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Gaeilge Chorca Dhuibhne I1 


RÉAMHRÁ 


Is éard atá sa leabhar seo ná cur síos ar fhoghair agus ar fhoirmeacha na Gaeilge a 
labhartar sa cheantar idir Ceann Sléibhe agus Ceann Sibéal i mbarúntacht Chorca 
Dhuibhne i gContae Chiarraí. 


Tá an leabhar bunaithe ar chnuasach mór samplaí de chaint na háite a bhailíos ar an 
láthair ó 1974 ar aghaidh. Idir 1979 agus tús na nóchaidí a scríobhadh síos a 
bhformhór. 


Leagan amach simplí a chuirtear ar fhóineolaíocht na canúna i gCaibidlí 1 go 5. Tá 
an nodaireacht fhoghrúil ag teacht leis an nós a bhfuil taithí air i saothair ar an 
nGaeilge labhartha. Ach tá ábhair san áireamh anseo nach dtráchtar orthu i gcónaí i 
dtuairiscí ar an nGaeilge, mar shampla dáileadh na gconsan agus na ngutaí laistigh 
den fhocal, agus cairn chonsan. 


Tá an cur síos ar an ngramadach ó Chaibidil 6 ar aghaidh eapraithe de réir ranna 
cainte (córas níos fairsinge ná na hocht gcinn thraidisiúnta atá i gceist anseo). Is é 
an cuspóir a chuireas romham ná an stór foirmeacha a chur i láthair agus a n-úsáid 
a léiriú. Tugaim cur síos ar an méid sin de chomhréir na canúna is pá chuige sin. Is i 
dtéarmaí ginearálta a thagraim do mhinicíocht na bhfoirmeacha - go mbaintear 
úsáid as foirm éigin i gcónaí i gcomhthéacs áirithe, nó go rialta, nó go hannamh. 
Níl na staitisticí agam ba ghá chun eolas níos cruinne a sholáthar; staidéar de 
chineál eile a theastódh chuige sin. 


Is aicmí oscailte cuid de na ranna cainte, go háirithe an t-ainm(fhocal), an aidiacht 
agus an briathar; níl aon teorainn i bprionsabal leis an méid focal a bhaineann leo 
sin. Is éard a dhéantar anseo le haicmí oscailte ar nós an ainm ná cur síos a 
thabhairt ar na slite éagsúla ina n-infhilltear iad (na haicmí infhillte), agus liostaí a 
thabhairt d'fhocail thábhachtacha a bhaineann le gach aicme infhillte. Aicmí dúnta 
Is ea a thuilleadh de na ranna cainte: an t-alt, an forainm, míreanna éagsúla, na 
cónaisc. [s féidir déileáil leis an dobhriathar mar aicme dhúnta chomh maith, faoi 
mar a mhínítear sa chaibidil a bhaineann leis. Ní miste tabhairt faoi liostaí iomlána a 
thabhairt de na foirmeacha a bhaineann le gach aicme dhúnta. Mar shampla tugtar 
liostaí fada de dhobhriathra simplí agus de fhrásaí dobhriathartha i gCaibidil 22. Cé 
gur deineadh gach iarracht liostaí den chineál sin a bheith chomh hiomlan agus is 
féidir ní foláir go bhfuil, mar shampla, frásaí dobhriathartha i gcaint na háite nár 
tharla sa chnuasach samplaí a bhfuil an leabhar seo bunaithe air. Ní miste a lua 
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chomh maith go raibh sé deacair samplaí a aimsiú den réimse iomlán míreanna 
briathartha agus foirmeacha copaile a mbíonn r iontu (leithéidí arbh, nárb5). 


Tá timpeall sé mhíle sampla ón gcaint sa leabhar seo mar léiriú ar fhoirmeacha - 
focail aonair uaireanta, frásaí nó abairtí níos minice. Braithfear éagothroime i 
ndáileadh na samplaí sin. Ar an mórchóir is mó an léiriú a dhéantar anseo ar 
fhoirmeacha sainiúla de chuid na canúna, agus ar fhoirmeacha atá tearc, 
neamhghnáthach, eisceachtúil nó inspéise ar shlí éigin eile, ná mar a dhéantar ar 
fhoirmeacha a bhaineann le hoidhreacht choiteann na Gaeilge. Ach tá foirmeacha 
spéisiúla sa leabhar nach raibh ach sampla nó dhó agam díobh, toisc iad a bheith 
an-tearc, b'fhéidir. 


Tá dhá leagan ar gach sampla sa leabhar, leagan foghrúil agus leagan 
ortagrafaíochta a fhreagraíonn dó. Cloím le nósanna litrithe an Chaighdeáin 
Oifigiúil tríd is tríd sna leaganacha ortagrafaíochta, ach nuair a measas nach 
bhfreastlaíonn an litriú caighdeánach ar idirdhealú tábhachtach sa chanúint chuas i 
muinín litriú leasaithe (m.sh. 1 gcás na bhforainmneacha pearsanta 1, 2 uatha rí, fu, 
a mbíonn gutaí gearra iontu agus nach miste a ngaol le mise, (wsa a thaispeáint). Níl 
aon léamh ar anailís na bhfoirmeacha le tuiscint ó na leaganacha ortagrafaíochta sa 
leabhar seo; níl iontu ach áis don léitheoir chun meabhair a bhaint as na leaganacha 
foghrúla. Is iad na leaganacha foghrúla sin an taifead bunúsach ar an gcaint anseo. 
Cuirtear coinbhinsiúin spásála na Gaeilge scríofa i bhfeidhm orthu i gcónaí geall 
leis. Arís is mar áis don léitheoir é seo agus ní léiríonn sé aon chinneadh i dtaobh 
ceisteanna ar nós teorainneacha na bhfocal sa chaint. 


Tá an téarmaíocht sa leabhar seo ag teacht leis an nós a bhfuil taithí air i léann na 
Gaeilge ar an mórchóir. Ach b'éigean dom roinnt téarmaí a tharraingt chugam nach 
bhfuil taithí fhairsing orthu ag lucht na Gaeilge, b'fhéidir, leithéidí “foirm 
chomparáide (na haidiachta)” agus “téarma cainníochta”. Míním iad sin, agus 
téarmaí éagsúla eile, ag tús na gcaibidlí cuí, agus moltar don léitheoir aird faoi leith 
a thabhairt ar na míniúcháin sin. Tá an úsáid a bhainimse as téarmaí teicniúla i 
gcoitinne ag teacht le tuiscintí a nglactar leo coitianta i dteangeolaíocht thuairisciúil 
an lae inniu seachas leis na nósanna a tháinig anuas ó thraidisiún gramadúil na 
Laidine (agus atá le fáil i ngraiméir scoile na Gaeilge mar shampla). Sa chéad áit tá 
tuiscintí áirithe comhréire laistiar den chuntas seo trid síos. Déanaimse idirdhealú 
daingean idir suíomh comhréire agus athrú foirme. Mar shampla, nuair a bhíonn 
ainm faoi réir ag ainm eile (i bhfrása ainmniúil ar nós barr an chnoic) nó ag 
réamhfhocal (i bhfrása réamhfhoclach ar nós ar an gcnoc) deirim go mbíonn an t- 
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ainm sin i “suíomh spleách” (agus is é an chéad ainm nó an réamhfhocal an 
“ceannfhocal” sa fhrása). Ní bhainim úsáid as na téarmaí “tuiseal ginideach” agus 
“tuiseal tabharthach” ach amháin nuair a bhíonn athrú deilbhíochta i gceist. Tá sé 
seo ag teacht leis an gcuspóir atá agam faisnéis faoi leith a thabhairt ar an 
infhilleadh. Bainim úsáid as an téarma “spleách” ar dhá shlí eile: bíonn foirmeacha 
“spleácha” ag forainmneacha pearsanta agus ag briathra áirithe i suímh faoi leith. Ní 
hionann ach oiread an nós a bhíonn agamsa chun teacht ar fhréamh an bhriathair 
agus an nós traidisiúnta, toisc go leanaimse prionsabail deilbhíochta a bhaineann 
leis an teangeolaíocht struchtúrtha. 


Leabhair eile a bhfuil cur síos ar an gcanúint seo iontu, nó ar ghnéithe di, is ea: 
Mac Clúin (1922), Sjoestedt (1931), Sjoestedt-Jonval (1938), Ó hÓgain (1984), Ó 
Luineacháin (1995). Tugtar eolas luachmhar ar an gcanúint in altanna éagsúla 
chomh maith, ach is é an t-aon cheann a luaim anseo ná Ó Murchú (1983) mar a 
bhfuil cur síos mion ar chuid faoi leith de dheilbhíocht na canúna. Maidir le suíomh 
na canúna seo i measc canúintí na Gaeilge i gcoitinne féach an t-alt gearr ó mo 
pheann féin in Ó Fiannachta (1998). 


Tá liosta de na daoine a bhfuil an saothar seo bunaithe ar a gcuid cainte mar aguisín 
leis an réamhrá seo. Mar eiseamláirí de chaint thraidisiúnta na háite a roghnaíodh 
iad. Beartaíodh gan ábhar a bhailiú ó dhaoine a raibh ardoideachas orthu, ná ó 
dhaoine a raibh caidreamh mór acu ar Ghaeilgeoirí i gceantair eile in Éirinn. Ach ní 
gá gur i gCorca Dhaoine a chaitheadar a saol ar fad. Chaith cainteoir 8 cuid mhór 
dá shaol i gCeanada, agus bhí a thuilleadh acu ar imirce sna Stáit Aontaithe nó i 
Sasana ar feadh roinnt bhlianta. Beartaíodh chomh maith gan ábhar a bhailiú ó 
dhaoine a raibh cáil faoi leith orthu chun seanchais agus béaloidis, sa tslí is gur 
caint laethúil amháin a bhaileofaí. Scaoileadh na coinníollacha sin beagán ar 
deireadh agus cuireadh isteach roinnt ábhair ón mbéaloideasóir Seosamh Ó Dálaigh 
(cainteoir 28) agus ón amhránaí Seán de Hóra (cainteoir 18). 


Maidir le bailiú an ábhair, tá samplaí a thugas faoi deara sa ghnáthchomhrá luaite le 
gach cainteoir, geall leis. Ina theannta sin, bhí seisiúin ceistiúcháin agam le 
cainteoirí 1-4 agus 6-10. Dheineas ábhar ó chainteoirí 1, 2, 4, 6, 9 a thaifeadadh ar 
téip. Ó agallaimh thaifeadta a dhein Pádraig Tyers le cainteoir 5 a fuaireas an t- 
ábhar ar fad uaithi, lasmuigh de shampla nó dhó. Níor chuireas féin aithne uirthi go 
dtí cúpla bliain sular cailleadh í, agus ní raibh ach roinnt bheag comhráite agam léi. 
Ach faid a bhíos ag obair sa Teanglann i gColáiste na hOllscoile, Corcaigh, sa 
bhliain acadúil 1978-79, tugadh roinnt téipeanna den chainteoir sin dom le scríobh 
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amach. D'fhilleas ar an ábhar sin na blianta ina dhiaidh sin le cead ó Cheann Roinn 
na Gaeilge, Coláiste na hOllscoile Corcaigh, agus dheineas bailiúchán fairsing 
ábhair. Ó théipeanna a fuaireas an t-ábhar ar fad ó chainteoir 18 (Seán de hÓra) 
chomh maith, cé go raibh aithne agam air ó 1973 go dtí go bhfuair sé bás, agus 
formhór na samplaí ó chainteoirí 25 agus 31, cé go raibh aithne agam orthu sin 
chomh maith. Níl ábhar anseo ó aon chainteoir nach raibh aithne phearsanta agam 
air, dá laghad é i gcásanna áirithe, lasmuigh den eisceacht bheag seo a leanas. 
Déanaim tagairt do roinnt bheag foirmeacha a chuir mo chomhairleoirí ar mo shúile 
dhom, cé nár chuala féin riamh iad, chomh fada le mo chuimhne de. Is cásanna iad 
sin inar mheasas go raibh sé tábhachtach an fhoirm bhreise sin a lua mar 
fhorlíonadh ar an ábhar a bhailíos féin. Mheasas gur leor a rá “go ndealraíonn sé go 
bhfuil” a leithéid ann, nó go bhfuil a leithéid ann “de réir dealraimh”. Toisc 
éagsúlacht chomh mór sin a bheith sa Ghaeilge labhartha is deacair d'aoinne 
amháin gach rud a thabhairt faoi deara. 


Cé gur leis na seanpharóistí (ceantair toghcháin anois) Dún Chaoin agus Dún 
Urlann a bhaineann na cainteoirí go léir is beag difríocht atá idir a gcuid cainte agus 
an Ghaeilge a labhartar in áiteanna eile in Iarthar Dhuibhneach. Ní miste a lua gur 
chaith cainteoir 3 formhór a hóige in aice leis an Muirígh, lastoir de Chuan Ard na 
Caithne. Tá ábhar anseo ó roinnt daoine a tógadh sa Bhlascaod Mór, agus a 
d'aistrigh go dtí an mhíntír sna caogaidí. Saolaíodh cainteoir 31 sa Bhlascaod ach is 
i gCloichear a tógadh é. Tá cainteoirí eile san áireamh anseo a d'aistrigh go dtí 
bailte fearainn eile laistigh de na seanpharóistí sin nuair a phósadar. 


Táim buíoch díobh seo a leanas: 

De na daoine go léir a bhfuil samplaí dá gcuid cainte sa saothar seo. Cuimhním go 
háirithe ar Shéan agus ar Julia de Lóndra, a chuir lóistín compordach ar fáil dom ar 
feadh na mblianta, agus ar Mhícheál Mistéal, ar chaitheas a oiread sin tráthnóintí 
ina theach, áit a mbuailinn le cainteoirí eile chomh maith. Go dtuga Dia solas na 
bhflaitheas dóibh sin, agus do na cainteoirí go léir atá ar shlí na firinne. 

De Scoil an Léinn Cheiltigh a chuir ar mo chumas bonn ceart a chur faoi mo chuid 
taighde ar an gcanúint (le scoláireacht taighde ó 1979 go 1982), agus tráchtas 
dochtúireachta a ullmhú; agus d'Institiúid Teangeolaíochta Éireann as an am ba 
ghá a chur ar fáil dom chun an leabhar seo a ullmhú. Táim faoi chomaoin mhór ag 
Stiúrthóir agus ag Coiste Feidhmiúcháin na hInstitiúide as a dtacaíocht le roinnt 
blianta anuas. 

De chúigear a thug cabhair faoi leith dom nó a chuir treoir an-luachmhar orm in 
ullmhú an tsaothair féin (seachas i mbailiú an ábhair). Chuir Pádraig Ó Maoileoin, 
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scríbhneoir agus foclóirí, comhairle orm i dtaobh na hoibre seo ó 1979 i leith, agus 
léigh sé dréacht déanach den leabhar. Ní féidir liom a áireamh anois an méid atáim 
faoi chomaoin aige. D'7fhoghlaimíos mórán uaidh, agus shábháil sé ar roinnt mhaith 
botún mé. Léigh Brian Ó Curnáin cúpla dréacht den leabhar iomlán agus dréachtaí 
breise de chaibidlí áirithe. Thug sé mórán moltaí tairbheacha dom i dtaobh leagan 
amach an leabhair, agus is mó pointe ann a phléigh sé go mion liom. Thug mo 
chomhleacaí Donncha Ó Cróinín cabhair mhór dom i gcóiriú an téacsa agus is é a 
stiúraigh an leabhar tríd an gcló. Muna mbeadh é is fada go bhfeicfeadh an saothar 
seo solas an lae. Léigh Liam P. Ó Murchú dréacht den leabhar agus an dara dréacht 
de chaibidil amháin. Is mó pointe den chanúint a phléas leis. Shábháil sé ar bhotúin 
mé chomh maith, agus tharraing sé m'aird ar fhoirmeacha nach raibh cur amach 
mór agam féin orthu. Léigh An t-Ollamh Máirtín Ó Murchú, Stiúrthóir Scoil an 
Léinn Cheiltigh ag an am sin, dréacht garbh den saothar seo sa bhliain 1990 agus 
roinnt caibidlí nuascríofa sa bhliain 1994 (caibidlí 13, 14 agus 15 anseo). Táim faoi 
chomaoin mhór aige as moltaí luachmhara a dhéanamh, go háirithe maidir le cur i 
láthair an ábhair. Ní orthu sin atá an milleán as aon locht atá fós ar an saothar. 
Maidir le comhairle in sifw i dtaca le bailiú an ábhair, tá aitheantas faoi leith ag dul 
do Sheosamh Ó Dálaigh, béaloideasóir agus foclóirí, agus dá bhean Peig, as na 
hiarnóintí go léir a chaitheas ina dteach ag plé caint agus seanchas an cheantair. 
Suaimhneas síoraí sna flaithis dóibh. 

De na daoine seo a leanas, as gnéithe éagsúla den chanúint agus pointí foghraíochta 
agus teanpeolaíochta a tháinig i gceist san obair seo a phlé liom: Dónall Ó Baoill, 
Séamas Ó Murchú, Cathair Ó Dochartaigh, Seán Ó Dubháin (Baile an 
Fheirtéaraigh agus an Roinn Oideachais), Éamonn Ó hÓgáin, Séamas de Barra, 
Ailbhe Ní Chasaide, Frances Uí Chinnéide (Dún Chaoin). 

De Chiarán Ó Coigligh, a léigh dréacht den leabhar ar iarratas ó ITÉ i 1996. Táim 
buíoch de as a chuid moltaí. 

De Phádraig Tyers, a thug cead dom nótaí pearsanta a bhreacadh ar an gcanúint le 
linn dom a bheith ag treas-scríobh téipeanna sa Teanglann, Coláiste na hOllscoile, 
Corcaigh, i 1978-9; den Ollamh Seán Ó Coileáin a thug cead dom éisteacht leis an 
ábhar sin arís, agus lena thuilleadh, i 1995; agus de Phól Ruiséal, a chuir áiseanna 
na Teanglainne ar fáil dom chuige sin. 

D'Ollscoil na hÉireann, Corcaigh, as cead a thabhairt dom úsáid a bhaint as ábhar 
(ó chainteoir 5) atá ar téip acu. 

Den Ollamh Seosamh Watson, Ceann Roinn na Gaeilge, An Coláiste Ollscoile, 
Baile Átha Cliath, as cead a thabhairt dom úsáid a bhaint as ábhar atá ar téip sa 
Roinn (ó chainteoirí 4, 5, 20, 25, 31). 
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Den Ollamh Bo Almguist, Roinn an Bhéaloidis, An Coláiste Ollscoile, Baile Átha 
Cliath, as cead a thabhairt dom éisteacht le hábhar a bhailigh sé ar téip ó chainteoirí 
8 agus 10; agus d”Anna Bale, Roinn an Bhéaloidis, a thug gach cabhair dom chun 
an t-ábhar a bhí uaim a aimsiú, mar aon le cabhair theicniúil i dtaca le taifeadadh a 
dheineas féin ó chainteoirí eile. 

Ar deireadh ní mór dom buíochas ó chroí a ghabháil le mo bhean Patricia as 
foighneamh leis an obair seo chomh fada, obair a raibh an chuma uirthi ó am go 
ham gur obair gan chríoch í. 
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NA CAINTEOIRÍ 


Is iad seo thíos na cainteoirí. Uimhrítear ó 1 go 40 iad de réir líon na samplaí 
uathu. I ngach cás luaitear an baile fearainn inar chaith an cainteoir formhór a chuid 
ama roimh aois a 14, agus an ghlúin a mbaineann (nó ar bhain) sé léi (leis an 
gcoinbhinsiún “(rugadh) roimh 1910/1920/1930 etc.”). I gcúpla cás rugadh an 
duine i mbaile amháin ach tógadh i mbaile eile é/í den chuid is mó. Cuirim / idir 
ainmneacha an dá bhaile sin; sa dara ceann a tógadh an duine (de réir an 
tsainmnínithe thuas). 


Tá dhá ghrúpa le déanamh de na cainteoirí. Is daoine iad cainteoirí 1 go 10 ar 
chuireas agallamh orthu, agus/nó a dhein téipthaifeadadh domsa nó do dhuine eile, 
nó a d'fhreagair go leor ceisteanna teanga dom. Dá bhrí sin is féidir a rá gur ghlac 
siad páirt go coinsiasach agus go deonach sa staidéar seo (nó i gcás cainteoir 5, sa 
taighde i gcoitinne, mar ní mise a dhein an taifeadadh). Dar ndóigh tá mórán 
samplaí sa leabhar a chuala óna mbéalaibh i gcaitheamh an lae chomh maith. Is 
uatha seo a tháinig 87 de na samplaí sa leabhar. Tá éagsúlacht mhaith daoine i 
gceist: cúigear a tógadh in áiteanna éagsúla i nDún Chaoin; duine a saolaíodh i 
gCom Dhíneol ach a chaith roinnt mhaith blianta mar leanbh in aice leis an Muirígh;, 
beirt a tógadh i bparóiste Dhún Urlann; agus beirt a tógadh sa Bhlascaod Mór. Is 
iad seo a leanas na daoine a bhaineann leis an gcéad ghrúpa sin: 
1 “Seán de Lóndra, An tSeantóir, roimh 1920 

TMícheál Mistéal, Baile na hAbha, roimh 1930 

“Síle (Julia) de Lóndra, Com Dhíneol/Muiríoch, roimh 1920 

“Eoghan Ó Catháin, Baile Ícín, roimh 1920 

“Bríde Ghrainfil, Baile an Chalaidh, roimh 1920 

Seán Ó Cearnaigh, An Blascaod Mór, roimh 1920 

Séamas Firtéar, An Baile Uachtarach, roimh 1940 

“Séamas Ó Cíobháin, Gleann Loic, roimh 1900 

“Seán Ó Catháin, An Blascaod Mór, roimh 1920 
0 “Bríde Ní Chíobháin, Gleann Loic, roimh 1910 


— O co — Cs Lua & Uu2 b2 


An chuid eile den ábhar atá sa leabhar seo, is éard atá ann ná samplaí a chuala mé i 
gcaitheamh an lae ó bhéal daoine a casadh orm, agus a scríobhas síos ina dhiaidh 
sin. Is cuid an-tábhachtach den ábhar é seo chomh maith, agus samplaí luachmhara 
bunúsacha atá i gceist i mórán cásanna. Ach toisc nár ghlac na daoine sin páirt go 
coinsiasach sa staidéar mheasas gurbh fhearr gan iad a ainmniú, ón uair go bhfuil 
níos mó éilimh ar phríobháideachas sa lá atá inniu ann ná mar a bhíodh. Féach, 
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áfach, na tagairtí do Sheán de hÓra agus do Sheosamh Ó Dálaigh sa Réamhrá. Tá 
súil agam go bhfaighidh mé maithiúnachas ó aoinne a mb'fhearr leis a ainm a bheith 
luaite mar fhoinse. Seo cur síos ginearálta ar na daoine a bhaineann leis an dara 
grúpa: 

11 fireann, Cloichear, roimh 1930 

12 baineann, Baile Viocáire, roimh 1930 

13 baineann, Baile an Ghleanna, roimh 1950 

14 “fireann, Baile an Ghleanna, roimh 1920 

15 fireann, Cloichear, roimh 1930 

16 fireann, Baile an Ghleanna, roimh 1950 

17 “fireann, An Blascaod Mór, roimh 1920 

18 “fireann, Cloichear, roimh 1920 
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CLÁR AN ÁBHAIR 
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Tina ir UÍ rHihimeammmmmmmmmmmmmmmmmmmHHmrHHHrHr mmmmmmmrmmaiaaNI roimis 
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HSETairr i IR Ie aí CI el iol; WmmaimhimmaimanhaimhiammiaammaiamriimmmmmmmmrHHicmrm i, 
An briathar... 

Míreanna briathartha i 1  bpríomhchlásail.... 

Míreanna briathartha i bhfochlásail 
An chopail.... ama Nasaimanimeimhhaaieninnaomamahaia 
Mireanna poimha an ainm buintharha;, acoaiso aicí ah aifachi Imram nna 
Foimeacha ceisteacha eanna STORE Ca AH CAS GRRASCEA ANC OINIGH HH i GH 
Foirmeacha taispeántacha scciccoieanaáscnasóeansa SCS ECAI SR GHEAIIS Sa S ea as a IHSINISIEAELS AL Si AS 
Eoirmeacha Hreise sach ReC SAS RH AS SES LSS REC GE CH AHA CCC CHAAA SRA GNSS GAAaaia so 
An dona a HRRARDHHGHGCHGARC Sa NGSAS AC IGHCN SAS CRASACRS AN SAIRSAAAIRR Ach 
Nacónaiscdhobhriathartha...............iieeeeeeeeererneeennerrn cen ree nee nre nee ers 
Na cónaisc chomhordaitheacha.................LLLeeeeeeeeeeeeee ee nee nee re re r er enS 
Déanamh na bhfocal, criaseaaE á HR RANTHHH GHÁ SNE SEACSSSNEHTORR ASSA AA NAICAE 
jroicxiite ir; CMMMHIBHppPEobmrhammmhhimhamahnahhen 

Tagairtí 
Innéacs 
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1. NA FOGHAIR 


Nodaireacht 


1 I nodaireacht fhóinéimeach, faoi chló trom, a thugaim samplaí ón gcaint tríd 
sios. Bainim úsáid as litreacha agus comharthaí na hAibítre Foghraíochta 
Idirnáisiúnta (IPA 1996), taobh amuigh de na leasuithe seo a leanas a bhfuil taithí 
orthu i léann na Gaeilge: an comhartha caoile [”] in ionad [i] na hAibítre, agus K”, 
g.x.,Yy inionad [cJ, [7J, [c], [j]. Maidir leis na gutaí, bainim úsáid as comharthaí 
a thugann tuairim den fhuaimniú i gcás 4: agus ou (in ionad a: agus au). Is beag 
idir an nodaireacht sa leabhar seo agus an nodaireacht a d'úsáid Ó Cuív (1944), 
ach bíonn :I1 agam in ionad i don ghuta lag i bhfocail mar id ax ;sreach, el 1 ee. 


2 Toisc éagsúlacht mhór a bheith ag baint le suiomh na béime san fhocal (féach 
843), déanaim í a mharcáil mar áis don léitheoir nach bhfuil taithí aige ar an 
gcanúint: 

(a) nuair a bhíonn béim an fhocail ar shiolla éigin seachas an chéad cheann, le ['] 
roimh an siolla sin, m.sh. kaliin” cai/ín; ach ní gá an bhéim a thaispeáint 1 
ndobhriathra ar nós amach, anocht, ná 1 bhfocail mar amháin, a mbíonn an bhéim 
ar an siolla céanna acu ar fuaid na tíre. 

(b) nuair a aistrítear suíomh na béime san fhocal, m.sh. i bhfrásaí ar nós kal fun” 
'oig cailín óg, mar a gcuireann na comharthaí /, '/ im úil go bhfuil an dara béim 
níos treise ná an chéad cheann. 

Uaireanta marcálaim na béimeanna ar fad i gclásal nó in abairt, toisc 
forainmneacha a bheith faoi bhéim nó tréith shuimiúil éigin eile a bheith i gceist. Ní 
mharcálaim de ghnáth ach an chuid is treise den chomhfhocal. 


3 Bainim úsáid as nodaireacht mhion foghraíochta, ag tarraingt ar litreacha agus 
ar chomharthaí uile na hAibítre, chun pointí fuaimnithe a shoiléiriú. Cuirim lúibíní 
cearnacha timpeall ar an nodaireacht sin agus fágaim sa ghnáthchló í. Mar 
shampla, is féidir fuaimniú t a bheachtú le [th]; cuireann na marcanna breise in úil 
gur pléascach déadach é, go n-ardaítear cúl na teanga le linn a dhéanta, agus go 
leanann análú é. Tagraim do na Gutaí Cairdineálta (Jones 1956) mar bhonn 
comparáide sa chur síos ar cháilíochtaí na ngutaí. Mar shampla, is féidir an guta 
san fhocal c/och a threas-scríobh go mion le [9], a thugann le fios gur guta cúil é a 
bhíonn beagán níos airde ná Guta Cairdineálta 6. Tugann b[o]g le fios gur guta 
gearr leathard, chun tosaigh ar Ghuta Cairdineálta 7, a bhíonn san fhocal bog (de 
ghnáth). 
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An córas fuaimeanna 


4 Tá idirdhealú bunúsach i gcóras na gconsan idir consain leathana agus consain 
chaola, taobh amuigh de h. Téann an t-idirdhealú seo sna consain i bhfeidhm ar 
cháilíocht na ngutaí chomh maith. Tugtar consain leathana ar chonsain a dhéantar 
ag an gcoguas (m.sh. Kk), mar aon le consain eile a n-ardaítear cúl na teanga go 
mór le linn a ndéanta (m.sh. p, t). Tugtar consain chaola ar chonsain a dhéantar ag 
an gcarball nó ag tosach an choguais (m.sh. k”), mar aon le (a) liopaigh a mbíonn 
na liopaí leata le linn a ndéanta (m.sh. p ), agus (b) ailbheolaigh (uaireanta 
déadaigh ag cainteoirí áirithe) a n-ardaítear tosach na teanga beagán le linn a 
ndéanta de ghnáth (m.sh. t. Cé go marcáltar na consain chaola sa ghnáthshlí le 
[] sa saothar seo, ní mór a aithint gurb iad na consain leathana is treise a 
mharcáltar ó thaobh na foghraíochta de. Ní miste déantús t a chur i gcomórtas le 
déantús t chun é seo a léiriú. Ardaítear cúl na teanga le linn t i ngach suíomh 
(féach an nodaireacht i 84) ach ní ardaíonn formhór na gcainteoirí tosach na 
teanga puinn le linn t” in aice le guta tosaigh. Dá bhrí sin tá sé le beachtú mar [t"i] 
nó mar [th] (pléascach ailbheolach análaithe gan aon ardú suaithinseach ar chorp 
na teanga de bhreis ar an méid a ghabhann leis an nguta) de réir an chomhthéacsa. 
Ní cáilíocht ach suíomh a ndéanta a scarann na siosaigh óna chéile. Foghar 
déadach nó ailbheolach is ea s ach déantar J níos faide siar, idir iomaire na bhfiacal 
agus an carball. Go deimhin, ardaítear tosach na teanga beagán le linn s i bhfocail 
mar 50 ial, agus is féidir cúl na teanga a ardú beagán le linn f nuair a leanann r é, 
m.sh. in farÍm ” fairsing. Maidir leis na r-anna, is minic allafón cuimilteach ag rí 
atá difriúil go maith le r ina dhéantús; dá bhrí sin ní difríocht cáilíochta ar fad atá 
ansin ach oiread. 

Bíonn sleamhnóga láidre le cloisint nuair a bhíonn gutaí agus consain le hais a 
chéile ar mhalairt cáilíochta, agus is leidí tábhachtacha ar cháilíocht na gconsan 
iad. Is iad seo a leanas iad go garbh: 

[”] idir consan liopach leathan agus guta tosaigh i bhfocail mar bi; 5ví; 

[“] idir consan déadach leathan agus guta tosaigh i bhfocail mar ti: rí; 

[j] idir consan caol agus guta cúil i bhfocail mar tu: “iwbha; 

[] idir guta cúil agus consan caol i bhfocail mar a:t” ái/, 

[] idir guta tosaigh agus consan leathan i bhfocail mar d'iil aío/. 
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S Is féidir na consain a chur i láthair mar seo a leanas (tá lúibíní timpeall ar 
cheann imeallach amháin): 


Leathan p t k Caol p tí k Eile 
b d g b d” g (ds) 
f s x f il x h 
v y v y 
m n i) m n” i) 
I rr 
r r 


I bhfocail iasachta ón mBéarla ar nós dsar jar, dsug jug, kadsar caidsear a 
thagann an consan aifreacáideach iarailbheolach glórach d3 i gceist. Toisc go 
bhfuil an tsraith consan [t[] i lár scaifseáif (éifhigh) agus 4 ndeireadh a/frairs ar 
aon fhuaim le t' -- Í in sandhi (m.sh. an 'a:it” fin” an áií sin) glacaim leis mar charn 
consan t Í agus scríobhaim sgat “fail” agus 'alfrat Í faoi seach. 

Is é h an t-aon chonsan amháin nach luaitear idirdhealú leathan vs. caol leis anseo. 
Murab ionann agus gach consan eile is ar an nguta ina dhiaidh (nó ar chonsan 
sondach roimhe, más ann dó) a bhraitheann a cháilíocht, féach an cur sios i 89. 
Mar sin féin is féidir a áiteamh go bhfuil fianaise ar son idirdhealú idir h leathan 
agus h” caol i bpeirí mar [tcnho] (ríothw, [tónhr] (rífhí, [v,n;oho] bhuaihú, 
[v'uiiht] bhuaithi. Ach dealraíonn sé gur sna gutaí deiridh a bhraitheann cainteoirí 
an t-idirdhealú 14 bpéirí mar sin. Dá bhrí sin tugaim aitheantas do dhá ghuta 
laghdaithe (nó laga) in ionad dhá h. 


6 Is féidir na gutaí a chur i láthair mar seo a leanas (tá lúibíní timpeall ar chinn 
imeallacha): 


Gearr i u Fada iu u: Fada srónach (i: ú: 
e o e: 0: 9: 
a a: d:) 
Laghdaithe i E) 


Ag cúpla cainteoir a saolaíodh ag tús an fhichiú aois nó roimhe is mó a chuala mé 
na gutaí fada srónacha. B'fhéidir nach bhfuil aon chainteoir fágtha anois a mbíonn 
siad aige go rialta. Is beag fianaise atá agam ar ghutaí gearra srónacha (mar 
fhóinéimeanna), ach tá sampla an-soiléir agam ar téip den fhuaimniú tahav (an 
ghrian ag) taitneamh ó chainteoir 6. 

Gutaí an-ghearr agus an-lárnaithe a bhíonn i siollaí gan bhéim is ea It agus a. 
D'fhéadfaí glacadh leo mar allafóin de ghutaí eile, m.sh. 1 mar allafón den fhóinéim 
i agus a mar allafón den fhóinéim o (nó b'fhéidir u). Dá ndéanfaí níor mhór 
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suíomh na béime a mharcáil i gcónaí i bhfoirmeacha mar Jeice (gein. ua. de Jeac) 
agus aici: T1k 3 agus I'K i in ionad Uik T agus 1k i. 


7. Tá trí chineál défhoghair i gceist (tá lúibíní timpeall ar chinn imeallacha): 


(a) ai ou (ai au) 
(b) io us; u:e 
(c) ia 


Ag na cainteoirí céanna a mbíodh gutaí fada srónacha acu a bhíodh na défhoghair 
shrónacha. 


Na consain phléascacha 


8 Is iad na consain phléascacha neamhghlóracha ná p, t, k,p, t, k bíonn análú 
le cloisint ina ndiaidh. ISiad b,d,g,b'd?'g na cinn ghlóracha. Ní bhíonn siad 
ach leathghlórach ar a mhéid, áfach, i dtús focail nó i ndeireadh focail, agus bíonn 
siad neamhghlórach i ndiaidh s, Jf, x. Mar seo a leanas a dhéantar na consain 
phléascacha: 


p Pléascach liopach neamhghlórach análaithe agus cúl na teanga ardaithe 
[p”"], m.sh. pa: pá, pi:n” puinn, poul pol/, praita práía, kapal capall, 
k'ap ceap, Kkorp corp. 


p” Pléascach liopach neamhghlórach análaithe agus na liopaí leata [ph], 
m.sh. p isa píosa, p uint piuní, p rí uka priocadh, sa'p eil sáipéal, 
kT1ip Tc/ipe, tép/ /éip, al p' ailp. 


t Pléascach déadach neamhghlórach análaithe agus cúl na teanga ardaithe 
[th], m.sh. toun /onn, ti; /wí, talov /alamh, tlu: tfú, g 3ta giota, kat cat, 
gort gorfí. 

t Pléascach ailbheolach neamhghlórach análaithe a dhéantar le barr na 


teanga agus tosach na teanga ardaithe beagán [thi] in aice le guta cúil, 
m.sh. túv /jwbh, tu: Gwbha, tíoira teora, ait” áit, [th] gan ardú ar 
thosach na teanga a bhíonn ag formhór na gcainteoirí in aice le guta 
tosaigh, m.sh. tí:r” /r, tíig” “igh, it í ire, g etir Tí geaiaire. Pléascach 
iarailbheolach agus tosach na teanga ardaithe a bhíonn roimh r', m.sh. 
tí r i; “rí, tír 0: /reo. 
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Pléascach neamhghlórach análaithe a dhéantar ag an gcoguas [k"], m.sh. 
ko:r” cóir, Kkeil caoi, kos cos, kreiv craobh, Kl: claí, akora acra, &nuk 
cnoc. 


Pléascach neamhghlórach análaithe a dhéantar ag an gcarball [ch], nó ag 
tosach an charbaill bhoig [k"], m.sh. Kíi:r cíor, Kk'o: ceo, K i cirh, kK'1as 
cleas, kiríi crith, sb uk 1 5píce, min 3k” minic. 


Pléascach liopach glórach agus cúl na teanga ardaithe [bY], m.sh. bain 
bán, bu buí, bil1 buile, bluir í bjúire, er obal eireaball, fib síob. Bíonn 
sé neamhghlórach i! ndiaidh s, m.sh. sbais spás. 


Pléascach liopach glórach agus na liopaí leata [b], m.sh. b'eik” béic, 
b'ulaor iolar, bo: beo, b'ría: breá, ab 4 aibidh, ku:b” cúib. Bíonn an 
consan seo neamhghlórach i ndiaidh s, m.sh. sb ál spea/. 


Pléascach déadach glórach agus cúl na teanga ardaithe [d”], m.sh. du:n 
dún, di duimhich, dim duine, droum drom, fada fada, k'iad céad. 
Bíonn sé neamhghlórach i ndiaidh s, x, m.sh. sdal” síai/, tosd /os/, boxd 
bocht. 


Pléascach ailbheolach glórach a dhéantar le barr na teanga agus tosach na 
teanga ardaithe beagán [di] in aice le guta cúil, m.sh. d'uilttu: jjóiúJrú, 
d'oir” deoir, d'a:rhav dealramh, fo:id” fóid, ; [d] gan ardú ar thosach na 
teanga a bhíonn ag formhór na gcainteoirí in aice le guta tosaigh, m.sh. 
d'il díol, d'Ti: d&lí, tiid ít taoide, im íd” JTnid. Pléascach iarailbheolach 
agus tosach na teanga ardaithe a bhíonn roimh r, msh. d'ríidaor 
dríodar. Bionn an consan seo neamhghlórach i ndiaidh [, x, m.sh. fd uir” 
Stiúir, k ed” ceist, boxd” boicht. 


Pléascach glórach a dhéantar ag an gcoguas [g], m.sh. ga: gá, gi: guí, 
geil gaol, gid” goid, gas gas, gri: groí, aga aga, bog bog, d'“arag 
dearg. Bionn sé neamhghlórach i ndiaidh s, m.sh. sgu: scamhadh, iasg 
iasc. 
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Pléascach glórach a dhéantar ag an gcarball [7] nó ag tosach an choguais 
[g.], m.sh. g irí geimhreadh, gair gearr, g 'Toun gleann, g'r áim” 
greim, kuig u: cúigiú, farng 1 farraige, traigf tráigh. Bíonn sé 
neamhghlórach i ndiaidh s, j, m.sh. sg ial — fg ial scéa/, eifg ” éisc. 


Na consain chuimilteacha 


9 Is iad na consain chuimilteacha neamhghlóracha ná f, s, x, f,, f, x, h, agus is 
iad v, yY, v, Y na cinn ghlóracha. Mar seo a leanas a dhéantar na consain 
chuimilteacha: 


f 


Cuimilteach déliopach [ó“] nó liopadhéadach [f”] neamhghlórach agus 
cúl na teanga ardaithe, m.sh. fais fás, fil áx fuíl/each, fil” fuil, farlx 
faire, treix fraoch, sa tro-Jdí sa pharóiste, d“arafa dearfa. 


Cuimilteach déliopach [ó] nó liopadhéadach [f] neamhghlórach agus na 
liopaí leata, m.sh. f ur jíor, f ad ead, f“u: fiú, toil” feoil, f fous feabhas, 
fox /liuch, def ir” deifir, fetf d” seift, sdif stuif. 


Consan siosach déadach nó ailbheolach neamhghlórach agus cúl na 
teanga ardaithe [sy], m.sh. si; Suí, seil sao/, solas sojas, kasa casadh, 
snas Snas, v ésd vesí. Bíonn suíomh na teanga neodrach [s] de ghnáth i 
ndiaidh i;, m.sh. fis yios, his /híos, agus roimh b”,, m, msh. sb'eéif 
spéis, sm ir smior. Bíonn tosach na teanga ardaithe [si] go minic roimh 
g. msh. sg íon scian. 


Consan siosach iarailbheolach neamhghlórach [[], m.sh. fis síos, fuil 
siúl, b'ríifí briseadh, acfuil áisiúil, ku:jJ cúis. Leatar na liopaí in aice le 
guta tosaigh, agus bíonn cruth neodrach orthu in aice le gutaí eile. Bíonn 
cúl na teanga ardaithe beagán i ndiaidh r, m.sh. farfin” fairsing, tirlí 
tuirse. 


Cuimilteach neamhghlórach a dhéantar ag an gcoguas [x] nó ag an sine 
siain [X] (más ag an sine siain a dhéantar é is féidir an ball sin a chur ar 
crith), m.sh. do xu:raom d4o chúram, xig 1 chuige, xir” chuir, toxas 
tochas, hoxd ocht, klox cloch. 
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x Cuimilteach neamhghlórach a dhéantar ag an gcarball [c], m.sh. x'iin” 
chínn (br.), x ap cheap (br.), sa x o: sa cheo, m” x i!d mí an chistin, da 
x 1 i'hain ao chliathán. 


h Cuimilteach glotasach neamhghlórach [h], m.sh. his (híos, hu:as Chuas, 
hana cheana, hata hata, ahir” athair, faha faiche, raha reithe, kluha 
cluiche, wbha oíche, bo:ihar bóthar, bahain bothán, Vrheid” Jeithéid, 
lrhoig /Jeathóg, b'anrhr beannaithe. Ar an nguta ina dhiaidh a 
bhraitheann a cháilíocht. Dá bhrí sin, bíonn cáilíocht leathan ag h in n“úusa 
ho: níosa theo, ya: hoil dhá sheol, agus bionn cáilíocht chaol aige in hiis 
thíos, his shuíos, ma hig” mo thigh, hig” shuigh, hig” thuig. Ach nuair 
a bhíonn consan sondach roimhe glacann h le cáilíocht an chonsain sin. 
Dá bhrí sin, is cáilíocht leathan a bhíonn ag h in dom hein” aor féin, am 
hig” im thigh, uimhart” únfairt, dianhig” déanfaidh, agus cáilíocht 
chaol a bhíonn aige in Kir hug  cwiryidh, an “hin aiihníonn. Ina theannta 
sin is amhlaidh a bhíonn an h glórach i ndiaidh consain shondaigh. Ní 
bhíonn aon h i ndeireadh focail de ghnáth, ach amháin in sandhií; deirtear 
ma maith roimh shos, ach féach: as 'mah e: 'fin” is maifh é sin (1), 
mahan maifheann (br.). Cé gur minic a bhíonn díghlórú lag ["] le cloisint 
i ndiaidh gutaí gearra faoi bhéim roimh shos, m.sh. [ma"] airh, is 
annamh a bhíonn sé láidir go leor le haithint mar shampla den fhóinéim h. 


v Cuimilteach déliopach [BY] nó hopadhéadach [vY] glórach agus cúl na 
teanga ardaithe, nó go minic leathghuta [w] roimh ghuta a bhfuil béim 
air, m.sh. a vad í bhfad, d'i'vin” díomhaoin, a.ivaim” amháin, ov ubh, 
KRre:iv craobh, talav talamh. Is é an leathghuta [w] a bhíonn i ndiaidh 
consain, m.sh. gvail gabháí (£ g[w]ail), sgve: scvae (8 sg[w]e:). 


v Cuimilteach déliopach [B] nó liopadhéadach [v] glórach agus na liopaí 
leata, m.sh. v 1 bhí, ba v og ba bheag, v Trí3Í bhris, uw m ” aoibhinn, liv” 
luibh. 

y Cuimilteach glórach a dhéantar ag an gcoguas [Yy | nó ag an sine siain [x] 


(murab ionann agus x thuas ní gnáthach an ball sin a chur ar crith), m.sh. 
ya: dhá, Yuim dhún, yleig” ghlaoigh, do yna: de ghnáth. IS minic a 
bhíonn an chuimilt an-lag. 
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Cuimilteach glórach a dhéantar ag an gcarball [J] a bhíonn roimh ir, e: nó 
consan sondach, m.sh. y il 4hío/, sa y irí sa gheimhreadh, y eilí 
ghéill, m” y r ion an ghrian. Is leathghuta [j] a bhíonn roimh a, 4, o, oi: 
de ghnáth, agus uaireanta roimh ghutaí eile, seachas i, m.sh. ba y alir” 
ba dheacair, y airhaox ghearrfadh, y oix gheobhadh. 


Na consain sondacha 


10 Tá sé áisiúil an téarma “sondach” a úsáid chun tagairt do chonsain shrónacha, 
do thaobhaigh agus do r-anna i dteannta a chéile. Cé gur mór eatarthu ó thaobh 
déantúis de, gabhann siad le chéile i gcóras na Gaeilge (féach 820, 821, 824, 833). 
IS iad na consain sondacha atá sa chanúint ná m,n,0,Lr,m.n,9.1,r”. Bíonn 
siad glórach de ghnáth, ach déantar díghlórú beag orthu in aice le pléascaigh nó 
cuimiltigh neamhghlóracha, m.sh. sna focail cnámh, pwní, cleas, srón; féach 511 
do chúinsí eile ima dtagann sondaigh neamhghlóracha i gceist. Mar seo a leanas a 
dhéantar na consain sondacha. 


m 


Consan srónach déliopach agus cúl na teanga ardaithe [m”], m.sh. mala 
mála, mil moill, me:il maol, sgamal scamall, uamir 1 iomaire, uimpaor 
iompar, troum írom, gorom gorm. 


Consan srónach déliopach agus na liopaí leata [m], m.sh. m'úlí mí/e, 
mas meas, muin — m'oin meon, [lám 3íd'1 seilmide, aim far” aimsir, 
Lm  /m, sdir im síoirm, uim ” úim. 


Consan srónach déadach agus cúl na teanga ardaithe [n”], m.sh. nuis — 
nois HÓs, ne: naoi, uina ionadh, kiríúma críonna, knaiw cnámh, Tim 
líon. 


Consan srónach ailbheolach a dhéantar le barr na teanga agus tosach na 
teanga ardaithe beagán [ni] in aice le guta cúil, m.sh. n “uistg ” — n'o:sig” 
neosaidh, gra'n oig gráinneog, tn uin oinniún, km” ciúin; [n] gan 
ardú ar thosach na teanga a bhíonn ag formhór na gcainteoirí in aice le 
guta tosaigh, m.sh. n'i; ní, min” mín, agus an suíomh roimh ghuta lag i 
bhfocail mar din T1. 4vine, KRin T coinne, fain 1 fáinne san áireamh. 


Consan srónach a dhéantar ag cúl an charbaill bhoig [n], m.sh. ga d'in 
min go dtí an ngaíon, Lej a gu:al leis an ngual, er” a gluiní” ar a nglúin, 
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fÍa'úa:n siongán, uga — umm  ionga(in), 90 grain T an gráinne. Bíonn gg 
in ionad g idir gutaí ag cainteoirí áirithe i roinnt focal, m.sh. “eanga, cf. 
tana (, 6), t“anga (1, 4). 


'Y Consan srónach a dhéantar ag tosach an charbaill bhoig [n. ], m.sh. Féf r 
g etírT Jeis an ngeitire, er” 10 alg” ar an ngealaigh, 1 0 ríaim” i 
ngreim, dam an daingean, rug k trince. 


I Consan taobhach déadach agus cúl na teanga ardaithe [I] go rialta ag 
cainteoirí áirithe (5, 7, 8, 10, 11, 15, 18 ar a laghad) i bhfocail mar Ia; /á, 
liv” Juibh, fala falla, d'iluxd díolaíocht, ail ál, fáil síol, agus ag gach 
aoinne ó am go ham, ach is minice ag formhór na gcainteoirí foghair 
éagsúla a dhéantar (gan teagmháil) ag an gcogpuas nó ag an sine siain. 
Cuimilteach glórach le liopaí cruinne [&"”] is ea ceann acu sin; tá foghar 
atá cosúil le taobhach gan teagmháil [IY] ann chomh maith, agus foghar 
atá cosúil le leathghuta [w] agus cúngú i gcúl an bhéil. Díghlóraítear an 
foghar cuimilteach go rialta roimh t i bhfocail mar alt a//, fi:lta síofva, 
ach ní hionann an toradh agus [x] in achyí etc.; bíonn allafón cuimilteach 1 
níos faide siar agus bíonn cúngú éigin ar chúl an bhéil le tabhairt faoi 
deara ina theannta. Bhí an foghar cuimilteach sin an-choitianta ag daoine 
a tógadh sa Bhlascaod Mór agus i nDún Chaoin idir an dá chogadh (1, 6, 
9). Bhíodh sé go minic leis ag cainteoir 3, a tógadh ar an gCoimín i 
bParóiste Mórdhach. B'fhéidir go bhfuil sé ag dul i léig; cé go raibh 
cainteoir 14 orthu siúd is mó a d'úsáideadh an foghar cuimilteach is minic 
an taobhach déadach ag a mhac, cainteoir 16. 


lú Consan taobhach ailbheolach a dhéantar le barr na teanga agus tosach na 
teanga ardaithe beagán [I] in aice le guta cúil, m.sh. ain oifeán, salí 
sáile, fox fliuch, suil súil, [I] gan ardú ar thosach na teanga a bhíonn 
ag formhór na gcainteoirí in aice le guta tosaigh, m.sh. Lún J/íon, billí 
buile, buille, m el t” meilt, m' 31 mil. 


r Buailtear barr na teanga in aghaidh iomaire na bhfiacal agus ardaítear cúl 
na teanga chun [ry] a rá, m.sh. rurir — roir rómhar, re: ré, riiov riamh, 
traig ” (ráigh, freix fraoch, karg carraig, tir fíor, air& adharc. Bionn 
[r], gan mórán ardaithe ar chúl na teanga, roimh t”, d', IV, n, msh. 
ku:rt” cúirt, anaird T jn airde, kuirlí — koirl í comhairle, duirrn un” 
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duirnín. Is minic a bhaintear úsáid as [I] nó [I] leanúnach san 
amhránaíocht, in ionad na bhfoghar thuas. 


r Consan cuimilteach iarailbheolach agus tosach na teanga ardaithe [ii] a 
bhíonn i ndiaidh guta nó t”, d, msh. air Thr áirifhe, er ábal eireaball, 
kor kí — ker KT coirce, kana'ho:ir” ceannaitheoir, ihar” ithir, tíro: 
treo, dTrí udar dríodar. Bionn tír” agus d'r” gairid i bhfuaim do [t[], [ds] 
ag mórán cainteoirí óga. De ghnáth nuair a bhíonn consain chaola 
seachas t”, d” roimhe buailtear barr na teanga in aghaidh iomaire na 
bhfiacal agus ardaítear tosach na teanga chun [ri] a rá, agus ní bhíonn 
mórán cuimilte ann, m.sh. bí ría; breá, k'ríe: cré. 


11 Tagann ?m, n, /, r neamhghlórach i gceist i dtús an fhocail agus i gcomhthéacs 
amháin i lár an fhocail. Is cosúil go dtosaíonn an glór roimh dheireadh na bhfoghar 
úd. Glacaim leo anseo mar h -- consan sondach ar an leibhéal fóinéimeach. Is é seo 
a leanas a ndáileadh: 

(a) i dtús focail nuair a shéimhítear s, j, t, tí - consan sondach, m sh. fe: hmaxd 
fé shmacht, o hmaif a Thomáis, hm'eid” shméid (caite), 'ana'hm arha 
an-shmeartha, hna:v” shnáimh, xin” a gounax 1 hn'uga chwn an gamhnach a 
Sshniogadh (3), do hla:n tí do shláinte, v i n tu:rla: rorhLoun/ | hIou'niid' if 
bhí an t-urlár ró-shleamhain, shleamhnaidís (15), er hi: ar shlí, ya: hra:d” dhá 
shráid, ya: hraig ” dhá thráigh, ya: hr ion dhá thrian, 

(b) i ndiaidh r i lár focal áirithe: toirhmax /órmach (1), sgo:rhnax scornach, 
ba:rhn 3x A5airneach, toirhn áx íoirneach, banarhla banaltra, ri: jiarhlas Rí 
Séarlas (S), k'errhl um” ceirtlín (3). Tá an nós seo le cur i gcomparáid leis anh a 
bhíonn i ndiaidh r ag cainteoirí áirithe i bhfocail mar kuirhaom cúram, ku:irha 
cumhra. 

Ina theannta sin is minic gur sondach neamhghlórach a deirtear nuair a bhíonn mír 
a chuireann h roimh ghuta roimh an bhfocal láin oi/eán (agus roimh rain arán is 
dócha, ach níl aon sampla agam), m.sh. na hI4:n” na hoi/eáin (6), sa hIainta sna 
hoileánta (4). Is dócha go bhfuil fuaimniú níos tomhaiste dar tús h“l: ann chomh 
maith. Ní miste a rá nach léir go bhfuil aon difríocht bhuansheasmhach idir tús 
péirí mar hmaif 7,omáis, hmaxd smacht, na hIain” na hoileáin, t hUain a 
shleán. 

Ní bhíonn cuimilt shochloiste ag baint le h1 de ghnáth. 
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Déantús na ngutaí 


12 Téann cáilíocht na gconsan i bhfeidhm ar cháilíocht na ngutaí. Lárnaítear na 
gutaí tosaigh i, i;, e, e: a bheag nó a mhór in aice le consain leathana agus 
lárnaítear na gutaí cúil u, u;, 0o, 0: a bheag nó a mhór in aice le consain chaola. Tá 
réimse fairsing allafón ag an nputa gearr íseal a de réir na timpeallachta, ach bíonn 
an guta fada íseal a: an-shocair ina cháilíocht. Sa chur sios ar ghutaí tosaigh thíos 
tugtar tús áite don fhoghar a bhíonn i dtimpeallacht chaol .i. in aice le consan caol 
amháin ar a laghad (m.sh. i in tig /;igh, ití je, Ki ci/); is féidir a rá gurb in é 
príomhbhall na fóinéime, nó an príomhallafón. [ gcás guta cúil, tugtar tús áite don 
fhoghar a bhíonn i dtimpeallacht leathan .i. in aice le consan leathan amháin ar a 
laghad (m.sh. u in bun ówn, umar wmd4ar, gu gwíh). Is mó a théann na consain i 
bhfeidhm ar na gutaí gearra ná ar na gutaí fada. Tá aird faoi leith le tabhairt ar 
cháilíochtaí gearra láir áirithe a bhíonn i siollaí faoi bhéim .i. foghair idir [rt] agus 
[o] i bhfocail mar mion, goirt, siola, agus foghair idir [e] agus [o] a bhíonn i 
bhfoirmeacha mar coirce, cloiche, cloich, loirg. Glactar leis an gcéad chineal 
anseo mar allafóin de i agus glactar leis an dara cineál mar allafóin de e. Dá bhrí 
sin, tá an réimse allafón [i - i] ag an bhfóinéim i agus tá an réimse allafón [e - 9] 
ag an bhfóinéim e. Is leis na gutaí tosaigh a ghabhann na cáilíochtaí láir i gcóras na 
ngutaí gearra. 


Na gutaí gearra 


13 Is iad na gutaí gearra ná i, e, a, 0,u,t, a. Maidir le stádas fóinéimeach t agus a 
féach 86. Mar seo a leanas a dhéantar na gutaí gearra: 


i Guta ard tosaigh [i], níos ísle ná Guta Cairdineálta 1 agus píosa siar 
uaidh, liopaí beagán leata, m.sh. t'íig” “igh, iÍg 1 uisce, K 3 cifh, beagán 
lárnaithe agus íslithe [r] roimh chonsan leathan, m.sh. 8 iáta gíoía, sm áit 
smiotadh, itar itear; nios lárnaithe fós [i] idir consan leathan agus consan 
caoi, m.sh. bin “án baineann, tig an fwigeann; on tiÍg 1 an f-uisce. Guta 
láir idir leathard agus ard, timpeall [i], a bhíonn idir dhá chonsan leathana 
de ghnáth, m.sh. girt” goirí, gitar goidfear, Kirtor cuirtear, san fhocal 
min mion de ghnáth; san fhocal fita sioía, agus ina fhoirm shéimhithe 
hita go minic; agus 1 ndiaidh 1 i ndeireadh focail, m.sh. hi /wich (4), kh 
cloich (6); is féidir cáilíocht an-ghairid di seo a bheith idir 1 agus consan 
caoi, m.sh. lig” Juigh. Is féidir sleamhnán tosaigh lag a bheith i ndiaidh an 
ghuta láir sin i ndeireadh focail, m.sh. I[ii] fuich. 
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Guta tosaigh [ce], idir Guta Cairdineálta 2 agus Guta Cairdineálta 3, liopaí 
neodrach, m.sh. b'ég” beidh, elí eile, efiíg” oifig, té (é, beagán 
lárnaithe [£] in aice le consan leathan, m.sh. b'ed bead, rev” raibh, 
sev Tr” saibhir. Bíonn lárnú a bheag nó a mhór (i dtreo [9]) in ker K 1 (— 
kor K 1), lem m áx Luimneach, tev” toibh, lev” loibh, agus i ndiaidh 
consan leathan sna foirmeacha Kkble c/oich; bíonn an guta in Nre croich 
beagán níos faide siar. Tá cáilíocht an allafóin láir seo cuíosach guagach, 
go háirithe i ndeireadh focail. Bhí dhá shampla as a chéile den fhoirm 
cloich ag, cainteoir 4 in agallamh téipe, an guta beagán ar gcúl an chéad 
uair, beagán cruinn agus sleamhnóg thosaigh lag ina dhiaidh [ei]; agus 
beagán chun tosaigh an dara huair, gan aon sleamhnóg [as]. 


Guta íseal, liopaí neodrach. Nuair is consain chaola amháin a bhíonn in 
aice leis bíonn sé timpeall ar Ghuta Cairdineálta 4 [a], nó beagán níos 
airde, m.sh. g ard” gairid, at” ait, f a feadh. Nuair a bhíonn sé idir 
consan caol agus consan leathan (pé acu ord) bíonn sé beagán siar [a] ó 
Ghuta Cairdineálta 4, m.sh. far fear, fas seas, katTí caife, gan iv” 
gainimh, sdal stail. Bionn sé níos faide siar fós [á] i ndiaidh consan 
leathan liopach nó I, m.sh. bal1 5ai/e, mad án maidean, far 1 faire, Iat” 
loit. Tá rogha idir cáilíocht thosaigh agus cáilíocht chúil nuair a bhíonn sé 
idir consan caol agus x i bhfocail mar Jfaxd seac/fí, t“axd each (ach 
cáilíocht thosaigh in Kkír ax creach de bharr an r' ). Nuair is consain 
leathana amháin a bhíonn in aice leis bíonn sé ina ghuta íseal idir Guta 
Cairdineálta 4 agus Guta Cairdineálta 5. Cáilíocht leath slí eatarthu nó 
mar sin a bhíonn ag go leor cainteoirí i bhfocail mar mak mac, abir” 
abair, da dath, ach tá cáilíocht [á], timpeall an tríú cuid den tslí chun 
tosaigh ar Ghuta Cairdineálta 5, an-choitianta chomh maith. Nuair a 
chuirtear faid leis an nguta seo is féidir leis a bheith chun tosaigh go 
maith, m.sh. san intriacht sd[4:|d síad! 


Guta cúil [5], beagán níos airde ná Guta Cairdineálta 6 agus gan a bheith 
chomh fada siar leis, liopaí cuíosach cruinn, m.sh. Kklox c/och, Kkos cos, 
0s01l” oscail, sgo scoth; níos lárnaithe [5] in aice le consan caoi, m.sh. 
s500l” scoil, tol (oil, d“ox deoch. Bíonn sé ina ghuta leathard, [ó] nó mar 
sin, in aice le consan srónach, m.sh. in anson ansan, bonmw” bonnaibh, 
mox woch; in aice le consan liopach de ghnáth, m.sh. bog bog, obir” 
obair; go minic in aice le pléascach ag an gcoguas in fokal yoca/, okoras 
ocras, sokar” socair; agus san fhocal lox /och. Mar shampla, is minic a 
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bhíonn an guta gearr in bog an-ghairid ina cháilíocht don ghuta fada [o;:] 
in bo: bó, ach difríocht faide a bheith eatarthu dar ndóigh. Bíonn an 
cháilíocht seo beagán lárnaithe i ndiaidh consain chaoil, m.sh. in b'og 
beag, fox fliuch. Tá fuaimnithe eile a mbíonn an guta u iontu ag 
ansan, loch, moch, agus is féidir leis na gutaí in bog, /fiuch agus i roinnt 
focal eile druidim sa treo sin chomh maith. 


u Guta ard cúil [u], leath slí idir Guta Cairdineálta 7 agus Guta Cairdineálta 
8 ó thaobh airde de, ach gan a bheith chomh fada siar leo, liopaí cuíosach 
cruinn, m.sh. duv dubh, muk muc, knuk cnoc, umirí iomaire, amu 
amuigh, beagán lárnaithe agus beagán níos airde [uo] i ndiaidh consan 
caoi, m.sh. g úbal gioóba/, p r uka nríocadh, tír ú Frivuf. 


I Guta an-lárnaithe i siollaí gan bhéim, leathard nó mar sin, liopaí 
neodrach, agus guagach ó thaobh cáilíochta de. [ bhfuaimniú tomhaiste, 
is féidir leis a bheith gairid do i nuair a bhíonn sé in aice le kg”, m.sh. 
p Lk T píce, xig 1 chuige, ab ” aibidh, min 1k” minic. Bíonn sé ard go 
maith leis in in 3 Aoine, t“in T újne, m'iis aníos etc., tOISC ii, i a bheith sa 
Siolla in aice leis. Ní gnáthach go mbíonn sé chomh hard sin i gcaint 
thapaidh nó réchúiseach, áfach. Bíonn an guta seo faoi bhun leathard, 
agus beagán níos lárnaithe, i bhfocail mar sail í sáá/e, balí 5ai/e, fd'ax 
isteach, an ,m ainm. 


a Guta láir i siollaí gan bhéim, idir leathard agus leathíseal, ag druidim le 
cúl an bhéil. Is féidir leis a bheith cosúil le o lárnaithe in aice le FR, g nó in 
aice le siolla a bhfuil ceann de na gutaí u;, u ann, m.sh. duina anadh, 
muka mwwvca. Bíonn sé níos ísle i bhfocail mar omax amach, kosa cosa, 
oilas eolas. 


Na gutaí fada 


14 IS iad na gutaí fada ná i;, e:, &;, o;, u:. Bíonn sleamhnóga leo go minic roimh 

shos, m.sh. t[a:o] nó t[a:a] vá, v [ir] bhí, agus is féidir leis na sraitheanna foghar 

sin a bheith déshiollach. Is nós guagach é sin agus ní mharcáltar é sa saothar seo. 

Mar seo a leanas a dhéantar na gutaí fada: 

i Guta fada tosaigh [i:], beagán faoi bhun Guta Cairdineálta 1, liopaí leata, 
m.sh. tirr” /ír, im” jm, tír i; /rí; beagán lárnaithe [i:] in aice le consan 
leathan, m.sh. d'ul 4ío/, ita íota, kirí caoire, dun í daoine, agus 


a: 
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lárnaithe go maith [i:] idir dhá chonsan leathana, m.sh. Witra caora, 
Kki'rai:n caorán, gun gaíon, liid laghad. 


Guta fada tosaigh [e:], timpeall ar Ghuta Cairdineálta 2 nó beagán faoina 
bhun, liopaí beagán leata, m.sh. b'e:k” béic, pa-p é:r” páipéir (iol.), ein í 
aoinne, ge: gé; bíonn cáilíocht níos oscailte [e:], idir Guta Cairdineálta 2 
agus Guta Cairdineálta 3, ag roinnt cainteoirí, go háirithe 13; cuíosach 
lárnaithe agus faoi bhun leathard [é:] i ndiaidh consain leathain, m.sh. 
gleig” g/aoigh, gle: glao, ge: gaoth; roimh chonsan leathan, nó idir dhá 
chonsan leathana, bíonn sé leath slí idir leathard agus leathíseal, agus an- 
lárnaithe [&:], m.sh. einax aonach, eil aol, be:il baol, keil caoi, teiw taobh. 
Na cainteoirí a mbíonn cáilíocht cuíosach oscailte acu i gcomharsanacht 
chaol, m.sh. in béic, bíonn an guta in ao/, bao/ etc. timpeall leathoscailte 
acu. Féach 8337 don fhorainm é. 


Guta fada cúil [a:], timpeall ar Ghuta Cairdineálta 5, liopaí neodrach, a 
bhíonn ag formhór na gcainteoirí 1 bhfocail mar ait” á, athas ávhas, ta: 
tá, fal fáil. IS féidir leis a bheith beagán níos airde, agus uaireanta 
beagán cruinn, in aice le consan leathan liopach 1 bhfocail mar bain bán, 
féach bo: [wp:]n t fuil na tr[a:] bó bhán ag siúl na trá (1). Bíonn an 
cháiliocht chruinn seo, ag druidim i dtreo [o:], ag roinnt cainteoirí go 
minic, go mór mhór 6 agus 7. Bíonn allafón tosaigh (beagáinín siar ó 
Ghuta Cairdineálta 4) idir dhá chonsan chaola ag roinnt cainteoirí i 
bhfoirmeacha áirithe, m.sh. 1 x [a:]n” a Sheáin (3), agus píosa níos faide 
Siar Idir consan caol agus consan leathan i roinnt foirmeacha eile, m.sh. 
nor I Y [a:]|rhig ” nuair a ghearrfaidh (4). Bhíodh cáilíocht timpeall leath 
slí idir Guta Cairdineálta 4 agus Guta Cairdineálta 5 ag cainteoir 6 in de: 
Y [a:]rw” dé dhealraimh agus dein t'[a:]p avain” d'aon tseáp amháin 
(6). IS é an fuaimniú m' [a:]g ” atá coitianta ar an ainm Méáirg áfach. 


Guta fada cúil [o:], timpeall Guta Cairdineálta 7, liopaí cruinn, m.sh. oig 
óg, bo: bó, foid fód, beagán chun tosaigh [o:] in aice le consan caoi, 
m.sh. 04g T óige, fo:d” fóid, agus níos lárnaithe idir dhá chonsan chaola, 
m.sh. K oil” ceoil, g oig” geobhaidh. Cineál défoghair [éo:] a bhíonn i 
ndiaidh liopaigh chaola go minic, m.sh. in bo: beo, foil” yeoil. 


Guta ard cúil [u:], beagán níos ísle ná Guta Cairdineálta 8, liopaí cruinn, 
m.sh. uil ú//, ku: có; beagán chun tosaigh in aice le consan caoi [u;:], 
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m.sh. tÍríuir /rjúr, suil” Súil, uim” úim, agus níos lárnaithe idir dhá 
chonsan chaola, m.sh. k'uin ciúin. 


Na défhoghair 


15 Défhoghair den chineál is coitianta, a ghluaiseann go réidh ó cháilíocht amháin 
go dtí cáilíocht eile le linn a ndéanta, is ea ai, ou. Gutaí arda fada agus sleamhnóga 
ina ndeireadh is ea iia, u:a, ure, agus is féidir iad a rá mar dhá shiolla i bhfocail mar 
riamh, fuar atá i ainm a bheith aonsiollach. Ach ní mór glacadh leo mar 
dhéfhoghair toisc go gcomhairíonn siad mar aonaid sa chóras fóineolaíochta, mar 
shampla ó thaobh na rialacha béime de. Bíonn an chéad chuid níos faide i bhfocail 
aonsiollacha mar iol ia//, uion wan ná mar a bhíonn sa chéad shiolla d'fhocail 
ilsiollacha mar iiolaxa ial/acha, uilax valach. Cuirtear an dara cuid ar ceal roimh 
ghuta eile i sandhi, m.sh. bal o: y i: ort bail ó Dfia ort (7), níiv” ein tra: i 
níorbh aon trua í (1), féach 8164. Is féidir beagán faide a bheith leis an gcéad 
chuid de ia i bhfocail aonsiollacha mar k iad céad nuair a bhíonn béim láidir 
orthu, ach bíonn sí gearr de ghnáth sa chéad shiolla d'fhocail ilsiollacha mar 
k'iaxda céachta, agus is minic a dhéantar leathghuta [j] de sa suíomh sin. Seo cur 
síos níos mine ar dhéanamh na ndéfhoghar: 


ai Défhoghar [et] a thosaíonn ar ghuta lárnaithe leathoscailte, nó beagán 
faoina bhun, agus a ghluaiseann i dtreo i, m.sh. aimad adhmad, ain 
oigheann, Kkain t caint, blaim bladhm. Is féidir lena thúsphointe a 
bheith níos airde ag cainteoirí áirithe, go háirithe i ndiaidh consain 
déadacha, m.sh. d[ai]n” 4oimhin ag, cainteoir 4. Nuair a bhíonn consan 
caol roimhe tosaíonn sé gairid do Ghuta Cairdineálta 3 [ei], m.sh. t ain” 
tinn, Laib leadhb. 


ou Défhoghar [ou] a thosaíonn beagán chun tosaigh ar Ghuta Cairdineálta 6 
agus a ghluaiseann i dtreo u, m.sh. oum uvw, boun bonn, gour gabhar, 
gou gaóbha. 1 ndiaidh consain chaoil tosaíonn sé ar cháilíocht an-lárnaithe 
[eJ, m.sh. i bhfocail mar k'oun ceann, b'oun beann, d“ou deabhadh. 


io An guta fada u: á leanúint ag guta láir a, m.sh. iiosg jasc, Kiiol ciall. 
Bíonn an chéad chuid níos faide siar sa bhéal i ndiaidh r, m.sh. riov 
riamh. Bionn an dara cuid níos faide chun tosaigh, go minic i dtreo [r] nó 
[é]. roimh chonsan caol nó i ndeireadh focail, m.sh. d'iiol aáabhai/, bo 
bia. 
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u:? An guta fada u: á leanúint ag guta láir a, m.sh. uan van, Kluias cuas, 
dua dua. Bíonn an dara cuid níos ísle roimh r, s, x ag roinnt cainteoirí, 
idir Guta Cairdineálta 4 agus Guta Cairdineálta 5 ach gan a bheith chomh 
híseal leo, m.sh. h[u:e]s /,was, fTu:e]xd fuvachí (37). Roimh chonsan caoi 
bíonn an dara cuid píosa chun tosaigh, 1 dtreo guta lárnaithe leathard atá 
cosúil le i, m.sh. bu:iol” buail, un” vain, buisk ás buaiceas, kruiog 
cruaidh. 


u:e An guta fada uí: á leanúint ag guta leathíseal tosaigh, cóngarach do Ghuta 
Cairdineálta 3, m.sh. kru:e cruaich, Iu:e Juaith. 


ia Bíonn an chéad chuid idir Guta Cairdineálta 1 agus Guta Cairdineálta 2. 
Guta oscailte, nó gairid dó, beagán siar ó Ghuta Cairdineálta 4, is ea an 
dara cuid ag cainteoirí coimeádacha; bíonn sé níos airde, gairid do [e] ag 
daoine eile. Is féidir leis an gcéad chuid a bheith suas le leathfhada i 
bhfocail aonsiollacha mar ian éan, b'iíal 5béa/, f iar féar nuair a bhíonn 
béim láidir orthu, ach bíonn sé gearr go rialta (a) i bhfocail aonsiollacha 
nach bhfuil béim láidir orthu agus (b) sa chéad shiolla d'fhocail 
ilsiollacha, m.sh. Kk'[ia]jgda céachía (4). IS féidir leathghuta [J] a 
dhéanamh den chéad chuid i gcás (a) agus (b), m.sh. k'Uja]d 'guil céad 
guail (1), 't7ríi: x ]a]d 'b Lion /rí chéad blian (8), er” a 'do: [ja]g a 
'xglog ar a dó dhéag a chlog (11) (e 'do: y ag), da y [ja]lga 4o ghéaga 
(4), n Ua]tm ” ní fhéadfadh. Bhíodh an fuaimniú [ja]nhax 4héanfadh (8 
Y anhax) agus n'[ajtex nó n'atax ní fhéadfadh go minic ag na 
cainteoirí sin. Tá gaol faoi leith ag an défhoghar ia leis an nguta fada e:, 
féach 836. 


Gutaí fada srónacha agus défhoghair shrónacha 


16 Bhíodh na gutaí fada srónacha T1, dí, 6:, ú:, agus na défhoghair shrónacha ai, 
áu ag cainteoirí 8, 10 go rialta i bhfocail mar ái”, amhlaidh, áth, cnámh, 
comhaltas, comharsa, crann, geimhreadh, lámh, lamhach, máthair, oíche, 
pónaire, rómhar, Samhain, samhradh, seomra. Is dealrach nach mbíodh srónaíl 
acu san fhocal domhnach, áfach. Fágann sé sin go raibh idirdhealú soiléir idir a: 
ádh agus ú: áth. Ach bhí guagacht ag baint leis an srónail roimh chonsain 
shrónacha ag na cainteoirí sin. Bhíodh guta srónach go minic ag cainteoir S$ san 
fhocal Jámh agus i bhfocail mar amhlaidh, samhradh, agus uaireanta i gcásanna 
eile. Is é seo a leanas déantús na ngutaí fada srónacha agus na ndéfhoghar: 
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“: 


Ar aon dul le i:, ach é a bheith srónach, m.sh. g “1:r 3 geimhreadh (8, 10), 
T:-hr oíche (8, 10). 


Ar aon dul le a:, ach é a bheith srónach, m.sh. sm'iial ú:ha i mBéal Árha 
(8), dit” áit, út ána áiteanna (8), da xnúá: do chnámha (8), e: x'vm'a:d 
fíeina lá:v” é a choimeád féna láimh (S), rosda na lá: rosta na láimhe 
(8), da: mort oifi:; da lá; 4 ngortófaí do lámha (8), múihr” máthair 
(10). 


Ar aon dul le o:, ach é a bheith srónach, m.sh. kó:rsa comharsa (8), 
kó:ltas comhaltas (8), ró:r rómhar (10). 


Ar aon dul le u:, ach é a bheith srónach, m.sh. púi:r 1 pónaire (8, 10), a 
tú:x ag fóch (8), úm” uamhain (8). 


Défhoghar srónach a thosaíonn ar ghuta cuíosach oscailte, beagán siar ó 
Ghuta Cairdineálta 4 agus gan a bheith chomh hoscailte leis, agus a 
ghluaiseann i dtreo i, m.sh. niisa rái níosa raimhe (10). 


Défhoghar srónach a thosaíonn ar ghuta cuíosach oscailte, beagán siar ó 
Ghuta Cairdineálta 4 agus gan a bheith chomh hoscailte leis, agus a 
ghluaiseann i dtreo u, m.sh. aulg” amhlaidh (S, 8, 10), láux lámhach 
(8), na sáun na Samhan (8), kráun crann (8), fánmara seomra (8). Ar 
cháilíocht an-ghairid do [a] a thosaíodh an défhoghar seo ag cainteoirí 8, 
10. 
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2. CRUTH AN FHOCAIL 
An siolla 


17 Is féidir réimse crutha an tsiolla a léiriú leis na focail aonsiollacha thíos; 
seasann C do chonsan ar bith agus E do ghuta ar bith, fada nó gearr: 


E a: ádh 

EC air ár 

ECC aird ard 

CE ga: gá 

CCE gra: grá 
CCCE sgra scraith 
CEC Iarr /ár 
CECC Kk aird ceard 
CCEC Kkla:r c/ár 
CCECC tra:xd /rácchí 
CCCEC sbrain sparán 
CCCECC sblounk sp/anc 


Tá focail ilsiollacha le tuiscint mar shraitheanna de na cineálacha siollaí a léiríodh 
thuas, ach ní bhaineann sé le hábhar anseo iarracht a dhéanamh ar theorainneacha 
na siollaí i bhfocail ilsiollacha a aimsiú go cruinn. Nuair is gá comhartha béime a 
thaispeáint i bhfocal ilsiollach cuirim idir an dá chonsan i gcarn inmheánach é, 
m.sh. air'dain ardán, porttax portach; ach ar chúiseanna clóchuradóireacha cuirim 
an comhartha béime roimh j i gcónaí nach mór, m.sh. m rfn ax misneach. Nuair 
atá béim ar an dara cuid de chomhfhocal, agus carn consan ina thús, cuirim an 
comhartha béime roimh an gcarn sin, m.sh. I á'xroin” Jearfchoróin. 


18 Is féidir suas le trí shiolla a bheith i bhfréamh an fhocail: 
ail á/ 
a:lm  á/ainn 
alogar allagar 
“sú Suas le chúig shiolla i bhfoirm infhillte nó i bhfoirm dhíorthaithe: 
u:tamail” ;,amáil 
u:taomailí; ómálaí 
u:tamaílrhr /óamájaithe 
Tríd is tríd is ionann líon na siollaí san fhocal agus líon na ngutaí, ach tagann J, n 
siollach i gceist uaireanta sa dara siolla d'fhocail mar kapal — kapl capal/, er 
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mad ín” — er” mad ní ar maidin, sahorn Satharn. Scríobhaim kapal etc. tríd 
síos anseo. 


19 Tá guagacht áirithe ag baint le líon na siollaí i bhfocail a bhfuil pléascach, 
cuimilteach nó ;m á leanúint ag n, /, r ina lár, leithéidí bréagnú, eag/a, achrann, 
seomra. Is féidir guta lag (cuíosach gearr) a bheith roimh an gconsan sondach nó 
gan a bheith, dá bhrí sin b'ríiaga'nu: — br iag'nu: bréagnú; agala — agla eagla, 
axaron — axraon achrann, fu:mara — Ju:imra seomra. Is dócha go bhfuil claonadh 
ann na focail sin a bheith tríshiollach i gcaint thomhaiste, ach is minic déshiollach 
iad i gcaint thapaidh nó réchúiseach. Déshiollach is mó a bhíonn ab'ra:n Aioreán, 
ach deirtear aba'rain anois is arís. Bíonn guta lag i gcónaí idir h agus n, /, r; dá 
bhrí sin is tríshiollach a bhíonn focail mar ahm T:4i/n ne, bo:hrr in” Póirhrín. 


20 Is féidir na gutaí laga a agus ta bhá roimh shiolla faoi bhéim dar tús r, /, n, rud 
a fhágann dhá chruth (CECE- agus CCE-) ag na focail thíos. IS iad na foirmeacha 
ar dheis is coitianta, ach amháin i gcás searrach, b'fhéidir: 


b' rrax brax biorach 
b rra:n b'ría:n biorán 
ba'nu:k — ba'no:k bnu:k — bno:k bunóc 

Kk rnax Kin 4x ceannach 
krl áx k14x coileach 
krl áin k' Láin coileán 

g rra:n grían gearán 

g rraxd g rí axd giorracht 
frnúig -frnoig fn/uig - fín oig fuinneog 
Jfa'rax — Írr ax fr ax searrach 


Carn caol a bhíonn i dtús an fhocail nuair a thagann consan caol agus consan 
leathan le chéile, ach amháin san fhocal biorach. Tá rogha idir br- agus br san 
fhocal bearránach brainax (2) — br ainax (I, 3), ach níl aon fhianaise agam ar 
b Tr- ina thús. Níl fianaise agam ach oiread ar fhoirmeacha dar tús CEC- a bheith 
ag na Íocail d'r oil” 4éaróil, p n úis — p nois pionós agus tír uin'ti; /ionóniaí 
(1). Bhí dhá shiolla san aidiacht g/ic ag cainteoir 10 in ta: fé: xo; g 3 Ík” ,á sé 
chomh glic, ach is é g Ták” an gnáthfhuaimniú. Féach tí ríim” — tíirim /;ii i 
8316. 
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21 Tarlaíonn an t-athrú CER- go CRE- sna focail thíos a bheag nó a mhór, agus 
laghdaitear líon na siollaí iontu de shiolla amháin dá bharr; b'fhéidir gurb iad 
gearrchaile agus milis na cinn is lú a dtéann sé i bhfeidhm orthu: 


kunas knus conas 

durasxa (3), doraxa (6) droxa (8, 16) dorcha 
furaxa froxa forcha 

fir :íJd” fí róijd” fuirist 

g araxil íT g r asil Td gearrchaile 
mil íf m 13[ milis 

min TkÍ m'n ik” gjhnic 


tíir ím (8, 7) 
Féach chomh maith an péire focal: 
p i1íb ?;;b p Lrb un” gion 
Ní chailltear an chéad siolla áfach in p 31 ib in 'm'íig pi/ibín míog. B fhéidir gur 
1 dtús an chlásail amháin a bhíonn an fhoirm knus, m.sh. 'kRnus n'y in je: é; conas 
a dhein sé é? (8) (féach 8708). 


t'ríim” (2) Grim 


22 Tarlaíonn an mheititéis CraoC- go CarC- sa siolla roimh an mbéim i bhfocail 
mar: 


bradach bra'dax bar'dax 
bradán bra'da:n bar'da:n 
brollach bra'lax barlax 
cruithneacht Kkrm haxd karhn 4xd 


An cainteoir a mbíonn mcititéis sa bhunfhoirm aige, is féidir í a bheith aige sa 
ghinideach chomh maith, m sh. tíin ás burlig ” ;nneas brollaigh (5). An fuaimniú 
porfax amháin atá cloiste agam ar praiseach; cf. an tabh. ua. prajig ” mráaisigh. 
Bhíodh meititéis ag cainteoir 23 san fhocal brrb in” boirbín, féach bir rb un” 


(0). 
Dáileadh na gconsan 


23 Léiríonn an tábla thíos dáileadh na gconsan sineil san fhocal; mar shampla, 
tugann p-p-p le fios gur féidir p a bheith i dtús an fhocail roimh ghuta, idir dhá 
ghuta ina lár, nó i ndiaidh guta ag deireadh an fhocail; tá cur síos ar chairn 
chonsan 1 824 go 828: 
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Léiríonn na focail seo a leanas an dáileadh thuas: 


. 


c& -2 uses g“'v 


I ac éis BS 4 63 Ac 4 ia no 


poul po//, kapal capa//, k'ap ceap 

tor íor, p ata peaia, at aí 

kat cat, pu:ka púca, sok soc 

p oun ?eann, k Lip T c/ipe, Kip  cip (iolra) 
t“as feas, at an aiteann, ait” áit 

K ad cead, a'kíiid” aicíd, min (k” minic 
bo: Pó, tobar /obar, jub síob 

da dath, tada fada, gad gad 

ga: gá, aga aga, bog bog 

bog beag, ab  aibidh, k&uib” cúib 

d'as deas, id3 íde, k'r ed” creid 

g iar géar, Íargg t farraige, gruiog” gruaig 
fada fada, grafa grafadh 

suil” súil, asal asa, kos cos 

xig I chuige, laxa lacha, lox loch 

fíis fios, def ir” deifir, sdíf stuif 

Ju:l siúl, fol íseal, kuil cúis 


x ap cheap 

vu:ol” bhuail, viig g ” vuing, avork amharc, law lámh 
Yid” ghoid 

v 1; bhí, v ialvax véalbhach, iv tr” uimhir, liv” luibh 
Yy a:ir ghearr 


hana cheana, raha reithe 

muí:or mó”, kuma cuma, oum am 
na nath, anav annamh, bun bun 
2 pa'ri: / ngarraí, uga ionga 
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mas eas, im 3r” jmir, um” im 

n ad nead, din T1 duine, rum” righin 

4: ara á ngearradh, dam án daingean 

la: Já, alas allas, uil úll 

Léin T1 Jéine, fil 1 file, kill coill 

ra rath, kara cara, tar fear 

r ugax ?riwgadh (28), rTÍiov riamh (S), balT río: Baile Reo, ar aire, 
kour” cabhair 

Maidir leis an rogha idir 9 agus 90 idir gutaí i bhfocail áirithe, féach 828 (a). Tá 
rogha idir m” agus b/ i dtús focail in m im fax (2), b'un fox (1, 9) minseach. Is 
m' abhíonn i dtús an fhocail m ax meach. 


mam a. 
s 


Cairn chonsan 


24 Is éard atá i bhformhór mór na gcarn consan sa chanúint ná cairn dhá chonsan 
de na cineálacha seo a leanas: pléascach -- sondach (m.sh. pr-), cuimilteach -r 
sondach (m.sh. fr-), sondach -- sondach (m.sh. -nIl-), nó sondach -- pléascach 
(m.sh. -rp). Ís féidir s, / a bheith roimh phléascach -r sondach i dtús an fhocail 
(m.sh. sdr-). Bíonn gach ball de na cairn seo caol nó leathan, ach amháin (a) gur 
leathan a bhíonn s roimh b', m i dtús an fhocail; (b) gur leathan a bhíonn s roimh 
g i dtús focail ag formhór na gcainteoirí (agus roimh 1” go minic ag roinnt daoine) 
agus gur féidir leis a bheith leathan nó caol roimh d'r”; agus (c) gur r leathan a 
bhíonn roimh dhéadaigh chaola (m.sh. -rd”). Ní thugtar san áireamh anseo na 
cairn chonsan a dhéantar nuair a chuirtear foirceann briathartha dar tús f, ft. t, 
h le íréamh bhriathartha dar críoch consan. Bíonn teorainn deilbhíochta i lár na 
gcarn breise seo; pléitear iad faoi sandhi inmheánach i 58166. Sna táblaí thíos 
cuirtear lúibíní timpeall ar chairn nach mbíonn ag, gach cainteoir. 


2S Bíonn na cairn chonsan seo a leanas 1 dtús an fhocail: 
(a) Pléascach -- sondach 
pl bl -C€(l d WM gl 
pl” bT tT d1T7? kKY gT 
pr br tr dr kr gr 
bh Bb Cr dh kKe gné 
bn tn dn kn gn 
ua hr i ba a'n” 
tm 
tm” 
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(b) Srónach -- sondach 


ml ni 
mí” n1” 
mr nr 
mr” nTr 
mn 

m'n” 


pl 


ol 


gr 


Ur 


nn 


MN 


(c) Cuimilteach (nach siosach) -- sondach 


n vi xi 
T7 v 1 x1 
fr vr xr 


fé ve xT 
fn vn xn 
fn” vn.” xn” 


há! 
v. 
yr 
xi 
yn 


yn” 


(d) Siosach -- pléascach nó sondach 


sb sd 
sb” Jfd” 
sm sn 
sm” fn” 
sl 
J1 (st) 
sr 
(sr) 
(e) Siosach -- pléascach -- leachtach 
sbl 
sb 1” 
sbr sdr 
sb'r” sd'r — fd'r” 
($ Cairn eile 
gv sgv (— sv) 


yv 


hl 
hl” 
hr 
hr” 
hn 
hn” 
hm 


hm” 


sg 


sg  (jg) 


sgl 
sg 1 
sgr 
sg r” 


tf 
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Is féidir na cairn túsfhocail thuas a léiriú leis na foirmeacha seo a leanas (do na 
colúin a fhreagraíonn an t-ord): 

(a) pla:ta p/áiía, p Tiasg p/éasc, praita práía, p Tr 3av préamh, p núis — p nois 
pionós, blas blas, b Ti:on” bhliain, broig bróg, b'ría: breá, bnu:k — bno:k bunóc, 
b'n axd beannacht, tlu: tlú, em ti: aon tslí, traig” tráigh, tír ío: treo, tnu: 
inúth, 1 tín axdiug” an ísneachtaidh (gin.), em tmaxd aon tsmacht, busga n” 
tm arig” bosca an t(smearaigh, dlu: dlúth, d'Ti. dlí, drol drol, d'ríeim ra 
dréimire, er” a dnu: ar an dínúth, klu: clú, k'Iet cleite, kru: crú, kirii crith, 
knaiv cnámh, k'n asda cneasta, glas glas, g'Toun gleann, gra: grá, grían 
grean, er” a gna:v ar an gcnámh, lej 19 n asdasxd /eis an gcneastacht, 

(b) a mla: a mó/áih, d'e m Tuona déich mbliana, a mroiga a mbróga, don 
m'r asal 4en mbreasal, mna: mná, don m'n axd don mbeannacht, oium mlu: ón 
ndlúth, er” An Ti: ar an ndlí, er” a nrohad ar an ndroichead, er” An réim Tr íar 
an ndréimire, a: glana á nglanadh, 1 g Loun i ngleann, a mpra: i ngrá, om 
ré” ón ngréin, Éis a gnuúha - gnoiha fos a ngnótha, 1 pin úrha a 
ngníomhartha, 

(c) fla:in” /olláin, f Tox fliuch, tfraima fráma, tr ax fuireach, fnaxd fanacht, 
fín úig — fín oig fuinneog, te: vla: fé bhláth, ya: v Luon” dhá bhliain, vra 
bhrath, v ró bhris, do vaa: 4o mhná, da v n axd do bheannacht, an xlox an 
chloch, da x Li 'hain do chliathán, xruig” chrúigh, x ri chrith, an xni: an chnaí, 
IX n asdoxd a chneastacht, ya: yle: dhá ghlao, sa y Toun sa ghleann, a yroum 
a dhrom, 1 y ríaim” a ghreim, do yna: de ghnáth, do y n'urha fein” do 
ghníomhartha féin, do hlain tá do shláinte, na hUain” na hoileáin (6), ya: 
hraig” dhá thráigh, te: hríi: fé thrí, hna:v” shnáimh, xin” a gounax 1 hn'uga 
chun an gamhnach a shniogadh (3), te: hmaxd fé shmacht, hm e:d” shméid; 

(d) sbais spás, sbleéir” spéir, smut Suí, sm ara smearadh, sdiríim” síoirm, 
fJd'iol séall, snaiv snámh, Jn axda sneachta, sloura slabhra, JUu (— si) sí, 
sri:on (— sr iron) srian, sgu:ob scwaób, sg ial (— Jjg ial) scéal, 

(e) sblougk sp/anc, sb Téir” spiféir, sbrain sparán, sb'rTúuk sorioc, sdraka 
sracadh, sdrika síríoca, ÍJd'ríipax síriapach (10), sglaita scláta, sg Teip” 
scléip, sgrou scrabhadh, sg r”“wv scríobh, 

(f) gvail gabhál, ya: yvail dhá ghabhál, sgve: — sve: s(c)vae, sgveidjií — 
sve:id Tji: s(c)vaeidisí (an foghar [w] do v iontu seo), t'fans seans (uaireanta, mar 
mhalairt ar fans). 
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26 Bíonn na cairn chonsan seo a leanas i ndeireadh an fhocail: 
(a) r - pléascach nó s 
rp rt rk rs 
rp rt rk 
rd 
rd” 


(b) f7 pléascach nó s 
k Ik Is 
Fp” ré TF 


(c) Srónach -- pléascach nó s 
mp ——nt Dk ns 
né Se af 


gg 
gg? 
(d) Cuimilteach -r pléascach 
sd sg 
fd' fd  fjg' 
xd 
xd” 


(e) Pléascach -- siosach 
tf ks 


Is féidir na cairn deireadh focail thuas a léiriú leis na foirmeacha seo a leanas (do 
na colúin a fhreagraíonn an t-ord): 

(a) Korp corp, Kir p ” coirp, k art ceart, b'ert” beirt, aird ard, k'eird” ceird, 
k ark cearc, ar K airc (luachra), v uhars bhíothars, 

(b) al p  4a;/,, alt al, alt ailt, olk olc, kal K” cailc, sb arabals spearabals; 

(c) tramp ramp, puint pwní, bin t” baint, g oumk geanc, bin k” bainc, rougg 
rang, kug g cuing, krans crans, sgin Í scuins; 

(d) fef d” seifí, p iiosd piast, k'ejd” ceist, boxd bocht, boxd” boicht, iasg iasc, 
eiÍg éisc; 

(e) alfrat | a//raits, ku:tf cúits, g'a:t f geáits, g úks na: m'iiks (ní raibh) gíocs 
ná míocs (as). 
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27 Bionn na cairn chonsan seo a leanas i lár an fhocail: 
(a) r -- consan eile 
rp rt rk rs rh 
rp” rt” rk. rí rh 
rd rg 


rm rn 


(b) 7” 7 consan eile 
Ip lú Ik Is Ih 
pp IC 1k  Lf Lh 
Iv Ir 


(c) Srónach -- consan eile 
mp —nt jk 
m'p' né mbí 
m'p 
nd Ug 
ng” 


ms ns 
mf nf 
mh nh 


(d) Cuimilteach -- consan eile 


sb sd sg 
Jb” Jjfd Jg” 
sm sn 
Jjm” Jfn' 

sr 


Jr 
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xm Xxn vjf 


(e) Pléascach -r consan eile 
br kf df ts tí pd 


(f) Cairn trí chonsan 
sbl rh!l ndr psd 
sgr rhn lír kíd” 
fJd'r”? rhn” rr” 
rhm 


Is féidir na cairn láir fhocail thuas a léiriú leis na foirmeacha seo a leanas (do na 
colúin a fhreagraíonn an t-ord): 

(a) Kkorpain corpán, Kkir p ax coirpeach, tiarma féarma, portax portach, 
pairtáx páirteach, d'erdum” Déardaoin, kaird í cairde, b'arna bearna, 
duirn in” duirnín, Oirlox orlach, kuirlí — koirlí comhairle, giairkax 
gearrcach, kor k3 — Kker KT coirce, túorgail tiargáil, gar'suin garsún, do:rfjí 
doirse, a:rhax árthach, bo:r ht DPóithre; 

(b) sg úulpa scio/pa, al p im” (cleith) ailpín, sg oilveax sceolmhach, sg olta:in 
scioltán (“ sceallán), balt3 bailte, Íulrax síolrach (10), g'alkax giolcach, 
il Krás oiJceas, man g álsi: meaingealsaí, fail fax failseach, dailha dálta, 
reil “hin” réi/rín; 

(c) oumpala amp/a, im “pi: impí, timpal — timpal impeall, proum'sail” 
pramsáil, aim fun” aimsir, kuimha cumtha, mountax mantach, mun tír 
muintir, bounda banda, sgounra scanradh, ounlan ann|ian, kun 1 un” coinlín, 
lounsa Jannsa, im fs inse, umhart” ;únfairt, an “hun aithníonn, m'ianfax 
méanfach, frounkax francach, rug k1 rince, kumgar - koimgaor cóngar, 
kiin g áxa cuingeacha, 

(d) asba easpa, o:fb :d'eil (— oisbid éil) ospidéal, masmas masmas, k?3jÍm irt” 
cismirt, soxma sochma, ri:asda riasta, baif!d ax báisteach, osna osna, m'rÍn ax 
misneach, lasraxa lasracha, ko[Íríak (— kofir ok (5)), (wisce) coisreac, masla 
masla, iijflain ísleán, Ín axda sneachta, smax'd in” smaichtín, Kkír ux'nu: 
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críochnú, meisgax naoscach, i[g'í uisce, lavjailf laimhseáil, kmaiv'Íain 
cnáimhseán, 

(e) ab'rain Aibreán (1) (— aba'rain (9)), akfin” acyáinn (10), feid fuil séidfaíol, 
atso (- anso) anso, sgat “fail” scaitseáil, kapde:in” captaein, 

(f) as'blo:d” absalóid (2, 7), asgrtht eascraithe, a[d”r mhi aistrithe, banarhla 
banaltra, sgo:rhnax scornach, bairhn ax bairneach, toirhmax tórmach (1), 
uindravail” ionramháil, alfrat ” alfraits, mar k'ríeil maircréal, sop'sdain t 
substaint, kok[d' i: cocstí. 


Cairn faoi leith 


28 Tá éagsúlacht ag baint le cairn áirithe: 

(a) Tá rogha idir mg agus 9 idir dhá ghuta i bhfocail áirithe. Ba ghnáthach mg ag 
cainteoirí 1, 4 in ceangal, teanga. Cé gur t“aga a deireadh cainteoir 2 de ghnáth, 
bhíodh ng uaireanta aige, m.sh. da hanga do fheanga. Dealraíonn sé gur ng amháin 
a bhíonn san fhocal ionga(in). Tá rogha idir p” agus gg i gcorrfhocal, m.sh. 
ag al — ag g ál aingeal. 

(b) Tá rogha idir pléascach -- n agus pléascach - r i dtús an fhocail cnúáaán, féach 
knu-'dain (2), kru'da:n (9). Uaireanta bíonn r in ionad n i ndiaidh phléascaigh 1 
bhfocail eile, m.sh. Iain do hin ási: kra:v /án dó fhinneasaí cnámh (9), kKrarwv im” 
cnáimhiín (sa treabhadh) (2, uaireanta, in ionad kna“v ín), kra'tail cníóráií (18). 
(c) Bhíodh consan sondach -- h in ionad consan sondach singil idir dhá ghuta i 
bhfocail áirithe ag cainteoir 2, agus bíonn ag roinnt daoine eile, m.sh. ku:irhom 
cúram, faimhig” fánaidh, sgu:on hi scuaine i gcomórtas leis na gnáthfhoirmeacha 
ku:ram, sgu:on T, fa:nig . Bhíodh h in kar'hu:x cearrbhach ag cainteoir 1. 

(d) Cuireann go leor cainteoirí guta lag roimh charn dar tús s san fhocal rflá:n — 
fláa:n s/eán, m.sh. f ar m'” rfáin” year an isleáin (4), ya: JVaim dhá isleán (4). 
Samplaí eile is ea: ein asga'dain aon scadán (6), a: raifa: n iÍg á'bo:l agas do 
Y r'as a vu:iala 4á raghfá 'on scioból agus do dhreas a bhualadh (1) (caint a 
thug sé leis ón máistir scoile a bhí ann lena linn). 

(e) An carn sg” is minice 1 dtús scéa/, sciafhán etc., ach Íg” mar mhalairt air ag 
cainteoir 28 agus ag fodhuine eile. 

($) Is féidir ksax'di; a rá don fhoirm ghinideach casachíáí, féach 847. 

(g) Is minic a bhíonn d' in ionad d'r” i dtús an bhriathair darideann, agus féach an 
aimsir chaite y “id” fé: 4/iid sé (5). 
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Dáileadh na ngutaí 


29 Tá dáileadh na bpéirí gutaí gearra i, u agus e, 0 go mór faoi réir ag cáilíocht na 
gconsan. Beidh sé áisiúil idirdhealú a dhéanamh idir “comharsanacht chaol” (nuair 
nach bhfuil aon chonsan leathan in aice leis an nguta), “comharsanacht leathan” 
(nuair nach bhfuil aon chonsan caol in aice leis an nguta) agus “comharsanacht 
mheasctha” (nuair atá consan leathan ar thaobh amháin den ghuta agus consan 
caoi ar an taobh eile). Maidir leis na gutaí arda, is i a bhíonn i gcomharsanacht 
chaol, m.sh. t'ig” “gh, inj inis, Kíi cifh; agus is u a bhíonn i gcomharsanacht 
leathan, m.sh. tugan (gann, umad iomad, gu guth. Tá roinnt eisceachtaí ann, 
áfach: tr u /riw/, li Juich, girt” goirt (iolra). Tá rogha idir u — i in umal — imal 
imeall, ru — ri rith. Tá an dá fhuaimniú ri — ru ag ro/? chomh maith. Bíonn i idir 
consan leathan agus consan caol, m.sh. gib” goib, Kid” cuid, lig” Juigh; agus idir 
consan caol agus déadach nó r leathan, m.sh. g ita gio/ra, f is yios, b'ir bior, min 
mion. Ach is u a bhíonn idir consan caol agus liopach, coguasach nó I leathan, 
m.sh. g ubal gioba/, túv fjwbh, p r uk prioc, Éulor fiolar; tá i coitianta in 
t'ríiba'lo:d” /rioblóid áfach. Tá an fuaimniú g ibal ag roinnt daoine áfach. Maidir 
leis na gutaí e, o, is e a bhíonn i gcomharsanacht chaol, m.sh. m'él ” meil/, el 1 ei/e, 
te fe; agus is o a bhíonn i gcomharsanacht leathan, m.sh. mol mo/, ola ola, do do. 
Eisceacht is ea fo seo. Bíonn e idir déadach nó r, l leathan agus consan caoi, m.sh. 
den ás dóimhneas, sev tr” saibhir, tev” toibh, lev' loibh, rev” raibh; ach o in toll 
toil. Bíonn o idir consain leathana eile agus consan caol, m.sh. sgol” sco?/, 
kod Tr'av coidreamh; agus idir consan caol agus consan coguasach leathan, m.sh. 
bog beag, d'ox deoch. Ní miste a lua gur líonmhaire go mór i ná e idir consan 
leathan agus consan caol. De bharr na n-eisceachtaí éagsúla (agus ar chúiseanna 
eile, b'fhéidir) ba dheacair a áiteamh gur baill d'aon fhóinéim amháin iad i agus u, 
ná e agus o. Tá srianta láidre ar dháileadh na ngutaí sin áfach, agus is iad na 
srianta sin is cúis le go leor de na malartaithe gutaí a luaitear thíos, m.sh. muk 
muc, mik 1 muice; obar” obair, eb ir 1 oibre. 


30 IS iad a, Ina gutaí gearra a bhíonn i siollaí gan bhéim i ndiaidh na béime: 
kartg “carraig 
karig T carraige 
kartg xa carraigeacha 
Eisceacht is ea 'Raravat carbhaí. 
Guta lag a bhíonn sa siolla roimh an mbéim más guta meánach nó íseal atá faoi 
bhéim; más guta ard atá faoi bhéim bíonn réimse fairsing gutaí sa siolla roimhe: 


ka'sa:n cosán 
Kka'so:g casóg 
da'sein 4osaen 


Malartú gutaí 
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Ea'l un cailín 
ka'su:r casúr 
Kko'ri: corraí 

g u'riia giorria 
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31 Tarlaíonn malartú idir na péirí gutaí seo a leanas i bhfocail áirithe de réir 
cháilíocht an chonsain ina ndiaidh; bíonn an chéad bhall den phéire roimh chonsan 
leathan agus bíonn an dara ball roimh chonsan caol: 
(a) I siollaí faoi bhéim 


a-i 


6“ 


io —eí 


ia —”e: 


lag /Jag lig 7 Jaige 
mara mara (gin.) mir” mir 
bog 5og big T boige 
brok broc brik” broic 


g lukas g/iocas g Tík” g/ic 


muk ?uc 


obir” obair 
Flox cjoch 
tofa íofa 
Iofa /ofa 


geil gaol 


mik Tí muice 


eb Tír Tí oibre 

Klehr c/oiche 

tev” íoibh, hev” thoibh 
lev” Joibh 


gil gaoil 


ke:ir 3x caoireach kira caora 


kre:v craobh 
iiosg iasc 


b ial 5éa/ 


Fri: craoibhe 
eifg éisc 


b'eil 5éi/ 


Nuair a tharlaíonn athrú guta de bharr chaolú an chonsain deiridh i bhfocal 
aonsiollach is é an gnáthnós ná a, o, u — i. IS i roinnt bheag focal mar cloch, 
croch, loch, obair, tobar a tharlaíonn o — e. 
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(b) I siollaí gan bhéim 
2-1 kapal capall kapil capaill 
Yy in ás dheineas Y in TÍ dheinis 


32 Bíonn malartú idir guta glan faoi bhéim agus a nó 1 gan bhéim mar seo a 
leanas: 


a-o bakig ” bacaigh ba'kax bacach 
g 1 ámig ” gJeamaigh g 1 á'max gJiomach 
o-9 kos cos ka'sa:n cosán 
u-a furi  síiorraigh fa'rax searrach 
a-i portax poríách portig portaigh 
blax ballach balig  5allaigh 
e-si et eirigh rt á4x eiteach 


Is féidir a, 1 a neartú go o, i i Siollaí oscailte deiridh sa phátrún béime a luaitear 1 
855. 


33 Bíonn malartú idir guta gearr agus guta fada nó défhoghar roimh chonsan 
sondach 1 mórán focal. Guta gearr a bhíonn iontu de ghnáth nuair a bhíonn guta 
eile díreach i ndiaidh an chonsain shondaigh (m.sh. ama amd4), agus guta fada nó 
défhoghar nuair nach mbíonn (m.sh. oum 4). Nuair a chaolaítear an consan 
sondach athraítear an guta roimhe ar shlite atá cosúil leis na malartaithe a léiríodh i 
831 thuas: 


(a) malartúidira--ou-i-i 
Léirionn na focail seo a leanas malartú idir na cheithre ghuta thuas: 


Rama cama koum ca? kim T1 caime kiim” caim 
dala aalladh doul 44// dil 7 4aille dil” aaill 


Léiríonn na focail seo a leanas malartú idir trí cinn de na gutaí thuas: 


Kk ana ceanna Kk oun ceann k' in cinn 

Kra'nixa crannaíocha —Kkroun crann kriin” crainn 

fair T ?eallaire foul geall fil! gill 
moul ma4a// mil Tí moille mil moil/ 


Is é gnáthfhuaimniú na foirme iolra mala ná moule; níl fianaise agam ar a inti. 
Léiríonn na focail seo a leanas malartú idir dha cheann de na gutaí thuas: 
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ama ama oum ga7 
g álan geallann g oul geall (féach 834) 
m alan meallann m oul meall 


(b) malartú idiro-ou-i-i 
Leiríonn an focal (íonn malartú idir na cheithre ghuta thuas: 
tonixao oOnnaíocha —toun íonn tinííoinne —tim” £íoinn 
Léiríonn na focail seo a leanas malartú idir thrí cinn de na gutaí thuas: 
bo'nixa bonnaíocha boun bonn —bun” boinn 
droma 4aroma droum drom dri:m” droim 
fonavar onnmhar —foun fonn fin” foinn 
poliixa po/Jaíocha —poul poll pill” poil! 
Léiríonn na focail seo a leanas malartu idir dhá cheann de na gutaí thuas: 
bronan ?ronnann broun bronn 
kroman cromann Kkroum crom 
loman /omann loum jom 
koum com km” coim 


(c) malartú idir a — ou — e (san fhocal ramhann, a thuigtear mar rann) 
rana ranna roun ramhann ren T ráinne 


(d) malartú idir a -ai-e 
brama órama braim” broim brem ín ig ” Proimnigh 


(e) malartú idir a — ai 


kal ón caifleann kail” caill (féach 834) 
fal faille fail! fáill 
g rí ama greama g r áim” greim 


(f) malartú idir e--i-ai 


ten 1 (níos) tinne tin ás Gnneas táin” “hen 
den ás 4óimhneas dain” dóimhin 
ren ón roinneann rain” roinn (féach 834) 


Uaireanta bíonn i in ionad e in roinneann, m.sh. rin íd rjd” e: roinniáísí é (3). 
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(sg) malartú idir a — a: 
b' aran bearrann b'a:r bearr (féach 834) 
g araon gearrann g áir gearr 


(h) malartú idir u, iar 
gura -g irí giorra, girre 4Íair gearr (aidiacht) 


() malartú idiri-i; 


b'in ás Sinneas b'in” binn 
Filí coille Fil” coill 

fil án gilleann fil! gill 

im T me im” im” 
mil án 7/;i//eann mil” ?il/ 

sil T saille sil” saill 

snim án snaidhmeann sni:m” snaidhm 
til án ,i/Jeann ti” (úill 


(0) malartú idir u — ur: 
kuman cwweann ku:m cu? 


34 Tá claonadh ann breis úsáide a bhaint as na gutaí fada agus na défoghair i 
mbriathra, sa tslí gur féidir g'oulan gea/jann, Railán cailJeann, rain ón 
roinneann, b'a:ran bearrann etc. a rá, féach ma: xail ím  e: má chaillim é (2), da 
y iliíd'iJjfd” na jJailana 4o dh fhillidíst na seálanna (S). Uaireanta tarlaíonn a 
mhalairt, agus baintear úsáid as an nguta gearr roimh charn consan, m.sh. a: m ex 
fi: er” a sda:t fr b'e: ga bolhid úJd” i 44 mbeadh sí ar an stáitse b fhéidir go 
bpollfaidíst í (11). Défhoghar a bhíonn san aidiacht iolra moula mala, m.sh. da 
Yin 1 moula 4o dhaoine malla (3), agus tá gouna ganna coitianta leis, ach is 
kama cama amháin a deirtear, do réir dealraimh. 


3S Tá malartuithe gutaí ann de bhreis orthu sin a léiríodh thuas: 
iisi sin suíonn sit T súile 


ou -a trí ou /reabhadh tr afa /reafa (aid. bhr.) 
tr ou /reabhadh tr aha /reafa (gin.) 
goun gabhann gafa gafa 
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ou —0 loun /obhann lofa Jofa 

ou “e loun /obhann lev” Joibh 

ou —-ai oun ” abhainn ain tT1 aibhnre (iol.) 
io brá bia b iig” Pídh (gin.) 


Baineann an céad cheann thuas le briathra eile chomh maith, féach 8579. 
An guta fada i: a bhíonn roimh an mbéim in tíi::r'nuil” siarnúil i gcomórtas le há in 
t iorna ;iarna; féach leis na focail k Tirvain cjabhán, k'Ti'hain cliathán. Bionn 
u: roimh an mbéim in mu''ra:n mórán, i gcomórtas le ua in muior mór. 


36 Bíonn e: In ionad ia in amhráin, i véarsaí agus 1 bpaidreacha, m.sh. er” agala 
na tilí v é ro:ihr éin | a virT f éix as na; faig ar eagja na fuile a bheith ró- 
thréan, a Mhuire féach, is ná fág (6), sdop aon il | a ta: 't'axd ro-hr e:in síop an 
fhuil, atá ag teacht ró-thréan (3). Sampla eisceachtúil ó agallamh ar téip is ea: 
mais f'u: e: y éinav más j/ií é a dhéanamh (8). 


37 Dufríocht shuaithinseach fuaimnithe idir cainteoirí is ea an rogha idir o: agus u: 
In aice le consan srónach i bhfocail mar cónaí, móin, nós, tó(Ii)n, tráthnóna, etc. 
Tá nósanna éagsúla ann: 


0: 1 gcónaí cainteoir 3 

o: is mó cainteoirí 5, 7 

u: is mó cainteoirí 6, 15, 22, 18, 26, 19 
u; i gcónaí gach cainteoir eile 


An guta o: a bhíonn ag gach aoinne in brón, áfach. De bharr na héagsúlachta seo 
bíonn o;: in ionad uí: uaireanta i bhfocail nach mbaineann leis an ngrúpa thuasluaite 
le ceart, m.sh. sagart ko:nta saearí cwnta (6). 

Ina theannta sin tá rogha idir o agus u in aice le consain shrónacha i bhfocail mar 
son — sun (faoi bhéim), anson — ansun. Ach ní ardaítear an o de ghnáth 1 bhfocail 
a mbíonn malartú iontu idir o agus défhoghar de réir na rialach i 833, m.sh. 
droum drom, gin. droma droma; boun bonn, iol. bo'niixa bonnaíocha, bonwv” 


bonnaibh. Téann an guta o i dtreo u 1 bhfocail éagsúla eile chomh maith, faoi mar 
a luadh i 813. 
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Malartú consan 


38 Déantar caolú ar chonsan leathan nó leathnú ar chonsan caol i deireadh mórán 
focal nuair a infhilltear iad: 

caolú ba:d Pád i; ba:d” 5áid (gin. ua., iolra) 

leathnú oun” abhainn oun abhann (gin. ua.) 
Déantar caolú inmheánach i mbeagán focal, mar shampla: 

KkKiracaora —keir ax caoireach (gin.), kir lí caoire (Golra) 

da'rudarú —dar?hraáirithe (—s darihi daraithe) (iolra) 
Tarlaíonn caolú agus leathnú roimh fhoircinn infhillte agus díorthaithe chomh 
maith: 


bain bán —y bain 1 báine (foirm chomparáide) 
foil feoil f o:la feola (ginideach uatha) 
ba:d bád bad i:n” báidín (foirm dhísbeagtha) 


39 Más x an foghar deiridh i bhfocal ní féidir x” a bheith mar leagan caolaithe de, 
ós i dtús focail amháin a bhíonn x” (féach 823). IS amhlaidh a bhíonn g i 
ndeireadh focail agus bíonn h idir dhá ghuta: 


einax aonach — e:nig aonaigh (gin. ua.) 
f iox fiach frog fiaigh (gin. ua.) 
Klox c/och Flohi c/oiche (gin. ua.), Klo'hiin” c/oichín 


40 Cuirtear na consain chuimilteacha liopacha ar ceal coitianta idir dhá ghuta san 
infhilleadh (nó sa díorthú), mar shampla: 


laiv Jámh la: /Jáimhe (gin. ua.), lámha (iolra) 
kre:v craobh Rri: craoibhe (gin. ua.) 
Cuirtear g ” deiridh ar ceal i bhfocail áirithe: 
traig  /ráigh tra; rá (gin. ua.) tra:na /ránna (olra) 
kru:ag cruaidh kru:a crua (iolra) 
u:a9g vaigh u:9 vagha (gin. ua.) wu:ona vaghanna (olra) 


41 Bíonn d'” roghnach i ndiaidh j sna foircinn bhriathartha -jmís, -idís, m.sh. 
v im L| bhíimís — v im iJd” bhímíst, v úd új bhídís — v ud újd” bhídíst, agus 
san fhocal ari' arís - arifd” arís. Bíonn tí roghnach i ndiaidh 1, sna 
hainmneacha briathartha fail” /ái/ —- fall fáilí agus gail” gabhái/! —- gailtí 
gabháilt (féach 8570 don réimse iomlán foirmeacha). An t” i ndeireadh an fhocail 
tiÍg Tn t wiscint, bionn si in easnamh sa ghin. tig óna F,isceana. Déantar rh de 
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rt” nuair a chuirtear guta leis in ku:n'tuirt” confúirí (i siopa) — gin. ua. 
ku:n'tu:rhax conrúrthach. 


Meánchoimriú 


42 Cailltear guta lag inmheánach: 
(a) nuair a chuirtear iarmhír le focail áirithe dar críoch -fhair, agus anrnór “a 
thabhairt chun tosaigh ar an h: 

bo:har bórhar bo:r hr Pói/hre, boir hin” Póirhrín 

bra:hir” bráhair brair hr ?ráifhre 
(b) uaireanta i bhfoirmeacha na mbriathra a bhaineann le hAicme 7, m.sh. 
ambasd T1 [ax'no:d amóaiste, seachnód! (2), tosnux 4: no:l fíosnaíodh á n-ól (1), 
ach tríshiollach is minice a bhíonn foirmeacha na mbriathra úd, m.sh. dama'ni:n” 
je: e: damnaíonn sé é (12), mara dosa'no: fi:od mux er” mad Tn mara díosnóidh 
siad moch ar maidin (1), s ni: xosa'niidar e: is ní chosnaíodar é? (S). 
(c) uaireanta nuair a bhíonn an foirceann briathartha 3 iolra caite -adár le tamhan 
dar críoch n, m.sh. n á knus a haindaor anu:as n/fhea(áar) conas a thánadar 
anuas (2). 
(d) go rialta idir r agus n san fhocal eirnax — eir ánax Éireannach, agus uaireanta 
in fir Tn TL ”rjnne (— f irn T1) agus tar T1 a;rne (- tarn 1). 
(e) uaireanta i bhfocail fhada mar jm/eacán (im Tá kain de ghnáth i bhfuaimniú 
tomhaiste ach ní hannamh 'im T“akain (6) i gcaint réchúiseach nó thapaidh). 
Féach leis 819 - 821. 
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3. BÉIM AN FHOCAIL 
Suíomh na béime 


43 Is féidir a rá go bhfuil béim an fhocail (lexical stress) ar an siolla úd is mó a 
gcuireann an cainteoir fórsa leis, agus is mó a sheasann amach don éisteoir (de 
bharr leidí foghrúla éagsúla). Tá stádas fóineolaíoch faoi leith ag an siolla sin mar 
bhuaic san fhocal, fiú amháin má mheastar go bhfuil béimeanna níos laige ar 
shiolla(í) eile (féach 854). Bíonn béim an fhocail ar an gcéad siolla, ar an dara 
siolla nó ar an tríú siolla de réir rialach; is annamh a bhíonn sí ar an gceathrú siolla. 
Is féidir an riail bhéime thíos a lua le cainteoirí a tógadh sa chéad leath den fhichiú 
haois, an dream is mó a bhfuil an saothar seo bunaithe ar a gcuid cainte. Ar an 
gcoincheap “meáchan an tsiolla” a bhraitheann sí. Is siolla trom é siolla ar bith a 
bhfuil guta fada nó défhoghar ann, agus ina theannta sin, déanann an tsraith foghar 
ax -ach- siolla trom den dara siolla (agus is amhlaidh do a -- consan eile i roinnt 
focal, féach 844). IS siolla éadrom é gach siolla eile. Is í seo an riail: 

Bíonn béim an fhocail ar an dara siolla más trom dó, ar an tríú siolla más 

trom dó agus más éadrom do na siollaí roimhe, agus ar an gcéad siolla i 

ngach cás eile. 
Léirítear oibriú na rialach sin 4 844 go 846. Tá focail ann a bhfuil béimmú 
eisceachtúil acu, féach 848 go 850. Ina theannta sin, téann an deilbhíocht i 
bhfeidhm ar fhoirmeacha briathartha agus aidiachta áirithe, toisc iarmhíreanna a 
bheith iontu a ghlacann an bhéim chucu féin. Tá béimniú na gcomhfhocal faoi réir 
ag leagan leasaithe den riail thuas, féach 8816. 
Is é an gnáthchomhartha béime ná / ' / roimh an siolla. Nuair atá difríocht idir dhá 
bhéim atá gairid dá chéile is féidir an ceann is laige a mharcáil le /, /. Seasann / " / 
do bhéim an-láidir in abairt (nach gá a mharcáil ach go hannamh anseo, féach 
m.sh. má 1 8798). 


44 Bionn an bhéim ar an dara siolla 

(a) má tá guta fada ann, m.sh. u'rain — ou'rain amhrán, u'raini: — ou'ra:ni: 
amhránaí, kalim”. cailín, Kkaosam cosán, o'ganax ógánach, b'n ax'dú 
beannachtaí, k'!m a:dan coimeádann, d“a'ru:dan dearmadann, 

(b) má tá -ach- ann, m.sh. ba'kax bacach, iol. ba'kaxa bacacha, ka'saxdaox 
casachtach;, 

(c) 1 roinnt focal a bhfuil a -- consan eile iontu, m.sh. b'rík “fí asd 5ric/éas?, 
k'rb al cibea/, k' rl ándar (- Brl. ca/endar), dTu'an (c guano), aimard iomard, 
re'sak réasac; agus 1 bhfuaimniú coitianta ar na focail t“árrnap /éornap, Iol. 
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tr'napi: eornapaí (1), ma'tras (“ Brl. matrass), iol. m a'trasi: (3), tras'b as (“ 
Brl. /espass). 


45 Bíonn an bhéim ar an tríú siolla má tá guta fada ann, agus guta an dá shiolla 
roimhe a bheith gearr (agus gan -ach- i gceist sa dara siolla), m.sh. axrn/ i: 
achainí, asa'xain asachán, ak Ti: aiclí, R'ana'hoir” ceannaitheoir, fferr rm uir” 
- fer rm oir feirmeoir, get Tri: geitirí, halobaird halabard, pusa'xain 
pusachán, fer vv bj seirbhís, prat Tn uil praitinniúil. 


46 Bíonn an bhéim ar an gcéad siolla i ngach cás eile, m.sh. 'ahir áxas 
aithreachas, 'karg” carraig, 'kRarg áóxa carraigeacha, 'kuromaox cúramach, 
T1 anamir” f/eanamair (briathar leanann, 1 iol. caite); 'ko:halain comhthionól, 
'kuintonois cvníánós, 'oloxain ó/achán, aidarais údarás, 'ai:daraifax 
údaráiseach (1, 2, 3, 6 et al.), 'uttomail” vFamáil, 'u:tomailí; úéamálaí (1, 6 et al), 
'u:taomailrhr amdálaithe (1, 6 et al.), im T1 ákain jm/eacán. 


47 Ó am go ham bíonn an bhéim níos faide amach san fhocal ná mar a bheifí ag 
súil leis ón riail 4 843. B fhéidir gurb é an foirceann iolra ba chúis leis an mbéim ar 
an siolla deiridh i bhfoirmeacha mar bu:osrl á buachaillí, saharmn “tí; sarhairntí 
ag cainteoir (2) anois is arís, ach ba mhinice an bhéim ar an gcéad siolla iontu sin 
aige. Tá guagacht áirithe ag baint le foirmeacha ilsiollacha a bhfuil sraith gutaí fada 
iontu, go háirithe má tá siad casta ó thaobh deilbhíochta de. Tá béimniú 
brd él in i; buidéilíní (2) de réir na rialach i 843 ach tá knapan un úí 
cnapáiníní (2) bun os cionn léi. Is nós coitianta é ag cainteoirí a tógadh sa dara 
leath den fhichiú aois an bhéim a chur ar an tríú siolla in /daráiseach etc. Ar an 
gcéad siolla a bhíodh an bhéim go rialta san fhocal sin, agus i bhfoirmeacha mar é, 
ag na cainteoirí is mó a bhfuil cuntas orthu anseo. 

Ní dócha go bhfuil béimniú neamhrialta le haithint nuair a chuirtear an bhéim ar 
shiolla deiridh na foirme casachráaí (gin. ua. de ka'saxdax casachtach); fuaimniú 
déshiollach ksax' dt: is dóichí atá i gceist. Má choimeádtar an chéad ghuta, is é an 
fuaimniú ka'saxdi:; a bheadh de réir rialach. Is é an fuaimniú seanbhunaithe ar 
imeachtaí ná rm axdt; de réir dealraimh, cé gur minic an fhoirm aonsiollach 
m axd imeacht san uatha. Tá m ”ax'dt: ag go leor cainteoirí óga. 


Béimniú eisceachtúil 


48 Bíonn an bhéim ar an gcéad siolla in ionad a bheith ar an dara siolla sna focail 
'a:rÍo:r” áirseoir, 'atu:rne: arúrnae, 'bikain buíocán (ach bi'kain ag cainteoir 9), 
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'ain 4:n eidhneán, 'louna:n Jamhnán, 'lougka:n Jámhacán, 'muin e:ir — 'moin éir 
móinéar, 'paitru:n páirún; agus sna Íocail seo a leanas dar críoch -(4á)í: 'buid i; 
búidí, 'kokÍd'i: cocstí, Ruairí; — 'koO:rlá; comhairí, 'fuist fiúsaí, 'gadí gadaí, 
'g ansi: geansaí, 'g Tib'i: glibí (4), Tor: leoraí, m'ab i: neaibí (Brl. nobby), 
'p 3n d'i: peaindí, 'poim i: póiní (Brl. pony), 'sg ab 1: sceaibí, lad 1: sfeaidí, 
'Ín aid i: sneáidí, 'fd uisi: sriúsaí, 'suki: sucaí (Brl. “suckie') 


49 Bíonn an bhéim ar an gcéad siolla in ionad a bheith ar an tríú siolla sna focail 
'bat fi éir” Abairsiléir, 'b'af ti; beaifití, 'b'ríúgadain biorgadán, 'kabl er” 
caibléir, 'gafr ávain caisearbhán, 'kRat Taki: Caitleacaí, 'g'alokain gealacán 
(ach g áala'ka:n ag cainteoir 9), 'dsan g teir” Jeaingléir, 'pot 1 éiri: poifigéaraí 
(nó 'potík eirí: poificéirí, 'progadoiróoxd Pwrgadóireacht (4, 11), 
'ram b Teiriáxd raimbléireacht, 'sad'g eiri: saidléaraí (nó 'sad eiri; (1)), 
'smugil éiráxd Smwgailéireacht, agus sna foirmeacha iolra 'bokid lí: bocaidí, 
'Krr ax 4; cearrchailí, 'g'eitarsi:; géatarsaí, 'g alorsií:; gealarsaí, 'g'ríaxn 
gearrchailí (nó 'g araxn i:), 'goltíí; golaití, 'míagalsi; —- 'm an g 1si: etc. 
meaingealsaí, 'milati: muilealaí (féach Kir áiti; cuireataí), 'tim b'í: imhbilí, 
tram Tí; raimilí (7). 


50 Bíonn an bhéim ar an siolla deiridh ag na foirmeacha a phléitear i 819 más guta 
fada atá sa siolla sin, rud a fhágann bun os cionn leis an riail i 843 iad más 
tríshiollach dóibh, m.sh. buika li: 5búc/aí (ua. bumkala 5búcja), b'riaga'nu: 
bréagnú, k'owa'ra:n ceobhrán, ku:impa'ra:d” comparáid, ku:ipalli; cúplaí (ua. 
kuipala cúp/a), m'eig Trí; méirscrí (úa. m'eiJgnrí méirscre), Ínma'rií; — 
fÍo:ma'ri; — Íouma'ri: seomraí (úa. Jo:imara etc. seomra), sb iaka'li; spéaclaí. Tá 
foirmeacha déshiollacha ann chomh maith, atá de réir rialach ó thaobh béime, 1 
gcás roinnt focal a bhfuil consan - J, n iontu, m.sh. b'ríiag'nu: bréagna (2). 


Béimniú aicmí áirithe focal 


S1 Tá líon mór dobhriathra coitianta ann a mbíonn an bhéim ar an dara siolla acu, 
fiú amháin más guta gearr atá sa Siolla sin, m.sh. aamax amach, a'ma:r ax 
amáireach, a'muxd anocht, In'il anois, an'so anso, amn'sun — an'son ansan, 
a'nu:as anwas (féach Caibidil 22). 


52 Béimnítear foirmeacha infhillte réamhfhoclacha a bhfuil dhá shiolla iontu ar 
shlite éagsúla. Ar an dara siolla a bhíonn an bhéim i gcónaí i bhfoirmeacha ag, 
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m.sh. a'gum agam, a'ku acu. Is féidir leis an mbéim a bheith ar an gcéad siolla nó 
ar an dara siolla d'fhoirmeacha 4r, as agus í sa chéad agus sa dara pearsa, m.sh. 
'orom — a'rum or, 'ormmn ” — a'rin” orainn, 'asam -— a'sum asam, 'unam - anum 
ionam. Uaireanta bíonn an bhéim ar an dara siolla d'fhoirmeacha fara agus fhar 
sna pearsana sin, go háirithe roimh iarmhír threise, m.sh. 'faraom /áram — fa'rumsa 
faramsa, 'haraom tharam -— ha'rumsa tharamsa. Ar rithim na habairte is mó a 
bhraitheann an rogha. I gcás orm, tá an fuaimniú a'rum níos coitianta ná 'oram, 
ach is dócha gur coitianta an dara ceann roimh féin .i. oram 'hein” orm fóin. 
Maidir leis an tríú pearsa, tá rogha de réir an chainteora 1 gcás ar idir 'er hr — ir? hi 
uirthi, 'orha — ar'hu orthu, agus i gcás fara agus thar sna foirmeacha faraeithi, 
farótha, tharaeithi, tharótha, a bhfuil guta fada sa dara siolla acu, m.sh. 'faro:ha 
—- fa'ro:ha. Ní bhíonn an bhéim ar an dara siolla i bhfoirmeacha eile de chuid an 
tríú pearsa, m.sh. 'asda as/vw, 'o:ha Jeorfwu. 


S3 Ar an gcéad siolla a bhíonn an bhéim sna horduimhreacha ó 3 go 10 ii. 't ri; 
tríú, 'k'arhu: ceathrú... d ehu: deichiú (féach 8475). Tá baint aige seo leis an 
gcomhthéacs comhréire ina mbíonn siad, is dócha (féach 862). 


Béimeanna tánaisteacha 


54 Is féidir béimeanna breise, nó béimeanna tánaisteacha, a aithint i bhfoirmeacha 
ilsiollacha áirithe. Tá suíomh na mbéimeanna sin faoi réir ag béim an fhocail, sa 
mhéid is go mbíonn siad dhá shiolla roimpi, nó dhá shiolla nó trí ina diaidh. Níl 
aon fheidhm fhóineolaíoch ag na béimeanna breise sin, ach ní miste a thabhairt faoi 
deara go mbíonn siad: 

(a) go minic ar an gcéad siolla nuair atá béim an fhocail ar an tríú siolla, m.sh. 
axrn 1; achainí, R ana'ho:r” ceannaitheoir; 

(b) uaireanta ar an tríú siolla, más trom dó, nuair atá béim an fhocail ar an gcéad 
siolla, m.sh. 'ui:do rais — 'ui:darais; agus go rialta nuair atá siolla breise san fhoirm, 
m.sh. 'u:da ra:fax ;daráiseach, 'u:tao i mailí; vamálaí. 

(c) go minic ar an gceathrú siolla, más trom dó, i bhfocail a mbíonn an 
phríomhbhéim ar an gcéad siolla acu, m.sh. 'af ír án ti: aifreannraí, 'k'arax li: 
cearrchailí, 'forama duil” formadúil, am'm a kain jmleacán, 'loxaragain — 
Tluhara gain /vchargán, 'saharin ti: sathairntí, 'soxartd i: sochraidí. Uaireanta 
cuirtear an dara guta ar ceal i gcuid de na focail seo, rud a fhágann tríshiollach 
agus eisceachtúil ó thaobh béime iad, m.sh. 'im Tákain im/eacán (6). 
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Béimniú dúbalta mar ghléas stíle 


55 Uaireanta cuirtear béim bhreise, ar aon neart le béim an fhocail, ar an siolla 
deiridh nuair a bhíonn dearbhú nó séanadh láidir á dhéanamh. Neartaítear na gutaí 
laga i, a go i, o faoi seach. Samplaí i ndeireadh cainte is ea: mar naí 'fíioxim” 
a'na:r'd”“á mar ná féachaim in airde (2), mar na: 'fil fi: 'po:s'do mar ná fuil sí 
pósta (2). Sampla d'fhoirceann briathartha á bhéimniú is ea 'var á'dor mhaireadár 
(2), féach 860 (c). Féach leis ta: fi: m ata ax ein” in” tí vain” agas 'b eidir” 
ga 'm'alid i: 'fin” á sí meala ach aon líon tí amháin, agus b fhéidir go 
meathfaidis sin (treabhchas) (S). 


S6 Is ionann ó thaobh béime agus tuiníochta de an neartú deireadh focail a léiríodh 
i 855 agus an neartú a dhéantar go minic ar na míreanna treise (féach 8745), m.sh. 
'o: ma 'xri; hu 'durrt” fi: 'f ar o:in 'vartg T 'tahar'Jji ó, mo chroí thu, a dúirt sí, 
fear ón bhfarraige t'athairse (1), mar tam” ad wvuin?T 'fi mar táim dod 
mhúineadhse (9), v 1 je: m 'xim'1 'fi bhí sé im choinnese (6), air 'muim T 'no ár 
múineadhna (3). Ní féidir gan an nós seo a chur i gcomparáid leis an mbéim a 
thugtar d'ainmní forainmneach an bhriathair chun treise (féach 8336), m.sh. n'i; 
'hain 7 je: 'fois | ax 'tuka 'feé: ní (háinig sé fós, ach tiocfaidh sé (3). 


Suíomh na béime agus an deilbhíocht 


57 Aistrítear béim an fhocail ón fhréamh go dtí na hiarmhíreanna nnfhillte seo a 
leanas, d'ainneoin na rialach i 843: 

(a) an iarmhír bhriathartha i: -(4/)í in Aicmí 2a, 2b, 2c, m.sh. foulo'mi:n 
foghlaimíonn, foiga'run fógraíonn, kuirTk in — koirTKk in comhraicíonn, 
Yoigo'riim | 47, /hógraímís, 

(b) an iarmhír bhriathartha o: -ó-, -eo- in Aicmí 2a, 2b, 2c, m.sh. foula'moig” 
foghlaimeoidh, iadra'mo:r” éadromóir (1), foiga'roifor fógrófar, a gu:r Tk oifa: 
an gcomhraiceofá?, yo:ga'roid “bj dhfhógróidis, 

(c) an foirceann i: -(a)í- i bhfoirm chomparáide na haidiachta go minic, m.sh. 
kuimgari: - Kkoimgairií cóngaraí, kurami: cúramaí, d'airha'ti: daealraíaí, 
su:on 2'Si: Svaimhneasaí, u:og Tn i; uaigní, ach béim ar an gcéad siolla in as 
Ju:axfari: is /uachmharaí ag, (5). Dar ndóigh, ní bhíonn béim ar an bhfoirceann 
seo i ndiaidh shiolla fada, i bhfoirmeacha mar se'raid iú (níos) saoráidí. 
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58 Ní bhíonn béim de ghnáth ar na foircinn bhriathartha 1 iol. láithreach agus 
fáistineach mm id” -jmíd, 1 iol. gnáthchaite agus coinníollach mm MHÍ(d ) -jimís(7), 3 
iol. gnáthchaite agus coinníollach id nj(d”) -idís(7), d'ainneoin gutaí fada a bheith 
iontu, faoi mar a léiríonn na foirmeacha seo a leanas: 


Déshiollach Tríshiollach 

taim i:d” íaimiíd 'kir im úd” cuirimíd 

'b 'em i:d” beimíd 'K'íiir hm úd cuirimid 
w'iim L|(d”) bhímís(t) xir Im LJ(d”) chuirimís(t) 
"ed ii[(d'”) bheidís(t) xir hid LJ(d') chuirfidís(t) 


Is féidir an bhéim a aistriú go dtí na foircinn seo roimh iarmhír threise, féach 860 


(b). 


59 I bhfianaise 857 agus 858 is féidir a rá go mbraitheann suíomh na béime sa 
bhriathar ar cé acu a infhilltear é le guta intáite i: — 0: nó nach ndéantar. In Aicmí 
2a, 2b, 2c is ar an nguta intáite a bhíonn an bhéim i gcónaí, m.sh. k'a'ni:n 
ceannaíonn, k a'no:g” ceannóidh, fo:ga'rin fógraíonn, foiga'roig” fógróidh. In 
Aicmí la, 1b, 1c, 1d agus sna briathra neamhrialta, is ar fhréamh an bhriathair a 
bhíonn an bhéim de ghnáth, m.sh. 'Kirírm” cuirim, 'Rirím úd” cwvirimíd, 
'xir im í1.|(d”) chuirimís(t). 


60 Is féidir béim a chur ar fhoircinn bhriathartha áirithe: 

(a) de bharr rithime ar na foircinn 2 ua. coinníollach fa: -yre)á, céasta coinníollach 
fi: — fir -f(a)í, 2 ua. gnáthchaite ta; -/(é)á, céasta gnáthchaite ti; — ti; -7(4/í, i 
mbriathra a infhilltear gan i; — o:, m.sh. naí; 'rain fa: 'max i:od ná roinn/eáa amach 
iad (39), sg ríib'fa: Le 'tin Tn” e: scríobfá lé t'ingne é (2), x'irfa: er” a nu: e: 
chífeá ar a n-úth é (7), 1! dT“akir” g'éil í1 yo rod naí; K 1 fa; is aeéacair géilleadh 
dho rud ná cífeá (6), 'kir fh: 'kain t” er” cuirfí caint air (14), hasdig” vu:oha ga 
rain “fi; e (neastaigh uathu go roinnfí é (1), roisd'fí; rod róstfaí iad (3), o: 'bintií: | 
bin'ti: ó, baintí, baintí (4), o: 'd'in ti: e: 'fin” am bajd' | d'in ti: ó, deintí é sin, 
ambaist, deintí (4), n'i'ti: as 'glanti: e: tír eéifÍ 3 v eh olav I é| nífí agus glantaí é 
tar éis a bheith ullamh leis (S), t'd'ig” na 'sgol'1 n'sun | glan-ti: i; | 'glanti; 'su:as 
tig” na 'sgol1 n'sun í digh na scoile ansan, glantaí í ... glantaí suas tigh na 
scoile ansan (6). 

(b) roimh iarmhír threise, i gcónaí i gcás fa; -/á, taí -/(e)á (thuas) de réir 
dealraimh, agus go minic 1 gcás na bhfoirceann 1 iol. láithreach agus fáistineach 
m'iid” -jmíd agus 1 iolra gnáthchaite agus coinníollach mm ii(d )-imís(7), m.sh. 
ga m'efa:sa 'he:n” ig” rm áxd go móeifeása féin ag imeacht (4), 1 ní ertais e: 
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fin” an ndeirtása é sin? (2), nu 'hin” e: mg 'k'oun ga d'erm úd 'n er mí fin é an 
ceann go dtéimídne air (13), b'em ud na dol an beimídne ag dul ann (3), as 
mu: rod a xahrm ífna youlim” da ylan'vv our” is mó rud a chaithimísne a 
dh fhoghlaim de ghlanmheabhair (2). Tugtar faoi deara an dá bhéim ar 
rm om i:dna jmeoimídne (18). Uaireanta cuirtear béim ar an bhfoirceann -mair 
roimh na hiarmhíreanna treise -ne, -e, m.sh. ax 'yagamorna lus ach 
dh'fhágamarna luath (3), hama'mir 'e thánamaire i leith (7). Sa chás sin 
neartaítear a (ó I roimh r leathnaithe) go o nó u agus neartaítear 1 go i, féach 855. 
(c) chun treise uaireanta ar na fOircinn 3 iol. -idís(7), -adár, go háirithe i 
bhfreagraí, m.sh. v é'diifd” bheidís! (2). Neartaítear a go o nó u, m.sh. war á'dor 
mhaireadar (1), ga 'sriha'dur a 'xahir” 'vuisr go 5roicheadar an chathair mhór 
(5), féach 855. 


Aistriú béime sa fhrása 


61 Dhá phatrún tábhachtacha béime a bhaineann le frásaí is ea (a) an cineál ina 
mbíonn béim chomhthrom ar dhá fhocal agus (b) an cineál ina mbíonn béim níos 
láidre ar an dara focal. Tabharfaidh mé “frásaí comhbhéime” agus “frásaí béime 
deiridh” orthu sin faoi seach agus bainfidh mé úsáid as na comharthaí / ' '/ agus /, 
' /. Mar shampla, aithníonn cainteoirí dhá bhrí ag an abairt (á éan déarg amuigh 
sa ghort de réir bhéimniú an fhrása éan déarg: 

(a) ta: 'ian 'd'arag amu sa 'yort (éan éigin atá dearg) 

(b) ta: ian 'd'arag a,mu sa 'yort (puifin) 

Freagraíonn (a) do fhrásaí Béarla ar nós a “bJack “bird agus freagraíonn (b) do 
chomhfhocail Bhéarla ar nós a “bJack5;rd. Is féidir léiriú breise a dhéanamh ar an 
dá phatrún béime sin leis na péirí seo a leanas: 'R'“oun 'Kkat” ceann caif (an ceann a 
bhíonn ar chat), ,k oun 'kat” ceann cai/ (sórt éin); 'k'oun 'mu:ar ceann mór (ár 
dhuine nó ar ainmhí), ,k oun 'mu:or ceann mór (sampla mór de rud éigin); 'duin 
'mu:sr dín mór (dún atá mór), an ,du:n 'muisr an Oún Mór; 'air” vain láir bhán 
(láir a bhfuil dath bán uirthi), an la:r” vain an Láir Bhán (patrún réalta). 


62 Nuair a bhíonn foirmeacha mar cailín, cúrán, naomhóga, cúplaí sa chéad áit i 
bhfrása béime deiridh aistrítear an bhéim go dtína dtús; an patrún /, '/ a bhíonn 
ann: 

kal uin cailín kal in  'oig cailín óg 

ku'rain curán ku:ra:n 'ba:n ciurán bán (ar uisce) 

nai'vvoiga naomhóga —maivo:ga 'raiÍ naomhóga ráis 

ku:pa'li: cuplaí ku:pal:: n  'tíi; cup/aí an fí 
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Frásaí eile den chineál seo is ea: k'anaho:r 'sdik” ceannaifheoir síoic, Klaifd i 
olu:xain” coj/áistí ullmhúcháin, m' t em um” 'b'animhr an r-éinín beannaithe, 
Í erim uir. 'muíor /eirmeoir mór, gaird un 'uil gairdín úll, muim t'o:r 'sgolí 
múinteoir scoile, ó:li: 'farig 1 ólaí farraige, maru: n 'doun” marú an domhain, 
1'ani: na 'sgol'T1 Jeanaí na scoile (2), , foumari: na 'ma seomraí na mba, as rod: 
'mar Jin” is rudaí mar sin (1), a gu:inte: x io'ri; ; gContae Chiarraí (S). Na frásaí 
sin thuas atá san uatha, coinníonn siad a bpátrún béime san iolra, m.sh. kal in 1; 
'oiga cailiní óga, muin t oir i; 'sgol í múinteoirí scoile. 


63 Frásaí socra nó ainmneacha dílse is ea mórán de na frásaí béime deiridh. Tá 
cosúlacht shoiléir idir a bpatrún béime agus béimniú an fhocail aonair, féach 
Kkal in” 'oig cailín óg agus k'ana'hoir” ceannaitheoir. 


64 Ní gnáthach an bhéim a aistriú go dtí an chéad siolla más guta lag atá sa siolla 
sin, féach bahain 'ti; bo/náin fuí (1), ka,poig 'sraid 1 copóg sráide (1), sramain 
ba'Íd i; sreangán báistí (1), sra'hain "ig t srufhán uisce (18). Ach uaireanta 
aistrítear an bhéim agus déantar u (nó o) de a agus déantar i de i, m.sh. knupa:n 
'mu:na cnapán móna (1), sruhain un” 'b'og srurháinín beag (1), er sduka:n 
'Rlohr ar síacán cloiche (6), op Kkorka:n 'mu:ar an corcán mór (3), ,poka:n 
'gour” pocán gabhair (20), ládain Tísda Jiodán liosta (1), as a mid e:l 'muar 
as an mbuidéal mór (3). 


6S De ghnáth ní aistrítear an bhéim go dtí an chéad siolla ó ax -ach sa dara siolla, 
féach v i: 'analu:o'ya:r” er” a ma dax 'muíior bhí an-/úcháir ar an mBodach Mór 
(1). Sampla d'aistriú béime as véarsa (cheithre bhéim sa líne) is ea a 'bortax 
'mu:na ga 'su:x an 'Jfi:s mi ; bporfach móna gur súdh ann síos mi (2). Sampla 
d'aistriú béime ó a roimh | i bhfrása den chineál a léiríodh i 862 is ea ma'kala 
macalla — makala na 'hal'í macalla na haille (6). 


66 Is féidir dhá bhéim chothroma a bheith mar thoradh ar aistriú béime i bhfrásaí 
áirithe ainm - cáilitheoir, go háirithe nuair a bhaintear úsáid as an aidiacht boch/ 
chun trua a chur in úil, m.sh. an 'tan Tfo:r” 'boxd an “-ainniseoir bocht (11), na 
'han Toir 1; 'boxda na hainniseoirí bochta (11). 


67 MLéiríonn na samplaí seo a leanas aistriú béime i bhfoirmeacha briathartha i 
bhfrásaí béime deiridh: agas ib aniim  'frein” dit agus beannaím féin duit (S), ga 
nim 1 n 'd'riol l at go n-imí an diabhal leat (7), ga mari: n  'd'iial e: go maraí 
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an diabhal é (24), i4adramo;:g  'son e: éadromóidh san é (1), an osgalo:x 'ein 1. n 
'doras an osclódh aoinne an doras?” (3), as foulomo:r” 'geilin” an'son is 
foghlaimeoir Gaelainn ansan (1), xuirdúus timpal ax ní; vuir?ás e 
chuardaíos timpeall ach ní bhfuaireas é (1), , Íd Tuiris 'suios e síiúraíos suas é 
(6), tar ig” rÍd ax sairídh isteach (3). 


68 Léiríonn na samplaí seo a leanas aistriú béime in ainmneacha briathartha i 
bhfrásaí béime deiridh: a sgat fail” 'e:hig ” ag scairsedil éithigh (2, 10), 1 d'irlíu: 
'm ix art er ag díriú mícheart air (9), 'ta: fe: folovu: 'hana á sé ag folmhú 
cheana (19). 


69 Bíonn aistriú béime chomh maith i bhfrásaí áirithe ina bhfuil an cónasc is idir 
dhá ainm, m.sh. Ciarraí is Corcaigh: am son 'has an ait 'eig úm | d'er x vori s 
'korkig” ansan theas in áit éigin, idir Ciarraí is Corcaigh (1), na: 'k'in tu: 
K'iiori; s 'korktg ná cíonn tú Ciarraí is Corcaigh (ag tagairt d'iomaiocht pheile 
eatarthu) (2). 


70 Ní aistrítear an bhéim sa chéad fhocal i bhfrásaí comhbhéime ainm - 
cáilitheoir, m.sh. ta: ku'rain 'ba:n aimax tí ríina Kin 'k in” (á curán bán amach 
trína caincín (ag, caora bhreoite) (4), Lánav ya: v Tíon” d'íag | kalin” 'b'og 
leanbh dhá bhliain déag, cailín beag (S), ma: y iamnhax je: 'e:in” d'a'ruid 'b'og 
anson má dhéanfadh sé aon dearmad beag ansan (2), im “fi: 'b'og er” heiv na 
houn 3nsí beaga ar thaobh na habhann (2), ia'n un  'glas új 'a e: éinín glas is ea 
é (10), karfin” 'b”og cáisín beag (3), sda'n um” 'b”og sréinín beag (S), ba 'x art 
p ríi'su:in 'mu:ior a xXir” 'er” óga cheart príosún mór a chur air (3), umrri: 
'muísra 'l“áhaon an (74) jomairí móra leathana ann (1). 


Aistriú béime san abairt 


71 Aistrítear an bhéim ó shiolla deiridh an ainm go dtí an siolla tosaigh i bhfrásaí 
ina bhfuil mír -- ainm a fheidhmíonn mar fhoirmlí i ndeireadh cainte, mar shampla 
is rudaí. Bionn frásaí mar sin ina n-aonaid neamhspleácha tuiníochta, m.sh. nu 
'saisbm ” as 'rodi; ag ní Ssáspain is rudaí (3), ga g rm a:tax je: 'vuiat? purki; as 
'rodí: go gcoimeádfadh sé bhuait púcaí is rudaí (10). Samplaí eile is ea: 'y in Ji: 
n rod 'k art | a 'kal in” dhein sí an rud ceart, an cailín (1), dui rÍd ax i 'n'uig” 
| a vaifd r ais 4ún isteach an fhuinneoig, a mháistreás (1). 
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72 Samplaí d'aistriú na béime i ndeireadh cainte in ainmneacha nach bhfuil mar 
chuid d'fhoirmle is ea: [ in” 'iod a hain ig ” o: vi ér1kT | na 'kaicrtí: sjn iad a 
tháinig ó Mheirice, na cártaí (3), n“& 'mah e: dun T 'Kir úim er 'y réim Trí; ní 
maith é daoine críonna ar dhréimirí (1), ría: at sw eh ig 'eifd axd lo: | ag 
'axdari: bhreá leat a bheith ag éisteacht leo, ag eachtraí (1), an 'sduitf” aha: 'n3íf 
an | 'd”in í7m f1 'max gab a 'y in Tn  jJi: d'irvail dosna 'praiti: an 5/ui/ ala anois 
ann, deinimse amach gurb ea a dheineann sí díobháil dosna prátaí (4), 'ka ta: 
Lé: 'd'ianav Léf an 'an?j]o:r” cad fá lé déanamh leis an ainniseoir? (1), ni; 
wu:or doiv” 'fuid 'anaxid” 'balkiji: níor mhór dóibh siúd an-chuid balcaisí (3), 
ni: v áin” [é 'mar Jin a 'goini; ní bhíonn sé mar sin i gcónaí (3). 


73 Ní hannamh a aistrítear an bhéim ó shiolla deiridh an fhocail go dtí an siolla 
tosaigh i lár na habairte, cé nach bhfuil cáilitheoir i gceist; an rithim is cúis leis, is 
dócha: 

(a) san ainm, m.sh. 'b'eid Tr” naí: 'tukax : 'k anirho:r” 'xuit P/héidir ná “oc/aádh an 
ceannaitheoir chugat (4), kabhug” 'k apado:r” ni v eh 'an s'k'apa n 'o:d cairhfidh 
ceapadóir a bheith ann ag ceapadh an fhóid (8), w'bÍ 1 term o:r” a vad án 
son bhís i (fheirmeoir an mhaidean san (2), da: 'gloffa: na 'hasgm í: v ix a'kRu 
dá gcloisfeá na heascainí a bhíodh acu (3), v u 'gari: g 3, fiamas 'b'og an ak lí 
Lé 'fuid bhí garraí aige Séamas Beag in aice leis siúd ($), 'be: ga 'vaifaí 'tulki: 
'fois bfhéidir go bhfaighfeá tulcaí fós (1), vil” ma 'poti: 'fo:s a'muh tg é an bhfuil 
na potaí fós amuigh aige? (1); 

(b) i mbriathra a infhilltear le i: — o:, m.sh. as 'tar 1k oir” kid” 'vuior dosna prarti: 
is tairriceoir cuid mhór de na prátaí (4), 'kad a 'haxanoig” er” a vail” 'muíor” e: 
cad a sheachnóidh ar an bhFaill Móir é? (19). 
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4. NA HATHRUITHE TOSAIGH 
Rangú agus éifeacht na n-athruithe tosaigh 


74 Tarlaíonn na hathruithe a dtugtar séimhiú, urú, agus h roimh ghuta orthu ar 
an gcéad fhoghar san fhocal i gcomhthéacsanna gramadaí éagsúla. Léirítear a n- 
éifeacht sa tábla thíos. Seasann an consan leathan sa tsraith uachtarach don leathan 
agus don chaol araon, ach amháin i gcás s, mar a dtugtar colúin faoi leith do s 
agus Í, toisc dhá fhoghar shéimhce a bheith ag freagairt don dara ceann; seasann O 
do ghuta cúil agus E do ghuta tosaigh. Is athruithe teoranta iad an dá cheann a 
bhfuil lúibíní timpeall orthu. Déantar cur síos i 878 go 880 ar choinníollacha faoi 
leith a bhaineann le séimhiú ar chonsain áirithe. 


lUú  — |b| 


7S Sna comhthéacsanna úd ina mbíonn séimhiú ar bhriathar nó ar ainm briathartha 
dar tús consan cuirtear y 45 ' roimh bhriathar nó ainm briathartha dar tús guta cúil 
nó f, m.sh. yo:l 48 'ó/, yan dh fhan, e: yoil é a dh ól, e: ya t é a dh 'fháilt, agus 
cuirtear y” df” roimh bhriathar nó ainm briathartha dar tús guta tosaigh nó f” 
m.sh. yii dh th, y ul dh fhill, e: y 3áhr é a dh ithe, ei y 311 é a dh'fhilleadh. 
Uaireanta bíonn d, d"“in ionad Yy, y i dtús clásail, m.sh. doil 7 ó/, dan 4”fhan, dí 
d'ith, dil d'fhill. IS féidir na consain y, y ” dh' agus d, d“4”roimh bhriathar nó 
ainm briathartha dar tús guta a áireamh mar athruithe tosaigh teoranta, a bhfuil 
gaol gairid acu leis an séimhiú. 


76 Nuarr is gá aird a tharraingt ar na hathruithe tosaigh a ghabhann le míreanna 
éagsúla bainfidh mé úsáid as na noda 5," Mi gcomhair séimhiú, urú agus h roimh 
ghuta faoi seach. Mar shampla, is féidir na réamhfhocail ó, ; agus foirm iolra an 


. ,. N Sacd u 
ailt a scríobh mar o:”, a” agus na nuair is gá. 


77 D'fhéadfaí stádas an athruithe tosaigh a thabhairt chomh maith don / a bhíonn 
(a) roimh ghuta i ndiaidh an ailt an in an toum an £-am etc.; 

(b) inionad s i ndiaidh an ailt an in ant uil an (súil etc.; 

(c) in ionad s i ndiaidh aon in ein toura aon fsamhradh etc.; agus i ndiaidh 'on 
(foirm laghdaithe de don), m.sh. an ta-p eéil 'on /sáipéa/. Ach toisc an nós seo a 
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bheith chomh teoranta is faoin alt, faoi aon (féach 8445) agus faoin réamhfhocal 
do (féach 8393) a léirítear anseo é. 


Séimhiú s 


78 Bíonn na torthaí seo a leanas ar shéimhiú j roimh ghuta cúil: 

(a) x” roimh uw;, a;, m.sh. x urlo:x shjií/ódh (27), 'anax úurrailta an-shiúrála (7), 3 
x ain” 4 Sheáin, Jana'x ail seansheál (1); agus roimh o: in seo!, seolann ag 
cainteoirí áirithe, m.sh. x oilid if sheo/aidís (2). Tá éagsúlacht ó dhuine go duine 
ag baint le h — x” i bhfoirmeacha séimhithe seo/, seolann. 

(b) h roimh o: de ghnáth, agus roimh na gutaí gearra a, o, u, m.sh. 'anaho:r'da:n 
er” (tá) an-sheordán air (1), v ix 'ana'ho: gin” bhíodh an-sheó againn (10), 
baid” ya: hoil báid dhá sheol (8), yair'do:x je: hoil 4hardódh sé a sheol (6), er 
labi a li; hoil” ar Jeabaidh a luí sheoil (S), na hasav ina sheasamh, da holas 
do sholas, Iain do huk lán de shioc (1). Bionn h san fhoirm shéimhithe sheomra, 
pé acu o: nó u: an guta, m.sh. x er 34 huimara kolata cheirhre sheomra codlata (1, 
4). Tá m” umarka do hu:k Tr Tí an iomarca de shiúicre (3) eisceachtúil, de réir 
dealraimh. 


79 Tá rialacha faoi leith ag baint le séimhiú s roimh chonsan sondach. Séimhítear 
na Cairn sr, $/, sn i gcónaí, m.sh. da hroin do shrón (3), er hi: na f urn T1 ar shJí 
na firinne (S), hna:v” shnáimh (1). Tá rogha idir shm- agus sm-, m.sh. ta: fi: mán 
o: hmasd ;á sí jmithe ó shmacht (2), Í in” e: n” fí ar a hmaxdiug i sin é an fear a 
shmachtaigh i (9), hm'eid” [e: er” shméid sé air (1), ta: n sb'eérr a fail” 
'ana'hm arha á an spéir ag fáil an-shmeartha (1), lam da hm ara lán do 
shmearadh (1); ach ni. smax'do:x ní smachtódh (2), sm ard a bo:rd er” fad 
smearais an bord ar fad (3). IS dócha gur shm- is minice. 


Séimhiú f 


80 Cuireann an séimhiú na consain f, f” ar ceal, m.sh. nil 'ein 'ais an ní/ aon 
fhás ann (1), ya: okal dhá fhocal (26), mad m fhead (6). Focail iasachta ón 
mBéarla atá sna samplaí seo a leanas: ax n'i; y in fe: e:in oin ach ní dhein sé aon 
fhón (GG), m'urw” ein oun “d'eiJon ko:r Léf ní raibh aon foundation cóir leis 
(ráfla) (8), ma Ia[l ait” mo flashlight (2), ta: n ait lan do | u: / an áif lán de 
fhliú (2). 
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Is féidir le séimhiú ar f focal a chur as aithne, nó é a fhágáil ar aonfhuaim le focal 
eile, féach ein uaxd aon fhuacht (1), em u:axd aon uacht (1), ya: uinsa dhá 
fhonsa (S) (ar aon fhuaim le ya: unsa dhá wnsa); na: va Lo:h ein” ad rig ánt | 
"f ad aha:; 'g ed” agum ...nór mhaith leo aon fhead a ligeant - fead'atá i gceist 
agam (5). Dá bhrí sin ní hannamh a fhágtar / tosaigh lom, m.sh. f oil fuior jéoi/ 
fuar (13), ait fuar ij a e: áit fuar is ea é (3), na brd'eil fo'lu; na buidéil folmha 
(8), an ein ait” f Tox in aon dit fliuch (4), nor tviim LL fiúiókal : táxd tri : 
v ol” nuair a bhíonn an fiacal ag teacht trís an bhfeoil (7), ne: g un” do fíiona 
ba:na naoi gcinn do fianna bána (1), tugan je: f e: fa:s u:or ánt an gann sé fé 
fás uaireanta ann (20), a teisg o: far m'” rfjlain” fin” ag aoscadh ó fear an 
(i)sleáin sin (4), t'ríú fín uig” v og tv Tí oun 7í fuinneoig bheag a bhí ann (4), 
3 mun a fra:ima á; bun an fráma (2). 


Bac ar shéimhiú 


81 Bíonn an séimhiú in easnamh (i gcónaí nó go minic) nuair a thagann foghair 
áirithe atá ar aon déanamh i dteagmháil lena chéile. Ní shéimhítear consan 
déadailbheolach i ndiaidh (a) foirm an an ailt, féach 882, 884; (b) na huimhreacha 
aon, féach 889, agus an chéad, féach 890; (c) ainm dar críoch consan 
déadailbheolach i gcomhfhocal, féach 893. Is minic nach séimhítear aidiacht dar 
tús consan déadailbheolach i ndiaidh ainm bainnscneach dar críoch 
déadailbheolach, féach 8106. Is féidir consan loo,pach i dtús ainm nó ainm 
briathartha a fhágáil gan séimhiú i ndiaidh m my? ' (an fhoirm laghdaithe a bhíonn ag 
an bhforainm sealbhach mo i ndiaidh réamhfhocail dar críoch guta), féach 888 
agus 8104. 


Séimhiú ar an ainm 


82. Séimhítear ainm i ndiaidh an ailt mar seo a leanas (féach 8355): 

(a) sa bhunfhoirm, más baininscneach don ainm, m.sh. an vo: an bhó, an artg Tan 
fharraige. Ach ní shéimhítear ainmneacha dar tús t, t, d, d“indiaidh an ailt, féach 
an ti:d T an faoide, an” t“in T:4n tine, an di; an duimhich, m” d'ox an deoch. 

(b) nuair a bhíonn sé ag brath ar ainm eile, más firinscneach don ainm spleách, 
m.sh. bas a vad 1 bas an mhaide (9), af r án a fobnl” aifreann an phobail (S), a 
lat a yurt” ag Jaí an ghoirt (14). Ach ní shéimhítear ainmneacha dar tús t, t, d, 
d” i ndiaidh an ailt, féach t n'iiag” a tulka san i; ndiaidh, an fulca san (2), 
mi tír It; mvuiníir an tí (2), er Iá1R”: m” táin “tain” ar /eic an tinteáin (mí i 
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gcaint cháiréiseach) (5), bun a dirif bun an dorais (2), poul a dola pol! an dola 
0). 


Maidir le hainmneacha dar tús s, féach 8356. 


83 Séimhítear ainm i ndiaidh na réamhfhocal simplí er” ar, as as, do dó, dé, fara 
— fare: fara(e) (ag cainteoirí áirithe), fe: fé, gan gan (i bhfrásaí áirithe), der” — 
Id ir” idir, mar mar, o: ó, rim” roim, har thar, tiumpal — tíum pal impeall, 
tríeif etc. (ar éis, tír i; (rí, im” uim, m.sh. er” vara na halí ar bharra na haille 
(1), as voun a sda:ka as bhonn an stáca (4), ued a yokl as xri: da y á:irna iad a 
dhól as chroí do dhearna (2), laim do vus'gi: lán de bhoscaí (3), fara hiami[iin” 
fara Shéamaisín (1), fare: x'ain un” farae Sheáinín (2), te: xle fé chloich (1), 
gan vaj|lí gan vaixl gan mhaisle gan mháchaill (S), Adíer” v ert” idir bheirt 
(8), mar i'n é: mar fhínné (5), b'an o: hasana bean ó Shasana (2), rim” yailo 
roim ghála (6), timpal x um” Jl é: “impeall Chinn Sléibhe (7), Críéif younax 
kaisga /ar éis Dhomhnach Cásca (1), na: bi: tra:xd har x óil ná bí ag trácht 
thar cheol (4), tri: x'r úohar “rí chriathar (S), im” xaifg” uim Cháisc (8). Tá 
mórán frásaí ann áfach, cinn a bhfuil feidhm dhobhriathair nó aidiachta acu, ina 
mbíonn an séimhiú in easnamh i ndiaidh ar, as, roim, fhar, m.sh. ní; rev  fj1; er” 
fuinav ní raibh sí ar fónamh (1), as b'iarla as Béarla (1), rim” d'irn eé:r roim 
dinnéar (1), Leim' fi: har Kli: nu:ias /éim sí thar claí anuas (3). 


84 Séimhítear ainm i ndiaidh an “on, foirm laghdaithe den réamhfhocal 4o -' an t- 
alt, m.sh. t'e:r” an vurial 1 réir 'on bhuaile (4), Le: tuairt an yort /e abhairt 'on 
ghort (S). Ach ní shéimhítear déadaigh ná / (féach 5134) ina dlhuaidh, féach ga 
gafa: n” tí;oron a xir” In” tíinl1 go gcaithfeá an t-iarann a chur 'on tine (4), 
haina n dag ón anson /hóna 'on Daingean ansan (1). Uaireanta leanann séimhiú 
an fhoirm iomlán don don (a mbíonn urú ina dhiaidh de ghnáth, féach 8133), m.sh. 
| erd a hurhid í;f don v rí d'oig”. | kmpal ov nu: trí; ov is é wda 
thabharfaidís don bhrídeoig, cúpla ubh nó trí ubh (4), tam” a gailf: don 
'xuilx if d'Tn” (dim ag gabháil den chúlchistin (GG). 


55 Séimhítear ainm 1 ndiaidh sa sa, foirm chumaisc den réamhfhocal ; -- an t-alt, 
m.sh. sa vaila sa mhála, sa xuipgar sa chóngar. Ach ní shéimhítear ainmneacha 
dar tús /, d, féach ta: fé: na y Ti; sa tí ir” (á sé ina dhlí sa tír (S), sa d'ual d'iwv” 
sa diabhal díbh (3); ná s, f. Ní séimhiú ach urú a bhíonn ar b/iain, breis 4 ndiaidh 
sa, féach 8135. 
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86 Séimhítear ainm cinnte i ndiaidh réamhfhocail chomhshuite, m.sh. 1 d'ounta 
v an x 4:n mrart i: ; 4/eannta bhean Sheán Moriarty (10), as xi 1 fail” a huina 
max 45 choinne phoill a thóna amach (9). 


87 Séimhítear ainm a bhfuil an mhír ghairmeach 4 a — roimhe, m.sh. v iitií gan 
suip a yvalta bhí/í gan súp, a dhalta (GG), 1 x'am” a Sheáin. Ach ní shéimhítear 
ainmneacha dílse Béarla dar tús 4, /, s, m.sh. o: d'an” ó Uan, t't ami: a Tonmmy. 


88 Séimhítear ainm i ndiaidh na bhforainmneacha sealbhacha 1 ua. ma mo, 2 ua. 
da do, 3 ua. fir. a a -L m.sh. ma yuial 1 mo ghwuaille, do huil'í do shúile, a Iorag 
a xoda ag lorg a choda (S), as tv ial as a bhéal (S). Ach is minic a bhíonn 5, p 
gan séimhiú i ndiaidh réamhfhocail -- an fhoirm laghdaithe 1 ua. m (féach 8370), 
m.sh. d'rrrhair” el? | nv 1á f fém bun 4€4rháir eile, a bhí fém bun (1), om 
po:kasa jm? pócasa (2). Is féidir m a shéimhiú, m.sh. kuriird í Léim wvarhir” 
comhairde lém mháthair (S), nó é a dhishamhlú go 5, m.sh. ig ém barhir” aigew 
mháthair (3), nem” b'iar i mo mhéar (3). 


89 Séimhítear ainm a bhfuil ceann de na huimhreacha 1, 2 roimhe, m sh. an e: 
frofd'íf vain” in aon pharóiste amháin (S), vii; n da: eríim” ig é bhí an dá 
fheirm aige (1), da ya: v iar do dhá mhéar (2). Bíonn séimhiú ar ainm uatha i 
ndiaidh na n-uimhreacha 3-6 i gcónaí, m.sh. trí: y r áim ” “rí ghreim (3), x érlí 
hailax cheithre theaghlach (1), xu:g” fuint chúig phunt (2), fe: xluha sé chluiche 
(1), agus i ndiaidh 7-10 go minic, m.sh. hoxd x iad | ne: x iad prar-ti: hoch/ 
chéad, naoi chéad prátaí (4). Cuireann an uimhir 5 séimhiú go rialta ar 
ainmneacha iolra áirithe, m.sh. kuig” finn 1 cúig pingine (17), féach 8453, 
8456. Bíonn bac ar shéimhiú mar seo a leanas. Ní shéimhíonn aon na consain /, 4, 
s (is féidir leis s, f” a athrú go t, t', féach 8445), m.sh. 'ein” tíig ” 'el1 aon “igh eile 
(1), níáv” 'e:in duil” an ein” 'd'ox agum ní raib/ aon dúil in aon deoch agam 
GG1), ni: vussr je: ein saisav ní bhfuair sé aon sásamh (7). Ní shéimhítear ainm i 
ndiaidh forainm sealbhach 3 ua. b. “- dhá, m.sh. na ya: suil” ina dhá súil (2), v iix 
fi not as a ya; 'kroun bhíodh sí iata as a dhá ceann (meadar) (2). IS urú a 
bhíonn i ndiaidh forainm sealbhach 3 iolra - dhá, féach 8138. 


90 Séimhítear ainm i ndiaidh na horduimhreach im” x iad an chéad, m.sh. nx iad 
v lion” an chéad bhliain, 1 x ia toxaorid” elí an chéad shochraid eile (3), a x'iad 
x aip I Y ianhir” an chéad sheáp a dhéanfair (1), v i Kid” 1 x iad ir” ig é bhí 
cuid an chéad fhir aige (S). Ach ní shéimhítear focail dar tús /, 41 ndiaidh an 
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chéad, m.sh. m” x iad tulka troum an chéad fulcadh trom (1), m” x ia din 1 an 
chéad duine (S), m” x ia d'ox an chéad deoch (2). 


91 Séimhítear ainm atá ag brath ar an uimhir phearsanta b'ert” beir, m.sh. b'eértí 
vak beirt mhac (1), b'ert xa un 1: beirt chailíní (11). Sa sampla seo a leanas 
léim an séimhiú thar ei/e: b'ert” elí xa ín á oi goum eirí eile chailíní ón 
gCom (3). Ach ní shéimhítear na focail deartháir, deirfiúr i ndiaidh beirt de 
ghnáth, m.sh. b'ert” d'r rhair 5eirí déarfhár (1), ma v ért” d'r rf éir mo bheirt 
deirféar (S). 


92. Séimhítear ainm 1 ndiaidh na réimireanna an-, a/f-, comh-, corr-, dea-, droch-, 
fo-, leas-, mí-, neamh-, m.sh. 'ana'x aird an-cheard, 'axork 1 athchoirce, ku'ad” 
comhfhaid, 'korokal, d'a'houmpala dea-shampla, dro'v Tion” drochbhliain, 
foyiní godhuine, Vasvaihbr” Jeasmháthair, imiúhans mísheans, 'm'ahor 
neamhthor. 


93 Séimhítear an dara cuid den chomhainm, m.sh. 'barax á barrchirh, 'fu:orvla 
 fuarbholadh. Ach más déadaigh atá i ndeireadh an chéad chuid agus 1 dtús an dara 
cuid ní bhíonn séimhiú ann, m.sh. 'fandiní seanduine, '“asd r íhair” 
leasdeartháir; ná ni bhionn i ndiaidh r in 'fa:rdoras /árdoras. 


94 Séimhítear ainm teibí i ndiaidh da: 44 sa struchtúr comhréire a léirítear in: da: 
ous I Y ianfa: 44 fheabhas a dhéanfá (4), da: ha'puilaxd 1 v iidar id ig” 4á 
thapúlacht a bhíodar istigh (4), da: va'ka:ntaxd e: n din 7 | b'ríifig ” er? ain 3 44 
mhacántacht é an duine, brisfidh ar a fhoighne (1); agus 34 ndiaidh a —aa sa 
struchtúr a léirítear in ga na'n o:fa: t x'n ásdaxd :t v bhars Lé[ x lánav go n- 
aithneofá a chneastacht a bhíothars leis an leanbh (24). 


9S Séimhítear ainm éiginnte (gan cháilitheoir) atá ag cáiliú ainm baininscneach 
maidir le cineál, ábhar, praghas, feidhm, etc., m.sh. aim fr” y r'ein 1 aimsir 
ghréine (4), aim Ír” haka aimsir sheaca (1), b'an v ák” bean mhic (10), 
b'r o:t áxd arig T Preoifreacht fharraige (17), ka'soig v réid 3 casóg bhréide (1), 
Kka'soig xirTip” casóg choirp (6), ka'hur” hu'gain carhaoir shúgán (S), kag? 
fo:rtur” ceaig phórtair (2), k al xlohi ceaist chloiche (2), ki vacjd i cith bháistí 
(3), Klagaornax va-Jd i; c/agarnach bháistí (3), KIaf va'n i: clais ghainmhe (2), 
Klal y ríin” c/ais ghrin (2), KIaf xlox clais chloch (2), kin al fin m 1 coinneal 
phingine (1, S$), krrk'oig v ax coirceog mheach (9), krox vad st croch mhaide 


62 Diarmuid Ó Sé 


(15), kru:ax vuina cruach mhóna (15), f ad ylak 1 fead ghlaice (1, S), ffer im” 
vu:or ha'lu:n /oirm mhór thalún (1), 8 vart” fuil mhairt (8), f1 hroin fuil shrón 
(G, 12), g alax haharm” gealach Shathairn GG), g'er” xeir ax geir chaoireach 
(3), Lak xlohr /Jeac chloiche (S), m'in” xor KT min choirce (4), Lahr” vo: 
leathair bhó (3), obar” vadara obair mhadra (2), uht y ur? oíche gheimhridh 
(1), bhr v ria; y áili: oíche bhreá ghealaí (S), dhí houna Oíche Shamhna (SS), 
pikid” van gpici! bhainne (3), punaon xor KT punann choirce (1), ra: 
var 'k ir éil ráth mhaircréal (2), stad” vaxa staid mhacha (7), td”: hil1 taoide 
thuile (6), tim 1 yural” ine ghuail (1). 


96 Tá frásaí eile ann a mbíonn an séimhiú in easnamh iontu, m.sh. kMlox krríeil 
Cloch coiréil (29), Klox ta'lluin cloch talún (4), kos p :k cos píce (4), niún 
mairn éilig” jníon mairnéalaigh (3), portr áxd béil” poriaireacht béil (4). Is 
díol suime chomh maith é n'í: hein” v án kat” míiíí ní haon bhean cait mise (8 
bean a choimeádann cait) (21). Ní shéimhítear an dara hainm má tá cáilitheoir ag 
gabháil leis, féach sg “ion kojí dí; scian coise duibhe (1). Ní hionann nós ag gach 
cainteoir 1 bhfrásaí áirithe, féach geir chaoireach ag cainteoir 3 ach geir coinnille 
ag cainteoir 2 thuas. Bhíodh an dá nós ag cainteoir 1 in punan xor k 1 — punan 
kor Kí punann c(h)oirce (1) agus in fanibhí v oóultm í — [anibhr b'oultin T 
Seanoíche B(h)ealtaine (1). Ni bhíonn aon séimhiú i bhfrásaí comhfhaisnéise mar 
d'ox ban 1 déoch bainne (S), Ífokl” kain t1 focail cainte (7), b'r oulsuintaxd 
Kkain tí 5realsúntacht cainte (6), k'Tatarail 'kain tí cJearráil cainte (1), 
u:n Íox mna: óinseach mhná (8); féach leis malart” bla:ha ma/airí blátha (10). 


97 Séimhítear ainm éiginnte (gan cháilitheoir) atá ag cáiliú ainm firinscneach iolra 
dar críoch consan caol, m.sh. brd eil” van Tí buidéi/ bhainne (3), b'e'hiig” youna 
beithigh ghamhna (9), fl á'ga:n” v “oga xlox s/iogáin bheaga chloch (4). Bionn an 
séimhiú in easnamh i bhfrásaí eile, m.sh. birt” Fri: 5irí craoibhe (4), ba'hain” ba 
botháin ba (2), k'ler:g” bin K. cléirigh bainc (2), m'iarokam” purki; 
méaracdáin púcaí (3). Bionn séimhiú i ndiaidh an fhrása dhrochmheastúil na 
diabhail ag cainteoirí áirithe, m.sh. t'e: na d'iiol” x arka Íd ax réann na diabhail 
chearca isteach (3), na d'uol” hrk im 1: na diabhail shicíní (3). Ní bhíonn ag 
daoine eile, de réir dealraimh, féach na d'i:ol” buioxn á na diabhair buachaillí 
(6). Bíonn séimhiú coitianta i ndiaidh foirm iolra dar críoch guta sa fhrása iihanta 
Yy all oícheanta ghealaí (2) (ón fhoirm uatha oíche ghealaí). 
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98 Séimhítear ainm i ndiaidh téarmaí cainnníochta baininscneacha, go háirithe 
breis, m.sh. b'rréf yibr 5reis ghaoithe (17), b're[ van 5reis bhainne (G), 
b' ré v rirhaxd 5reis bhreáthacht (1), b'rréf v in ig” 5reis mhisnigh (5); 
féach leis Io'hoig fracti: Juarhóg phrátaí (8). Uaireanta bíonn an séimhiú in 
easnamh i ndiaidh 5reis, féach b ref girht Preis gaoifhe (1). Ní bhíonn séimhiú i 
ndiaidh cwid, féach do xid” ban T1 40 chuid bainne (S), a xid” keir“áx a chuid 
caoireach (1). 


99 Séimhítear ainm cinnte atá ag brath ar ainm roimhe, m.sh. Mair v á: luinasa fár 
mhí Lúnasa (1), bara hraig” a xoma barr Thráigh an Choma (1), fe: Ia: y er” air 
seil” ei is é lá dheireadh ár saoil é (14), o: vara xnuk v ríianhm ó bharr Chnoc 
Bhréanainn (5), bu:olí hi na ma buaile thigh na mba (2), t3ad vara n u:ohg” 
téad bharr an ualaigh (9), a da'sax v u n' v ihiv” i dtosach mhí an Mheithimh 


(4). 


100 Séimhítear ainm dílis atá ag brath ar ainm roimhe, m.sh. ya: xoj v 3 hail 4há 
chois Mhicheál (3). Bíonn séimhiú ar ainmneacha dílse atá mar theidil in 
ainmneacha áite áirithe, m.sh. tíoumpal va'reid Teampall! Mháraed (2), a 
gu:inte: x ió'ri; ; gconíae Chiarraí (5), ril” wuior vallT xala rí! mhór Bhaile an 
Chalaidh (18); ach bionn sé in easnamh ina thuilleadh, m.sh. knuk b r :íanhin” 
Cnoc Bréanainn (de ghnáth), kahr” kin” Cathair Cuinn, kahr” saiv im” 
Cathair Saidhbhín, fail” mu:sr” Faill Móir, Lam kue'ri: Oileán Ciarraí (1). Ar 
an gcainteoir a bhraitheann an séimhiú sa fhrása la: f adir” agas foil” Já Pheadair 
agus Phóil (S), la: p adir” as poil” fá Peadair is Póil (1). 


101 Séimhítear ainm atá mar chuspóir ag ainm briathartha i mórán frásaí coitianta, 
m.sh. 1g eirí áxd va ag aoireacht bha (15), a kra: va ag crú bha (1), a balla: 
xeir 2x Id áx ag bailiú chaoireach isteach (1), 1 b'ara xeiríáx ag bearradh 
chaoireach (3), ao ma'ru: xeir áx ag marú chaoireach (1), ag imirt” xairti: ag 
imirt chártaí (5), ao saivall” eir” ag sábháil fhéir (15), a sgu: x Tp im á ag 
scamhadh chipiní (2), 1 b'r[í xlox ag briseadh chloch (36), a kahav xlox ag 
caitheamh chloch (3), a ma'ru: xrn un 1: ag marú choiníní (9), a bin t eirí ag 
baint fhéir (7), 1 sg rise YruiotT ag scriosadh ghruaite (4, 17), ag” uasgax 
var” k rí eil ag jascach mhaircréal (6), 1 p r úka v á'gain ag priocadh mhiongán 
(3), a bin tí vuima ag bainí mhóna (4), ag oil foirtir” ag ól phórtair (8), a tarok 
fo'ti: ag tarrac photaí (6), a kur fraíti: ag cur phráiaí, a sa: fra'ti: ag sá phrátaí 
(9), 93 teisga frarti: ag faoscadh phrátaí (9), a kir” haka ag cur sheaca (32). 
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Samplaí d'ainm dílis á shéimhiú is ea v i: fe: kKir” y iórmid  jiis fodo: n uv Lé:hr 
bhí sé ag cur Dhiarmuid síos fadó inniu léithi (3). Bhi an séimhiú in easnamh in I 
b'r'i[í kKlox ag briseadh cloch (20) agus a kur ga'baifÍd T ag cur gabáiste (3). 


102 Is minic a shéimhítear ainm atá ag cáiliú ainm eile atá faoi réir ag réamhfhocal 
nó ag forainm sealbhach a éilíonn séimhiú, m.sh. v ri er ain 1 yvin T Mu 5/is ar 
fhoighne dhuine acu (6), kir hí tu: m” p'úk tri; xof Yin T ku cuirfidh tú an 
píce trí chois dhuine acu (4). Ní i ndiaidh ainmneacha baininscneacha amháin a 
tharlaíonn sé seo, féach 4: gir fa: r” halov yin el” i: dá gcuirfeá ar thalamh 
dhuine eile í (10), x'vm aidid J no la: hiir” ei: choimeádaidís ina lá shaoire é 


(10). 
Séimhiú ar an ainm briathartha 


103 Nuair a bhíonn an t-ainm briathartha ag feidhmiú mar ainm séimhítear é de 
réir na rialacha i 882 et sed. thuas. Nuair a bhíonn feidhm bhriathair aige cuireann 
mireanna éagsúla séimhiú air. Cuireann siad y, y” df” roimhe más ar ghuta nó ar f 
a thosaíonn sé. 


104 Cuireann forainm sealbhach séimhiú ar an ainm briathartha: 

(a) nuair a bhíonn sé ag feidhmiú mar chuspóir forainmneach aige (féach 5377), 
m.sh. haitar a: y ianav hana /áíar á dhéanamh cheana (2), v id'uj a: yaira 
bhídis á dh'adhradh (2), v ux 'fam a: 'yallt” fin” 'anovuwisor bhíodh Seán á 
dhfháilt sin an-mhór (7). IS féidir consan hopach a fhágáil Iom i ndiaidh 1 ua. m 
(foirm laghdaithe mo), m.sh. am poiga om pógadh, am bu:ala om bualadh, v u 
fe: m muin 3 tamal 5hí sé 'om múineadh tamall (1). 

(b) nuair a bhíonn sé ag déanamh iarthagartha do struchtúr leanúnach 
céasta/sealbhach, m.sh. v (1 tÍig ” 4: hoigm t” ig é bhí igh á fhógaint aige (19), 
v 1 guisl a: yo:rdax agin” bhí gua/ á dhordach againn (3). 


105 Cuireann an mhír a a — séimhiú ar an ainm briathartha mar seo a leanas: 

(a) idir ainmní an ainm bhriathartha neamhaistrigh agus an t-ainm briathartha féin, 
m.sh. an tar íág ád tv éh Ik an “airgead a bheith aici (1), tríeif mí haxd 
aval 1 ar éis mi a theacht abhaile (S), níur va lé: dun rod a vuwala ló:ha 
sdíhí níor mhaith lé daoine iad a bhualadh leothu istoíche (10). 

(b) idir cuspóir an ainm bhriathartha aistrigh agus an t-ainm briathartha féin, m.sh. 
n'íiiv” u; iiod a xoir áv níon fhiú iad a chomhaireamh (26), da ya; liv a xir | lé: 
x eilí dó dhá láimh a chur lé chéile (S), nil ako ax e: heisga níl acu ach é a 
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thaoscadh (S), p tÍo:go de:v um” t y 3anaov piseoga i dtaobh im a dhéanamh (5), 
xin” e: yairdox chwn é a dhardach (6), xafa: e: yosgl tí: amax chaithfeá é a 
dh oscailt amach (2), xahax je: i: y áht tur chaithfeadh sé í a dh ithe tur (S). 

(c) in ionad ag i gclásal coibhneasta, m.sh. an Kkat tv ix a madara harak ll é[ an 
cat a bhíodh an madra a tharrac leis (3), tax a sais t“ar a ha: Jju: foisa féach an 
saghas fear atá sí a phósadh (3), gab” e: n” t'éehax tv Lj a yait áv gurb é an t- 
éitheach a bhís a dh áiteamh (2). 


Séimhiú ar an aidiacht 


106 Séimhítear aidiacht aitreabúideach i ndiaidh ainm baininscneach atá sa 
bhunfhoirm nó sa tabharthach uatha, m.sh. sna:had vu:iar snáíhad mhór (5), aig” 
v rí4: y arag aghaidh bhreá dhearg (6), p uok y as yoram péac dheas ghorm 
(2), m” ad v og Yy as xeil an fhead bheag dheas chaol (4), b'an vu:sr Yyri: 
hroum bean mhór ghroí throm (3), sa xlu:oÍl x Te: sa chluais chlé (2), far Jeiv” 
1g c mní vir Tb” year séimh aige mnaoi bhoirb Gn ortha) (10). Dealraíonn sé go 
séimhítear /, 4 de ghnáth i ndiaidh déadaigh, m.sh. bruid” y árag 5brúid 4hearg 
(1), fil? y arag fuil dhearg (6), m” v Tion” y iáanax — d'ianax an bhliain 
d(h)éanach (4), b an y as bean dheas (1, 3), b'an yuv bean dhubh (13); ach ní 
hannamh lom iad, m.sh. suil d'arag sú; 4éarg (4), an yrain” d'arag an ghráin 
dearg (13), at d'ain fe:rax tj a e: áit dainséarach is ea é (16). IS minic nach 
séimhítear aidiacht dar tús /, m.sh. uior” fainax vair fánach (2) (féach 880 d'easpa 
séimhithe ar / ). Is féidir le heaspa séimhithe ar aidiacht i lár sraithe an séimhiú a 
chosc ar an aidiacht ina diaidh, féach bhri v ría: reil hanax g ál oíche bhreá 
réilteannach geal (S), b'Loig fada keil bileog fada caol (2). Léiríonn gruag” 
fada yuv gruaig fada dhubh (1) nach riail dhocht í sin áfach. 


107 Séimhítear aidiacht i ndiaidh ainm firinscneach: 

(a) nuair a bhíonn an t-ainm ag brath ar ainm eile, go háirithe má bhíonn sé sa 
ghinideach uatha, m.sh. ha: k'Tip n' d'iál vi: uinta /á c/ipeadh an diabhail 
bhuí iontu (chráfaidís tu”) (12), tor féir” ylif /or féir ghlais (5), a dev m 
iadiug ” x áana í díaobh an éadaigh chéanna (S), aim fiu” a xoga vuisr aimsir an 
Chogadh Mhór (S), 9 bairt” an din T1 voxd” ; páirt an duine bhoicht (20), 
ba'keidi: n iÍg 1 ylin” bocaedaí an uisce ghlain (5); 

(b) nuair a bhíonn an t-ainm sa ghairmeach uatha, m.sh. gara m'ilí mil í mah 
302t | ir” va go raibh míle míle maith agat, a fhir mhaith (1), nó más focal dar 
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críoch guta é a bhfuil an mhír ghairmeach roimhe, m.sh. a xara y LT a chara 
dhílis (2). 


108 Séimhítear an aidiacht éiginnte céanna i ndiaidh an ainm méid, cé nach 
séimhítear an focal méid féin i ndiaidh an ailt, m.sh. agas t méid” x 1ana 
mag álsi: agus an méid chéanna meaingealsaí (2), xir df m” méid” x'iana 
t”ar'napi: chuiridís an méid chéanna teornapaí (4). 


109 Séimhítear aidiacht 1 ndiaidh ainm iolra dar críoch consan caol nó s, m.sh. 
ou'rain” v racha am/fráin bhreátha (S), buioxalain” vi; buachalláin bhuí (1), 
f'arrwv” vu:ora ya'ru: fearaibh mhóra gharbha (1), kapu ylasa capaill ghlasa 
(1), na foid” yu; na fóid dhubha (4), mogu” olla: mogaill fholmha (1), Iaxm” 
vaina jachain bhána (13), loxig” v oga luchaigh bheaga (6), po:sus Yyorama 
pósaíos ghorma (2), tag s voga feaigs bhoga (& saor in aisce) (2), sgla:r Thus 
vu:iora scoláiríos mhóra (3). Ach is dealrach nach mbíonn séimhiú i ndiaidh 
fearaibh, féach f arw” mu:sra gruhi laid rí /earaibh móra groíthe láidir (3). 


110 Séimhítear aidiacht i ndiaidh ainm firinscneach atá faoi shéimhiú ag 
réamhfhocal i bhfrásaí éagsúla, m.sh. da: m'efa: dol er vo:har ada 44 mbeifeá ag 
dul ar bhóthar fhada (1), sg ríisrít do vuioxtl” va scriosaire de bhuachaill 
mhaith (S), slatríí da xrn in” vuisr sjaraire de choinín mhór (4); nó ag 
réamhfhocal -r forainm sealbhach, m.sh. tain tu: d' Lrp ín  veil 'vva:t1 fónn /í id 
lipín mhaol bháite (3), b'e Íé: na xoga y arag beidh sé ina chogadh dhearg (1), 
ya:sax Íé: na flounda vu:sr 4, /fhásadh sé ina phlanda mhór (10); nó ag sa (i -k 
an t-alt), m.sh. sa xoga Y ianax so sa chogadh dhéanach so (6). 


111 Séimhítear aidiacht iolra i ndiaidh ainm atá faoi réir ag an uimhir dhá, m.sh. 
ya: v art vu:sra dhá bheart mhóra (6), ya: yort v ría:ha dhá ghort bhreátha 
(16), ya: Iaxa v “oga dhá lacha bheaga (3). 


112 Séimhítear aidiacht i ndiaidh na foirme copaile ba agus na míreanna a 
fhreagraíonn di, m.sh. ba y akir” iad a xir” as rx eilí ba dheacair iad a chur as 
a chéile (2), nu y as a rod e: níor dheas an rud é (2), ha: dun 't ga va LE ó: i: 
v eh aku /á daoine gur mhaith leo í a bheith acu (2). Séimhítear an frása 
dobhriathartha mar sin i ndiaidh na bhfoirmeacha copaile céanna, m.sh. ni; var 
fin” e: nir?g nme:xar níor mhar sin é anuraidh in aon chor (11). 
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113 Cuireann an fhoirm dhéshiollach níosa séimhiú ar fhoirm chomparáide na 
haidiachta de ghnáth (ach amháin gearr, féach 8141), m.sh. n'isa xuim'porrdi: 
níosa chompórdaí (S), ta: fid n'úsa y éin 1 á siad níosa dhéine (1), v údar 
n'iisa lu:r'fi: bhíodar níosa fhluirsí (4), vi ex an doras n is afg Thír bheadh an 
doras níosa fháiscthe (2), viúmar” n usa ho nior bhíomair níosa shia aniar 
(4), faxdmn” nu: n'iisa vo; seachtain nó níosa mhó (3), ta: Íe: n “usa ho: tá sé 
níosa theo (24). Uaireanta bionn an séimhiú in easnamh i ndiaidh níosa, m.sh. 
agas n'iisa mu: fí iiox an uior Jin” orha agus níosa mó fiach an uair sin orthu 
(4), n isa "mu: níosa mó (2, 8) (leis féin, mar fhreagra ar Céad míle punt?). Ní 
leanann séimhiú an fhoirm aonsiollach níos, féach níis kuim'poirdí; níos 
compórdaí (2), ta: fe: n us d'ein? n'i[ v sé níos déine anois (3), b'im dun T 
n'iis g 1Túka na: x éil í Píonn dáoine níos glioca ná a chéile (9), ta; [ei n “us mu: 
na: paidarig ” “á sé níos mó ná Pádraig (12). An fhoirm níos mó amháin a bhíonn 
mar dhobhriathar ama de réir dealraimh, m.sh. ni; v ég” en” láb uintth a: 
Y ianav n'iis mu; ní bheidh aon leaba iontaithe á dhéanamh níos mó (2). 


114 Séimhítear aidiacht i ndiaidh na réimíreanna an-, déa(gh)-, droch-, mí-, 
neamh- agus ró-, m.sh. 'ana'x'ahax an-cheathach, 'd'awvlasda deaghbhlasta, 
dro'xu:irl áx — dro'xoirl áx 4róch-chomhairleach, 'm'ix art mícheart, nm ax art 
neamhcheart, ro'x r ima róchríonna. 


11S Séimhítear an dara cuid den chomhaidiacht, m.sh. d'í1f'v ialax deisbhéalach, 
mu'or'xui[ox mórchúiseach, 'g'iaryilhax géarghoilitheach (1). Ach bíonn an 
séimhiú in easnamh i roinnt foirmeacha ina dtagann consain déadacha nó 
ailbheolacha le chéile, m.sh. kofd arag (préachán) cosdearg. 


Séimhiú ar an mbriathar 


116 Séimhítear briathar nach bhfuil mír roimhe san aimsir chaite, sa ghnáthchaite 
agus sa mhodh coinníollach, taobh amuigh den fhoirm chéasta (féach 8122), m.sh. 
fois Íe: mo vaihir” phós sé mo mháthair (S), agas xra úd if lois'de:r i; agus 
choinnidis lóstaeirí (1), x amgallo:x fé: don b'ein t” cheanglódh sé den bpéint 


(4). 


117 Cuirtear na marcanna seo a leanas roimh bhriathar dar tús guta sna cúinsí 
céanna ina mbíonn séimhiú ar bhriathar dar tús consan (féach 875 agus 8505): 
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(a) y dh” - d 4' roimh guta cúil, m.sh. yosgul” fe: n doras 4,0oscaif sé an doras 
(1), sdadm” x d'ibr |yoim” puint siadáinn i dithe, dh'ólainn piunt (1), 
yoilhm” brein do 4h ó/fáinn braon de (3), 'o: 'dosgu ó, d'oscail (3), 

(b) y” dh' - d' 4' roimh ghuta tosaigh, m.sh. y rm ús 4himíos (4), d'im 1 fé: 
hana romsa 4jiigh sé cheana ormsa (3), d'fm udar a gob oí: y ás d'imíodar an 
Gob ó dheas (9). 

Is féidir na foirmeacha caola a úsáid roimh bhriathra áirithe dar tús guta cúil nó 
íseal (féach 8158), m.sh. d'uin'stdor e: 4'ionsaíodar é (14), d'air úx a tuioxdor 
ga bara na met 4 éiríodh an t-uachtar go barr na méise (2). 

Nuair a chuireann an séimhiú na consain f, f” ar ceal cuirtear na marcanna thuas 
roimh an mbriathar, m.sh. yoiga'riis ga f aragax orha dh /fógraíos go feargach 
orthu (1), doiga'riis er” d'fhógraíos air (3), y iór'hoim” dh 'fhiafróinn (2). 

Is coitianta y, Y ” ná d, d', ach faoi mar a thugann na samplaí le fios tá cainteoirí 
áirithe ann a bhaineann úsáid as d, d' cuíosach minic. Ní mór y dh '- d4”agus y 
dh' — d'4'a aithint mar chuid de chóras na n-athruithe tosaigh, nó ar a laghad 
mar eilimintí atá ceangailte go dlúth leis. Is difríocht shuaithinseach í idir úsáid Yy, 
Y” agus d, d” go dtagann an chéad phéire i gceist chomh maith i ndiaidh na 
míreanna éagsúla a spreagann séimhiú; féach na samplaí i 8118 et sed. 


118 Leanann séimhiú na míreanna seo a leanas i bpríomhchlásail (féach 8121 
d'eisceachtaí): 

(a) an mhír dhiúltach ní (— níor san aimsir chaite), m.sh. ná: x r éd Tn” jiiod 
mne:xor ei: ní chreideann siad in aon chor é (3), nu xruifor mm eéixar iod ní 
chrúfar in aon chor iad (1), ni: hugij ein” y a: reir” ní thugais aon gheábh aréir 
(2), ní: yan him Jr tusa ní 4hai/hnímse sa (S), ni yoilha m'e: brein ní 
dhólfaidh mé braon (2), ni. yoilas rirov e; ní dhólas riamh é (1), ni: yaisa fód 
an e:in a:t el'í ní dh fhásfaidh siad in aon áit eile (S), nTíw y áhan ní dhitheann 
(4), ní; y itor ní dhitear (20), nir xuiog” a vah amu: er” einn? riiav níor 
chuaigh an mhaith amú ar aoinne riamh (5), níiur y air je: n'eixar níor 
dhéirigh sé in aon chor (S). 

(b) na míreanna ceisteacha ar agus nár san aimsir chaite, m.sh. ar hugij lat na 
glil ar fhugais leat na glais? (4), na:r xahadar p Tée:r ansun nár chaitheadar 
piléar ansan?” (4), na: y uod uj ansun asdk-h e: ná dh iaidis ansan istoíche é? 
(4). 

(c) an mhir ghuítheach dhiúltach nár, m.sh. na:r vi: dí; ort e: nár mhaí Dia ort é 
(4), na: yana vu:an ” ax e: ná dhfhana bhuainn ach é (1), na:r y im 1: vu:on” ax 
e: nár dhimí bhuainn ach é (1). 
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119 Leanann séimhiú na míreanna seo a leanas i bhfochlásail, idir chomhlánaithe 
agus chlásail choibhneasta (féach 5121 d'eisceachtaí): 

(a) gwr san aimsir chaite, m.sh. duirt” fe: gar va'riisa Kkiir er dúirí sé gur 
mharaíos-sa caora air (4), as do:xa ga y im 4 is dócha gur dhimigh (6), mí 
tr o: ga ha:n 1 Ji: an (reo gur tháinig sí (6). 

(b) nár san aimsir chaite, m.sh. be:xas lé d'i:o na: vrahas o: hin” iiod buíochas Jé 
Dia nár bhrathas ó shin iad (1), agas na:r has'dudar m'e:xor vuiog ” agus nár 
theastaíodar in aon chor bhuaidh (2). 

(c) aa -r msh. n'í; he: 'fin” :t x apid/” fid ní hé sin a cheapaid siad (5), an 
toum Kkiana ya'b in” fiiod an “am céanna a dhaibíonn siad (2), m' xiad 
f'uint a yoilasa an chéad phiunt a dhólas-sa (2), g oifor an vv i: y úsig” e: 
geofar ainmhí a dhíosfaidh é (1). 


120 Leanann séimhiú na cónaisc dhobhriathartha seo a leanas (féach 8121 
d'eisceachtaí): 

(a) an cónasc ama ó i ngach aimsir, m.sh. o: xir hrrjií 0 ker k'íga d'i; ga mér 4: 
vin t” ó chuirfirse an coirce go dtí go mbeir á bhaint (4), 

(b) an cónasc coinníollach má, m.sh. ma: hagan e:in duil” agut an má fhagann 
aon dúil agat ann (1), ma: hukax aim fir” v ría: má thiocfadh aimsir bhreá (4), 
ma: yanan je: mó dhfhanann sé (22), ma: y iatax Íé: e: má dhfhéadfadh sé é 
(4). 


121 Ní chuireann na míreanna briathartha séimhiú ar aon fhoirm den bhriathar 
deireann ná ar fuair (foirm an bhriathair faigheann san aimsir chaite), m.sh. ní: 
d'iarfa: ní déarfá (2), ma: d'er an tu: e: fin” má deireann tú é sin (4), nar a 
dur] e: fin” nuair a dúirís é sin (4), iríád b'ug” a fuar ádar mí uv oiread 
bídh a fuaireadar inniu (3). 


Séimhiú ar an mbriathar: na foirmeacha céasta 


122 Séimhítear na foirmeacha céasta seo a leanas san aimsir chaite (gan mír 
rompu): 

(a) an fhoirm bhíothas (an briathar (á), m.sh. v has dolta max er d'er er 
bhíothas dulta amach ar deireadh air (4). 

(b) na foirmeacha úd de na briathra cíonn, c/oiseann, tagann agus téann a mbíonn 
an foirceann -afha(7)s iontu .i. xnukaha(r)s chonacatha(r)s, xu:aloha(r)s 
chualatha(r)s, xu:oha(r)s chuatha(r)s, haimaha(r)s thánatha(r)s. Ni bhíonn 
séimhiú de ghnáth ar na foirmeacha kKnik áx conaiceadh, ku:olax cualadh, ku:ox 
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cuadh, taim áx táineadh — taimax tánadh, m.sh. kKaik áx uod agas kurox 1 tír il 
orha agas tugax Jd ax iiad conaiceadh iad agus cuadh ag triall orthu agus 
fugadh isteach iad (23). Ach uaireanta séimhítear na foirmeacha sin, féach 
xnik áx I br i[í na v n ig iiod chonaiceadh ag briseadh na bhfuinneog iad (3), 
na: xu:2x a reib ir hí nár chuadh ag réabadh uirthi? (3). 


123 Nuair a húsáidtear an briathar caifheann mar bhriathar modha, ag cur 
riachtanais in úil, is féidir é a shéimhiú san fhoirm chéasta, aimsir chaite, féach 
xahax poul : y ianav er d'erT1 Y ás i: xir” a dalav chaifheadh poll a dhéanamh 
ar deireadh dhi is í a chur i dtalamh (4), mar xahax sblais a xir” er a gartí mar 
chaitheadh splice a chur ar an gcairt (14). Sampla gan séimhiú is ea kahax iiod : 
y il caitheadh iad a dhíol (4). 


124 Séimhiú roghnach a bhíonn ar fhoirmeacha céasta an ghnáthchaite agus an 
mhodha choinníollaigh, féach mar biiti: far” er” mar Dífí ag faire air (4) agus 
v i:ti: far í na marli: bhírí ag faire na málaí (4); d'in ti: na f iokala xnag u:nta 
deintí na fiacla a chnagadh iontu (2) agus Y “imti: sg ialta maha yo:v” dheintí 
scéalta maithe dhóibh (1); toig'tíí id tógtaí iad (4) agus hoigti: vuioh od 
thógtaí uatha iad (6); toig'fí e: fin” tógfaí é sin (2), bacfa n” v uil” báfaí an 
mhiúil (4) agus vaJjd fi: n an mm  fÍin” er” bhaisiífí an ainm sin air (6). Ag 
freagairt don ghuagacht sin sa ghnáthshéimhiú baineann guagacht le 4” ” roimh 
bhriathar dar tús guta, faoi mar a léiríonn na samplaí coinníollacha seo a leanas: 
air'doifi: xin” [uil e: ardófaí chun siúil é (6), usfa; nil iod íosfaí anois iad (4), 
Yy sf i; kra'sain” Lé] 46íosfaí uibhe crosáin leis (6). 


125 Séimhítear foirmeacha céasta i ndiaidh míreanna mar seo a leanas: 

(a) foirmeacha /á i ngach aimsir, m.sh. ni; v i:tor na guiram ní bhífrear na 
gcúram (2), ni: v efor xo: bog lo: ní bheifear chomh bog leo (2); agus téitear de 
réir dealraimh, m.sh. ní; he:tar an ní fhé/ear ann (1); 

(b) foirmeacha de bhriathra eile uaireanta san aimsir láithreach, m.sh. kill 
yobanitt” a yle:tar er” Cil/ Ghobnait a ghlaoitear air (1), go minic san aimsir 
fháistineach, sa ghnáthchaite agus sa mhodh coinníollach, m.sh. ni; xruifor 
In e:xar id ní chrúifear in aon chor iad (1), ni: xruití; ní chrúití (2), agus uair 
fhánach san aimsir chaite, m.sh. ni: xirn ix mm éixor er ní chuimhníodh in aon 
chor air (3), sa xuin 1 hoigax e: jin” sa chúinne a thógadh é sin (29). 
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126 Na míreanna a chuireann séimhiú ar fhoirmeacha céasta dar tús consan, 
cuireann siad h roimh fhoirm chéasta dar tús guta de ghnáth (féach 8150). 
Uaireanta áfach is 48” (atá gaolmhar leis an séimhiú, féach 8117) a leanann iad, 
m.sh. na Kiin i y Tti: na cinn a dhití (6), nar 1 Y úsfor a gort nuair a dh 'íosfar 
an gort (4). 


127 Taobh amuigh de na cásanna a luadh i 8125 ní chuireann míreanna briathartha 
séimhiú ar fhoirmeacha céasta de ghnáth, féach da kal áx a nai'voig dó cailfeadh 
an naomhóig (S), ni: 'd'in tar 'e: ní deintear é (2), ni: k'fn itor dig” asdbh 
iiod ní coinnítear istigh istoiche iad (2), mu Étaitor an ajg” e: ní faightear in 
aisce é (2), ni: baix ní bádh (1), n“ir tairr ix dum t'axd aoval níor ráibhríodh 
dom teacht abhaile (4), ni: ma'roifí: n eixar an u;or jin” e: ní marófaí in aon 
chor an uair sin é (4), m” 'fanayroum a Kkal áx fado: an seandhream a cailleadh 
fadó (5), ma: bu:atar er” má buaitear air (2), o: dir for u ó doirfear í (4), nu 
rous hu:as o: kir'áx a druhad er hr ní rabhas thuas ó cuireadh an droichead 
uirthi (2), xu:ola gar bin ax e: chuala gur baineadh é (4), as tg oun garav I 
d'in tí; n sgu:ab as an gceann garbh a deintí an scuab (4). 


Séimhiú ar uimhreacha 


128 Séimhítear uimhreacha i bhformhór na gcomhthéacsanna ina séimhítear 
ainmncacha, m.sh. da hr i; m'eir ánta do (frí méireanta (9), do y é m'eé:r ánta 
do dheich méireanta (4), f im” 'anahr'i. 'yort sin an-thrí ghort (4). Ach is 
gnáthach iad a fhágáil lom i ndiaidh er“ ar (agus réamhfhocail eile, b'fhéidir), 
m.sh. er tr i; puin t” 4? /rí puiní (2), er fax puin t” ar seacht puint (1). Bheadh 
an easpa séimhithe in er” fíhr puint ar fiche pwní (2) le míniú ó ghuagacht an 
tséimhithe ar / chomh maith. Leathann an easpa séimhithe seo i ndiaidh ar go dti 
an téarma cainníochta mórán ag Cainteoirí áirithe, m.sh. 'hagax je: 'fin” er 
mu'rain dín T1 fo'do: /nagadh sé sin ar mórán daoine fadó (2), agus go dtí puinn 
chomh maith de réir dealraimh. 


129 Bionn séimhiú ar dhá ach amháin i ndiaidh foirm an an ailt agus sa (8 
réamhfhocal ; - an t-alt), m.sh. ya: x'oun dhá cheann, an da: xarig nd'iag an dá 
charraig déag (S), v u fe: far 1 n da: xu:on” bhí sé ag faire an dá chuain (2), sa 
da: xe'lo:g ” sa 44 chaolóig (1). 
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130 Dealraíonn sé nach séimhítear orduimhreacha i ndiaidh an ailt, féach m 
'k'arhua: hu:ar” an ceafhrú huair (2) mar a bhfuil ainm baininscneach i ndiaidh na 
horduimhreach; ná i ndiaidh sa (réamhfhocal ; -- an t-alt), m.sh. sa k'arhu: ga sa 
ku:g “ú: roug0 s4 ceafhrú agus sa cúigiú rang (2). 


131 Séimhítear an fhoirm déag i ndiaidh ainm dar críoch guta atá faoi réir ag 
uimhir a éilíonn séimhiú, m.sh. ya: la: y iag dhá já dhéag, tri; yin T Y iag /rí 
dhuine dhéag. 


132 Séimhítear an fhoirm jichead i ndiaidh ainm uatha dar críoch guta agus i 
ndiaidh na foirme iolra cinn, m.sh. d'e v (il ihad deich mhíle fhichead, de kim” 
ihad 4€ich cinn fhichead. 


Urú ar an ainm 


133 Bíonn urú ar ainmneacha 1 ndiaidh na réamhfhocal aige, ar, as, 4ó/dé, fara(e), 
fé, (go) dtí, lé, ó, roim, thar, trí -- an t-alt san uatha, m.sh. er” a moun 4r an 
mbonn (17), as a gru:te as an gcruaich (2), m” umork don b'ubar an“ iomarca 
den bpiobar (1), tew has don did í aobh theas den dtaoide (6), mo'xeim 
taharan 'd'ianax don 'm i: nac/; aon tSatharn déanach den mí (4), farij a gid” 
el” arais an gcuid eile (11), fíem mo:rd fén mbord (2), dol om” d'as ga d'ún 
vu:axd 4wv| ón dteas go dtí an bhfuacht (16), tem” fiiod ga d'í: n af r án éann 
siad go dtí an aifreann (3), mar 1 y air o: fi: oim dalsv nuair a dh éireoidh sí ón 
dtalamh (4), hand a mu:ol 4 max /harais an mbuaile amach (S), a dol tír ud” a 
dalav ag dul tríd an dtalamh (15), agala rim (| t g Uain eagla roimis an 
gcoileán (3). Ní uraítear an focal “é, féach er 1 tlé: ha: a: gn ax ar an mé atá á 
gceannach (2), dan te: v i; a brah er” don té a bhí ag brath air (S). 


134 Cuireann an fhoirm “on (é don, féach 8393) urú ar /, m.sh. an ait : he: no 
hain tí max an varlg 1 vuisr”. adh dájí a théann na haibhnte amach “on 
bhfarraige mhóir (1), ta: lí ani: na 'sgol1í dol an vraig K / Jeanaí na scoile ag 
dul 'on bhFrainc (2). Ní chuireann 'on urú ar /, d, féach b'e [i: dol an talov ort 
beidh sí ag dul 'on talamh ort (speal) (4), dol an traig” du! 'on tráigh, 9 dol an 
dam án ag dul 'on Daingean. Séimhú a chuireann 'on ar chonsain eile, féach 884. 


13S Cuireann an fhoirm sa (£ réamhfhocal ; - an t-alt) urú ar /, agus ar na focail 
bliain, breis, m.sh. sa vu:r — sa voir sa bhfómhar, sa v erím sa bhfeirm, ya: ail 
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sa mT ion” dhá ál sa mbliain (1), Íaxdmn” sa m'r'e[ seachtain sa mbreis. Is é 
sa” atá le tuiscint roimh na focail mí agus méid chomh maith, cé nach mbíonn an t- 
urú le cloisint, m.sh. u:ar sa m'íi; vair sa mí, ta: p” k art sa meid” [in” agut á 
an ceart sa méid sin agat (23). Séimhiú a leanann sa de ghnáth, féach 885. 


136 Bíonn urú i ndiaidh an ailt ar ainm iolra atá ag brath ar ainm eile, m.sh. na: 
kour” na v ar na: na man ...”á cabhair na bhfear ná na mban (S), 1 b'ara na 
geir áx ag bearradh na gcaoireach (17), far na nu:il fear na n-úll (4). 


137 Cuireann an réamhfhocal ; urú ar ainm, m.sh. a bair K ; bpáirc (5), ta: 
u:a9g Tn 3s 1 0 oil “á vaigneas i gceol (18). Uaireanta cuireann ; urú ar an 
gcomhfhocal ganfhios, m.sh. y in” fe: e: fin” a ganas dhein sé é sin i nganfhios 
(3), ach is minice lom é, m sh. 1 f rióxm t” a ganas ag féachainí i ganfhios (2), 
da: m/ex Ji: oun a ganas dit” 4á mbeadh sí ann i ganfhios duit (4). 


138 Bíonn urú ar ainm i ndiaidh forainm sealbhach iolra, m.sh. air moina ár 
mbóna (1), uir gid” koirív” bhur gcuid comhairimh (3), a kKroha gos ag 
croitheadh a gcos (3), 1. n rn um a n-iníon (3). Léimeann an t-urú a ghabhann le 
forainm sealbhach iolra thar uimhir, m.sh. er” a ya: gol d'erT ar a dhá gcois 
deiridh (3), ha: blert”: oku suid na ya: nox'duir” á beirí acu súd ina dhá 
ndochtúir (3). 


139 Cuireann na huimhreacha seo a leanas urú ar ainm: 

(a) naoi, deich go minic, m.sh. ne: buin t” naoi bpuint (3), ne: g'i:n” naoi gcinn 
(6), dTé vo:d” deich bhfóid (8), d“e nu:or Tí xlig deich n-uaire a chloig (2); 

(b) seacht, hocht ar ainmneacha dar tús guta minic go leor, m.sh. faxd nakara 
seacht n-acra (1), faxd nu:sr'1 xlig” seacht n-uaire a chloig (1), agus ar 
ainmneacha dar tús consan go hannamh; 

(c) na huimhreacha ó 3 go 10 i gcomhaireamh na bhfocal bjiain, orlach, uair, 
unsa, m.sh. xuig” m Tina chúig mbliana (2), faxd m Tiiona seacht mbliana 
(S), d'eé m iona fhad d4eich mbliana fichead (17), je: noirli: sé n-orlaí (35), 
trí: nuisrT /rí n-uaire (1), xuig” nuiorTT chúig n-uaire (S), x er nuinsa 
cheithre n-unsa (3); 

(d) na huimhreacha faoi bhun 7 nuair a bhíonn alt iolra “- uimhir -- ainm faoi réir ag 
ainm eile, 1 gcainteanna socra áirithe, m.sh. tobar na d'r i; d'o:ran Tobar na 47rí 
dTeorann (2), fama'roig na g er 31 gluias seamróg na gceithre gcluas (3). 
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Urú ar an ainm bhriathartha 


140 Cuireann forainm sealbhach iolra atá ag feidhmiú mar chuspóir forainmneach 
ag ainm briathartha urú ar an ainm briathartha sin, m.sh. b'edsa uir girÍí max 
beadsa bhur gcurse amach (S), xu:o je: tra:n'huina b ría: a: v isa'ru: chuaigh sé 
tráthnóna breá á bhfiosrú (S), v w fe: a: na:r áv omax bhí sé á n-áireamh amach 


(7). 
Urú ar an aidiacht 


141 Cuireann an fhoirm dhéshiollach níosa urú ar an bhfoirm chomparáide fearr 
(ón aidiacht maith), m.sh. ta: fé: n “usa v 4:r na; fiar tír ám  /á sé níosa bhfearr 
ná féar tirim (2), ta: fi: n usa v air mil (á sí níosa bhfearr anois (12). Ní 
uraítear year i ndiaidh na foirme níos, féach xin :1 tiim a ylana n is fair chun 
an t-im a ghlanadh níos fearr (2). 


Urú ar an mbriathar 


142 Leanann urú na míreanna seo a leanas: 

(a) an mhír cheisteach an, m.sh. a noif da v iar an ndóis do mhéar? (3), gin 
tu; na ba'ri:xa san huras an gcíonn fú na barraíocha san thuas? (cnoic) (1); 

(b) an mhír dhiúltach mí, i gcás na bhfoirmeacha úd den bhriathar faigheann atá 
bunaithe ar fai- faigh féin, go mór mhór san aimsir fháistineach agus sa mhodh 
coinníollach, m.sh. n'1; vair” ní bhfaighir, ni: vain” ein taisav an ní bhfaighinn 
aon (sásamh ann (1), ni: vaifa: ní bhfaighfeá (34); mar aon leis an bhfoirm chaite 
fuair, m.sh. ni: vuisr” ní bhfuair, 

(c) an mhír go i bhfochlásal, m.sh. as do:xa ga dug Jji: bia fd ax lé: is dócha go 
dtug sí bia isteach léi (1), d'er im fi ! at ga n'air T1 [é deirimse leat go n-éirigh 
sé (3), an rod ga nle:d” fi:od bail nait” er an rud go nglaoid siad ball mght air 
(5), pé: a:tí ga dainadar as pé áif go dtánadar as (1); 

(d) an mhír ghuítheach dhearfach go, m.sh. ga g aggali:ir” a lair :t tí: go 
gceanglaír i lár an tí! (3); 

(e) an mhír 4 i gcomhar le cónaisc éagsúla, m.sh. hug je: ku:ipala la: sar a 
dain ig ” eifd ax do “hug sé cúpla lá sar a dtáinig a éisteacht dó (1), ax a duka 
je: nior ach a diiocfaidh sé aniar (1); 

(f) an mhír a i gclásal coibhneasta an mhéid, m.sh. j in” a doig je: vuiom sin a 


dtóg sé bhuam (1), agus in ionad (c) thuas uaireanta i gclásail choibhneasta 
indíreacha; 
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(g) a sa fhrása (an) diabhal a, m.sh. mí” d'uol tg im TJd” an diabhal a gcímíst 
(6), d'rol r v aka fe: eim vlu:r 1 yo déabhal a bhfaca sé aon bhlúire dhe (9). 


143 Bíonn urú ar bhriathra i ndiaidh na bhfoirmeacha seo a leanas: 

(a) an cónasc coinníollach dearfach 4ó, m.sh. a: m'éx mad ón fu:sr an dá 
mbeadh maidean fuar ann (39), 

(b) an cónasc coinníollach diúltach mara//muna, m.sh. mara m'iarfor tapig “ort 
mara mbéarfar tapaidh ort (16), 

(c) an dobhriathar ceisteach cá, m.sh. ka: voula'muíj e: fjin” cá bhfoghlaimís é sin? 


(2). 
Urú ar uimhreacha 


144 Bíonn urú ar uimhir nuair a bhíonn alt iolra -r uimhir -- ainm ag brath ar ainm 
eile i gcainteanna socra áirithe, m.sh. thí na d'ríí rit 1 Oíche na dTrí Rite (1), 
fama'ro:g na g ér 1 glu:as seamróg na gceithre gcluas (3). 


145 Dealraíonn sé nach mbíonn urú ar uimhir ná ar orduimhir i gcomhthéacsanna 
eile ina mbeadh urú ar ainm, m.sh. er 2 da: ! axli: ar an dá /earhlaí (1), Lejf a da: 
x oun el /eis an dá cheann eile (4), b'rifax Jjd ax a ya: hig” sa dan án 
briseadh isteach i dhá thigh sa Daingean (2), tar na tibs b Tin gear na fiche 
blian (10), er” fíag na xuig” m' Tina d'iag ar feadh na chúig mbliana déag 
(3), Ral ax er“ :n x iad faifd” i: cail/eadh ar an chéad pháiste í (1), er” txiad 
xapal ar an chéad chapall (S), ni: xu:alosa ri:ov mar y óul er :1 triú; 'kroun 
ní chualasa riamh mar gheall ar an tríú ceann (2). Eisceacht is ea f o nu:as e: 
Lé| a na: vrd e:l ban T1 seo anwas é leis an ndá bhuidéal bainne (3). 


H roimh ainm 


146 Cuireann na míreanna seo a leanas h roimh ainm dar tús guta: 

(a) foirm na na an ailt: nuair a bhíonn alt -- ainm uatha baininscneach ag brath ar 
ainm eile, m.sh. bara na huimax barr na húmach, a ru na hi:chrií rifh na hoíche 
(3); san iolra, m.sh. na hu:on” na hwain; agus san fhoirm chumaisc sa — sna, 
m.sh. sa ha:t ána san sna háifeanna san. 

(b) an forainm sealbhach 3 ua. bain., m.sh. er a hahir ar a harhair. 

(c) an réamhfhocal go, m.sh. v i: Jé: 4; xir” o: 4:t” ga hait” bhí sé á chwr ó dit go 
háit (1), fail ga heir fál go haer. 
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(d) an réamhfhocal J/é go minic, m.sh. Iaiv” Lé; hifg 1 Jáimh lé huisce. 

(e) an mhír Dé roimh an bhfocal Aoine, m.sh. dé: hin 1 Oé hAoine. 

(f) an fhoirm chopaile ní go minic, m.sh. ni; hian i ga kK art d'i v é nak 1 Léf a 
dalov ní héan í gur ceart di a bheith in aice leis an dtalamh (6), ach in easnamh 
chomh minic céanna, m.sh. n'í: u''ra:n e: ní amhrán é (18). 


147 Cuireann na horduimhreacha óna 2 suas h roimh ainm dar tús guta, m.sh. an 
tarna huísr” an (arna huair (12), m” tr íúuu; huior” an /ríú huair (S), sa trua: 
'ha:t” sa (riú háit (8), m” k'arhu: huisr” an ceathrú huair (2). IS eisceacht é an 
sampla nm” d'ehu: hí an deichiú oíche (1), de bharr an dá h atá ann cheana, is 
dócha. 


H roimh ainm briathartha 


148 Nuair a bhíonn an forainm sealbhach 3 ua. bain. ag feidhmiú mar chuspóir 
forainmneach ag ainm briathartha dar tús guta cuirtear h roimh an ainm 
briathartha sin; an fhoirm chumaisc a: (féach 5376) atá in agas v eh 4: him írt” 
fin” agus bheith á himirt sin (6). 


H roimh bhriathar 


149 Cuireann an mhír ná 1 bhfeidhmeanna éagsúla h roimh bhriathar dar tús guta: 
(a) ordaitheach diúltach, m.sh. na: habir” en 1 ná habair aon ní (1). 

(b) ceisteach diúltach, m.sh. na: he'Íd o:fa: ni héisíeoya? (3), na; hitar na puiki: 
'pail” ná hifear na púcaí peill? (4). 

(c) coibhneasta diúltach, m.sh. fokol na: hu'saitor rorv iník” /oca! ná 
húsáidtear rómhinic (2). 

(d) cónasc comhlántach diúltach, m.sh. as do: lám na; hoilon je: fak” is aóigh 
liom ná hólann sé faic (2). 


150 Na míreanna úd a chuireann séimhiú ar bhriathar gníomhach (féach 8118), 
cuireann siad h roimh fhoirm chéasta dar tús guta, m.sh. ni; hur'sa:tar ga d'o: e: 
ní húsáidtear go deo é (2), ni, hosgrl ix me:ixar e: ní hosclaíodh in aon chor é 
(3), nu:sr” a hosgrl út 1 n'oig” nuair a hosclaíodh an fhuinneoig (3), muisr 1 
he'tíiix e: nuair a heitíodh é (3), nar ao huim'piix e: nuair a hiompaíodh é (4), am 
boun a hosgrl tar (s é) an bonn a hosclaítear (2), ma: hair'ditar má 
hardaitear (2), ni; hit: ní hití (4). Féach 8126 do dh' roimh fhoirmeacha céasta 
dar tús guta mar mhalairt ar h. 
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H roimh aidiacht 


151 Cuireann na foirmeacha seo a leanas h roimh aidiacht dar tús guta: 

(a) an mhír go, m.sh. ta: fe: ga han á sé go hainnis (12), lour fe: ga 
hu:daoraiJfax /abhair sé go húdaráiseach (2); 

(b) c(h)omh sa chéim ionannais, m.sh. n'il” fe: xo; holk as tv i: ní/ sé chomh holc 
is a bhí (1), na: mol ko: haird e: ná mol comh hard é (8). 


H roimh fhorainmneacha 


152 Cuireann siad seo a leanas h roimh fhorainmneacha dar tús guta: 

(a) an fhoirm chopaile ní (féach 8642), m.sh. ní; he; 'fin sr x apud fiiad ní hé sin 
a cheapaid siad (S), ni: ha ní hea, nu hin” e: mar taid” nmíiÍ ní hin é mar táid 
anois (S); 

(b) na forainmneacha cé agus pé, roimh na forainmneacha pearsanta, m.sh. K'e: 
he: cé hé? (3), pe: he: fein” pé hé féin (1). Dealraíonn sé nach gcuireann siad h 
roimh réamhfhocail infhillte, féach k e: er” cé air? (1). 


H roimh réamhfhocail 
153 Cuireann an fhoirm chopaile ní h roimh réamhfhocail dar tús guta minic go 


leor (féach 8642), m.sh. ní; ho: xorkig “i: ní Fó Chorcaigh í (3), ach féach ni: 
o:n vraig K  m'eixar od ní ón bhfrainc in aon chor iad (1). 
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S5. ATHRUITHE SANDHI 


154 Tá dhá shórt athraithe i gceist le “sandhi” anseo: 

(a) athruithe ar fhoghar deiridh an fhocail faoi anáil an fhocail ina dhiaidh (sa 
fhrása céanna de ghnáth), m.sh. caolú déadaigh, leathnú r“, comhshamhlú 
srónaigh, cailliúint consain, bá guta lag; tabharfar “sandhi seachtrach” ar a leithéidí 
sin. 

(b) athruithe laistigh den fhoirm infhillte, mar shampla nuair a chuirtear foirceann 
briathartha le tamhan; “sandhi inmheánach” é seo. 


Sandhi seachtrach 


155 Is féidir n nó s i ndeireadh focail a chaolú roimh fhocal eile dar tús consan 
caol. Caolaítear n deiridh go rialta san fhoirceann briathartha -ann: (a) i 
bhfoirmeacha aonsiollacha, m.sh. b'in” [e: bíonn sé, t éin” [ei féann sé, kruin fi: 
crúnn sí; agus (b) i bhfoirmeacha ilsiollacha nuair is caol don chonsan i ndeireadh 
préimhe, m.sh. Kkiríimn” [é: cuireann sé, dTn m” je: deineann sé. Uaireanta 
caolaítear é nuair is leathan don chonsan i ndeireadh préimhe, m.sh. tugin/ fe; (— 
tugan je:) /vgann sé. 

Uaireanta déantar Í de s, m.sh. [Í d'as e: n soura /s deas é an samhradh (3), ga 
rev” g ríion tÍ t as an go raibh grian is teas ann (14), v efa: nu:a[ d'iir ax er 
bheifeá anuas direach air (6), ni kaij dí v eh a garíí; ní cás dí bheith ag gáirí 
(3), best lé d'io baochas lé Dia (25). Tarlaíonn an caolú i gcónaí nach mór sa 
fhrása a bhaineas lé, féach 8560. 


156 Is gnáthach go leathnaítear r” deiridh roimh fhocal nó mír dar tús consan 
déadach nó ailbheolach nó s, m.sh. du'lu:axar na b Tiona 4ú/vachair na bliana 
(2), b'er at e: beir Jeat é (2), xir je: chuir sé, tir fuil fir siúil (1), ni: fada var 
fe: ní fada a mhair sé (4), an u:or Íin” an uair sin. Uaireanta leathnaítear f roimh 
dhéadach leathan, go háirithe roimh fhoirm na an ailt, m.sh. t'eis na hi:hr ,ar éis 
na hoíche (1). IS féidir n”, I a leathnú chomh maith roimh dhéadach leathan, m.sh. 
e:n la: vain dul aon lá amháin d'aois (4), uimgkal do wncail do (3); agus uaireanta 
m'” m.sh. rim nolag roim Nollag (6). 


157 Bíonn an consan deiridh leathan nó caol i míreanna éagsúla de réir cháilíocht 
an chonsain túsfhocail ina ndiaidh: 
(a) foirm an an ailt, m.sh. an talov an (a/amh, mm tíig an “igh, oin” d'i:ir” ón dír. 
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(b) an mhír cheisteach an, m.sh. an dagan an díagann?, m“ d'ein an dféann?; an 
fada an fada?, m' lat an leat?. 


158 Is gnáthach go gcuirtear cáilíocht consain i ndeireadh míre in oiriúint do ghuta 
1 dtús focail mar seo a leanas: 

Leathan roimh u, u, o, 0:, 4,412; a, 0u, ai, u:a; 

Caol roimh i, i:, e, e:, L, ia, ia. 
Tá dhá ghrúpa eisceachtaí ann áfach: 
(a) Roinnt bheag focal dar tús u: a mbíonn consan caol rompu, m.sh. m” t'uina an 
f-ionadh, m' t'uintas an f-iontas, ni; hein” uintas e: ní haon iontas é (7), 
d'u:in'si:dar d'7onsaíodar; agus focheann dar tús a, m.sh. m ” t'asbag an /f-easpag 
(6), rih m arig i; rifh an earraigh (2); féach m'” t'a'rax an t-earrach. Caolaitear 
mireanna roimh ai in ai'r i; éirí, ai'rr in éiríonn, m.sh. ni: y air ín ní dh éiríonn. 
Bíonn foirm chaol an ailt roimh o in eochair, m.sh. Im” oxir” an eochair, ach 
dealraíonn sé nach gcaolaítear míreanna roimh fhocail dar tús o:, féach an toilas 
an t-eolas, an o:rna an eorna. 
(b) Mórán focal dar tús guta tosaigh a mbíonn consan leathan rompu, m.sh. an 
tiÍg 34 an f-uisce, an til ax an t-aoileach, an úuba an oíche, er” an um Jjt ar an 
inse, a gin tn ird “i gcoinne an aird (4). Tá na Íocail dar tús e: -- consan leathan 
ina measc, m.sh. an te:in an f-aon, an teinax an t-aonach, am teil an f-aol, an te:r 
aer, an teis an t-aos, n'íi: yeim'tiin ní dh aontaíonn. Maidir le foirmeacha atá 
bunaithe ar oibr- (— obair), bíonn foirm leathan an ailt in an teb Tri; an /-oiorí, 
agus bíonn an mhír cheisteach leathan in an eb Tr in an oibríonn?, ach bíonn y 
seachas y roimh an mbriathar agus an t-ainm briathartha i gcónaí geall leis, m.sh. 
ni; y eb Tr in ní dh oibríonn, nu y éb rig” ní dh oibrigh, uod 1 y eb Tríú: 
iad a dh 'oibriú. Eisceacht is ea yob irí  Jji; 48 oibrigh sí (3). 


159 Téann déantús na gconsan ina ndiaidh i bhfeidhm ar n, n i ndeireadh focail. 
Athraíonn siad go m, m ” roimh chonsain liopacha (ach amháin m, m' féin de 
ghnáth), agus go mp, p roimh chonsain charballacha: 

(a) go rialta san alt, m.sh. v i; m 'brosna 'ro'hroum bhí an brosna ró-throm (1), f 
in em fa: sin é an fáth (2), Í im” e: nú kroun sin é an crann (4); sampla de n gan 
comhshamhlú roimh m is ea: xafa: air i: 'max o:n mo: chaifh/eá éirí amach ón 
mbó (3). 

(b) go minic i bhfocail, m.sh. mm k'oum barrig an ceann barraidh (26), trg im” 
bog /wigín beag (1), bla:in klohr bailán cloiche (24), ni: hein xour I v eh a 
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Kkain t” ní haon chabhair a bheith ag caint (1), niatm” Kkiin áv er an im” ní 
fhéadfainn cuimhneamh ar a ainm (1). 


160 Cuirtear consan deiridh an fhocail ar ceal mar seo a leanas: 

(a) an dara ball de charn consan go minic roimh fhocal dar tús consan, m.sh. ef 
um éisí /iom! (2), pos ma J a e: post maith is ea é (21), kim” v og cuing bheag 
(2). 

(b) consan singil go minic roimh chonsan atá ar aon déanamh leis, m.sh. ba: nu: 
duv bán nó dubh (4), sra'ha: nu: oun” srufhán nó abhainn (15), bo ga oir bog 
go leor (4), ko'su: Le Kkli: cosúil lé claí (4); tárlaionn sé seo go rialta d'ainneoin na 
difríochta sa cháilíocht in cwid 4é, m.sh. ki dan dalov cuid den dtalamh (7); agus 
níos annaimhe i gcásanna mar b'e ga d'o: beidh go déo (10). 


161 Cailltear consain deiridh go rialta i gcineálacha faoi leith frásaí: 
(a) san fhoirceann briathartha ig — a “I roimh fhorainm pearsanta, m.sh. 

glanhig £g/Jan/aidh —glanha m/e: g/anfaidh mé 

Fir hig cuiridh kir hr je: cuiridh sé 

K'a'noig ceannóidh k a'no: Íiod ceannóidh siad 

x angg cheannaigh x ana je: cheannaigh sé 

Yimiíg dh'iimigh Yi3m1 ji dh'imigh sí 
Ní tharlaíonn an sandhi seo roimh fhorainm taispeántach, féach bu:al hig ” 'sun 
er ád as y ianhig ” Jill do hein” buai/fijdh san a oiread is a dhéanfaidh síol do 
féin (4), nu d'iarhig ” suid ein ur'rain ní déarfaidh súd aon amhrán (1); 
(b) sa réamhfhocal chomhshuite : n iiog ” ; ndiaidh — 1 n ia roimh san sa fhrása 
dobhriathartha na y Lá san ina dhiaidh san (19), agus go minic roimh a chéile, 
m.sh. v i: ya; v Tin” :1 níró x éllí nsun bhí dhá bhfain i ndiaidh a chéile 
ansan (4); 
(c) san uimhir aon roimh fhocal dar tús consan, m.sh. n'Lil an ax 'e: you vain” 
níl ann ach aon ghabha amháin (1), 
(d) san aidiacht anav annamh sa fhrása 5 annamh lé agus sa fhreagra b annamh, 
m.sh. bana Léf na: b ex timpal r tí: goin: h annamh /eis ná beadh timpeall an 
fí i gcónaí (3), A. bana Vée[ b'annamh leis... B. bana | bana | bana 5 annamh, 
b annamh, b 'annamh (2); 
(e) san ainm “ig roimh fhoirm na an ailt i bhfrásaí mar 1 di na ma ; aigh na mba 
(5), dlí na g' árk í digh na gcearc (1), roimh fhoirmeacha taispeántacha ag 
cainteoirí áirithe, m.sh. an f ar rv á. sa ti Vjin” an fear a bhí sa “igh sin (GG0), ta: 
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n' t]i Ío mí ihr ;á an tigh seo imithe (8), yamas sa ti fin” dh fhanas sa tigh sin 
($); uaireanta roimh ainmneacha dar tús consan, m.sh. hugamir an bhi fin dí 
vaik” méin” f,ougamar an oíche sin i dtigh Mhaidhc Méin (S$); ach go rialta i 
bhfrásaí den chineál “igh - ainm dar tús consan a bhfuil feidhm dhobhriathartha 
acu (féach 8752), m.sh. hus ti no:ra (híos (igh Nóra (19); eisceacht is ea nil 
ein T tig var in” ní/ aoinne tigh Mháirín (2). 

agus go minic: 

(f) san uimhir cig roimh an gcónasc nó, m.sh. Lé; ku:; nu: fé: haxdrn i Jé cúig 
nó sé (de) sheachtainí (11); 

(g) i bhfoirmeacha ordaitheacha briathartha sna frásaí balí Lát 5ai/imh /ear (1), 
ga max gaibh amach (1), ga ma I a'Íg ial gaibh mo leathscéal (S), th fus luigh 
síos (1). 

Coinnítear na consain deireannacha 1 bhfuaimniú níos tomhaiste, m.sh. balíw” lat 
bailimh leat (2). 


162 Is féidir foghar singil neamhphlórach a dhéanamh de chonsan glórach -r h, 
m.sh. a ro'tiior an rud thiar (2), a ro'tuias an rud thuas (2), ha: n 'sgu:a'pi:or á 
an scuab thiar (2), be tu: to: bo:hir” beidh tú id sheó bóthair (3), tx ia toxarid” 
elí1 an chéad shochraid eile (3). IS mar seo a bhíonn id (réamhfhocal ; -F forainm 
sealbhach 2 ua.) roimh fhocal dar tús h /f-, sh- go rialta, m.sh. rev” soraxa 
t ounta 40” raibh Sorcha id theannta? (2). IS gnáthach an t-athrú seo a dhéanamh 
chomh maith sa fhrása dobhriathartha , fo m 'K arm seo migh fharainn (8762). 


163 Cuirtear h le focal dar críoch guta roimh fhocal nó mír dar tús guta: 

(a) go rialta le focail a mbíonn h san infhilleadh acu, m.sh. dah o:rga a4áin órga 
(2), dah an o:r” 4arh an óir (9), j d'akir” b'r eh orha is deacair breith orthu 
(6), ih mil e: j/”? anois é (3), xuisog” a yeih o: huiog” chuaigh an ghaoth ó 
thuaidh (6), nu rev” e: ye:ih anso ga du:rfa; ge:h er hi ní raibh aon ghaoth anso 
go dtabharfá gaoth uirthi (2), rod eig ím  e: fin” sv ún sa ytbh abir rud éigin é 
sin a bhíonn sa ghaoith, abair (4), bla:h anay as bláth an-dheas (4), nil em” 
x r ih oun ní/ aon chrích ann (tá sé mí-eapraithe') (3), tu:aoh an dan Tn” ars 
an Daingin (3), na:x ma lu:soh er” mad mí i v á;idar amu nach maith luath ar 
maidin a bhíodar amuigh (3). 

(b) go rialta le foirmeacha áirithe dar críoch guta gearr, go mórmhór an t-ainm 
briathartha 5bheish, m.sh. xahadar v eh a kur a sdok s na bah md ax chai/headar 
bheith ag cur an Stoc is na ba isteach (1); an fhoirm iolra ba, m.sh. tugan fi: 
dosna bah e;: “eann sí dosna ba é (4), ni: x a'nuti; fak: dosna bah an uior [in” 
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ní cheannaítí faic dosna ba an uair sin (1); an focal bla boladh, m.sh. blah an 
alf boladh an allais (2), an dobhriathar omu amuigh, m.sh. omuh ansun amuigh 
ansan (7). 

(c) uaireanta le foirmeacha eile dar crioch guta gearr, m.sh. as m'n' ik” bin tí 
gum hein” doh i; is minic bainte agam féin do í (4), fe: mar taid” fid soh 
m'uv /é mar táid siad so inniu (S), bluiríít b'og torm ib” ah e: 5/ire beag 
iarainn ab ea é (S). 

(d) uaireanta leis an bhfocal Jó á úsáid mar dhobhriathar, m.sh. hain 3g ” a sagart 
la:h anson xu:ht fháinig an sagart lá ansan chuici (1), agus go rialta sa fhrása ao 
la:h el á 4n /á eile (1); féach leis m” x áad la:h elí an chéad lá eile (1). 

(e) go hannamh le focail eile dar críoch guta fada, m.sh. ni: vu;ohig ” ein 1 ga 
d'o:h ariiÍd” o: eir m” ní bhuafaidh aoinne go deo arís ó Éirinn (3), ga vil na 
do:rÍ er” a deiv kK lé:h aku go bhfuil na doirse ar an dtaobh clé acu (3). 


164 Báitear na gutaí laga a agus ti ndeireadh focail roimh fhocal dar tús guta, 
agus báitear a nuair a bhíonn sé mar dhara cuid de na défhoghair io, uio, m.sh. 
ku:pal o:rlax cíola orlach (1), na: b ex e: fra:t an ná beadh aon phráta ann (4), 
iha na kiir” i; jfheann na caoire í (4), ha: k'uimh er” a ge: á ciúnaithe ar an 
ngaoth (2), va'ro:x 1 b3; nod mharódh an bia iad (6), m” ihadaor b'í; o: hin” an 
itheadar bia ó shin?” (3), bu 'ana'lag bia an-lag (2), níuv” eim tru: i: níorbh aon 
trua í (1), yo: at ga p isa lu: e: 4hóigh leat gur píosa luaidhe é (6), hain ig a 
ru; er hr /fáinig an rua uirthi (3), v ex da 'ru: er” an ait” bheadh dath rua ar an 
áit (4), v u 'ana'yu; uinta bhí an-dhua iontu (1). Báitear mireanna dar cruth a nó 
1 chomh maith, m.sh. y in” Íeé: ku:iram dhein sé a cúram (3). Uaireanta cailltear 
consan “T a i ndeireadh focail roimh fhocal a thosaíonn ar an gconsan céanna, m.sh. 
ku:pa la: cupla lá (4), sa raim id” aval'T sar a raghaimíst abhaile (14). 


16S Ciorraitear na focail agus na foirmeacha seo a leanas i bhfrásaí: 

(a) féidir — fíeid”, m.sh. as feid” lat e: yola'vu: max ;s féidir leat é a fholmhú 
amach (3), beid” na: vu:or do 'sun ya: hahax 5 fhéidir nár mhór do san dhá 
shoitheach (4), agas atson m/e:d” na: rev a tar 4 ád aku agus ansan m fhéidir 
ná raibh an t-airgead acu (3). 

(b) 5 fhéidir — be: agus m fhéidir — me: roimh go, gwr, ná, m.sh. ta: [é: fa:sda 
| agas bé: ga m'ex je: fllóun” á sé fásta, agus b'fhéidir go mbeadh sé 
sleamhain (bóithrín) (1), bé: ga vil”. b'fhéidir go bhfuil (2), 'bl'e: ga 
'nu:mpa'ro:fa: tu 'hein” rn iÍ ó 7hé(idir) go n-iomparófá tu féin anois (4), be: ga 
mo; a:t” aoha: k'oun ahku ) héidir gur mó dit atá ceann acu (S), b'e: na: rain” o: 
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Y as m'e:xar Ah fhé(idir) ná raghainn ó dheas in aon chor (27), me: ga m'ex 
t'ríixa nu: dahad k oun an  /hé(idir) go mbeadh tríocha nó daichead ceann 
ann (4), me: ga hin | m'eid ír” mm héú(idir) gur shine, m fhéidir (G), me: ga 
dukax je; ri:J | b'eid Ar  fhé(idir) go dtiocfadh sé arís | b'fhéidir (7). Léiríonn 
an dá shampla dheiridh go samhlaítear be: — me: le 5 fhéidir — m fhéidir. 

(c) cur — Mí sa fhrása cwr isteach, m.sh. ni: xir je: e: xt jd ax er” níor chuir sé 
aon chur isteach air (1), agus fiú amháin uaireanta sa 2 ua. ordaitheach in Ni Íd ax 
iiod cuir isteach iad (1). 

(d) deinim — d'1 sa fhrása deinim amach, m.sh. d'i 'max ga 'vil” deinim amach 
go bhfuil (3). 

(e) rud — rd go minic sa fhrása is é rud — is éard Íeird, m.sh. feird 1 y in ómir” 
ansun na: is éard a dheineamair ansan ná... (23). Ní tharlaíonn sé seo im cé rud, 
de réir dealraimh, féach 8699. 

(f) (aobh go minic in (ón d)taobh amuigh de, m.sh. oim de: mu do da ll ábig ón 
dtaobh amuigh de do leabaidh (S). 


Sandhi inmheánach 


166 Nuair a chuirtear h an tamhain fháistinigh le fréamh a chríochnaíonn ar 
phléascach glórach is é an toradh ná pléascach neamhghlórach: 

sgu:soban scuabann —sgu:oplg  scuabfaidh sgu:apax scuabfadh 

stadan síadann sdatig  síadfaidh sdatax síadfadh 

bogan bogann bokig  bogjáidh vokax bhogfadh 
Ina theannta sin, is féidir consan pléascach i ndeireadh préimhe a dhíghlórú roimh 
fhoirceann dar tús /, /, m.sh. na; fíiat'fa: dol a hel 1 ná féadfá dul a thuilleadh (6), 
ni L:ÁKk f1; ní /igjfí (8). 
Tá éagsúlach ag baint leis an slí a dtéann h an tamhain fháistinigh i bhfeidhm ar 
chonsan sondach i ndeireadh préimhe. Má bhíonn béim an fhocail roimh an 
sondach, m.sh. in glan -“- h -“-1g ” g/an/áidh, ní bhíonn ach ["] lag le cloisint ar an 
gcuid is mó, agus ní hannamh sa suíomh sin consan sondach agus glór análach leis, 
nó consan sondach a éiríonn neamhghlórach ag a dheireadh. Tá claonadh ag go 
leor cainteoirí a tógadh sa dara leath den fhichiú haois sondach glórach a rá (ii. ní 
mharcálann siad tamhan an fháistinigh go rialta in glamg” g/an/áidh etc.). 
Scriobhaim sondach - h tríd síos do na cainteoirí atá mar fhoinse leis an saothar 
seo, m.sh. glanhig ” gjJan/áidh, cé nach mbíonn ach rian lag den h acu go minic. 
Má bhíonn béim an fhocail i ndiaidh an tsondaigh bíonn h soiléir le cloisint, m.sh. 
fí ror'hoig” fiafróidh, atá ar aon dul le Lior'hoid” Jjiarhróid. 
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167 Is féidir n” agus r” a leathnú roimh fhoircinn dar tús t, msh. d'in tar — 
d'intar 4eintear, bin tar — bintar baintear, kir tar — Kirtar cuirtear. 


168 Tá trí fhoirceann bhriathartha ann a thosaíonn ar chonsan déadach: tar — tar 
-t(e)ar, ta: -t(e)á, ti: — t“i: -t(a)í. Nuair a chuirtear -7/(e)ar le tamhan dar críoch s, 
J. x déantar dar — d'ar de, m.sh. kasdar cas/ár, kKIofdar — Kklofd ar c/oisrar, 
fíiaxdar féachtar. Ach is féidir t, t: nó d, d- abheith i ndiaidh s, j, x sna foircinn - 
tá, -t(a)í. Nuair a bhionn béim ar na foircinn sin is t, t” a deirtear, m.sh. xas'ta: 
chastá, xlo[ta: chloisteá, y iax'ta: dh 'fhéachtá. Nuair a bhíonn -rá, -t(a)í gan 
bhéim tá rogha idir d, d' agus t, t, msh. 'xasda: — 'xasta: chas, 'xlofda: — 
'xloÍ[ta: ch/oisteá, 'y iaxda: — 'y 3axta: dh 'fhéachtá, 'kasdi; — 'kasti: castaí, 
'Rlo[dí; — 'KRlofti: nó 'klo[d'i; — 'KIofti; coisí, 'fiaxdí; — 'fíiaxti; éachtaí. 


169 Báitear guta i dtús foircinn i ndiaidh tamhain a chríochnaíonn ar ghuta fada, 
faoi mar a léiríonn na foirmeacha seo a leanas de chuid gJaonn (Aicme 1b, 8512) 
agus ceannaíonn (Aicme 2a, 8518): 

gle: g/ao- gle:in gJ/aonn YlIle:s ghlaos 

Kk'a'ni: ceannaí- K'a'niin ceannaíonn x a'mus cheannaíos 


170 Cuirtear h idir tamhan briathartha dar críoch guta gearr agus foirceann dar tús 
guta, m.sh. sna briathra caifheann agus f“éitheann (Aicme Ic, 8516). 

Fa caith kahan cai/heann xahas chaitheas 

te éith t'ehan ;éifheann hehas /heifheas 
Cuirtear h le mórán ainmneacha aonsiollacha dar críoch guta roimh fhoirceann dar 
tús guta: 

da dath daha 4átha (gin.) dahana d4áthanna 

bla: 5Járh bla:ha 5Járha (gin.) Mblaihana b/órhanna 
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6. AN tAINM 
Infhilleadh an ainm 


171 Tabharfaidh mé “bunfhoirm” an ainm ar an bhfoirm gan infhilleadh (m.sh. bá4, 
cloch). Infhilltear ainmneacha chun na tréithe gramadaí uimhir agus tuiseal a 
chur in úil. 

Maidir le huimhir, bíonn foirm iolra ag gach ainm de chuid na canúna nuair a 
húsáidtear le brí iolra é (taobh amuigh d'eisceacht a luaitear i 8172), agus tá níos 
mó ná Íoirm iolra amháin ag, mórán ainmneacha. 

Is éard atá i gceist agam le tuiseal ná ainm a mharcáil le hinfhilleadh nuair a bhíonn 
sé i suíomh spleách .i. ag brath ar fhoirm éigin eile roimhe. Dá bhrí sin ní 
thagraítear do thuiseal sa saothar seo ach amháin nuair a bhíonn athrú foirme i 
gceist (m.sh. in buidéal fíona seachas in buidéal bainne). 

IS iad na foirmeacha spleácha infhillte a thagann i gceist ná: 

(a) Foirm a mbaintear úsáid aisti i bhfrásaí ainmniúla (“noun phrases”) ina bhfuil 
ainm ag brath ar ainm eile roimhe (“adnominal position”), m.sh. criú báid, sfacán 
cloiche; agus 1 dhá chomhthéacs ghaolmhara: nuair a bhíonn ainm mar chuspóir ag 
ainm briathartha i bhfrása leanúnach (m.sh. ag déanamh báid) nó ag réamhfhocal 
comhshuite den chineál ; ndiaidh i bhfrása réamhfhoclach (m.sh. ; néiaidh; an 
bháid). Bainfidh mé úsáid as an téarma seanbhunaithe “ginideach” don fhoirm seo. 

(b) Foirm a mbaintear úsáid aisti nuair a bhíonn ainm ar brath ar réamhfhocal 
simplí i bhfrása réamhfhoclach, m.sh. ón gcloich. Bainfidh mé úsáid as an téarma 
traidisiúnta “tabharthach” chun tagairt don fhoirm seo. 

Is minic a sheachnaítear an ginideach uatha, taobh amuigh de fhrásaí socra, féach 
8283 go 8288. Tá úsáid an tabharthaigh uatha teoranta go maith. Ní bhíonn 1 
gceist leis an nginideach iolra de ghnáth ach bunfhoirm an fhocail a úsáid le brí 
iolra, m.sh. sa fhrása ainmniúil rás bad, ach tá beagán focal ann a mbíonn foirm 
faoi leith acu don ghinideach iolra, m.sh. scafa géann. Tá úsáid an tabharthaigh 
iolra (dar críoch -ibh) an-teoranta. Ní thagann sé 1 gceist puinn taobh amuigh de 
roinnt frásaí socra, m.sh. ar 4ó bhonnaibh, agus dá bhrí sin is ar éigin is féidir é a 
áireamh mar chuid den ghramadach bheo. 

Foirm theoranta eile is ea an gairmeach, idir uatha agus iolra. Bíonn mír faoi leith 
a roimhe agus ní thagann sé i gceist ach le lion beag focal, m.sh. a gharsúin, a 
gharsúna; cinn a thagraíonn do dhaoine is ea iad go léir geall leis. Cé nach tuiseal 
sa chiall is cruinne an gairmeach cuirtear san áireamh i bparaidimeanna thíos é 
nuair a bhíonn sé ar fáil. 
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172 Ainmneacha inchomhairimh is mó a chuirtear san uimhir iolra (m.sh. báid, 
Clocha), ach tá foirmeacha iolra ag ainmneacha áirithe de chineálacha eile chun 
freastal ar bhríonna faoi leith (féach bainníocha “cineálacha bainne'”). Is deacair 
teorainn chinnte a leagadh síos don iolra áfach, i bhfianaise samplaí mar na 
haim fir i: ta; t axd mil na haimsirí atá ag teacht anois (11). Foirm éigeantach 
is ea an fhoirm iolra nuair a bhíonn brí iolra i gceist, taobh amuigh den chás seo a 
leanas. Is gnáthach focail a thagraíonn do bhaill shingile de chuid an choirp agus 
d'earraí aonair a bhíonn i seilbh an duine a fhágáil sa bhunfhoirm nuair a bhíonn an 
forainm sealbhach 3 iol. rompu, m.sh. agas 'anaxid” aku fem 3n t” Léina míial 
agus an-chuid acu ag seimint léna mbéal (4), v'ú ya: v art vuisra a ya: heiv I 
m'eil” aku bhí dhá bheart mhóra i dhá thaobh a mbéil acu (ag, fuipíní) (6), agas 
e: kurha mu:ort iimpal a giim” aku agus é curíha mórfimpeall a gcoim acu (S), 
agas a gra'main :I v TÍIÍI agus 4 gcromán a bhriseadh (2), bíeig án 'din” e: fo 
hu:rt er air nroum 5" éigean dúinne é seo a thabhairt ar ár ndrom (6), doun as 
ga viiatid hÍ I: bíp” 1 y arag orha d4'f/f;onn is go bhféadfaidis a bpíp a 
dheargadh orthu (5). 

Tá roinnt frásaí (ó bhunús) ann a chuirtear san iolra faoi mar a bheidís ina bhfocail 
shingile, m.sh. lim 't1: Jíon fí, iol. Liin t úxao Jíon/íocha, Íl av m sleá bhinne, 
iol. 'fl áv Tn 1; s/eab/inní. 


Inscne 


173 Catagóir is ea an inscne a rialaíonn an gaol a bhionn ag an ainm leis an alt 
agus le haidiachtaí (go háirithe maidir le hathruithe tosaigh, féach 882 agus 8106), 
úsáid na bhforainmneacha 3 ua. chun tagairt dó, agus infhilleadh an ainm cuid 
mhaith (féach an tábla i 8174). Dhá inscne atá ann: firinscne agus baininscne. Tá 
roinnt bheag focal ann a n-athraíonn a n-inscne de réir suimh, go háirithe eagja 
(on tagala an /“-eagla f. ach na hagala na heagla b.) agus talamh (talov ma 
talamh maith f. ach na ta'lu:n na talún b.). IS gnáthach go dtagraítear don ainm 
firinscneach le é agus don ainm baininscneach le /í, m.sh. Fin” e:n fal sin é an 
feac (4), ba xru:og ” a se:l e: ba chruaidh an saol é (4), f in” i: n' 'irnn sin í an 
fhírinne (8), as do:xa ga vil sv Tin” katT | be fi: kat 1 sara fada is 4ócha go 
bhfuil an bhliain caite, beidh sí caite sara fada (1), Fir n Yyi'úr "is í an 
gheimhreadh í (1), as olk an aim fir” i; is olc an aimsir í (30), ba hapig” mí” 
ioroxd I: ba fhapaidh an iarracht í (6), h tugtúi: er a rin” í a fuglaí ar an 
ramhainn (10). Tá eisceachtaí ann áfach. Tugtar tús áite don inscne nádúrtha 
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nuair a thagraítear do dhaoine, agus uaireanta d'ainmhithe, m.sh. kal un  'd'as if 
a i: cailín deas is ea í (3), Ykat un” 'bin ón i: 'fin” caitín baineann í sin (2), our 
d'as tj a i: ábhar deas (bó) is ea í (2). Ach is minic a deirtear é le cat baineann, 
féach ta: bolog pTÍg imní: glé fin” (ó bolg piscíní aige sin (2). Tá focail 
bhaininsnceacha ann a dtagraítear dóibh le é in ionad í, m.sh. ainm, áií, fuairim, 
m.sh. f é: n aniím tv á; er hi na: morrl1 is é an ainm 4 bhí uirthi ná Móire (1), 
gab  e: 'fin” an ait? as fair gwrh é sin an áit is fearr (18), fe: ma hu:or mm naí: 
faim iid” ein soura is é mo thuairim ná faighimid aon samhradh (12). Tapraitear 
d'fhocail fhirinscneacha áirithe le í seachas é, m.sh. d'er fiiod ga baid ma mu:or 
iÍ a i: deir siad gur bád maith mór is ea í (1). 


Na haicmi infhillte 


174 Rangaítear ainmneacha na canúna sa tábla thíos, agus na hainmneacha 
briathartha san áireamh, de réir infhilleadh an ghinidigh uatha. Déantar cur síos ar 
na haicmí sin i 8181 go 8263 thíos. Tá roinnt ainmneacha neamhrialta ann (8264) 
agus go leor ainmneacha nach bhfuil ach dhá fhoirm acu, foirm uatha agus foirm 
iolra. Áirítear na cinn sin mar “ainmneacha gan díochlaonadh”, agus tugtar cuntas 
ar a gcuid foirmeacha iolra i 8265 go 8276. Tá dhá fhocal ann a bhfuil ginideach 
iolra acu cé nach bhfuil aon ghinideach uatha acu (8277), mar aon le roinnt focal 
nach n-úsáidtear ach san iolra amháin (8278). Rangaítear na hainmneacha rialta 
thíos. Cuireann - sa tríú colún in úil go bhfuil foirmeacha tabharthacha uatha ag 
ainmneacha de chuid na haicme úd. Nuair atá focal nó dhó in aicme éigin bun os 
cionn leis an gcuid eile maidir le hinscne tugtar é sin le fios idir lúibíní: 
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Focal samplach Tabh. ua. Inscne 
bád — báid f 


scornach — scornaí 
áit — áite 
C-Ca 


Leathnú -- ax 
10 
1! |ES5En |/chasahan | ro | b m | 
12 


175 Tá líon na bhfocal a bhaineann le hAicmí 1 agus 5 ag fás a bheag nó a mhór 
toisc gur iontu a chuirtear focal Béarla ar bith a dtugtar infhilleadh Gaeilge dó, 
mar shampla sáspan —. gin. ua./iol. sáspain agus bocaid —e gin. ua. bocaide; ina 
theannta sin tá focail ag aistriú ó Aicme 2 go dtí Aicme 5. Is dócha go bhfuil 
Aicmí 9 agus 10 ag fás beagán chomh maith de bharr -ach nó -ig a bheith á gcur le 
focail dhúchasacha áirithe, m.sh. fvisciní — fisceanach Gn ionad fuisceana) ag 
daoine áirithe, agus barra — barraigh atá coitianta mar ghinideach atrabúideach. 
Is aicmí dúnta iad 3, 4, 6, 8 - níl méadú ná laghdú suaithinseach ag teacht orthu, 
de réir dealraimh. Tá Aicme 7 á dhaingniú mar phátrún nnfhillte d'fhocail áirithe a 
thagraíonn do bhaill coirp (bráid — brád, gfúin — glún, súil — súl). Tá líon na 
bhfocal in Aicme 2 ag dul i laghad toisc focail mar cos a bheith ag aistriú go dtí 
Aicme 5 (i bhfoirm cois sa chás úd). Tá focail ag fágáil Aicme 11 de réir mar a 
chailleann siad a n-infhilleadh san uatha, m.sh. gin. ua. bearnan ” bearna. Tá 
comharthaí ann go bhféadfadh an focal coitianta Já(/)mh aistriú san am atá 
romhainn ó Aicme 12 go dtí Aicme 5. Tá Aicmí 13 agus 14 ag dul i léig go mór. 


An uimhir iolra 


176 Déantar iolraí simplí ar na slite seo a leanas: 
(a) consan deiridh na bunfhoirme a chaolú, m.sh. ba:d bád — baid” báid, 
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(b) ceann de na foircinn seo a leanas a chur leis an mbunfhoirm (cuirtear guta 
deiridh ar ceal roimh -í, -jfhe): 


a-a bas bas — basa basa 
I-e suil” súil suilí súile 
i -(a)í rod rud ro'di; rudaí 
fala falla fail: fallaí 
ana -(e)anna a:t áir a:t ána ájfeanna 
axo -axa -(c)Jacha —kla:r clár kla:raxa c/áracha 
nad nead n Trdaxa neadacha 
mhi -(v)ithe soka'ru: socríí sokrihi socruithe 
mw -aibh f ar fear f arw” fearaibh 
s.-$ fJn'a:id 4 sneáidí fJn'a:d ús sneáidíos 


177 Déantar iolraí cumaisc ar na slite seo a leanas: 
(a) foirceann a chur le foirm atá caolaithe as a deireadh, mar shampla: 


Kkosdas cosías — kosdrfji: cosfaisí (R costais - í) 
(b) dhá fhoirceann iolra a chur le chéile: 
ixa -(a)íocha - i “c axa bren Frgon — bre'ni:xa braonaíocha 
gaila gá/a ga-li:xa gá/aíocha 
anta -(é)anta - ana - ta m' iar méar m e:ir ánt3 /néireanta 
is -íosc is sgla:r hr scoláire sgla:r his sco/áiríos 


Tá asda -asfa mar rogha ar -anta 1 bhfocail áirithe, m.sh. uar ánta vaireana — 
u:or ásda v4jréasía. 

(c) trí fhoirceann iolra a chur le chéile: 

ixda -(a)íochta - u - axa -- da Kkasacasadh kas'duxda castaíochta 


178 Is féidir ceann de na consain intáite t, t”, h, la chur idir an focal agus ceann 
de na foircinn a -a, 1 -e, i: -(4)í, axo — axa -(e)acha, uxa -(a)íocha (agus deirtear 
d, d' in ionad t, t 1 ndiaidh s), m.sh. bain ar; — bainta báiní, Kl” coil! — 
kill t1 coillte, toun íonn — tountaxa /onntacha. Cuirtear guta lag ar ceal roimh 
chonsan intáite “- foirceann faoi mar a dhéantar roimh fhoirceann leis féin (féach 
8177 (b) thuas), m.sh. balí 5ai/fe — bal'tixa bailíocha, poisa pósadh — 
po:is'diixa pósíaíocha. Is i ndiaidh n, /, s amháin a bhíonn na consain bhreise t, t” 
agus is i ndiaidh r amháin a bhíonn h. San fhoirm éan/aifhe amháin a bhíonn an 
consan breise I. Tugann na consain intáite de bhreis ar na foircinn an réimse iolraí 
sceo a leanas (23 comhartha iolra ar fad atá ann, idir shimplí agus chasta): 
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179 Ní hí aicme infhillte an ainm is mó a chinntíonn cén sórt iolra a bheidh aige; is 
tábhachtaí cruth na bunfhoirme. Mar shampla cuirtear axa -acha san iolra le íobar 
(8194) agus le obair (8226) cé go mbaineann an chéad cheann le hAicme 1 agus 
an dara ceann le hAicme 5, ach is focail déshiollacha dar críoch guta lag -r r an dá 
cheann acu. Is féidir na nósanna seo a leanas a thabhairt faoi deara: 

(a) Ta claonadh láidir ann -ía, -fée, -f(e)acha, -t(a)íocha a chur le focail 
aonsiollacha dar críoch n, / (m.sh. báníá, coillte, tonntacha) agus le focail 
déshiollacha dar críoch n, / caoi -“-s (m.sh. baile — bailtíocha). 

(b) Ta claonadh ann i:xa a chur le focail aonsiollacha a mbíonn malartú iontu idir 
guta fada agus guta gearr roimh n, / (833, m.sh. crannaíocha, pollaíocha). 

(c) Ta rogha idir i: agus ixa san iolra ag roinnt mhaith focal déshiollach a 
chríochnaíonn ar chonsan - guta lag (m.sh. 5/úirí — b/úiríocha). 

(d) Maidir leis an rogha idir na foircinn ana -(e€)anna agus axa -(e/)acha is le focail 
aonsiollacha amháin a chuirtear an chéad cheann agus ní mór ná gur focail 
déshiollacha iad sin go léir a gcuirtear an dara ceann leo, féach áifeanna agus 
punannacha. 


180 Léiríonn na focail shamplacha seo a leanas riaradh na n-iolraí éagsúla, agus an 

ceangal teoranta atá idir déanmhas an iolra agus an aicme infhillte (A — aicme): 

Caolú bád, capall (A 1); bairneach (A3); óinseach (A 4). 

3 -a úll, ceann, cleas (A 1); bas, cloch, lúb, ramhann, scian, 
naomhóg (A 2); scornach, óinseach (A 4); clais (A S); loch (A 
6); cuid, gamhain (A 8). 


ta -a bán, ceol, cuan, líon, oigheann, gaol, scéal, síol, céad (A 1); 
gleann (A 6); bhain (A 8); cliamhain (gan diochlaonadh). 

ha -rha leabhar (A 1); tír, spéir (A 5). 

1-e bóthar, doras, solas (A 1); coinneall, ramhann (A 2); súil, glúin 
“knee” (A 7); namhaid (gan díochlaonadh). 

tí --/é rón (A 1); coill, slinn (A 5), abhainn (— aibhnte), glúin 


“generation” (A 7); comhrá (A 10); sliabh (A 12); cró, slí, rí, cú, 
crú; baile, léine, líne, míle, tine (gan diochlaonadh). 


hr--rhe 
i: -(a)í 


ti; -faí 
ti; -rí 


axa -(e)acha 


axa -(e)acha 


taxa -íacha 
t7axa -éacha 


haxa -fhacha 
ana -(e)anna 


mhr -(4/)ifhe 


Whr -Jaithe 
s. -(Aa)ibh 
ixa -(a)íocha 


tiixa -íaíocha 
t ixa -“íocha 


hixa -/Faíocha 


anta -(e)anta 
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dlí, simné (gan díochlaonadh). 

adhmad, dearúd, galar, iarann, máiléad, páipéar, plaincéad, 
fuicéad, tinneas (A 1); piast, snáthad (A 2); árthach, bualtach, 
Domhnach, éadach, orlach, soitheach, ualach (A 3); aicíd, 
iallait, Inid, seachtain (A 5); rud (A 6); ceártain, cistin, uilinn, 
Nollaig (A 71); múinteoir, búistéir, táilliúir, cinniúint, tuiscint (A 
8); geimhreadh, barra, cogadh, deireadh, lochta, margadh, 
samhradh (A 10); buachaill, cósta, bríste, bíoma, siopa (gan 
díochlaonadh). 

aifreann (A 1); aonach, Domhnach (A 3). 

áras, compás, déantús, fearas, fiabhras, treabhchas, aifreann, 
Satharn (A 1); banrín (A 17); ceathrúin, lánúin (A 11); barrlín, 
briseadh (gan díochlaonadh). 

clár, casúr, dínnéar, tamall (A 1); iníon, punann, maidean (A 2); 
ainm, carraig, stoirm (A S$); bildeáil (A 8); láir, cathaoir, 
coróin, lasair, leanga (A 9); uaigh (A 12); tón, deirfiúr, srón 
(neamhrialta). 

nead (A 1, A 2); leac, sprioc (A 2); cairt, ceirt, scoilt, staic, 
stailc (A S); leaba (neamhrialta). 

tonn (A 2). 

binn, faill (A $S), abhainn (A 1); buaile, léine, tuile (gan 
díochlaonadh). 

teanga (A 11). 

rás, cás, fás, turas, leigheas (A 1); chiabh (A 2); áit, caint, cuilt, 
féith, páirc, Scoil, slip (A S);, rang, sreang, spreang, am, com, 
bláth, cith, ráth, dath, áth (A 6); cuid (A 8); uaigh (A 12); mí, 
aghaidh, bior (gan díochlaonadh); gé (san iolra amháin a 
infhilltear). 

muinteoir, buistéir, ceannaitheoir, táilliúir (A 8); iascaire, darú, 
finné, giorria (gan diochlaonadh). 

éan (A 1) amháin. 

fear, mac, ceann (A 1); slaod (féach 8295). 

bonn, ceann, crann, poll (A 1); tonn (A 2); drom (A 6), geata, 
geimhreadh (A 10); gála, buille (gan díochlaonadh). 

bás (A 1); pósadh, casadh (A 13). 

baile, line, tuile, filleadh (gan diochlaonadh). 

gearradh (A 13). 

méar (A 2); uair (A S); am (A 6); lá (neamhnalta), 
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asda -(e)asta —méar (A 2); uair (A S); lá (neamhrialta). 
ain ti: -áintí margadh (A 10). 
Is -íos cín (A 12); scoláire (gan díochlaonadh). 


Aicme 1 


181 Is iad na hainmneacha a bhaineann le hAicme 1 ná cinn fhirinscneacha a 
chríochnaíonn ar chonsan leathan a chaolaítear sa ghinideach uathu. Cinn nach 
bhfuil fianaise agam ar fhoirmeacha iolra díobh is ea: ar?g ád airgead (gin. 
ar 4g 3d” airgid), at “an aiteann, alas allas, a'ruir arbhar, achas áthas, blonag 
blonag, brohal brothall, ka'dais cadás, kluiv clúmh, Kkil án cuileann (féach 
8199), doun 4omhan, d'ilásg dileasc, aim aim eidhneán, me:hal maothal, 
okaras — ukaras ocras, salan sajann, sgo:p scóp, sg r “iv scríobh, sboirt spórt. 


182 Tá iolraí dar críoch consan caol, ar aon fhoirm leis an nginideach uatha, ag 
mórán focal de chuid na haicme seo. Tá ginideach iolra arb ionann é agus an 
bhunfhoirm ag na focail sin chomh maith: 

Uatha ba:id bá4 Iolra bad” báid 

G bad aid G ba:d bá4 
Focail eile a infhilltear mar seo is ea: alt aj/, kat ca/, d's 4deimheas (féach 8188), 
d'iol diabhal, foi:d fód, gour gabhar, gort gort, m'ul x'aird mílcheard (3), 
sagart sagarí, u:aon van, u:irlair vrlár, mar aon le hilsiollaigh dar crioch: 
(a) -án, m.sh. (a)ma'da:n amadán, ou'rain (S, 7) — u'rain amhrán, bar'dain — 
bra'da:n bradán, kor'kain corcán, ka'sa:n cosán, kra'ma:n cromán, Iain oileán 
(féach 8189), p ríirxain préachán, sra'hain Sruthán, suigain súgán, to'bain 
tobán, 
(b) -éad (féach 8191), -éal, -éar, -un, -úr, m.sh. grn é:id gainéad, br'd eil buidéal, 
pa'p éir 2óipéar (féach 8191), bo'tuin borún, ka'suir casúr (féach 8247), 
p el u:r peilfjír, 
(c) -al(1), -ad, -ar, m.sh. asal asal, kapal capall, k'ag(g)al ceangal, drohad — 
druhad 4Jroichead, er abal eireaball, fokal focal, mogal mogall (féach 8194), 
sa:sar sásar, u:iaxdar vachíar. 


183 Tá foirmeacha gairmeacha ag roinnt focal de chuid na haicme seo. Déantar an 
t-uatha le caolú, m.sh. a yar'suin” a gharsún, agus an t-iolra leis an bhfoirceann a 
-a, m.sh. a yarsuina 4 gharsúna. Bíonn an mhír a (féach 8870) roimh 
fhoirmeacha gairmeacha (ach báitear in aice le gutaí é). Féach 8196 d'fhoirmeacha 
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gairmeacha na bhfocal year agus mac. Baineann garswn le hAicme 6 chomh maith, 
féach 8231. 


184 Téann an caolú siar go dtí r, li lár roinnt focal, m.sh. arom arm, gin. ua./iol. 
ar mm airm, ku:ram cwram, gin. ua. ku:r im (iol. ar -í, féach 8191), bolog boige, 
gin. ua./iol. biliíg” boilg (féach 8186 don athrú guta); agus go dtí an carn consan 
in túm pal — timpal /impeal/, gin. ua./ol. t1im p Tn” ;mpill (m.sh. Jax 
t“im p T1” seacht timpill (6)). Infhilltear marav marbh ar aon dul le arm (iol. no 
mar Tv” na mairbh). Focal gan iolra is ea suirak súrac (gin. ua. in poul sair Tk” 
poll súiric (4)). Féach doras agus solas 1 8190 chomh maith. 


185 Is é g -(i)gh an consan caol a fhreagraíonn do x san infhilleadh seo, m.sh. 
fí iox fiach “seilg”, gin. f og” fiaigh, freix fraoch, gin. frug” fraoigh (féach 8255 
d'infhilleadh eile air). Tá an t-iolra f ig vara fiaigh mhara ag an bhfrása fix 
mara fiach mara. 


186 Déantar na hathruithe guta seo a leanas i dteannta an chaolaithe in Aicme 1. 
Tugtar an fhoirm chaolaithe sa dara háit i ngach péire. Muna luaitear a mhalairt 
bíonn an fhoirm sin mar iolra agus mar ghinideach uatha: 

a—si brt beart, birt birt, b'r ak Preac, b'ríik. 59ric;, kKas cleas, kI3)f 
clis (féach 8188); gas gas, 9iÍ gais; glas glas, gh| glais; g r an grean, 
gin. g ríin” grin; agus in nad nead (féach 8200) nuar a infhilltear de 
réir na haicme seo é, m.sh. ov nid” vn nid. 

o—i blIlok A5/oc, blik. b/oic; bolog bolg, bilíg” boilg (féach 8184); brov 
brobh, briv. broibh; brok broc, brik” broic; klog clog, Klig” cloig, kor 
cor, kir” coir, kork corc, Kirk. coirc, korp corp, kir p” coirp; dohal 
doicheall, gin. dihd” doichill, frog frog, trig” froig (féach 5195); gob 
gob, gib” goib (féach 8195); gort gort, girt” goirt, port port, pirt” 
poirt, posd post, pild” poist, sbor spor, sbir” spoir; tor íor, tir” toir. 

u—i knuk cnoc, Knik” cnoic; trus fras, triÍ furais (iolra caol agus iolra ar 
-anna aige, féach 8195), trusg /rosc, trijg ” /roisc. 

ia— e: b'ial 5éa/, gin. béil” Péi/ (iolra ar -ía, féach 8189); Kíiad céad, gin. 
Kk e:id” céid (iolra ar -a, -ta, féach 8188, 8189); ian éan, e:in” éin (féach 
8198); fíiar féar, f éir” féir (gan iolra); sg 3al scéal, gin. ua. sgéil scéil 
(iolra ar -ía, féach 8189). 

io — ei. Hos0 iasc, eifg ” éisc (féach 8195). 
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e—i: Krlteis cearáos, kiartif ceartaois (féach 8193), kuceis — Kka'veis 
comhaos, ku'i:f — ka'vii! comhaois (féach 8193); e:l aol, gin. El aoil, er 
aer, gin. ir” aoir (— eir” aeir, iolra ar -anna, féach 8195); fre:x fraoch, 
gin. friig” fraoigh; ge:l gaol, gin. gil (— geil) gaoil (iolra ar -ta, féach 
8189); neiv naomh, muv” naoimh, ple:sg plaosc, pliÍg” plaoisc; teiv 
taobh, gin. ti” taoibh (nil éanaise agam ar fhoirm iolra). 

a:—i:; aird ard, ird” aird (iol. ar -a, 8188); m'irhail Váícheál, m'rhil Vichít, 
m (nm 'n ail muineál, m (T)'n úil mwiníl (iol. ar -acha, féach 8194). 

u:—i:; p úint ?jvní, PD in t piní. 

o:— u: bo:rd bord, buird” boircí, oird ord, uird” oird. 


187 Grúpa faoi leith athruithe guta is ea na cinn a dhéantar roimh chonsan 
sondach, de réir na rialach i 833. Athraíonn ou go i: nuair a chaolaítear an consan 
deiridh i bhfocail mar crann. Tá iolra ilsiollach aige le hais an iolra chaolaithe. 

Uatha krouncrann lÍolra Kkrun” crainn, kra'nixa crannaíocha 

6 krin crainn G kroun crann 
Infhilltear boun bonn, k'oun ceann, foun /onn, p oun peann, poul poil ar aon 
dul le crann. Tá an gin. ua. Kiim” coim ag koum cor. Tá iolraí ar -aíocha ag cuid 
acu: bo'niixa bonnaíocha, k amiixao ceannaíocha, poliixao pollaíocha. Tá na 
hiolraí breise k'ana ceanna, kK anm ” ceannaibh, ag ceann. Níl aon fhianaise agam 
ar fhoirm iolra de fonn. 
Gabhann difríochtaí brí leis na hiolraí éagsúla i gcásanna áirithe. Deirtear crainn 
nó crannaíocha ag, tagairt do chrainn, ach crannaíocha gabáiste (plandaí oga). 
Baintear úsáid as cinn 1 ndiaidh uimhreacha, agus sa bhrí “ceannairí”; as cinn nó 
ceannaibh i bhfeidhm fhorainmneach (m.sh. na cinn sin, tá ceannaibh eile ann). 
Tagraíonn ceanna do cheann an duine nó an ainmhí san iolra. Deirtear 
ceannaíocha muc (le hithe), ceannaíocha gabáiste. Inthilltear gleann (féach 8233) 
ar aon dul le ceann san ainm áite An Gleann Dearg, m.sh. drohad tr y Li:n” 
d'ir g” droichead an Ghlinn Deirg (2). Tá mthilleadh koum ca mar ainm le 
feiceáil in kor an aig a xiim cor jin aghaidh an chaim (3). 


188 Cuirtear a -a san iolra le aird ard, iol. arda ard; uil úi/, iol. uile ,//a; agus 
go minic le c/eas (k'Tása cleasa — clis), leabhar (Loura leabhra — leabhair, 
leabhartha), deimheas (d'“isa deimheasa — deimhis). Bionn an fhoirm iolra ki4da 
céada ag Kk'iad céad nuair is méachan atá i gceist, m.sh. do: nu: tír 1; xíiada 
gu:al” ó nó trí 'e chéada guail (S); féach 8189 chomh maith. 
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189 Cuirtear ta -ía le focail aonsiollacha a chríochnaíonn ar / nó n, m.sh. Jill sío/, 
iol. filta síolra, bain bán, iol. bainta bána. Focail eile atá mar seo san iolra is ea: 
b'ial béal! (b”ialta béalta (10)), k'o:l ceol, kKuion cuan, geil gaol, im líon, 
m1u:in miljiún, ain oigheann, Laim oileán (— oileáin), sg ial scéal, agus k'iad 
céad ina bhunbhrí (féach 8188). 

Tá an fhoirm iolra Lourha /eabharfha ag l our leabhar (mar aon le Loura 
leabhra, féach 8188, agus our” /eéabhair). 


190 Cuirtear : -e San iolra le roinnt focal, 1 dteannta athruithe eile. IS iad seo a 
leanas na paraidímí iomlána: 


Uatha bo:har bórhar solas so/as 

G bo:hir” Pórhair solij so/ais, sil íj soilis 
Iolra bo:r hr Póifhre sil fr (4) — sujl1 (2) soilse 
Uatha doras 4óras doran dorn 

G dir?í| —dirj dóiris dir” doirn 

T do:rÍt 4óirse do:rn T1 aoirne 


Samplaí de r leathan i nginideach an fhocail 4oras is ea: tiflí v éx a kroxa dirif 
fuisle a bheadh ag crochadh doiris (S), 1 m'ial a dirj i mbéal an doiris (31). 
Dealraíonn sé go bhfuil foirm ghinideach silij ag sojas chomh maith. 

Tá an fhoirm iolra ruin tí — roin tT róiníe ag ruin — roin rón. 


191 Cuirtear i; -gaí le focail ilsiollacha dar críoch déadach, m.sh. aimad adhmad, 
iol. aimadi: adhmadáí, nó r, m.sh. galar galar, iol. gale'ri: ga/araí. Focail eile a 
bhfuil an cineál seo iolra acu is ea: at ás aijfeas, bas'geid bascaod, blos'geid 
Blascaed, d“a'ru:d dearúd, ioran iarann (iol. coimrithe ior'ni: iarnaí), marl éid 
máilléad, plain 'k e:d plaincéad, trk eid tuicéad, t“in” as tinneas. 

Caolaítear r deiridh san iolra in pa-p éir páipéar, iol. paip éiri; páipéirí (s 
páipéir), agus s$ in kosdas costas, iol. kosdrfi: costaisí, kuintas cwntas, iol. 
kuintiji; cwníaisí, brountanas bronntanas, iol. brountanifi: bronntanaisí. 
Caolaítear r i lár an fhocail ku:ram, iol. ku:r mm i cúirimí, féach 8184. 


192 Cuirtear i: -aí (nó iixa -íocha i gcás amháin) le roinnt bheag focal san iolra in 
Ionad av -bh, -amh na bunfhoirme; is é Jeanbh an ceann is coitianta acu: 

Uatha l“anav /eanbh Iolra a'n /eanaí 

G lin ?w” jnbh G I anav /eanbh 
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Is iad na focail eile a infhilltear mar seo ná: banav banóh (eoin. ua. ban iv” bainóh, 
iol. ba'ni: banaí), tarav (arbh (gin. ua. tar Áv ” “áirbh, iol. ta'ri; (araí), agus to:rav 
tórramh (gin. ua. to:rtv” tórraimh, iol. to'riixa tórraíocha). Dealraíonn sé gur ag 
leanbh amháin a bhíonn ginideach iolra, m.sh. as do:xa gab  e: v á: mu no l ánaov 
1g eé ball 1 is dócha gurb é a bhí i mbun na leanbh aige baile (1). 


193 Caolaítear s san iolra i bhfocail ilsiollacha áirithe agus cuirtear ti; -/í leo, 
m.sh. a:iras áras, iol. airi di; áraistí. Focail eile a infhilltear mar seo is ea: ouras 
amhras, k arte:s ceartaos (— ceartaois), k'Tounas cleamhnas, ku'eis — ka'veis 
comhaos (— comhaois), kuim'pa:s compás, d'ian'tui:s déantús, Éaras fearas, 
fiiovaras fiabhras, oilos eolas, pairluis parlús, trÍouxas /reabhchas; féach 
áfach aireas, tinneas i 8191. 

Cuirtear ti: -/í leis na focail af r án aifreann, iol. af rm tí; ai/rinntí, ap'ru:n 
aprún, iol. apa'ruin t1: aprúintí, saharan Satharn, iol. sahorm tí: Sarhairntí. 
Bíonn ti: -(aí chomh maith in af rr ánti; aif/reannaaí (11, 24). 


194 Cuirtear axa -acha le focail (déshiollaigh is mó) a chríochnaíonn ar r nó /, 
m.sh. kla:r cár, iol. KRla:raxa cláracha; mogal mogall, iol. mogalaxa mogallacha 
(- mogaill). Focail eile a bhfuil an cineál seo iolra acu is ea: d'irn éir dinnéar, lair 
ladhar, m'adar meadar, mhaol meitheal, m'(0'níail muineál (féach 8186), 
srp e:r Suipéar, tamal (amall, u:irla:r vrlár. Caolaitear b san fhocal tobar /ooar, 
iol. tob ()r áxa — teb (Tr áxa /oibreacha. Níl fianaise agam ar ghinidigh iolra, 
taobh amuigh de cár agus mogall. 


195 Cuirtear ana -anna san uimhir iolra le focail aonsiollacha áirithe dar críoch s, 
m.sh. rais rás, iol. rafana ráiseanna. Cinn eile is ea: hais cás, fais yás, ais 
leigheas, sba:s spás. Tá an fhoirm iolra ba:sana doraxa básanna dorcha ag roinnt 
cainteoirí ar bais doraxa bás dórcha (ach thug cainteoir 4 an t-iolra bais dru'si; 
bás dorchaí de bharr ceistiúcháin). Sa bhrí “fógraí báis” is mó a bhaintear usáid as 
an bhfocal 5ás san iolra, agus bíonn foirm dhifriúil i gceist ansin, féach 8198. 
Athraíonn na gutaí sna focail trus /wras, 10]. triÍona fwraiseanna (— trusaona 
turasanna (S); féach 8231 d'infhilleadh eile air. 

Focail eile a mbíonn iolra ar -anna acu is ea: ail á/, iol. alona á/anna (1, 2); eir 
aer, 10]. e:rana aeranna (ceoil); frog frog, iol. frogana froganna (— froig);, gob 
gob, iol. gobana gobanna (— goib), rairk radharc (féach 8199), iol. rairkona 
radharcanna; sgox:r scór (i gcluiche), iol. sgo:rana scóranna; trap (Brl. trap), iol. 
trapana /rapanna; mar aon le iosg iasc, 101. eifJg óna éisceanna “cineálacha éisc, 
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agus de réir dealraimh na focail rain arán, gu:al gwa/, plu:r p/iú,r nuair a chuirtear 
san iolra iad. 


196 Cuirtear Imw” -aibh san iolra leis na focail year agus mac. Tá foirmeacha 
gairmeacha acu (féach garsún i 8183). IS iad seo a leanas na paraidimí iomlána: 


Uatha f'ar year Iolra farm jgearaibh, ir” fir 
G fir jir G f ar fear 

Ga ir a/fhir Ga —araa fheara 

Uatha mak mac Iolra makw” macaibh 

G m/ik” íc G mak mac 


Ga Iv Iik a ,mhic 

Úsáidtear an fhoirm iolra fir” yir i bhfrásaí mar fir fuil yir siúil, na fir tusig” na 
fir tosaigh (0 gcluichí) etc., agus uaireanta mar ghnáthiolra. Bhí an fhoirm 
mheasctha fir iv” jiríó/ ag cainteoir 3 in fíir Tv” eb ir jiribh oibre. Baintear 
úsáid as foirm speisialta iolra feara nuair a chomhairítear an focal year le 4éag nó 
fichead, m.sh. xuig” fara d'iiog chúig feara déag (6), féach 8455. IS foirm 
annamh í makiv” macaibh, m.sh. din í dona valiw” duine dona mhacaibh (2). 
An frása Kloun vak c/ann mhac a bhíonn mar iolra ag an bhfocal mac de ghnáth. 


197 Cuirtear s (úaireanta j) le focail iasachta áirithe dar críoch r, m.sh. mo:tor 
mólar, 10]. mo:taors mótars, mo:tarÍ móíairs. Focail eile den chineál seo is ea: 
p il ár pí/ear, slapar s/apar (iol. slapir” s/apair aige seo chomh maith). 


198 Tá iolraí dá gcuid féin ag roinnt focal in Aicme 1: 


(a) Cuirtear an consan deiridh ar ceal in iolraí na bhfocal cnáw/ (féach 8255), won 
agus gníomh: 


Uatha kna:iv cnámh ov wbh g n iv gníomh 

G kna:v” cnáimh iv. uibh g ní iwv” gnímh 

Iolra Kkna: codómha i: uibhe g n iirho gníomhartha 
G kna:v cnámh ov ubh 


(b) Tá an fhoirm iolra ait r Thí ájiriíhe ag ait r áv ái/reabh. 
(c) Tá iolra comhdhéanta de 1 -t mhr ag éan i dteannta an iolra aonsiollaigh: 
Uatha ian éan Iolra ianlhr éan/aifhe, ein” éin 
G en éin G ian éan 
(d) Tá an fhoirm iolra bre'niixa braonaíocha ag brein braon. Bíonn an gin. ua. 
bre:n” raoin sa fhrása ag déanamh braoin (le créacht) ar a laghad. 
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(e) Baintear úsáid as an iolra bais'duxa básíaíocha sa chiall “fógraí báis” (féach 
8195). 


Aicme 2 


199 Is iad na hainmneacha a bhaineann le hAicme 2 ná cinn bhaininscneacha a 
chríochnaíonn ar chonsan leathan a chaolaítear sa ghinideach uatha agus a 
gcuirtear I -e leis. Bíonn iolra ar a -a ag an gcuid is mó acu agus tabharthach ar 
chonsan caol ag roinnt mhaith. Léiríonn foirmeacha bas an bunphatrún seo: 


Uatha bas bas Iolra basa basa 
G baílr 5aise G bas bas 
T bajl "ais 


Focail eile a infhilltear mar seo is ea: airk adharc, Kkros cros, kruib crib, 
b(a)nuik — b(a3) no:k bunóc, lu:b Júb, sgu:ab scuab, slat s/aí. Tá an gin. ua. 
rair k 1 radhairce ag rairk radharc (4 dteannta radhairc, 8195) ach níl fianaise 
agam ar iolra de réir na haicme seo a bheith aige. Bíonn an foirceann iolra ana - 
anna le cuid d'fhocail na haicme seo uaireanta, leithéidí cros, fúb, scwab, féach 
lu:ba /;ba (4), lu:bana /ébanna (3). Tá na foirmeacha iolra n rdaxa neadacha 
(féach 8195) agus n ádana neadánna (3) ag n ad nead (féach 8200). Is féidir 
Kil án cuileann a infhilleadh de réir na haicme seo (gin. Kil m 1 cvifinne, tabh. 
Fil ín cuilinn, féach 8181). 


200 Déantar na hathruithe guta seo a leanas i dteannta an chaolaithe i bhfocail a 
bhfuil iolraí ar a -a acu. Níl fianaise agam ar thabharthach uatha i gcásanna áirithe. 


Bunfhoirm Iolra Gin. ua. Tabh. ua. 
a—i k'ark k'arka Kirk: Kirk” 
cearc cearca circe circ 
g arab g araba g iríb 1 
gearb gearba girbe 
nad (féach 8199) nid “í 
nead nide 
a—e sb al sb ala sb'el lí: sb'el 
speal speala speile speil 
f arag feriiígíí ferg” 


fearg feirge feirg 
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u—i muk mukao mikí mik” 
muc muca muice muic 
ia—xe: bhlag b'riiaga b'réig T 
bréag bréaga bréige 
ti:ad ti:ada téid 1 téid” 
féad téada féide téid 
io—e: mias miasa m'eiÍi m'eif 
mias miasa méise méis 
kiol Kelí Keil” 
ciall céille céill 
g rí ion gréin Tí gréin” 
grian gréine gréin 


Eisceacht is ea aos sa mhéid is go mbíonn sé firinscneach sa bhunfhoirm, féach 
Kein teis I v i: Íe: cén t-aos a bhí sé? (2). Tá an fhoirm thabharthach céil/ 
coitianta i gcainteanna mar v eh er da x eéil” bhei/, ar dó chéill. Tá gréin, téid, 
méis agus sciain ag gO leor cainteoirí ach is foirmeacha annamha iad circ, feirg 
agus $peil (ag cainteoirí 5, 8, 10, 28 amháin a chuala iad). 
Tá neamhrialtacht faoi leith ag baint le scian: 

Uatha sg Lon scian 

G sg én 1 (1) sceine, sg in 1 (2, 9) scine 

T sg ion  sciain 

Iolra sg ana sceana 


201 Is minic a bhaintear úsáid as foirm an tabharthaigh mar bhunfhoirm d'fhocail 
áirithe, go mór mhór Kkos cos, mar aon le broig bróg, klu:as clwas, f iokal /ijaca/ 
(féach Já(i)mh, 8255). Samplaí den úsáid ghuagach a bhíonn ag go leor cainteoirí 
is ea: xu:o je: sgre'pail er” a xos...n á: x n á'Soix a x0| chuaigh sé ag scraepáil 
ar a chos...ní chneasódh an chois (2), an xos aha: er” a vala an chos atá ar an 
bhfalla (as lampa) (2), ga d'i: ga lat ádar a xoj go dfí go laiteadar a chois (3), 
rod a xir fi; lé:id xos rud a chuirfí léd chos (3). Tá claonadh ann na focail sin a 
aistriú go dtí Aicme 5. Bhíodh an fhoirm cois mar bhunfhoirm ag cainteoir 1 go 
rialta, féach 8230. 


202 Le hAicme 2 a bhaineann na focail ilsiollacha dar críoch -óg, m.sh. ardóg, 
copóg, naomhóg. Bhiodh idirdhealú idir -óg sa bhunfhoirm agus -óig sa 
thabharthach uatha coitianta ag cuid de na cainteoirí ba shine, m.sh. a xa'poig an 
chopóg (10), sa xa'po:g sa chopóig (10), a neuvoig a xir” er snaiv an (n)aomhóg 
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a chur ar snámh (23), ar“ hu:rt da ne"voig” aire a thabhairt don (n)aomhóig 
(23). Tá claonadh ann foirm an tabharthaigh a úsáid mar bhunfhoirm, m.sh. do 
kal 3x a nairvoig do cailleadh an naomhóig (S), ach nil sé chomh láidir agus atá 
i gcás cos etc., féach 8201. Bhíodh a:r'doig” ardóig, f (T)'n úig” fuinneoig etc. 
mar bhunfhoirmeacha go rialta ag cainteoir 1, áfach, féach 8230. 


203 Nuarr a chaolaítear x -ch is é h an toradh. Seo foirmeacha an fhocail c/och: 

Uatha Kklox c/och Iolra MKkloxa c/ocha 

G Klohr — klehr - Kihrc/oiche G Kklox cloch 

T Kle — Kli c/oich 
Tá guagacht ag baint le fuaimniú an ghuta in c/oiche agus c/oich, féach er” a gle 
ar an gcloich (4), b'in” fid xo: kru:og” Lé: klih abar” bíonn siad chomh 
cruaidh lé cloich abair (14). Focail eile a infhilltear mar seo is ea: krox croch 
(tabh. ua. kre), kru:aox cruach (tabh. ua. kru:e). Is féidir Joch lox — lux /och 
(féach 8231) a infhilleadh mar seo, m.sh. bara na lohr barra na /oiche (3). Ní 
dócha go bhfuil tabharthach uatha de chuid na haicme seo aige áfach, féach hu:o 
sa lux /nwas sa loch (1). Tá rogha idir kroxa crocha agus kroxana crochanna (2) 
mar iolra ar croch. 
Tá iolra faoi leith ag /wch. Is iad seo na foirmeacha: 


Uatha lux /wch Iolra luxig /wchaigh 
G lihr J/viche G lux /uch 
“i li Juich 


Bhí an fuaimniú loxig” ar an bhfoirm iolra ag cainteoir 6 i sampla amháin ar 
agallamh téipthaifeadta; níl a fhios an mbíodh malartú idir u — o aige san fhocal 
seo go rialta. An guta u a bhíonn de ghnáth san uatha agus san iolra araon. 
Athraíonn a — e in sg ax sceach, gin. ua. sg ehr sceiche agus a — i in m'ax 
meach, gin. ua. m'iht meiche. 


204 Le hAicme 2 a bhaineann roinnt bheag focal a bhfuil “h balbh” iontu .i. h nach 
mbíonn le cloisint de ghnáth ach amháin roimh fhoirceann dar tús guta nó i sandhi 
roimh ghuta: 


Uatha ge: gaorh lu:a /uath 
G gi:ch: gaoithe lu:oh:r airhe 
T gi; gaoith lu:e /vaith 


Iolra ge:t'í gaoife (S), geima gaothanna (6) 
Is foirm choitianta í gaoith ach is ag cainteoirí aosta amháin a bheadh an fhoirm 
luaith, de réir dealraimh. Samplaí is ea: e: Xir” 19 fm' á:id oin gi é a chwr / 
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gcoimeád ón ngaoith (1), v ex je: fJd ig” sa luie bheadh sé istigh sa luaith (9). Is 
féidir an t-ainm sa fhrása mm lua vi: an fiarn bhuí (“ an láith bhuí) a imthilleadh sa 
ghinideach ar nós wash, m.sh. f ar na lrohr bí; fear na liaithe buí (28). 


205 Cuirtear axa — axa -acha san iolra le roinnt focal déshiollach dar críoch n, 
m.sh. Kig án cwvigeann, iníon, maidean, maid an maighdean, punann; agus leis 
na haonsiollaigh Jeac, spríoc dar críoch MR. Seo foirmeacha punann agus níon: 


Uatha punan pwnann (0)'n un iníon 

G punin T Punainne (T)'n Tn T jníne 

T punin ” punainn (0)'n un ” ijnín 

Iolra punanaxa pwnannacha (0'n :inaxa iníonacha 
G (0)'n ín níon 


Sa fhrása Kloun rn'íin c/ann iníon is mó a bhaintear úsáid as an bhfoirm níon 
mar ghinideach iolra, is dócha. 
Infhilltear maidéan mar seo a leanas: 

Uatha mad ón maidean 

G mad Tn T1 maidine (man T1 maidne uaireanta) 

Iolra mad ?3naxa maideanacha 
Bíonn an ginideach uatha man T1 maidne i bhfrásaí mar reil “hi; na man 1 réilrhín 
na maidne (3), guma man 1 gúna maidne (10). Bíonn an fhoirm maidin sa fhrása 
dobhriathartha ar maidin, m.sh. er” 1 Jaxd a xlog er mad ín ar a seacht a chlog 
ar maidin (71). Ach ní foirm thabharthach bheo í maidin ós í an bhunfhoirm 
maidean a bhionn i ndiaidh gach réamhfhocail seachas ar, m.sh. s1rheid” Jo do 
vad án a /eithéid seo de mhaidean (S), v iú n uha reir bíria; s fe: vad ón v i ji; 
graina hí an oíche aréir breá is fé mhaidean bhí sí gránna (6), iht ga mad an 
oiche go maidean (4), fnax ga d'i: mad an fanacht go dtí maidean (2), ta: je: 
mar ÍJin ” o: vad án /;á sé mar sin ó mhaidean (1). 
IS iad seo a leanas foirmeacha /eac (foirm annamh is ea /ic) agus sprioc: 


Uatha lak /Jeac sb r uk spríoc 
G Uí:kT /ice sb ríik T 5príce 
ii Lik” Jic SS 


Iolra lrkaxa -Laá'kaxa/eacacha sbr á'kaxa spriocacha 
sb r rk axa spriceacha 
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206 Cuirtear ana -anna san iolra le roinnt bheag focal (infhilltear c/jabn de réir 
Aicme 12 chomh maith). Bíonn athruithe guta iontu seo a leanas: 


Uatha K:rd is kTiov 
ceard aos cliabh 
G KeérdíT ijfr kTeéví 
ceirde aoise cléibhe 
T Keéird” if 
ceird aois 
Iolra k'4:rdana e:sana kTeév 3ána 
ceardanna aosanna cléibheanna 
k'1Tiovana 
cliabhanna 
Kk Tiovaxa 
cliabhacha 


Cuirtear anta -anía (uaireanta asda -asía) leis an bhfocal méar: 
Uatha m'iar méar 
G m'e:ir T méire 
ix m'e:rí méir 
Iolra m'eir anta méireanta, m eiríásda méireasta 


207 Tá iolraí éagsúla ag na focail seo a leanas: 


Uatha p uosd piasí sna:had snáihad bri:n Pruíon 

G p eé:fd 1 péiste snahid 5nó/haide bbrun Tí bruíne 

T p eé:fd” péisí sna:hid” snáhaid 

Iolra piios'dú pjasíaí snghadí; snáthadaí —brimta bruíonta 


Infhilltear f arsad /earsad ar aon dul le sná/had, ach níl aon sampla agam den 
tabharthach uatha. Foirm annamh is ea péis/. 


Cailltear an dara guta i gcuid d'fhoirmeacha na bhfocal coinnea/, s/wasad: 


Uatha Min ál coinneal slu:asad s/vasad 

G kin 11 coinnile slu:ajd' 1 s/uvaiste 

T kin Td coinnil 

Iolra Min Lí coinn/e slu:ajd 1 s/vaiste, slu:aosadi: sjuasadaí 
G Kkin ál coinneal 


Foirm annamh is ea coinní/. 
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208 Bíonn malartú idir guta fada agus guta gearr roimh chonsan sondach de réir 
na rialach i 833 sna focail seo a leanas: 


Uatha Kloun c/ann toun íonn roun ramhann 

G Klin 1 CJainne tin T íoinne ren T — rin T rainne 

T Kli:n” c/ainn tiin” íoinn rin” —rain rainn 

Iolra tountaxa íonníacha —rana ranna (1) 
to'niixa íonnaíocha —raim t raimhne (8) 

G toun íonn 


Infhilltear ramhann faoi mar a bheadh rann ann, agus de réir na rialach i 833. Is 
foirmeacha annamha iad cíainn, (íoinn agus rainn. 
Mar seo a leanas a infhilltear an focal annamh Jong: 

Uatha luimg /ong 

G lin T /oinge 

Iolra lin ási: Joingeasaí 


Aicme 3 


209 Is iad na hainmneacha a bhaineann le hAicme 3 ná cinn fhirinscneacha 
ilsiollacha a chríochnaíonn ar ax -ach (gan bhéim) nó ar ax -ach (faoi bhéim) sa 
bhunfhoirm agus ar 1g  -igh sa ghinideach uatha. Bíonn -ach gan bhéim más guta 
fada nó défhoghar atá sa siolla roimhe (m.sh. éifheach), más h an consan ata 
roimhe (m.sh. fafhach), nó más sa tríú siolla atá sé (m.sh. spadálach); eisceacht is 
ea 'téÁr úmax /riomach. Focail gan iolra de chuid na haicme seo is ea: eihax 
éitheach, gin. ehtg” éithigh, il áx aoileach, toirmax — toirhmax íórmach, agus 
triomach is dócha. 


210 Iolra ar 1g -igh is minice in Aicme 3; tá ginideach iolra ar aon fhoirm leis an 
mbunfhoirm ag focail a bhfuil an t-iolra caolaithe seo acu: 

Uatha ba:rhn áx "airneach Iolra ba:irhn i  Sairnigh 

G ba:rhn 3ág ” 5airnigh G ba:rhn áx 5airneach 
Focail eile a infhilltear mar seo is ea: eirnax — eiránax Éireannach, fahax 
fathach, frougkax francach, Francach, mairn e:lox mairnéalach, pradas'du:nax 
Protastúnach, sbadalax spadalach. Leis an aicme seo a bhaineann sloinnte nuair a 
dhéantar gnáthainmneacha ar -ach díobh, m.sh. lun fox Loingseach, gin. ua. in 
tig” a lin fig” áigh an Loingsigh (1). Maidir le húsáid an ghinidigh iolra, féach 
8289, 8290. 
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211 Léiríonn bearrdánach infhilleadh na bhfocal a bhfuil tuiseal gairmeach acu: 
Uatha bra:nax bearránach Iolra bra:nmg  bearránaigh 
G bra:nig  bearránaigh G bra:nax bearránach 
Ga avranig 4 bhearránaigh 


212 Is féidir na focail seo a leanas, a mbíonn malartú iontu idir ix -íoch agus iig ” - 
igh, nó idir iox agus i:io0 , a lua leis an aicme seo: 


Uatha b'e'hi:x óeifrhíoch Iolra b'ehig” Peiéhígh 
G b'ehiig “5beifhígh G b'e'hiix Peifhíoch 
Uatha ga'Íg Tax gaiscíoch Iolra ga'Íg ig ” gaiscígh 
G gaiÍg ig gaiscígh G ga'Íg rox gaiscíoch 
213 Tarlaíonn aistriú béime sna focail a chríochnaíonn ar 'ax -ach, m.sh. bacach: 
Uatha ba'kax bacach Iolra bakig” bacaigh 
G bakig bacaigh G ba'kax bacach 


Seo thíos go hachomair roinnt focal eile a mbíonn aistriú béime iontu, mar aon le 
lagú nó cailliúint an chéad ghuta: 


Bunfhoirm/ein. iol. Iol./gin. ua. 

blax óalJach balig ” ballaigh 

ba'dax bodach bodig ” Podaáigh 

barlax 5ro/lach burlig brollaigh 

kT1 ax — kal ax coileach kilíg coiligh 

Kkla'dax c/adach kladig cíadáigh (S) 

da'tax déatach datig  — d'itig deataigh (gin. ua.) 
g 1á3'max g/iomach g 1ámig ” g/eamaigh 

p rkax peacach p akig peacaigh 

Ja'rax — Írr ax — Jr ax searrach furig  — fir 4” — Jer?g searraigh 


214 Bíonn iolra ar i; -aí ag roinnt focal (agus cuirtear -ach ar ceal roimhe), m.sh. 
iadax éadach, iol. ia'dtí éadaí. Focail eile a infhilltear mar seo is ea: airhax 
árthach, bu:altax bualtach, dounax Domhnach (féach 8215), a'rax earrach (gin. 
ua. ar1g “earraigh), o:rlax orlach, sa:fox sáfach, sahax soitheach, u:olax ualach. 
Tá dhá fhoirm iolra ag sahax soi/heach, an fhoirm rialta sa'hi: soiéhí agus foirm 
níos coitianta sprhi; soi/Pí ina lagaitear guta na fréimhe. Iolra ar -aí a bhíodh ag 
cainteoir 8 don fhocal cJadách, m.sh. b'a:ir lo: n nai'voig sa blo'dí; ó /hearr leo 
an naomhóg sna cladaí. 
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215 Cuirtear ti: -íaí san iolra le cúpla focal a bhfuil n roimh -ach acu: einax 
aonach, iol. em'ti: aontaí, dounaox Domhnach, iol. doun'ti:; Domhntaí (féach 
8214). 


216 Tá na foirmeacha iolra foharaxa /o/hracha agus fohari ” fothraigh ag an 
bhfocal foharax — fuharax /o/nrach. Dealraíonn sé gur fuharig” a bhíodh de 
ghnáth ag cainteoir 2 ach na fuharaxa a thugadh sé ar ghrúpa seanláithreacha in 
aice a thí féin. 


217 Cuirtear mhi -aifhe san iolra le roinnt focal a chríochnaíonn ar 'ax -ach san 
uatha: 

Uatha partax porfach 

G portig portaigh 

Iolra portuhr (8) — purtihr (3, 4) poríáiche 
Focail eile a infhilltear mar seo is ea: klao'dax c/adách ag cainteoirí áirithe (iol. 
Klodirhr c/adáithe (9)), kRrax — Kka'rax corrach (iol. kormht corraithe), ta'sax 
tosach (iol. tostmht íosaithe). 


Aicme 4 


218 Is iad na hainmneacha a bhaineann le hAicme 4 ná cinn bhaininscneacha 
ilsiollacha a chríochnaíonn ar -ach sa bhunfhoirm agus ar -(4a/)í sa ghinideach 
uatha. Bíonn -ach gan bhéim sa chuid is mó acu de réir na rialach i 8209. Focail 
den chineál seo nach bhfuil fianaise agam ar fhoirmeacha iolra díobh is ea: 
ba:Í/d 3x 5áisteach, bla:hax bláthach, fí amanax feamnach, ga'lu:nax gallúnach, 
lahox /a/hach. Bíonn tabharthach uatha ag cuid acu ar a laghad, m.sh. 5áissigh, 
lathaigh, feamnaigh. Ni hannamh a bhaintear úsáid as lahig” /a/haigh mar 
bhunfhoirm. Uaireanta bíonn bla:hig  )/áinaigh mar bhunfhoirm (féach 8258). 


219 Iolra ar a -a is minice: 


Uatha sgo:rhnax scornach Iolra sgoirhnaxa scornacha 
G sgo:r'hnií; scornaí G sgo:rhnax scornach 
4) sgo:rhnig scornaigh 


Tá an fuaimniú sgo:rnax ann chomh maith. Focail eile a infhilltear mar seo is ea: 
bain t(Tr ax Abainíireach, buindalaox bundlach, keibaox caobach, kiorjox 
céirseach, gounax gamhnach, Vem Jax léinseach, um [ax — om fox óinseach, 
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to:rhn 3x /oirneach (iol. toirhn áxa sa chiall “pléascanna toirní”). Níl fianaise 
agam ar caobach ná ar céirseach sa tabharthach. Féach 8220 d'fhoirmeacha iolra 
eile. 


220 Is féidir iolra ar ig” -(4a)igh a bheith ag cuid de na focail i 8219, m.sh. 
bain tí ríg” bainiírigh, k'iorjig  céirsigh, agus féach naix diol” na huin fig” 
fiv” nach diail na hóinsigh sibh (2). 

221 Bíonn 'ax -ach faoi bhéim i gcúpla focal a bhfuil guta gearr sa chéad siolla 
acu: 


Uatha g á'lax gea/ach brn ax buinneach 
G g a'li: gealaí brn 1: buinní 
T g alig  gealaigh bin ig ” 9uinnigh 


222 Infhilltear na hainmneacha áite An Fheothanach, An Mhuiríoch agus 
Luimneach de réir na haicme seo. Mar seo a leanas a bhíonn An Fheorhanach: 
Uatha mm o:hanax An f“heothanach 
G na f o:hani; na Feothanaí 
T (er” rn) v o:hanig ” (ár an bh)Feothanaigh 
Bíonn an t-athrú -íoch — í san ainm An Mhuiríoch: 
Uatha an vrr ix an Mhuiríoch 
G na mrr i: na WVuirí 
T (er” a) mrr ig” (ar an) Muirígh 
Tá an focal Luimneach neamhrialta sa tuiseal tabharthach: 
Uatha lem Tn áx Luimneach 
G lem rn á: Limní 
T (ga) lem ín 1 (go) Luimnigh (8). 


Aicme $S 


223 Is iad na hainmneacha a bhaineann le hAicme 5 ná cinn dar críoch consan caoi 
a gcuirtear I -e leo sa ghinideach uatha. Baininscneach atá siad go léir ach amháin 
im. Focail den chineál seo nach bhfuil fianaise agam ar fhoirmeacha iolra díobh is 
ea: b'Tájd” 5/eaist, b'ríei:d” bréid, geiliim” Gaelainn, gér” geir, g ui giúis, 
gru:og ” g”vaig, iim” im (gin. im T me de réir 833), m in min, min tr” muiniir, 
p el t oeilí, plak” oiaic, rak” raic, sal im” sailm. Infhilltear cuid (féach 8242) de 
réir Aicme 5 sa fhrása i:hí na kid £ muar T1 Oíche na Cuide Móire (31ú Nollaig) 


(1): 
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224 Braitheann foirceann an iolra in Aicme 5 ar chruth na bunfhoirme. Cuirtear 
ana anna le haonsiollaigh mar: 

Uatha a:t áií 

G aitT áite 

Iolra dait ána áiéeanna 
Focail eile a infhilltear mar seo is ea: al p' ai/np, b'éik” béic, bril bruis, kad' caid, 
Kkain t caint, k'an t  ceaint, kil t' cuilt, kuirt” cúirt, g aird” geáird, leim” léim, 
m'at Í meaits, pair k” páirc, p tip. píp (chun tobac, féach 8225), sgal p” scailp 
(cheoigh), sgol scoil, Fu:t” siúit, Jl e:t sléit (e slinn), flip ” slip, snum” snaidhm, 
(gin. snim T1 Snaidhme, iolra snim “ánao snaidhmeanna de réir 833). 
Cuirtear -anía leis an bhfocal uar” uair, iol. uior anta vaireanta, agus bíonn 
u:or ásda vajreasta ag. cainteoirí áirithe. Bíonn foirm iolra eile ur uaire 1 
ndiaidh uimhreacha (féach 8455), agus foirm thabharthach iolra reoite in er” 
u:or Tv” ar uairibh (féach 8760). 


225 Cuirtear i: -í san iolra le formhór na bhfocal ilsiollach, m.sh. a'k ud aicíd, iol. 
a'k' ud á: aicídí. Focail eile a infhilltear mar seo is ea: bokid” bocaid, buiotif 
buatais, k'afú” ceaisil, kuim'tu:rt” contúirt (dainséar), uolt” iallait, im íd” fnid, 
in TÍ inis, mi 'ruil t” míorúilt, orkaid” ócáid, p in m” — pig Tí ingin, relig” — 
ril ig” reilig, faxdm” seachtain, soxord” sochraid, sb'rorlm't” spiairlint, 
tu:or Tjg  fairisc, tubi[d” baist. Infhilltear Juidín mar seo sa fhrása m iar no 
lu'd”in í méar na lúidíne, faoi anáil m'iar na hair'doigr méar na hardóige, is 
dócha. An t-iolra p i'pi: píopaí a bhíonn ag pí? nuair nach píp thobac atá i gceist 
(féach 8224). 


226 Cuirtear axa -acha san iolra le focail déshiollacha áirithe, m.sh. kar?íg” 
carraig, iol. kar 1 axa carraigeacha; agus leis an bhfocal aonsiollach dig ” díg, 
iol. d'ig áxa dígeacha. Focail eile a infhilltear mar seo is ea: an cm” ainm, 
sdiríitm” síoirm (féach 8247). Bíonn /éim ina measc ag roinnt daoine, m.sh. 
léim áxa /éimeacha (25) (agus féach 8224). Bíonn caolú agus athrú guta san 
fhocal obir” ooair, gin. eb ár oiore, iol. eb (T)r áxa oibreacha. 

Cuirtear 'axa -acha le focail aonsiollacha a bhfuil guta gearr iontu, m.sh. K ert” 
ceirt, iol. k'er't áxa ceirteacha. 

Lagaítear an guta san iolra ina bhformhór, m.sh. sdak” síaic, iol. sdrk axa 
staiceacha, sdal stail, iol. sd t axa síailteacha, sdal k stailc, iol. sd “k axao 
stailceacha, sgol t' scoilt, iol. sgol t axa — sgil 't“axa scoilteacha. Tá an fhoirm 
sgol t ona scoileanna ann chomh maith. 
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227 Cuirtear t'1 -”e nó t'axa -éacha (nó taxa -íacha roghnach i gcás amháin) san 
iolra le focail aonsiollacha dar críoch n” nó |, msh. bT'Teéin”. 5/éin, iol. 
b Te:n t áxa 5/éinteacha (2), b'Tiantaxa bléantacha (1, 3). 

Bíonn malartú sna focail seo a leanas idir i: agus i, nó idir ai agus i, de réir na 
rialach i 833: 


Uatha b'in” Sinn Jl un” s/inn 

G bin gt ?jnne Jl in 1 s/inne 

Iolra b'in táxa Pinnééacha Jl uin tí súinnte 
Uatha kill coil/ fail — ail (aill 

G Filí coille fal r — al (/)aille 
Iolra Mil tí coille fail táxa faillteacha 


Baintear úsáid as an bhfoirm ail/ sa fhrása I é(:) hail lé hail/ agus as an bhfoirm 
ghinideach ail/e i bhfrásaí mar bara na halí 5arra na haille (1), fer na halí 
faobhar na haille (7). Tá lé faill ann chomh maith, m.sh. do:bir” ga gir hox je: 
Lé fail” e: dóbair go gcuirfeadh sé lé faill é (4). IS dócha go bhfinl al1 le tuiscint 
mar /“haille in bar al mu:sr T barra Fhaille Móire (1), sd'río:v 341 al K io ; 
díreo bhéal Fhaille Cliath (14); is iad fail”? mu:ar” Faill Móir agus fail” kTio 
Faill Chliath na bunthoirmeacha. 
Focail gan iolra a bhfuil an malartú gutaí seo iontu is ea cill, moil/ agus im: 

Uatha Kl cil/ mil moill — mím 

G Kl ci/lé milímoille am'íime 


228 Cuirtear ha -/,a san iolra le /“ír (féach 8247), spéir (féach 8248) agus 
leathnaitear an r“: túr” /í, iol. tiáirha /íorfha; sbéir” spéir, iol. sb'eéirha 
spéartha. Is féidir an focal gan iolra Kk ir” cí, a infhilleadh ar aon dul le vír, m.sh. a 
kogim t” na Kíiir Tag cogaint na círe (féach 8247). 


229 Le hAicme $ a bhaineann roinnt focal a bhfuil “h balbh” iontu .i. h nach 
mbíonn le cloisint ach amháin roimh fhoirceann dar tús guta nó roimh ghuta in 
sandhi (féach 8 170). Is focail gan tabharthach uatha iad féi/h agus roih: 

Uatha fe: féin ri roth (féach ru 8234) 

G f'e:hr /éithe riht roifhe 

Iolra f'ehana /éói/heanna ruhana roífhanna 
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Focail eile den chineál seo is ea: dí duijmhiíich, gin. dhí dauimhche, iol. diihana 
duimhcheanna, agus daií daibhich, gin. daiht dáibhche, iol. daihana 
daibhcheanna. 


230 Tá einideach iolra ag an bhfocal ciais: 

Uatha Kklal c/ais Iolra Kklofaxa (4) — kla'faxa (G, 6) c/aiseacha 

Klasa c/asa 

G klafrc/aise —G Flas c/as 
Nuair a infhilltear focail mar bróig, c/wais, cois (féach 8201), agus na focail 
ilsiollacha dar críoch -óig (féach 8202) de réir Aicme S$ cuireann siad le líon na 
bhfocal a bhfuil ginideach iolra acu: 

Uatha ko[ cois Iolra Kkosa cosa 

G Kkojlí coise G kos cos 


Uatha a:r'doig  ardóig Iolra 4&air'doiga ardóga 
G a:r'doig  ardóige G a:r'do:g ardóg 


Aicme 6 


231 Is iad na hainmneacha a bhaineann le hAicme 6 ná cinn a chríochnaíonn ar 
chonsan leathan agus a gcuirtear a -4 leo sa ghinideach uatha, m.sh. k ad cead, 
gin. k'ada ceada. Firinscneach is mó atá siad (cuirtear b. leis na heisceachtaí 
thíos). Focal eile den chineál seo is ea: fuioxd fvachí, gin. fuioxda fvachíá; 
tahant /arhant, gin. tahanta /arhanta. Bíonn athrú guta in fíis fios, gin. f asa 
feasa; Lis lios, gin. Lasa leasa; fuk sioc, gin. faka seaca, agus féach cith, crith, 
rith i 8234. 

Infhilltear trus /wras de réir na haicme seo nuair Is turas ar thobar beannaithe atá i 
gceist; féach 8195 do na foirmeacha iolra. Is féidir an focal garsún a infhilleadh de 
réir na haicme seo san uatha (gin. gar'suina garsún), ach níl fianaise agam ar aon 
fhoirm iolra ach amháin an fhoirm chaolaithe (féach 5183). 


232 Cuirtear foircinn éagsúla le focail de chuid na haicme seo: 

(a) i: -í le rod rwd, iol. ro'di; rudaí, mahas maitheas b., iol. maha'si; maitheasaí. 
Infhilltear bahas 5ai/heas ar aon dul le maifheas san uatha, m.sh. Irg un” do 
vahasa /oigín do bhaitheasa (2), ach nil aon fhianaise agam ar a fhoirm iolra. 

(b) a -a leis an bhfocal lox /och, iol. Ioxa /ocha (féach 85203). 

(c) ana -anna le focail dar críoch s, m.sh. K is cíos, iol. kR'isana cíosanna; Lis 
lios, iol. Lisana /iosanna. Caolaitear an s in ku:as cuas, 1ol. ku:a[aona cwaiseanna,. 
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Focail eile a gcuirtear -anna leo is ea: maim má, iol. maimana mámanna, agus 
Fak cac, iol. kakana cacanna, m.sh. kakana na geir áx cacanna na gcaoireach 
(6). 

(d) axa -acha leis an bhfocal anom anam, iol. anamaxa anamacha, m.sh. b'n ax 
d'e: lé:ina nanamasa ga Léir” beannacht Dé léna n-anamacha go léir (25), ach 
bíonn an fhoirm anaman angman sa fhrása anaman na marbh, m.sh. b'n ax d'e: 


lé:n anam agas lé: anama na marov beannacht Dé léna anam agus lé amanan 
na marbh (25). 


233 Tá roinnt focal san aicme seo a mbíonn athrú guta roimh chonsan sondach 
iontu de réir na rialach i 833. Tá iolraí éagsúla acu: 


Uatha oum am g Toun gjeann (féach 8187) 
G ama ama g lána g/eanna 
Iolra amanta amanta g Tóunta g/eannta 


amona amanna 


Uatha rougg — rougj (2) rang 
G ranga ranga 
Iolra ramana —- raggana — rouggana (28) ranganna 


Uatha koum com droum 4rom 
G koma coma droma droma 
Iolra koumana comanna (8) dromana daromanna 


dro'mi:xa dromaíocha 
Bíonn foirm eile driim” droim 1 bhfrásaí mar har driim  (7á an oíche) thar droim, 
droim do láimhe a thabhairt lé rud, m.sh. tugum” drí: ma la: lo: fgaim droim 
mo láimhe leo (n ortha) (2), agus sa réamhfhocal comhshuite 4é 4hroim (8432), 
m.sh. da yriim” a xnik” dé dhroim an chnoic (2). Inthilltear na focail sb ríougg 
spreang (b., iol. sb r ánana spreanganna (1)) agus srougg sreang (b.) ar aon dul 
le rang; bhíodh ng i ndeireadh na bhfocal sin uaireanta ag cainteoir 2. 


234 Le hAicme 6 a bhaineann roinnt focal a bhfuil 'h balbh” iontu .i. h nach 
mbíonn le cloisint ach amháin roimh fhoirceann dar tús guta nó roimh ghuta in 
sandhi (féach 8170). Cuirtear -anna lena bhformhór san iolra, m.sh. bjáih: 

Uatha bla: 5/áwh b./££ Iolra bla:hana 5/nanna 

G bla:ha 5/áirha G bla: 5/áih 
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Focail eile a infhilltear mar seo is ea: a: árh, ka carn, da d4áarh, gu gwrh (f. nó b.), 
ra: ráth (b.), ru roth (gin. ua. roha rotha, féach 8229), sra sraith, sru sruth. Ní 
dócha go mbeadh ginideach iolra acu go léir. Bhí iolra eisceachtúil ana á/hanna 
ag cainteoir 2 in sgata dasna ha:na son scaía desna háthanna san. Infhilltear 
gnu: — gno: gnó agus tu:o (uain (b.) ar aon dul le b/án san uatha ach is deacair 
teacht ar fhianaise ar a bhfoirmeacha iolra (ach chuala tmotí aise sa bhrí 
“ceantair tuaithe”). 


Athraíonn an guta i go a sna focail cirh, crifh, agus san fhocal gan iolra rirh: 
Uatha Kk i cin b. Ki ríicrith ri — ru ”i//; 
G k aha ceatha k'r aha creatha raha reatha 
Iolra Kk'aáhanaceaf)anna —Kkir aha creatha 


Bíonn malartú idir ou agus a in tr ou /reabhadh, gin. tíríáha /reafa, m.sh. 
pairt í: 't“rr áha páir/í (reafa (1), an soirt san tír aha an sórt san treafa (2). 
Féach 8251 d'infhilleadh eile ar /reabhadh. 


235 Le hAicme 6 a bhaineann ainmneacha teibí dar críoch -(a/íochr, -(a)chr: 

Uatha mar'ki:ixd marcaíocht tra:xd /ráchít 

G mar'ki:xda marcaíochta tra:xda /ráchta 

Iolra mar'kixdi: marcaíochtaí 
Ní dócha go bhfuil foirmeacha iolra ag karhanasd carfhanacht, dri:xd draíocht, 
f rl i:xd /i/íocht, rarvi-xd rámhaíocht, Jua'riixd síoraíocht. 
Samplaí den ghinideach is ea: foidiiín” markixda fóidín marcaíochta (ar 
chnuchaire móna) (1), a bin t” na traixda yo:iv” ag bainí na íráchta dhóibh (85 
gnó) (10), g iti:; f rl ixda gióraí filíochta (2), Le: sdre: na rarviixda /é síraein na 
rámhaíochta (6). Is mmic a fhágtar na focail seo gan infhilleadh san uatha, féach 
ana Kid” f rid na cuid filíocht (8), vi fi: muin T fíi'doiráxd bhí sí ag 
múineadh fíodóireacht (3), iod 'sun a huirt” xin” Jirv iiltaxd iad san a 
thabhairt chun sibhialtacht (3). 


Aicme 7 
236 Is iad na hainmneacha a bhaineann le hAicme 7 ná cinn dar críochn 1, dr” 


a leathnaítear sa ghinideach uatha, m.sh. soun” Samhain, gin. soun Samhan (féach 
8241 d'fhoirm ghinideach eile), mar aon leis an bhfocal nolug ” Woll/aig, gin. nolog 
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Nollag. Leis an aicme seo a bhaineann e:ríim” irinn, gin. er án fireann (tá an 
bhunfhoirm e:r'1 fire ar eolas chomh maith, ach b'fhéidir nach foirm áitiúil i). 


237 Cuirtear i; -í san iolra le focail dar crioch guta gan bhéim - nm, leithéidí 
ceártain, k'i[d mí cistin (féach 8248), uilinn (féach 8257 d'infhilleadh eile air), 
iongain (féach 5253 d'infhilleadh eile air) agus nolig” Nollaig. Seo roinnt 
paraidimí: 


Uatha kKÁáirmn ceáradn- — —ijm wilinn ugin ” iongain 
G k'a:rtaon ceártan il án vifeann ugan ;ongan 
Iolra Kkáairmíiceárainí ilrní uilinní ugrn/ i: iongainí 


238 Cuirtear t  -t foirceann san iolra le focail dar críoch guta faoi bhéim -- n': 


Uatha oun” abhainn la'nu:n” Jánúin 

G oun abhann la'nu:n /ánún 

Iolra ain tí aibhníe la'nu:in tí; /ánúintí 
ain t“áxa aibhnteacha la'nu:naxa /ánúnacha 


oun t 3xa abhainnteacha 
Léiríonn an frása asgu: oun eascw abhann (9) gnáthfhoirm an ghinidigh uatha. 
Bíonn an gin. ua. ou abha i bhfrásaí socra eile, féach 8257. Féach 8253 
d'infhilleadh na bunfhoirme Jó. Focal eile a infhilltear mar seo is ea boun'riin” 
banrín (oin. boun'ri:n banríon, iol. boun'ri:in ti; banríníí). 


239 Leis an aicme seo a bhaineann roinnt focal a thagraíonn do bhaill an choirp. 
Ceann nach bhfuil fianaise agam ar a fhoirm iolra is ea braid” bráid, gin. bra:d 
brád (9); féach 8241 d'infhilleadh eile air. Bíonn ginideach iolra ar aonfhoirm leis 
an nginideach uatha ag Sil agus gin: 

Uatha suil súi/ Iolra suilí súile 

G suil sú G suil si/ 


Uatha gluin g/újn Iolra glu:n í g/úine (“knees”) 
glu:n tí g/iiníe (“generations') 

G glung/n ——G glu:n g/ún 
Maidir le si, tá an ginideach uatha sa fhrása log na suil /og na $ú/ agus an 
ginideach iolra in rairk na suil radharc na súí, is dócha gur uatha a bhíonn i 
gceist in ahin Tí huil aj/nne shú/. Uaireanta baintear úsáid as an ngnáthfhoirm iolra 
nuair a bhíonn an t-ainm ag brath ar ainm eile, m.sh. hain 1 je: max er a reid io: 
na: fil tar 1 d'ianav e: ní: do x T as na suilt | agas n il tor /háijnig sé amach ar 
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an radio ná fuiltear ag déanamh aon ní do chleas na súile, agus níltear (daoine a 
bhfuil galair súl orthu) (12). 


240 Leis an aicme seo a bhaineann na focail déshiollacha úd dar críoch rí a 
chuireann gaol in úil. Cuirtear axa -acha leo san iolra (agus is féidir an consan 
deiridh a leathnú roimhe). Tá iolra dá chuid féin ag bráhair áfach. 


Uatha ahir” ma:hir” 
athair (t.) máthair (b.) 
G ahar ma:har 
athar máthar 
Iolra ahir áxa ma:r haxa — ma:hir áxa 
aithreacha máithreacha 
aharaxa ma:rhaxa — ma:haraxa 
athracha máthracha 
Uatha d rí rha:r” bra:hir” 
deartháir (t.) —bráthair (É.) 
G dr rhair bra:har 
dearthár bráthar 
Iolra dr rharaxa brairhr 
deartharacha mbráithre 
G d'rí rhair 
dearthár 


Is dócha gur sa fhrása b'ert” d'r rhair eirí dearthár is mó a bhíonn ginideach 
iolra an fhocail 4eartháir. 


Aicme 8 


241 Is iad na hainmneacha a bhaineann le hAicme $ ná cinn a chríochnaíonn ar 
chonsan caol a leathnaítear sa ghinideach uatha agus a gcuirtear a -a leis, m.sh. 
muin” - moin” móín, gin. muina — moina móna. [s baininscneach dóibh, taobh 
amuigh de na cinn a bhfuil (f.) leo thíos. Focail eile a infhilltear mar seo is ea: 
braid” bráid (ag cainteoirí 2, 3, féach 8239), kaiJfg” Cáisc, tol íoil, agus na 
hainmneacha ar ghníomhaíochtaí dar críoch -í/, m.sh. f a'dul geadáí/, gin. f a'dilo 
feadaíola (féach 8851), ach is féidir cuid acu seo a infhilleadh de réir Aicme 6 
chomh maith (m.sh. feadáío/, gin. feadaíola). Inthilltear soun” Samhain mar seo 
sa fhrása Oíche Shamhna, m.sh. b'eg” ku:pala la: ri: ig é go:r na soun | nu:or” 
a hukig” Fhir houna beidh cúpla lá arís aige i gcomhair na Samhan, nuair a 
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thiocfaidh Oíche Shamhna (1), féach 8236. Athraíonn an guta sna focail m'il 
mil, gin. m ala meala, mir” muir, gin. mara mara; agus fil” fuil, gin. fola fola. 


242 Cuirtear ana -anna san iolra le fol geoil, iol. fol ána geoileanna 


(“cineálacha feola”) (3) agus le roinnt focal eile. Athraíonn an guta in cwid (féach 
8223) agus, de réir na rialach i 833, in greim (1): 


Uatha Kid” cuid g rí áim” greim 
G kuda coda g rí ama greama 
Iolra Kkudana codanna, kuda coda g rí ámana greamanna 


Infhilltear braim” broim (É.) ar aon dul le greim, ach tá an fhoirm iolra brem 3ána 
broimeanna ann chomh maith. 


243 Tá tuiseal ginideach iolra ag na haonsiollaigh bjiain agus gamhain: 
Uatha b Tin” bain (b.) goun” gamhain (f.) 


G b Tiuona b/iana gouna gamhna 
Iolra bTonta buan gouna gamhna 
G b Tin 5/an goun gamhan 


Baintear úsáid as foirm iolra eile b Tiíiona bliana i ndiaidh uimhreacha (féach 
8455). 


244 Grúpa tábhachtach focal firinscneach a bhaineann leis an aicme seo is ea na 
cinn dar críoch o:r” -eojr, -óir, eirí -éir, -aeir, uir” -(i)úir. Tá rogha idir i -í agus 
mhir -ifhe san iolra, mar shampla: 

Uatha muin “t o:rí múiníéoir 

G muin “t o:ra ;jníeora 

Iolra muin t o:r á; mújníeoirí, muin “t o:r hí miúinteoirithe 
Focail eile a infhillear mar seo is ea: bufdléir” búiséir, k'ana'ho:r” 
ceannaitheoir, kola'mu:r” — kolo'mo:r” co/jmóir, dox'du:r” dochtúir, tÍérírm uir” 
- f'errfm oir” feirmeoir, f giair” figiúir, Éirdoir” fíodóir, ha'keir” hácaeir, 
hok'sdeir” hocsíaeir, im Tríoir” imreoir, lois'deir” lóstaeir, sdrúim “feirn — 
sdroin “Jfeir” síróinséir, tail uir” úáilliúir, urmeir” únaeir. Eisceacht ó thaobh 
inscne de is ea na''du:ir” nádúir (b.); féach a na'du:r” 'x'iona an nádúir chéanna 
(6), da re:r” na'du:ra dé réir nádúra (6). Níl fianaise agam ar fhoirm iolra de. 
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245 Leis an aicme seo a bhaineann na focail dar críoch -ái/. An foirceann axa - 
acha a chuirtear leo san iolra: 

Uatha b1 ?d'ail 5iJdeái/ 

G b T'd'aila 5i/déála 

Iolra b?Tld' ailoxa 5i/aeálacha 
Níl fianaise agam ar fhoirmeacha iolra de d'irvail” aíobháil, sn “fail” — soin “fail 
sóinseáil. 


246 Leis an aicme seo a bhaineann focail ilsiollacha éagsúla dar críoch n't. 
Cailltear an t" sa ghinideach uatha. Cuirtear ir -í leo san iolra: 

Uatha ara'gu:n t — ara'goin t” argóiní k rn uin ( cinniúint 

G ara'gu:na — ara'go:na argóna k rn uina cinniúna 

Iolra ara'guin tí; — aragoin tí; argóin/í k' rn uin tí; cinniúintí 


Uatha tifg Tn t” /isciní ma:xm t” meáchainí 

G tiÍg Sna fuisceana ma4:xana meáchana 

Iolra tifg Tn tí; siscintí 
Féach 8248 d'infhilleadh eile ar (wisciní agus féach na focail dar críoch rt? 4 8249. 
Infhilltear an t-ainm briathartha ma'r uin t” mairiúiní ar nós argóiní, m.sh. Jli: 
va'r ú:ina s/í mhairiúna (S). 


Aicme 9 


247 IS iad na hainmneacha a bhaineann le hAicme 9 ná cinn bhaininscneacha dar 
críoch consan sondach a gcuirtear ax -ach leo sa ghinideach. Caol a bhíonn an 
consan deiridh sa bhunfhoirm ina bhformhór mór, agus leathnaítear é san 
infhilleadh, m.sh. kour” cabhair (gin. Rourax cabhrach), ki'r oil caoireoil (féach 
feoil i 8242), keir” céir, kiúur” cír (féach 8228), duil dúil, m our” meabhair, 
na'du:ir” nádúir. Eanann an r” caoi áfach in d'ef?r” aeiyir, m.sh. ni: y in” [e: 
pin” d'ef r áx ní dhein sé puinn deifreach (2); in Va'kair” leacoighir, m.sh. 
sgla:ta I á'kair áx sc/áía leacoighreach (7); in tur” tír go minic nuair a infhilltear 
de réir na haicme seo é, m.sh. na tíir ax na /íreach (1) agus na tíirax na 
líorach (2). Bhí sail sá! de réir na haicme seo ag cainteoir 5 in in ád na sailax 
ionad na sálach (i stoca). Bíonn m” gan leathnú san fhocal 5s/oirm nuair a 
infhilltear de réir na haicme seo é: gin. sdiríim Sx Ss/oirmeach (s sdirím Tí 
stoirme, féach 8226). Bíonn r leathan tríd sios in srahar srarhar, gin. sraharax 
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srathrach; agus in ka'su:ir casúr (féach 85182), ra'su:r rásúr nuair a infhilltear ar 
aon dul le srarnar iad. 


248 Is é an t-aon fhoirceann iolra a bhfuil fianaise agam air san aicme seo ná axa 
-acha. Léirionn an focal /áir an gnáthphatrún: 

Uatha lIa:r” láir 

G la:rax /árach 

Iolra la:raxa /áracha 
Focail eile a infhilltear mar seo is ea: koul cabhai/, kahu” cainair, ka'hiir” 
cathaoir (iol. kahuraxa cathaoracha (3), ach ka'hir áxa cathaoireacha ag 
cainteoir 2), Rro:n” coróin, OxIr” eochair, gund” gunail, fnTúin” — mpnoin” 
inneoin, lasir” lasair, m uil” miúil, sble:r” spéir (féach 8228), srahar sraihar (r 
sa ghin. aige seo, féach 8247), sruil” srúil/, tre:in” /raein, uim” im. Tá na hiolraí 
eisceachtúla kra:nta cránía, krain tí crá; né ag an bhfocal krain cráin. 
Is féidir cistin (féach 8237) a infhilleadh mar seo, féach doras na Kkíifd ánox 
doras na cisteanach (2), i gcomparáid le doras na k3|jd an d4óras na cistean (3). 


249 Leis an aicme seo a bhaineann dhá fhocal dar críoch rt” -rí. Athraíonn an tí 
go h in cuntúirt “counter” agus cailltear í in easair: 

Uatha ku:in'tuirt” cwníúirí asart” easairt — astr” easair 

G ku:n'tu:rhax cwníúrthach asarax easrach 

Iolra kuintuirt Lí cwníúiríí 
Is féidir an focal “wiscint (féach 8246 thuas) a infhilleadh de réir na haicme seo 
chomh maith agus cailltear an t” nuair a dhéantar, m.sh. b i:onta na tijg aánax 
blianta na tuisceanach (ag leanbh) (3), i gcomparáid le Kal tifg ána cea/ 
fuisceana (27). 


Aicme 10 


250 Is iad na hainmneacha a bhaineann le hAicme 10 ná cinn dar crioch guta a 
gcuirtear 0 leo sa ghinideach uatha, ilsiollaigh ar a -a(4h) is mó, m.sh. magao 
magadh (gin. mag” magaidh), ploda pluda, sm ara smearadh, Jan axdo 
sneachta, tara tarra, trosga troscadh. Is firinscneach dóibh ach bíonn 
geimhreadh baininscneach sa bhunfhoirm, m.sh. m” y'irí an gheimhreadh, 
g irí vuior ada geimhreadh mhór fhada (3). Inthilltear comhrá de réir na haicme 
seo san ainm áite g Toun a xo'raig” G/eann an Chomhráidh (15) ar a laghad. 
Baineann roinnt focal aonsiollach dar críoch guta fada nó défhoghar leis an aicme 
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seo, m.sh. Ko: ceo, gin. k oig  ceoigh; agus na focail d'ou 4aéabhadh, du:a dua, 
g To: gleo, pa: pá, Ío: seó, su: súich, tír ou treabhadh, trua trua. Féach 8234 
d'infhilleadh eile ar /reabhadh. Cailltear a san fhocal bia óia, gin. big” 5ídh. 
Tharlódh go bhfuil foirmeacha iolra ar ana -anna ag cuid díobh seo. 


251 Cuirtear i: -í nó iixa -íocha le focail de chuid na haicme seo san iolra. Níl sé 
soiléir an bhfuil rogha idir an dá fhoirceann i ngach cás. Seo gnáthinfhilleadh na 
bhfocal geata agus geimhreadh: 


Uatha g ata gearra g irí geimhreadh 
G g 3t1ig  geataidh g i:rííg ” geimhridh 
Iolra g'ati:; gearaí g ir ix geimhríocha 


Focail eile a infhilltear mar seo is ea: bara barra (iolra -aíocha), koga cogadh 
(iolra -aí nó -aíocha), d er t deireadh (olra -íocha), Iloxda lochta (Golra -aí), 
maraga margadh (olra -aí), soura samhradh (iolra -aí nó -aíocha). Bíonn an 
fhoirm iolra mara'gain ti; margáin/í ag margadh sa bhrí “bargain”, m.sh. vi: 
mara'g4a4:n ti: gut bhí margáintí agat “fuairis margáintí” (3). 

Fágann cainteoirí áirithe aéireadf, gan infhilleadh nuair a bhaintear úsáid as mar 
cháilitheoir, m.sh. er” a ya: xojÍ d'er T1 ar a dhá chois deireadh (1), f fein da: xof 
d'er 1 én dá chois deireadh (4), ga dugm” fiiod an duirn in” 'tusig” agas ao 
du:rn ín” 'd'er” orha (4há láimh) go dtugann siad an duirnín tosaigh agus an 
duirnín deireadh orthu (4). Ach bionn an ginideach uatha déiridh ag cainteoirí 
eile, m.sh. an da: xla:r d'er ig an dá chlár deiridh (9), 1 f ar d'erig an fear 
deiridh (7). Infhilltear barra go rialta nuair a bhíonn sé ina cháilitheoir, m.sh. m” 
k oun barig er” fad an ceann barraidh ar fad (2), ach tá an fhoirm ghinideach 
roghnach nuair is gnáthainm é, m.sh. ax a dukax je: xom bartg ach a dííocfádh 
sé chun barraidh (S), fe: vun a vara fé bhun an bharra (2). 


Aicme 11 


252 Is iad na hainmneacha a bhaineann le hAicme 11 ná cinn bhaininscneacha a 
chríochnaíonn ar ghuta agus a gcuirtear n leo sa ghinideach uatha. Cuirtear n” san 
Iolra le cuid de na focail seo: 

Uatha laxa /acha Iolra laxm” /achain 

G laxan /achan G laxan /achan 
Focail eile a infhilltear mar seo is ea: kuirsa — koirsa comharsa, d'a'xu: déachú, 
as'gu: eascú (iol. as'gu:n” eascúin), furaoxa — foraxa — froxa foracha. 
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253 Tá tabharthach uatha (roghnach) dar críoch n' ag na focail cearhríú, comhra, 
cuileachta (8 cuideachta), guala, ionga, lánú, mala, teora (bionn iongain agus 
lánúin mar bhunfhoirmeacha chomh maith, féach 8237, 8238). Tá iolraí éagsúla 
ag na focail sin. 


Uatha  —Kk'arhua: Iolra k'arhuina 
ceathrú ceathrúna (an ceathrú cuid) 
k'arhuin t(í; 
ceathrúintí (amhráin) 
G Kk'arhu:n G k'arhu:n 
ceathrún ceathrún 
T k'arhuin” 
ceathrúin 
Uatha —Kku:r(h)a — ko:ir(h)a k'Taxda 
comhra cuileachta 
G ku:r(h)aon — ko:r(h)an k'Taáxdan 
comhrann cuileachtan 
T ku:r(h)m” — ko:r(h)m” k'1Tá4xdm” 
comhrainn cuileachtain 
Iolra ku:r(h)axa — ko:r(h)axa 
comhracha 


Tá claonadh ann an fhoirm ku:rha — ko:rha a bhfuil h inti a úsáid sa bhrí “chest? 
agus an fhoirm eile ku:ra — ko:ra a úsáid sa bhrí 'cofhin'. 


Uatha —gu:ala guva/a 


G gu:slon guva/ann 
T gu:slimn” gualainn 
Iolra gu:sl lí guail/e, gus 114: guaillí, gu:olim 1 gualainní, 


gu:sl “ti; guailfí, gual t áxa guailteacha 


Uatha —ug?a ionga 


G ugan ongan 
ir ugimn ” iongain 
Iolra i mí jngne, umIn T jongaine (agus umrn á; jongainí, féach 


8237) 
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Uatha la:nu: /ání mala ala t o:ra feora 

G la'nu:n Jánún malaon walann tÍo:ron /eorann 
T la'nu:in” Janúin malimn” “alainn t oirm ” “éeorainn 
Iolra lainmhr /ánuirhe ma'l i; mailí 


la'nu:n tí; J/ánúintí 
la'nu:naxa J/anúnacha 


D'fhéadfadh tabharthach uatha a bheith ag I et'1 /eiré (gin. ua. let an /eifean) ach 
níl fianaise agam air. Cé go bhfuil ginideach uatha an fhocail o:rna eorna in an 
gortiin” oirnon An Goirtín Eornan, gan infhilleadh is mó a bhíonn sé sa 
ghnáthchaint, féach m in” o:irna min eorna (4). 


254 Is féidir (eanga, bearna a infhilleadh ar nós na bhfocal i 8253 ach ní bhíonn an 
ginideach uatha ag gach cainteoir; níl fianaise agam ar thabharthach uatha i gcás 
bearna: 


Uatha t“anm(g)a eanga b'a:rna bearna 

G t“an(g)a(n) /“eanga(n) b'a:rna(n) 5earna(n) 

T t“an(g)m ” séeangain 

Iolra t' oumkaxa éangfhacha b'a:rni: bearnaí 
t7amgaxa (10) b a:r'ni:xa bearnaíocha 


t“ougaxa (2) (eangacha 

t“a'mi:xa féangaíocha (3) 
Uaireanta cuirtear n na haicme seo leis an ainm neamhrialta /eaba(idh) sa 
ghinideach, féach 8264. 


Aicme 12 


255 Is iad na hainmneacha a bhaineann le hAicme 12 ná cinn a gcuirtear a gconsan 
deiridh ar ceal sa ghinideach uatha. Baininscneach atá siad go léir, ach amháin 
cúpla ceann a bhfuil (f) leo thíos. IS iad v agus v” -mh, -bh na consain a chailltear i 
bhformhór na bhfocal seo, mar shampla: 


Uatha la: /ámh, Iaiv” /áimh Iolra la: amha 
G la: Jáimhe G la:iv lámh 
I laiv” láimh 


Bhíodh bunfhoirm ar v -mA agus tabharthach ar v” -(i)mh ag cuid de na cainteoirí 
ba shine ach is minic a bhaintear úsáid as foirm an tabharthaigh mar bhunfhoirm. 
Mar sin a bhíodh ag cainteoir 1 go rialta, m.sh. ta: n Ia:v” Jo 'ana'hain” agum á 
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an láimh seo an-thinn agam. Focail eile dar críoch v, v” is ea cnámh, craobh, 
nimh, sliabh, snámh. Seo foirmeacha cnámh (féach 8198), snámh agus nimh: 

Uatha kna:v cnámh ($) sna:iv snamh n iv nimh 

G kna: cnámha sna: snámha ni: nimhe 

Iolra kna: cogdmha 

G kna:v cnámh 
Uaireanta bíonn na foirmeacha ginideacha la:v T láimhe, n “iv 1 nimhe ag Já(i)mh, 
nimh faoi seach. Sampla de Jáimhe is ea: er” heiv na laiv 1 d'i[or ar /,haobh na 
láimhe deise (24). 


Déantar na hathruithe guta io — ei agus ei — it: Sna focail seo a leanas: 


Uatha fl iv saobh f£ kre:v craobh freix fraoch 
G fl é: sléibhe Fri; craoibhe fri; fraoighe 
Iolra fle:tí s/éibhíe kre:xa craobhacha 


Sa bhrí “fraoch fada” is mó a úsáidtear an focal craobh; foirm annamh í 
craobhacha. Féach 8185 don ghnáthinfhilleadh ar fraoch. Féach cjjabh 4 8206. 


256 Cailltear g sna focail seo a leanas: 


Uatha tig “igh (f) dig ” d4aigh 

G ti: (í di; daighe 

Iolra tíbhr he dahaxa aathacha 

Uatha traig” “áigh u:9g vaigh 

G tra: rá u:o9 uaighe 

Iolra train? /ránna u:og 2x2 uaigheacha 
tra:g óna /ráigheanna u:a9g ana vaigheanna 


Baintear úsáid rialta as foirm chiorraithe tí den fhocal /“gh i bhfrásaí 
dobhriathartha áirithe, féach 8752. B'fhéidir gur sa fhrása losga dí; /oscadh 
daighe (3) amháin, más mar fhrása a thuigtear é, a bhaintear úsáid as dáighe. 
B fhéidir nach samhlódh gach cainteoir an fhoirm dáfhacha le aaigh. Bíonn an 
fhoirm tra; (“á mar bhunfhoirm sna hainmneacha áite tra; Lí: 7rá Lí, tra; v og 7rá 
Bheag, f“uim'tra: Fionntrá. 
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257 Cailltear n nó n -mnn sna focail seo a leanas: 


Uatha olon o/ann,oln o/ainn ilm uilinn k'in cín 
G ola o/la ilí ville K 1 cí 
a olmn” o/ainn il ána vi/eanna Kk in ii cíníos 


il áxa uifeacha 
Sampla den ghinideach wil/e (féach 8237) is ea sm aro na hilí vinít: amax 
smearadh na huille a bhaint amach (S). Bionn an ginideach uatha ou abha ag 
oun ” abhainn (féach 8238) i bhfrásaí mar: bal í na hou Sai/e na hAbha, kRnuk no 
hou Cnoc na hAbha, lon ou lon abha, ya: fort na hou dhá phort na habha (4). 


258 Is féidir na focail déshiollacha seo a leanas a áireamh mar bhaill d'Aicme 12: 
Uatha du:hi Í dú/naigh gan ív” gainimh gal iv” Gaillimh 
G du'hi: aú/haí gan 1: gainimhe gaí: Gaillimhe 
Iolra duh dú/haí 
Bíonn Jarhaigh mar bhunfhoirm in ionad /Jarhach (8218) go rialta ag cainteoirí 
áirithe, nós a aistrionn an focal seo go dtí Aicme 12, m.sh. bun a lahig nia 
Lihr íonn an lathaigh níosa fhliche (2). 1 bhéianaise an dá leagan a thug sé den 
seanfhocal as ma lé] na mna: d'alu: m vla:hig  (- am vla:hax) is main /eis na 
mná dealamha an bhláthaigh (—s an bhláthach) dealraionn sé go mbíodh 
bláthaigh mar bhunfhoirm ag cainteoir 2 chomh maith. 


Aicme 13 


259 Is iad na hainmneacha a bhaineann le hAicme 13 ná ainmneacha briathartha 
firinscneacha a gcuirtear -/e, -fa, -fha leo sa ghinideach uatha. Is é an foirceann tí 
-fe a chuirtear le cinn aonsiollacha dar críoch guta fada: 

Uatha kru: crú do: dó 

G kru:t Tá crúife do:t í dóite 
Samplaí den ghinideach uatha is ea: nuisr” :1 heiti: xon a gruit T1 nuair a /néifrí 
chun a gcrúite (5), blah a do:t1 boladh an dóite (3). IS dócha gur mar seo a 
infhilltear bru: ór, kra: crá chomh maith ach níl aon samplaí agam. 
Ciorraítear an guta sna focail /wí, ní, suí: 

Uatha li; /ví ní ní si; suí 

G lit'1 /uvife n/ it T nijfe sit 1 5Wife 
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260 Cuirtear ta -ía in ionad a -adh in ainmneacha briathartha déshiollacha, agus in 
ionad avy -amh san fhoirm déanamh: 

Uatha po:sa pósadh d'ianav déanamh 

G po:sda pósía d'ianta déanta 

Iolra pois'dixa pósíaíocha 

po:s'dirxda pósráaíochta (3, 30) 

Samplaí den ghinideach uatha is ea: Ma: po:sda /á pós/?a (1), ha; Ji: n Fj a poisda 
ga mah nmíiÍ /á sí in aois a pósta go maith anois (8), b'im'” t d'ord : y ianta 
bím ad iarraidh a dhéanta (8). IS dócha gur sa fhrása im 1 n” x iasda Aoine an 
Chéasta (2) is mó a bhíonn ginideach uatha an fhocail k'i:14asa céasadh. Tá na 
foirmeacha iolra kas'diixa casíaíocha agus kas'dixda castaíochta (7) ag kasa 
casadh (sa bhóthar, mar shampla), a mbíonn ginideach uatha measctha aige sa 
fhrása kor kasdtg cor castfaigh (a chur i muineál). Tá br i[t 5riseadh san iolra in 
na tr i: b' rí rfd i; fin” na ;rí bristí sin (sa chnoc) (8). Tá a thuilleadh ainmneacha 
briathartha den chineál seo nach n-infhilltear go rialta, féach tír é:J a vu:xa san /ór 
éis an mhúchadh san (4). 


261 Cuirtear tT -/e in ionad r: -e in iht jfhe, gin. it 1 je, m.sh. nú] é: v rÍn áx 
1g e xin it T níl aon mhisneach aige chun ite (1), agus go heisceachtúil in ionad ao 
-adh in bu:ola bualadh, gin. bu:al tí buailte, m.sh. t'rléif a vol tT ;ar éis a 
bhuailte (28). 


262 Bíonn ha -/ha i ndiaidh r sna hainmneacha briathartha g ara gearradh, gin. 
g a:rha gearrtha (guta fada de réir na rialach i 833), m.sh. loxd g'airhao no 
mo:rhií Juvchí gearrtha na mbóithre (5), agus imirt”. imirt, gin. im árha 
imeartha (féach 8249 maidir le t” go h), m.sh. ha: foun 'im árh orha 'son “á 
fonn imeartha orthu san (2). Tá na foirmeacha iolra g a'riixo gearraíocha agus 
g airrthiixa gearrthaíocha ag, gearradh. 


Aicme 14 


263 Is iad na hainmneacha a bhaineann le hAicme 14 ná ainmneacha briathartha 
firinscneacha dar críoch -i sa bhunfhoirm agus -iéhe sa ghinideach uatha, leithéidí: 
Uatha 4a:r'du; ard ma'ru: arí kr'r u: coiriú 
G a:rdihr ardáithe marihr ”araithe Fir ihr coirithe 
Iolra mairdih arduithe marihi ,earuithe 


Gaeilge Chorca Dhuibhne 


123 


Samplaí de na foirmeacha infhillte is ea: (gin.) slat airdihr sara) ardáirhe (8), 
nil 'ein riíon 'marh er 'Ío ní/ aon rian maraithe air seo (1), liv” a xir Th luibh 
an choirithe (4), Gol.) a:rduhi Jaka arduithe seaca (1). 


Ainmneacha neamhrialta agus ainmneacha a bhfuil infhilleadh teoranta acu 


264 Tá infhilleadh na bhfocal seo a leanas eisceachtúil ar shlite éagsúla: 


Bunfhoim | Gin. ua. Tabh. ua. Iolra Gu. iol. 
ban mna: mni: ban 
bean b. mná mnaoi' mná ban 
b'aha b'ahig” 
beatha b. beathaidh” 
Ri:ra Kke:ir ax Kkiirlí4 ke:r ax 
caora b. caoireach caoire caoireach 
ke:rax ke:rax 
caorach caorach 
kolo kolata 
codladh f£. codlata 
d'ox d'i: aí” d'oxa 
deoch b. deocha 
d'oxana 
deochanna 
d'o:r” d'o:rax d'o:ra d'o:r 
deoir b. deorach deora deor 
d'o'riixa 
. deoraíocha 
d'r'rfu:r d'rTrféir d'ri rfíir” d'r rf é:raxa d'rrf éir 
deirfiúr b. deirféar deirfír deirféaracha deirféar” 
d'r rfu:raxa 
w deirfiúracha (16) 
fibr fihad fihid” fihadí: 
Liche' chead Tchid Tcheadaí 
la: le: lo: le:hanta 
lá E lae ló' laethanta 
le:hasda 


laethasta 
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labig” 

- aba 
leaba(idh)" 
b. 


rpaxa 
leapacha 
la'paxo 
leapacha 
La'pixa 
leapaíocha 


m ina 
míonna 


sru:naxa 
- STr0:inax9 
srónacha 


talov 
talamh" 


ta'luin tí; 
talúintí 


tónach 


tutí 
fuaite 


tuinaxa 
— toimaxao 
tónacha 
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Nótaí 

! I seanfhocail agus i bhfrásaí socra, m.sh. gan ahm eg ein er oi vni: gan aifhne ag 
aoinne ar a mhnaoi (9). 

2 Sa fhrása dobhriathartha ana v ahig ” ina bheathaidh (móide im —, id —, etc.). 

23 Nuair a thagraítear don ól go ginearálta, m.sh. m” umarka d'i: an iomarca dí (1), 
hugador mu:ra:n d'í: vu:oha fhugadar mórán dí bhuathu (2); nuair is aon deoch amháin 
atá i gceist fágtar gan infhilleadh é, m.sh. he:d'vJ ga Lé:r” ag o:l d'ox aonson /héidís go 
léir ag ól deoch ansan (1). Ní thagann an fhoirm thabharthach i gceist ach i mbcagán 
frásaí, m.sh. v eh er d'ig óheirh ar digh (2). 

4 An fuaimniú d'rfur:r ag caintcoir 8. 

5 I ndiaidh uimhreacha pearsanta ar a laghad, m.sh. b'ert' d'r'rf'é:r beirí deirféar (féach 
8472). 

$ B fhéidir gur sa chomhaireamh amháin a bhaintear úsáid as na foirmeacha /ichead agus 
fichid. An fhoirm iolra dahadí: aaicheadaí a bhionn ag, daichead de ghnáth, ach féach ga 
ha:rd sna dahid” go hard sna daichid (4. ó 53 go 59 bhana d'aois nó mar sin) ag 
caintcoir 28. 

? I bhfrásaí dobhriathartha mar sa lo: sa Jó, d'er lo: s bhr iair Jó is oíche (1). 

$ Tá 1 abig  /eabaidh agus aba /eaba coitianta mar bhunfhoirmeacha, féach na samplaí 
sco a leanas 1 ndeircadh cainte ag an duinc céanna: v 1; jfi: fd'ig “sa l abig  95Aí sí isfigh sa 
leabaidh (1), hat fh: fin” omax as st l aba “hi sí sin amach as an leaba (1). An fhoirm 
leaba a bhionn dc ghnáth i bhfrásaí mar l áb uintihr /eaba ionráithe, aba frartí; Jeaba 
phrátaí, ach féach 1 abug “ ga'baJjd'T Jeabaidh gabáiste (S). 

2? Tá an dá infhilleadh ag an bhfocal mí: m'” m'í: an mí, la:r tv i: lár an mhí: m' v 1: an 
mhí, la:r na m í1sa lár na míosa. 

10 Sa fhrása ki:n”u: 'm is cuimhniú míos “cuimhneachán ar dhuine mí tar éis a bháis”. 

!! An fhoirm srón is coitianta, dc réir dealraimh, m.sh. polli:xa da hruin pollaíocha do 
shrón (4), 8 hro:n fuil shrón (3); bionn an fhoirm sróna ag, daoine áirithe, droho do 
hru:na droichead do shróna (2. 9). 

12 Mar shampla er hro:n” a xat” ar shróin an chait (3); bionn sróin mar bhunfhoirm 
chomh maith. 

1 Firinscneach sa bhunfhoirm, ach baininscneach sa ghinideach. 

I An fhoirm “aigh mar ghinideach sa fhrása koj tu:og  (— kos tu:ag ) co(j)s faigh (1) 
agus mar thabharthach sa fhrása bil 't hu:og Í 5uil/e (ae) fnwaigh. 

lá Is minic a úsáidtear an fhoirm /óin mar bhunfhoirm in ionad són, m.sh. kafor a duin” a 
hu:rt” amax cai/nfear a dtóin a thabhairt amach (punannacha) (1), tu:n” har k oun /óin 
thar ceann (21), his no tuin” fhíos ina tóin (1), arr um” fiod 'hior as a 'doin” éiríonn 
siad thiar as a dtóin (biomn siar ar buile) (3). 
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Foirmeacha iolra na n-ainmneacha gan díochlaonadh 


26S Cuirtear i; -(4/)í san iolra le mórán focal ilsiollach a chríochnaíonn ar ghuta 
lag: 

ko:sda cósta — ko;:s'di; cóstaí 

b'r Ljfd'í 5rísre b'ríifÍd i; 5rístí 
Focail eile a bhfuil iolra den chineál seo acu is ea: b'iiima bíoma, busga bosca, 
Kk'iaxda céachta, klaifd 1 coláiste, &ruika crúca, &uma cuma (b.), dola aola, talo 
falla, farg t farraige (b.), “1 file, traima fráma, lIoumpa lampa, mad 1 maide, 
pailí ?ábhaile, proJjdí paróiste, p hk 1 píce, poika póca, pota poiía, praíta 
práta, raha reithe, sguna sconna, Íl im td'1 seilmide, sdaika stáca, sdoka síoca, 
su:Í[d'T súisíe, tarm T1 Fairne, tig 1 fuige, i|g 1 uisce. Cuirtear is -(a/)íos leis an 
bhfocal sgla:r hr scoláire (iol. sgla:r his sco/áiríos). 


266 Tá focail eile ann ar féidir iu -(a/)í nó ixa -(a)íocha a chur leo: 

gala gá/a — ga:li: gálaí — ga-liixa gálaíocha 

billí buille brí; 5uil/í — brl uxo buil/íocha 
Focail eile a bhfuil an rogha seo iolraí acu is ea: ban 1 bainne (iolra sa chiall 
“cineálacha bainne”), bafjd 1 5aisíeadh, b'eilí béile, bluirí ó/úire, kRluha — Klihr 
cluiche (iol. klrhi; cluichí, Klrhuxa c/uichíocha), kuim 1 cúinne, Kir t cuireadh, 
dra:ma dráma, asna easna b., grain t gráinne, mailo mála, paÍd 1 paiste, p isa 
Píosa, ri) k t rince, ruga — rugga runga, sdair 1 sfaighre. 


267 Tá rogha idir i: -í agus mhí -j/he san iolra i gcás beagán focal dar críoch guta 
lag: 


axdara cachíira b. — axda'ri; eachtraí, axdrtht eachiraithe 
Íupa siopa Jfu'pi:; siopaí, Jupthi siopaithe 
asgin T eascaine b. asgrn/ 1: eascainí, asgin thrí eascainithe 


268 Cuirtear t1T -íe, ti; -/”í, t“2x9 -feacha nó tíixa -fíocha san iolra le focail a 
chríochnaíonn ar Lí -/e, n'T1 -ne nó Jí -se. Léirítear roinnt focal a bhfuil réimse 
iolraí den chineál seo acu sa tábla thíos; b'fhéidir go bhfuil foirmeacha breise ann: 
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balí ball tcí I bal tí: bal “tí ixa 
baile bailte Bailtí Pailtíocha 
bu:alí bu:sl táxa 
buaile b. buailteacha 


ail fil 'taxa fil 'tirxa 
illeadh Tllteacha 

lén tí | Léin táxa 

léine b. léinte 


léinteacha 


imír lim t ixa 
líne líntíocha 
mil lí mil t áxa mil tiixa 
míle mílteacha míltíocha 


luile b. fuilteacha fuiltíocha 
tíinT tin tí NN 
tine b. tinte 


Tá difríochtaí beaga úsáide ag baint le bai/e ar a laghad. An fhoirm bailíe amháin 
a úsáidtear, de réir dealraimh, nuair a chuirtear baile mór san iolra, m.sh. ta: fe: 
tamal o:sna bal tí muíara ;á sé (amall ósna bailte móra (1). 


269 Cuirtear nhr -ifhe in ionad guta fada i ndeireadh focail déshiollaigh: 


da'ru: dará — darihr aaruithe, dar thir aairithe 
fin é: finné f in Thrijyinnithe, tin eibhir finnéithe 
g u'riia gíorria g urihi giorraithe 

g rí ia'si: gréasaí g r íiastmht gréasaithe 


Iolra den chineál seo a bhíonn ag na focail dar críoch -(4)í a chuireann gníomhaí in 
úil, m.sh. aba'laili:; ab/fá/aí, u'raini: — ou'raini: amhránaí, 'gadí; gadaí, ro'baili: 
robálaí, ta'ma:ni: tiománaí, u:taomaili; úiamálaí, agus ag, roinnt focal eile dar 
críoch -(a/í, m.sh. an rv i; ainmhí, ga'ri: garraí. 
Coimeádtar e: -é, -ae i bhfocail áirithe agus cuirtear hr -rhe leo: 

atu:rne: airnae á atu:rne:h: arrnaethe 

Jim rn é: simné Jim rn eé:hr sjmnéithe 


270 Cuirtear s -s san uimhir iolra le focail áirithe dar críoch i; -(4/í: 
g ansi: geansaí — g ansi:s geansaíos 
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Focail eile den chineál seo is ea: buid á; búidí, ori: Jeoraí, poin i: póiní, fJn aid i: 
sneáidí, suki: sucaí. 


271 Cuirtear t'T1 -/e san iolra le haonsiollaigh dar críoch guta fada nó défhoghar: 
Fro: cró — kro:tT1 cróitle 

Focail eile a bhfuil iolra den chineál seo acu is ea: grua grwa, slua s/uwa, tlu; ,/ií. 

Ciorraítear an guta sna focail thíos: 


Jl sí b. — flití site 
ri: rí rit T rjíe 
ku: cí Fit1í cuite 
Fru: crú Frit T crúife 


Cuirtear hr -i/he le focal amháin: 

dTlir4líbh — d'Tihr 4/ithe 
Úsáidtear an fhoirm coin in ionad cú sa chaint t'r i: v i: kKin” agas x er  v i: muk 
trí mhí coin agus cheithre mhí muc (1). Focal déshiollach a gcuirtear -/vé leis is ea 
Iax'li; /earhlaí (ol. Laxhtí Jeathlaite), ach b'fhéidir gur mar chomhfhocal a 
thuigtear é. 


272 Cuirtear ana -anna san iolra le haonsiollaigh áirithe dar críoch guta fada nó 
défhoghar: 

kráúicmí — k'r uina criúnna 
Focail eile den chineál seo is ea: ei ae, fia fia, sg ríu; scriú, sgrou (bafd/i:) 
scrabhadh (báistí) (1), te: tae. 


273 Cuirtear i; -í le focail dar críoch -ín: 

ka'l un cailín — ka'l un i; cailíní 
Focail eile den chineál seo is ea: ka'p ín ” caipín, kurl un” cúi/ín; agus foirmeacha 
disbeagtha ar nós b a'n iin” beainín b., kKou in áin” ceannín, klrg vn” c/oigín, 
pou' lín” pol/ín. 


274 Focail éagsúla dar críoch consan iad seo thíos nach bhfuil fianaise agam ar 
ghinidigh uatha a bheith acu, mar aon lena gcuid foirmeacha iolra. Tharlódh so 
mbeadh aghaidh de réir Aicme 5 (gin. aig 1) ag cainteoirí áirithe áfach. Níl sé as 
an áireamh go mbeadh gin. ua. bwachalla ag roinnt cainteoirí. Dealraíonn sé nach 
n-infhilltear fead san uatha ach amháin sa fhrása 1 n ér 1 na f ed 17 ndéireadh na 
feide (6), ach dealraíonn sé gur féidir f el: a rá sa fhrása sin chomh maith. 


aig” 
aghaidh b. 
bíir 

bior 

b 1rg áird 
bligeárd 
bara'l in” 
bairrlin b. 
bu:axil” 
buachaill 
k'1Tion” 
cliamhain 


knig” 
cnuigh, 
kniv” 
cnuimh b 
d'alaog 
dealg b. 
draírs 
drárs 


fak 
feac 
la:-hir” 
láthair b. 
iv” 

luibh b. 
mil 3t 
muileat 
noud” 
namhaid 
ri:on 
rian 
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aig ána 
aghaidheanna 
b 'irana 
bioranna 
b'Trg á:irdihr 
bligeárdaithe 
bara un tí: 
oairrlintí 
bu:asnl 34 
buachaillí 

k 'Tionta 
cliamhanta 
KT1ion táxa 
cliamhainteacha 
Kknahaxa 
cnaitheacha 


d'el:íg mí 

deilgne (féach gaibhne i 8275) 
dra:rsana 

drársanna, 

dra:rÍana 

dráirseanna 

f'aka 

feaca 

la:-haraxa — la:rhaxa (2) 
láthracha 

lv ana — luna 
luibheanna 

mil aáti: 

muileataí 

noud í 

namhaide 

riio'ni:xo 

rianaíocha 
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sb'e:ir(h)at — —sbe:r(h)ati: 
spéarat spéarataí 
trig” trihr 
troigh b. troithe (mosúr) 
trig á3na 
troigheanna (na gcos) 
u:igkd” uiphil i: 
uncail uncailí 


27S Focail éagsúla dar críoch guta iad seo thíos nach bhfuil fianaise agam ar 
ghinidigh uatha a bheith acu, mar aon lena gcuid foirmeacha iolra.: 
bla ooadh — blahana bolarhanna 


bo: 5ó b. ba ba 

ke: caoi b. ke:hana caothanna 

KFlo cvlaith b. klohana cw/aitheanna 

Kni: cnaí b. knahaxa cnafhacha, knit tú cnaíte 
din T1 duine din T daoine 

f a feadh fa: /eadha 

gou gabha gain 1 gaibhne (féach deilgne i 8274) 
ihr oíche b. ihanta oícheanta, uhaosda oícheasta 
ta: ain ta:hrv” árhaibh (S), tana (áthanna 


276 Níl fianaise agam ar fhoirmeacha iolra a bheith ag focail mar oumpala ampía, 
b iarla Péarla, brosna brosna, kor Kk 1 — ker KT coirce, all: ealaí b., fa u faillí 
b., fain t foighne b., ga'baifd t gabáiste, gra: grá, mo'xoiríí; mochóirí b., ulí 
oile b., ru:o rua b., sail sáile, sur 1 saoire b., fi:da síoda, fJuik irí siúicre; ta'hi 
taithí b., ti: tuí. D'fhéadfadh iolraí ar i: -(a)í a bheith ag cuid de na cinn dar críoch 
guta lag áfach. 


Focail a infhilltear san iolra amháin 


277 Tá foirmeacha ginideacha iolra ag na focail gé b. agus claí f., cé nach bhfuil 
aon ghinideach uatha acu: 

Uatha ge: gé Kli; caí 

Iolra g'eéina géanna Kklahasxa claifheacha 

G g éin géann Kklahax c/aifheach 
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Samplaí den ghinideach iolra is ea: sgata g é:n scaia géann (2), a ma'ha: na g éin 
i mbothán na ngéann (S), jam tú kos na glahax síne cois na gclaitheach (1), da 
Yriim” na glahax ae dhroim na gclaitheach (3). Ni miste an focal kara cara (iol. 
ka:rd 1 cairde) a lua anseo, ach is dócha gur i bhfrásaí socra amháin a bhaintear 
úsáid as an nginideach iolra karad carad, m.sh. koga na garad cogadh na 
gcarad. Tá gimdeach iolra ag flahil FJaithis (na vlahas na bhFlaitheas) ach ní 
bhaintear úsáid as san uatha (ar nós na bhfocal i 8278). 


Focail nach n-úsáidtear ach san iolra amháin 


278 Is pluralia tantum iad na Íoirmeacha K inta cionta (— K'intiv” ciontaibh), 
d'asga deasca (- d'asgw” deascaibh), d'úm túir á ááintiúirí, Tuoxa fiacha 
(“praghas”), frahaxa frai/heacha, g etífm um í: geitiminí (3) — sg et rm in i; 
sceitimíní (2), Laga leaga (liatha), g alorsi: gealarsaí, g e:tarsi: géatarsaí, 
ha'mi: hamaí, harasi: harasaí (Brl. horrors), “fÍamana seamanna — fa'mi: seamaí 
(cainte), smíidrríiiní; $smidiríní, sg'rolorti;: sscialartaí, sb'ou'rid'i; 
speabhraoidí, sb e:r(h)at: spéarataí (an bháis). 

Is dócha gurb amhlaidh a dhéanann cainteoirí rogha idir ciona agus cionráibh, 
féach Jfé: da x inta hein” e: is é dó chionta féin é (16), n“uv” é: k'inaw ” e: níbh é 
a ciontaibh é (S);, agus idir deasca agus deascaibh, féach beg” a y asg an beidh 
a dheasca ann (1), d'asgw” on tlairda:n” 4éascaibh an tslaghdáin (1), fanan i 
y asgswv” ort /anann a dheascaibh ort (28). Ach is ar an bhfoirm déascaibh 
amháin atá fianaise agam sa fhrása d'”asguv le: s iihí 4éascaibh lae is oíche chomh 
maith; leagan eile ar an bhfrása is ea asgara le: gas bhí eascradf lae agus oíche 
(5). Sampla de fiacha is ea f ioxa n fin t' yiacha an phint (4). I bhfrásaí socra a 
chuala gadaí agus leaga, m.sh. xo: riin” lé:isna gada'ri; chomh righin leis na 
gadraí (1), ha: na laga lióha g é ,á na leaga liatha aige (saibhreas an tsaoil) 
(2). Ní nluwrale tantum é frahaxa fraitheacha ag cainteoirí a bhfuil an fhoirm uatha 
frig  fraigh (28) acu. 


Úsáid an ghairmigh 


279 Cuirtear an mhír a“ a — t roimh ainm duine, nó roimh fhocal a thagraíonn do 
dhuine, nuair a labhartar leis, m.sh. sla:n mil a vu:oxtl” s/an anois, a bhuachaill 
(1), ta: tarak er v i gum | a valta /á /arrac ar bhia agam, a dhalta (1), ha: 
tru:a gum dit” | v an voxd /á (rua agam duit, a bhean bhocht (6), keim ad i 
v ég” agut | a vinT Íin” cón fhaid a bheidh agat, a dhuine sin? (10). Ina 
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theannta sin, cuirtear ainm pearsanta fireannaigh dar críoch consan leathan, nó 
ainm de chuid Aicme 1 nó Aicme 3 a thagraíonn d'fhireannach, sa ghairmeach 
uatha, arb ionann foirm dó agus don ghinideach uatha, m.sh. km 1” da xosa sa 
xert” | I xain” cuimil do chosa sa cheirt, a Sheáin (2), a vramgí a 
bhearránaigh (2). Tá eisceachtaí i measc na n-ainmneacha pearsanta áfach, m.sh. 
Liam. Ní chaolaítear an consan deiridh in ainm baineannaigh de ghnáth, m.sh. a 
va-'reid a Mháraed (2), ná 1 bhfocail a thagraíonn do bhaineannaigh, m.sh. duin 
Jd' ax 1 níuig” a vaijd rás dún iséach an fhuinneoig, a mháistreás (1). 
Dealraíonn sé nach mbíonn gairmeach iolra ach ag focail áirithe de chuid Aicme 1, 
m.sh. ara 4 fheara, a Yar'suima a gharsúna. 


280 Baintear úsáid as an mír ghairmeach roimh fhocail a thagraíonn d'ainmhithe 
go rialta i gcainteanna searotha, agus cuirtear san fhoirm ghairmeach iad má tá an 
fhoirm sin ar fáil, m.sh. mar | a xapuú | agas g ó: fíiar mair, a chapaill, agus 
geobhair féar (1); agus uaireanta sa ghnáthchaint, m.sh. lig fis | a vadara /uigh 
síos, a mhadra (1). Ach is nós an-choitianta é úsáid a bhaint as an réamhfhocal 
mar nuair a labhartar leis an ainmhí nó leis an rud neamhbheo, m.sh. n'í:; raig” 
ein i: ganas dit” | mar xat ní raghaidh aon ní i ganfhios duit, mar chat (4), a 
vil ín” fiv” nJjd'ig  arií| | mar xat” an bhfuileann sibh istigh arís, mar chait? (3), 
ha: ka'nax ort | mar vadara /á conach ort, mar mhadra (1), mar sg ax | a bin/t 
na sú:l dosna di:n T1 047 sceach, ag baint na súl desna daoine (1). 


Úsáid an tuisil ghinidigh uatha 


281 Is éard atá sa ghinideach uatha ná foirm infhillte a mbaintear úsáid aisti 1 
suíomh spleách faoi leith, i.e. nuair a bhíonn ainm ag brath ar ainm eile roimhe. Is 
é an cás is bunúsaí ná an dara hainm a bheith ag feidhmiú mar cháilitheoir nó mar 
shealbhóir ag an chéad ainm. Infhilltear ainm gan cháilitheoir sa suíomh seo go 
rialta 1 bhfrásaí ainmniúla socra mar gari: 'atí” garraí aifinn, aim fir” a xogig 
aimsir an chogaidh (1), kloh iadug” culaith éadaigh (7), knaiv m” er ab” 
cnámh an eireabaill (32), fid féir” síol féir, Kruiox vuina — voina cruach 
mhóna, ku:rha faka comhartha seaca (1), rain Fag” arán seagail (7), arí ti: 
fear an tí, p at uan” peata uain (2). 

De bhreis ar an gcineál bunúsach seo, tarlaíonn infhilleadh an ghinidigh nuair a 
bhíonn ainm gan cháilitheoir faoi réir ag: 

(a) téarma cainníochta atá ina ainm ó thaobh comhréire de, m.sh. mu-rain 
'ar 1 id” mórán airgid (1), 
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(b) foirm atá ina ainm ó bhunús á úsáid mar réamhfhocal, m.sh. t“úmpal na hait í 
timpeall na háite (1) (leanann an réamhfhocal chwn, nach dtuigfí mar ainm, an nós 
céanna, m.sh. xm  b'iig ” chwn bídh (1)); 

(c) ainm a bhfuil ról feidhmiúil aige i réamhfhocal comhshuite den chineál 
réamhfhocal simplí -- ainm, m.sh. er” f ag tam” ar feadh “amaill, 

(d) ainm briathartha, agus an dara hainm mar chuspóir, m.sh. casadh súgáin. 

Is i bhfrásaí leanúnacha aistreacha (dar cruth [ag -F ainm briathartha -- cuspóir] a 
thagann (d) i gceist de ghnáth. Bíonn an t-infhilleadh éigeantach i gcás ainm 
éiginnte gan cháilitheoir i mórán frásaí leanúnacha socra, m.sh. ag Painí fhéir, ag 
baint mhóna, ag tuilleamh airgid, agus tarlaíonn sé go rialta chomh maith nuair a 
bhíonn an t-alt roimh an ainm, m.sh. v ús a sgur a xapil” bhíos ag scur an 
chapaill (14), a kir” an vilí m” ag obir” ag cur an mhuilinn ag obair (4), ag 
osgillt” na f n uig 7: 4g oscailt na fuinneoige (1). 


282 Tá roinnt bheag frásaí socra ann ina n-infhilltear ainm a bhfuil cáilitheoir ag 
gabháil leis, agus na comhthéacsanna ag teacht leo sin a luadh thuas, m.sh. kiifd 3 
min 1 bi: císíeé mine buí (5), anohraina f amoani: bi; an-“hránna feamnaí buí 
(25), kRruiox vuina di: cruac/, mhóna duibhe (4), fífar vn un 1 ma y rí Thair géar 
iníne mo dhearthár (3), uht le: n” d'río-l un” oíche Lae an Dreoilín (2), timpal 
x im” Flé: “impeall Chinn Sléibhe (1, 7). Cuspóir ainm briathartha atá in a bin it 
na mu:na dit: ag bainí na móna duibhe (4). 


283 Ní gnáthach ainm a chur sa ghinideach uatha nuair a bhíonn aidiacht ina 
dhiaidh, faoi mar a léiríonn na samplaí seo a leanas de na focail i 8281: a bin'/t” 
at án garav as a a dalov ag baint aiteann garbh as an dtalamh (2), Le: im” a 
xog2a d'ianax /e /inn an chogadh déanach (1), an a:r thu Jo iadax bain an áirithe 
seo éadach bán (S), kat m” er abal koum caí an eireaball cam (3), v eh a tu:rt” 
fiar tirim” doiv” bheith ag tabhairt féar tirim dóibh (2), taí awaor egim” 
muin” yuv a(sun Ío:s (á áóhar éigin móin dhubh ansan fós (4), m” umarka [fuk 
Lig an iomarca sioc liath (1), a: m'etfa: to:gm” tig” nu: dá mbeifeá ag tógaint 
tigh nua (4), agas 9 o: tu: kos u:an o:g an agws geobhaidh tú cos uan óg ann 
(4). Tabhair faoi deara ar feadh tamaill (8281) ach er” f ag tamal muíor ar feadh 
tamall mór (3). Samplaí d'ainmneacha eile gan infhilleadh roimh aidiacht is ea: 
ahir” mahir” kír ina achair m athair críonna (1), kuma n ian d'araog tv i er” 
cuma an éan dearg a bhí air (39), tr eiJ a y úr 3 fox íar éis an gheimhreadh 
fliuch (7), ha: fé: kir” marg vuior arumsa /á sé ag cur mairg mhór ormsa (2), 
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v i: n” Íouk 1 n'iióg - a rod boxd bhí an seabhac i ndiaidh an rud bocht (1), a 
tu:rt” solas bog ag /abhairt solas beag (2). 


284 Fáoptar ainm sa bhunfhoirm roimh cháilitheoirí eile chomh maith (maidir le 
foirm an ailt i gcuid de na samplaí thios féach 8358): 

(b) de ghnáth roimh ainm eile sa tuiseal ginideach, m.sh. ka'so:g f ar tu:sha casóg 
fear tuaithe (1), x'apas ga vu:or as bla fu:ol a xat” an ait” eig Tn” cheapas go 
bhfuaireas boladh fual an chait in áit éigin (3). Eisceachtaí is ea: ni; v ex pin” 
fin” eb ir ort ní bheadh puinn foinn oibre ort (38), as xin sL fil a hu:na max as 
choinne phoill a thóna amach (9). 

(b) go minic roimh chlásal coibhneasta, m.sh. kair'ti: n” ar oha: n ak T1 at cárráí 
an fhear atá in aice leat (27), d'eir” a talov t v efa: hr'ou de réir an talamh a 
bheifeá a threabhadh (4), fad” sv éd'tÍ a kir” an ait ga rev” am pluda nu: na 
loga d'i:v faid a bheidís ag cur an áit go raibh an pluda nó na loga díobh (5). 

(d) go minic roimh fhoirm thaispeántach, m.sh. t'rleéij t tírrúmax so £ar éis an 
triomach so (2), v eh 1 d'ul an a:t” fin” bheith ag díol an áit sin (37), m” inad t 
xX iad san in ionad an chéad (talún) san (4), ha: fi; ní iiog” m” ar san agas 
ka'l in” el í g é /á sí i; ndiaidh an fhear san agus cailín eile aige (3), jd ax tri 
xri: ní v an u:id a xuio9g a tarr 1 isféach “rí chroí an bhean úd a chuaigh an 
tairne (3). 

Is féidir le dobhriathar nó frása réamhfhoclach atá mar chomhlánú ag an mbriathar, 
agus riachtanach sa chlásal dá réir sin, infhilleadh an ghinidigh a chosc ar ainm 
roimhe, m.sh. a: m'efa: kir” I: x ark amax dí mbeifeá ag cur an chearc amach 
(2), nar rn v itor a bin t” mí ia:sg as I [iin nwajr a bhífear ag baint an iasc (8 
lasta éisc) as an Jíon (2), kK'ihr je: tusa kur da v 3áar onaird T1 cí/jdf, sé sa ag 
cur do mhéar in airde (2). IS féidir an éifeacht chéanna a bheith ag réamhfhocal 
infhillte, m.sh. b'ara yit” dol Jfi:or :t d'ianav a foul do 5'fhearra dhuif dul siar ag 
déanamh an pholl do (1), rud el ha: d'ianav 'anay i'vail” doiv” rud eile atá ag 
déanamh an-dhíobháil dóibh (4), 9 kir” sni:m” er” ag cur snaidhm air (9); nó ag 
téarma cainníochta i suíomh aidiachta, m.sh. er” viin tír” yuin xin Iviícn 
viin tír” o: hu:og 2 Kir” rv láin er. fad ar mhuintir Dhún Chaoin a bhí an 
mhuintir ó thuaidh ag cur an mhilleán ar fad (10). 


28S Nuair a bhaintear úsáid as saghas nó sór/ chun éiginnteach a chur in úil is 
gnáthach bunfhoirm an ainm ina ndiaidh, m.sh. sais b rád oig saghas brídeéog 
(1), sais kapal tj a e: saghas capall is ea é (1), k'eim sais k oil e: cén saghas ceol 
é? (3), kad e: n sais fais 1 b'ulor cad é an saghas fás an biolar? (2), sais 
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m'e:r'n 4] nÍ a e: saghas méirneáil is ea é (4), soirt kiaird tj a e: sórt ceard is 
ea é (30). Ach bhíodh an ginideach go rialta ag cainteoir 6 i ndiaidh saghas san 
fheidhm seo, m.sh. v 1; sais kK oig oun bhí saghas ceoigh ann, v u sais kuimgir” 
oun bhí saghas cóngair ann, agus uaireanta ag cainteoirí eile, m.sh. ta: sais ffouf 
míj[Í a dol erhr /ó saghas feabhais anois ag dul uirthi (1). Muair is 
gnáthainmneacha iad saghas, sórf is é an ginideach a leanann iad de ghnáth, m.sh. 
v i: fi; g in fm tí dom Kad en sais big Av ix oku bhí sí ag insint dom cad é 
an saghas bídh a bhíodh acu (15). 


286 Ní gnáthach le réamhfhocal comhshuite ainm a chur sa ghinideach má tá an t- 
ainm sin mar chuspóir nó mar ainmní ag ainm briathartha, m.sh. a goir” a vroig I 
x apa í gcomhair an bhróg a cheapadh (2), xon kour” tv eh an chun cabhair a 
bheith ann (1), p tÍoiga de:v um” t Y ianav piseoga i dtaobh im a dhéanamh (5). 
Eisceachtaí is ea: go: rain” t Y ianay í gcomhair aráin a dhéanamh (2), dou no 
ka'l á: xur xum bai 47 fhonn na caillí a chur chun báis (S); va'rix fé: e; d“Tuorig” 
I y ríáma Y ianav do hein” mharaíodh sé é d'iarraidh a ghreama a dhéanamh 
do féin (10), as ko:rhi: jaka v é xuit e: fin” is comharthaí seaca a bheith chugat 
é sin (5). 


287 Tá nósanna faoi leith ag baint le hainmneacha áirithe: 

(a) Infhilltear ceann 1 bhfrásaí mar tin ás Kíiin” únneas cinn (2), mlax da x'iin” 
mullach do chinn (2), ach bionn sé gan infhilleadh i gcomhthéacsanna eile, m.sh. 
ga rev” je: Kir” : x oun a boul go raibh sé ag cur a cheann i bpoll (e á chur faoi) 
(2), kork ga m'iix sais osgil t”: a mun I xX oun corc go mbíodh saghas oscailt i 
mbun a cheann (2), tá 'kanoheiv do 'sun rt vwv eh a badoa'rat r 'xiiin” 
canathaobh do san a bheith ag badaráilt a chinn (3) eisceachtúil. Ní infhilltear 
ceann de ghnáth sa bhrí “sampla de rud éigin”, m.sh. ma:hir” :t x oun ata: mu 
máthair an cheann atá amuigh (3), k&'oun 1 níio x oun ceann i ndiaidh cheann 
(24). 

(b) Bunfhoirm an fhocail Já a bhíonn sa fhrása a bin t la: yo ag óainí lá dho (“ag 
caitheamh an tsaoil”) (1), ach féach a bin t a le: yo ag bainí an lae dho (1) sa 
bhrí chéanna, mar a bhfuil an t-alt roimh /ae. Féach chomh maith an ginideach in 
er” fá ku:ipola le: ar feadh cúpla lae (4). 


288 Is féidir an bhunfhoirm a úsáid thar ceann an ghinidigh gan aon chúis 
comhréire, áfach, fiú amháin i ndeireadh clásail nó abairte, m.sh. fu:axd u:idar 
fora'vu:ir gax a'ki:d” fuacht údar formhór gach aicíd (1), os kim” Lom ga rous 
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T:-hr Kir” eiJg” er halon rn d'ounta van is cuimhin /iom go rabhas oiche ag cur 
éisc ar shalann i dteannta a bhean (10), LVour a drn in ax Jeabhar an 
Duinníneach (2), brem tíun braon fíon (2), aim Ím” a yana'xuif aimsir an 
ghannchúis (14), 1 tr ou ihir” ag íreabhadh ithir GG), t sg'iríiiwv léetir” ag 
scríobh leitir (3), ag osgul t” an u:ag “ ag oscailt an uaigh (2). Nil ach dobhriathar 
i ndiaidh an ainm in fa | lat” kos a xa'hi:r” mil is ea, loi” cos an chathaoir anois 


(2). 
Úsáid an tuisil ghinidigh iolra 


289 Is ionann ar an mórchóir na comhthéacsanna ina dtagann an ginideach iolra i 
gceist agus na cinn a luadh leis an nginideach uatha i 8282 (ach féach (b) thíos). 
Tuetar faoi deara gurb ionann an ginideach iolra agus an bhunfhoirm de ghnáth, 
taobh amuigh d'eisceachtaí mar ban, géann. Fairis sin tá minicíocht an ghinidigh 
iolra níos ísle ná minicíocht an ghinidigh uatha. Is mó go mór atá sé ceangailte le 
frásaí socra. B fhéidir gurb í an fhoirm ban is gairide do bheith éigeantach, m.sh. 
sgata ban scará ban (9), a ka:n 1 na man ag cáineadh na mban (10). 

Léiríonn na samplaí thíos úsáid an ghinidigh iolra: 

(a) mar cháilitheoir i mórán frásaí socra ar nós: ka'sa: na nasal cosán na n-asaí 
(2), Liim bar'dain /íon bradán (39), f airí broig feidhre bróg (4), kKrití kapaol 
cruite capall (3), t1 na g ark “igh na gcearc (3), kuirhi: 'Rluas comharthaí 
cluas (2), tim :í xnaiv sine chnámh (1), da x uil kos de shiúl cos (S), Írn i no 
grainox siní na gcránach (3), d'el uir nó groun d4éilliúr na gcrann (1), 
kTirvain ian cjabhán éan (4), Kl: foid claí fód (2), i foraxan uibhe forachan 
(6), glo:hax rog g/ófhach fhrog (4), sgata géin scata géann (2) (ach sgata 
g eé:na scata géanna ag, (9)), ma:har l ánav máthair leanbh (2), ra: mar “kíríeil 
ráth maircréal (2), k'Tuhar poul criathar poll (2), tor sg ax íor sceach (3), 
paka sg “ál'ta:n paca scioltán (3), ga:rd um 'uil gairdín úll (1). 

(b) i ndiaidh uimhreacha pearsanta, m.sh. b'ért” van 5heirí bhan (1), blért vak 
beirt mhac (1). 

(c) i ndiaidh réamhfhocail chomhshuite den chineál réamhfhocal simplí -- ainm, 
m.sh. a mu na ll anavy / mówn na leanbh, chomh fada is nach bhfuil an t-ainm ina 
chuspóir ag ainm briathartha, féach 8286; is eisceacht é t'rléJ na d'iimpal a 
hurrt” (ar éis na dtimpeall a thabhairt (8). 

(c) mar chuspóir ag ainm briathartha, m.sh. a tuirt na m e'hiix avallí ag fabhairí 
na mbeithíoch abhaile (1), 1 tír ou na glas ag treabhadh na gclas (4), a glana 
na v Tn uúig ag g/anadh na bhfuinneog (3), a bin t sg ax ag baint sceach (2), 
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290 Baineann deacracht faoi leith le focail de chuid Aicme 1 agus Aicme 3 i 
bhfrásaí leanúnacha, toisc gurb ionann foirm don iolra agus don ghinideach uatha 
ag a bhformhór, agus gurb ionann an ginideach iolra agus an bhunfhoirm i gcónaí 
geall leis. Muna bhfuil an t-alt roimh an ainm is féidir a bheith in amhras cé acu 
uatha nó iolra a bhí i gceist ag an gcainteoir, féach a kir” kapal a ganas smjJd ax a 
port ag cuir capall i ganfhios isteach i ngort (1), mar a raibh capall amháin i 
gceist, de réir dealraimh. Ar ócáid amháin bhain cainteoir 7 úsáid as an bhfoirm 
capaill le brí iolra ar dtús in v id TH : táx timpal : kn ax kapml” bhídís ag 
teacht timpeall ag ceannach capaill, go gearr ina dhiaidh sin dúirt sé r k'n “ax 
Kkapal ag ceannach capall le bri iolra, agus ansin arís 1 k'n áx kaptl ag ceannach 
capaill le brí iolra. Tá nós ag teacht chun cinn an fhoirm atá leathan as a deireadh 
a úsáid le brí uatha (ag ceannach capall) agus an fhoirm atá caolaithe as a 
deireadh le brí iolra (ag ceannach capaill) - féach bun anaxid” kapnl” an íonn 
an-chuid capaill ann (71). IS mar seo a bhíonn go rialta ag cainteoirí óga. Sampla 
eile a léiríonn an ghuagacht atá ann is ea b'in” fJ[e: díiianav pill sa y aird” |: 
d'íianav poul íonn sé ag déanamh poill sa gheáird, ag déanamh poll (2). 
Léiríonn an t-eolas breise i ndiaidh an tsosa gur uatha atá i gceist in xu:a Íé: fd “ax 
an dan ón a lorag b ehix | b'ehiix t y im g” vu:og ” chuaigh sé iséeach 'on 
Daingean ag lorg beithíoch, beithíoch a dh 'imigh bhuaidh (GG), agus is léir ón 
bhfoirm bróga gur iolra atá i gceist le boinn in v éh a Kir” bun” f eisna bro:ga 
bheith ag cur boinn fésna bróga (2). Sampla eile de bhrí iolra ag an bhfoirm atá 
caolaithe as a deireadh is ea in ín” x iasda | heiti; bin tí vairhn 3ág” Aoine an 
Chéasta, théití ag baint bhairnigh (2). 

Ina theannta sin, agus dá bharr b'fhéidir, ní hannamh an ginideach iolra á 
sheachaint i ndiaidh an ailt, m.sh. a tu:irt na nar ivcm ” amas ag /abhairí na n-airm 
amach (2), 1 tin 'd'ail” no gaptl ag “indeáil na gcapaill (4), a kur na grun” ag 
cur na gcrainn (9), 1 d'ianav na bl” ag déanamh na bpoill (2), 1 Laha na 
sg ál'tain” ag /eathadh na scioltáin (2), ao sgu: na nuile so ag scamhadh na 
n-úlla so (3). Agus tarlaíonn sé uaireanta go bhfáptar ainm atá ina chuspóir ag 
réamhfhocal comhshuite sa ghnáthfhoirm iolra, m.sh. er” imal na g oóuntir” ar 
imeall na gceantair (14), a gin'1t na sagart” ; gcoinne na sagairt (3). Tá 
seachaint an ghinidigh iolra dulta níos faide fós in Aicme 3, m.sh. an bhí baix baid 
na murrtg damn oíche a bádh bád na Múraigh (15), gair'd'ú na mani gairdín na 
manaigh (37), xa na malig ” chun na mballaigh (4); ach féach a far 1 na nei:rnax 
ag faire na nÍireannach (1). 
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Úsáid an tuisil tabharthaigh uatha 


291 Ní bhíonn foirmeacha tabharthacha uatha ach ag ainmneacha baininscneacha 
áirithe a bhaineann le hAicme 2 (m.sh. bas — bais), le hAicme 4 (m.sh. báisfeach 
—e báistigh), le hAicme 11 (m.sh. guala — gualainn) nó le hAicme 12 (focal 
amháin: oJann —; olainn, féach 8257). Tá deacracht ag baint le foirmeacha 
tabharthacha a lua le focail áirithe áfach, toisc a mhinice a bhaintear úsáid as 
foirmeacha díobh dar críoch consan caol mar bhunfhoirmeacha, leithéidí cois, 
láimh, ardóig etc. Mar shampla, is mar bhunfhoirm atá cois á húsáid in: lig” do 
xo| er hr Jvigh dó chois uirthi (1), ga di: ga lat'adar a xoj go dfí go loiteadar a 
chois (3), hu:fax je: da xoj /homhaisfeadh sé do chois (2), an xo Jfin” a gort ix 
um hana an chois sin a gortaíodh liom cheana (3). Dá bhri sin ní féidir a rá gur 
tabharthach atá in hit” fe: sa xoj arom //ií sé sa chois orm (3). IS amhlaidh atá an 
fhoirm cos ligthe i léig (cuid mhaith, nó go hiomlán) ag na cainteoirí sin. Ní féidir 
úsáid an tabharthaigh a mheas mar sin gan (a) an focal aonair, agus (b) an 
cainteoir aonair, a chur san áireamh. Samplaí eile d'fhoirmeacha dar críoch consan 
caoi a mbaintear úsáid astu go minic mar bhunfhoirmeacha is ea: he:d'” Ji; hairk” 
shéid sí a hadhairc (traein) (15), sg r ib je: ma xlu:oj scríob sé mo chluais (3), 
kru:b” a xapll” crib an chapaill (2), f/uoknl” a fortig ” fiacail an phortaigh (2), 
lu:badar fior an air'doig” /;oadáar siar an ordóig (2). Sampla neamhghnáthach 
den tabharthach cJ/oich thar ceann na bunfhoirme cíoch is ea bin a xlo fin” do 
bain an chloich sin de (1). B'fhéidir nach nós coitianta é ach an oiread 
tabharthach an fhocail o/ann thar ceann na bunfhoirme, ach féach ol eigin ifa 
i: olainn éigin is ea í (1). 


292 Nuair is consan leathan a bhíonn i ndeireadh na bunfhoirme go rialta nó i 
gcónaí, is féidir tabharthach a thabhairt go muiníneach ar an bhfoirm dar crioch 
consan caoi i ndiaidh réamhfhocail, mar shampla: 

Aicme 2: vuial” fe: léina vaj an ylin T1 bhuail sé lena bhois an ghloine (6), xo: 
keix lé; Kirk: chomh caoch lé circ (2), as guma Vé[| mí g ir k” ax a kosa 
x m a: tíir i,m is cuma leis an gcirc ach a cosa a choimeád tirim (S), dim t yona 
xliin” duine dhona (- dá) chlainn (3), tiid't ga Kkle taoide go cloich (1), er” a gre 
ar an gcroich (2), tumpal er” a grij “impeall ar an gcrois (2), as a gruie as an 
gcruaich (2), ha: Íe: n'ar'tu: sa Yi: fá sé ag neartú sa ghaoith (1), 1 fiaxm t' er” 
gréin ag féachaint ar an ngréin (2), vii am Ti. vuior 1 en” rn un” bhí 
family mhór ag an inín (10), er” 4 Vik” ar an lic (6), ko: Luo Le hi comh liath lé 
luich (4), n akasa ri:ov e:in tlu: Lé; 1u:b” | Le; lu:b” er” a vara ní f/nhacasa riamh 
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aon tlú lé lúib, lé lúib ar a bharra (2), er” 1 m'eiJ ar an méis (6), Le: rim” le 
rámhainn (10), kir hi tu; Jfiis f fein” d'eid” iiod cuirfidh tú síos fén dtéid iad (9). 
Aicme 4: v i fi: na bain t?íríg” bhí sí ina bainirigh (2), sgil anuas er? a 
mu:ndolig ” e: scaoil anuas ar an mbundlaigh é (3), om ma:f/d ig ón mbáistigh 
(3), raix na do'vain” t np r áim” sa v amanig ” raghadh na duáin i ngreim sa 
bhfeamnaigh (6), v ex fi: na gounig ” bheadh sí ina gamhnaigh (4), ta: bou er” t 
1] alg” (á bogha ar an ngealaigh (4), na Leim fig vam ina léinsigh bhán (9), 
Kk'aml tí no sgoirhnig” ceangailte ina scornaigh (1), as doixe ga Y im ig” 
gaxe: n 1: Lé] 9 do:rhn ig is 4ócha gur dh imigh gach aon ní leis an dtoirnigh 
(6). 

Aicme 11: smut do x arthuin” trúrki: smuí dé chearhrúin tiurcaí (4), ni: v é fá 
na t“amin” he: mar v i; [i; ní hheidh sí ina teangain fé mar bhí sí (8). 


293 Seachnaítear an tabharthach uatha roimh aidiacht de ghnáth, faoi mar a 
léiríonn na samplaí seo a leanas d'fhocail a bhfuil deighilt shoiléir idir bunfhoirm 
agus tabharthach acu: nar a rai tu: gvail” don glox san nuair a raghaidh (ú ag 
gabháil don gcloch san (4), er” a glox vuior ar an gcloch mhór (2), ta: no:ra Lef 
'anay á'ra:nax er sgo:rhnox hain (á WVóra leis an-ghearánach ar scornach thinn 


(6). 
Úsáid an tuisil tabharthaigh iolra 


294 Marcáltar cuspóir réamhfhocail san iolra le -ibh: 

(a) i gcainteanna socra áirithe, m.sh. xir Je: Kid” vu:or aWku er a moniv chuir sé 
cuid mhór acu ar a mbonnaibh (3), lu:burí y a:rhax a talov o:d voniw ” /úóaire a 
ghearrfadh an talamh ód bhonnaibh (S), b'in airka muíor er na bu:av har lár 
bíonn adharca móra ar na buaibh thar lear (3), v usa sa yort an u:ar jin | er” 
xuiliv” I ti; bhíos-sa sa ghort an uair sin, ar chúlaibh an tí (6), bíráiÍaon an 
du:xas trí; huilíáwv ” :A xat” Priseann an dúchas trí shúilibh an chait (2); is dócha 
gur féidir a: léiv aomax as l óuriv” á /éamh amach as leabhraibh (17) a chur leis 
na samplaí sco. 

(b) nuair a bhíonn focail áirithe a bhaineann le miosúr nó cainníocht á 
gcomhaireamh, m.sh. ne: nu; d'e do v Tíóniw” naoi nó déich do bhlianaibh (2), 
Jax nu: hox do x 3áadiv ” seachí nó hocht do chéadaibh (4), tuir” onu:os kuig ” nu: 
je: x anw” (abhair anuas cúig nó sé (de) cheannaibh (3), so d'iagw” do 
v Tioniw ” sna déagaibh de bhlianaibh (5), je: s fax da fuintv” sé is a seacht de 
phuntaibh (5). IS úsáid shocair í seo chomh maith. 
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295 Bíonn an foirceann mw” -ib, mar chomhartha ar ghnáthfhoirm iolra ag 
ainmneacha áirithe, m.sh. na f armw” na fearaibh (1), ha: k'animw ” na: beg  e: 
youn/” ga d'o: ku á ceannaibh ná beidh aon ghamhain go deo acu (2), mar a 
fu:or na sle:idw” agas na sleidrwv” bais :í m Tin” a dahid” mar a fuair na 
slaodaibh agus na slaodaibh bás i mbliain an daichid (5). Féach ciontaibh i 8278 
chomh maith. 
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7. AN AIDIACHT 
Infhilleadh na haidiachta 


296 Cuirtear na tréithe gramadaí seo a leanas in úil le hinfhilleadh na haidiachta: 
(a) an tuiseal ginideach agus an tuiseal tabharthach, 

(b) an uimhrr iolra, 

(b) an fhoirm chomparáide. 

An aidiacht aitreabúideach amháin a infhilltear chun tuiseal agus uimhir a chur in 
úil, agus tá teora leis an infhilleadh a dhéantar uirthi. Tá an ginideach agus an 
tabharthach annamh go maith, agus ní i gcónaí a bhaintear úsáid as an bhfoirm 
iolra nuair a bhíonn brí iolra i gceist. Mar sin féin déantar iarracht thíos ar aicmí 
infhillte a aithint (8299 go 8302). Tá siad ag teacht le haicmí áirithe de chuid an 
ainm. Tá infhilleadh dá gcuid féin ag na haidiachtaí rua (8303) agus awbh (8304). 
Tugtar cuntas faoi leith ar fhoirmeacha iolra na n-aidiachtaí úd nach bhfuil fianaise 
agam ar a n-infhilleadh san uatha, má infhilltear in aon chor san uatha iad (8306 go 
8312), agus ar fhoirmeacha comparáide na n-aidiachtaí go léir (8314 go 8323). 


Úsáid na bhfoirmeacha infhillte 


297 Cuirtear aidiachtaí aitreabúideacha sa ghinideach uatha (a) in ainmneacha áite, 
i seanfhocail, i véarsaí éagsúla agus san amhránaíocht, agus (b) i ndornán frásaí ar 
nós arán bán, uisce fuar, féar glas, baile mór, duine marbh, móin dhubh. 
Léiríonn Rak goundiul”” bain cac gandáif bán (S), gan infhilleadh ar an aidiacht, an 
gnáthnós taobh amuigh díobh sin. Fágann sé sin gur nós imeallach i ngramadach 
na canúna tuiseal ginideach uatha na haidiachta. Ní bhíonn an tabharthach uatha 
agus an ginideach iolra ach i roinnt bheag frásaí socra. Dá bhrí sin ní féidir iad a 
áireamh mar chuid den ghramadach bheo. Fairis sin, is minic a úsáidtear foirm 
uatha na haidiachta chun ainm iolra a cháiliú. Ach baintear úsáid as foirm iolra na 
haidiachta i ndiaidh ainm sa bhunfhoirm a bhfuil an uimhir Jhá (nó cúp/a) roimhe, 
m.sh. ya; vid éil vu:ara dhá bhuidéal mhóra (4), an da; xa'hiir” vuiora an dá 
chathaoir mhóra (2), ta: gair duv ansun | mara vil” ya: x oóun du: /á gadhar 
dubh ansan, mara bhfuil dhá cheann dubha (15), ku:pala k'rp ún” b'oga cúpla 
cipín beaga (2); agus i ndiaidh uimhir phearsanta, m.sh. far 1 m'ert” oiga /arais 
an mbeirt óga (19). 
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Na céimeanna comparáide 


298 Cuirtear níos agus is (uaireanta ba san aimsir chaite) roimh an bhfoirm 
chomparáide chun an bhreischéim agus an tsárchéim faoi seach a chur in úil (féach 
8324 go 8326). Tá foirm chomparáide ag gach aidiacht nach mór, lasmuigh 
d'fhocheann ilsiollach a chríochnaíonn ar ghuta fada, m.sh. ta'ni; (anaí. Cuirtear 
Ko: — xoi c(h)omh agus ro ró- faoi seach roimh an aidiacht chun an chéim 
ionannais agus an chéim iomarcaíochta a chur in úil (féach 8328 agus 8329). 


Aicme 1 


299 Is iad na haidiachtaí a bhaineann le hAicme 1 ná cinn aonsiollacha a 
chríochnaíonn ar chonsan leathan, leithéidí bán, bog, fuar, gjan, glas, mór, óg. 
Nuair a bhíonn ainm firinscneach á cháiliú acu infhilltear san uatha iad faoi mar a 
bheadh ainm de chuid Aicme 1 (féach 8181). Nuarr is ainm baininscneach a bhíonn 
á cháiliú acu infhilltear san uatha iad ar nós ainm de chuid Aicme 2 (féach 8199). 
Cuirtear a -4a leo san iolra. Tugtar foirmeacha na haidiachta 5án sa tábla seo a 
leanas, mar aon leis na hathruithe tosaigh a bhíonn orthu; níl aon sampla agam den 
ghinideach iolra ach d'fhéadfadh an fhoirm sin a bheith in úsáid i bhfrása socair 
éigin nó in ábhar béaloidis: 

Firinscneach Baininscneach An dá inscne 

Uatha ba:n bán Uatha vain bhán Iolra ba:na bána 

G van bháin G baníbne G (ba:n bán) 

T vain” bháin 

Léiríonn na samplaí seo a leanas infhilleadh bá agus aidiachtaí eile de chuid na 
haicme seo: (ginideach firinscneach) blo:ig rain” vain” bo//óg aráin bháin (1), a 
bairt” an din 1 voxd” ; bpáirtí an duine bhoicht (20), a mrein iJjg t fuior” ; 
mbraon uisce fuair (S), p up” iÍg 1 fu:sr” píp uisce fuair (1), b'Tuon” :- tríúmig 
vu:or” biiain an triomaigh mhóir (28), ka'soig É“ar ball: vuior” casóg fear baile 
mhóir (1), pair k” : y Tána vuir” Páirc an Ghleanna Mhóir (2); (gimdeach 
baininscneach) ihr na Kid í muiorí Oíche na Cuide Móire (1); (tabharthach 
baininscneach) er” a draig ” vain” ar an d7ráigh Bháin (20), hu:o sa fair k” yhJf 
thuas sa Pháirc Ghlais (10), sa xii wvu:sr” sa chill mhóir (8), an a:t 1 he: no 
hain tí max an varlig T1 vuior an áií a théann na haibhnte amach “on 
bhfarraige mhóir (1); Golra) gouna baina gamhna bána (3), na koisdi: 'boxda 
na cósiaí bochta (20), pvaiti: 'fú:ora prátaí fuara (2), ffiiokalao mu:oro fado 
fiacla móra fada (1), ffarw” vu:iora ya'ru: fearaibh mhóra gharbha (1), no 
hu:on” oiga na huain óga (2). Baintear úsáid as bunfhoirm na haidiachta mar 
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ghinideach iolra i bhfrásaí áirithe (in éineacht le bunfhoirm an ainm), m.sh. maihar 
l ánav o:g máthair leanbh óg (2). 

Is é h an toradh ar chaolú x san infhilleadh baininscneach, m.sh. lehanta na bo: 
riioht Laethanta na Bó Riabhaiche (9). 


Déantar na hathruithe guta seo a leanas i dteannta an chaolaithe in aidiachtaí 
áirithe (tá foirmeacha firinscneacha agus foirmeacha baininscneacha i dteannta a 
chéile thíos): 
a—si óreac la: na kKilí b'iríik 1 Gallán na Cille Brice (1); 
dearg drohad t y Tim” d'ir 4 droichead an Ghlinn Deirg (2), 
glan —ba'ke:id aon 3|g 1 Ylin” bucaed an uisce ghlain (5), 
glas —boumpk a vo:hir” ylif anc an Bhóthair Ghlais (1), 
osga'la:n úin féir” ghj asc/áinín féir glais (5), 
3 tu:rtí m e:r yIIÍ ag éabhairt an fhéir ghlais (5), 
3 mara n ,vwari: 'ylil ; mbarra an Gharraí Ghlais (), 
o—i bog davya: xo| sní: a mrein iÍg T vig ” do dhá chois a ní i mbraon 
uisce bhoig (17), 
ia—e: géar balí na ra:ha na blaiht: 'g éirí Bai/e na Rátha na bláithí géire 


0). 
Aicme 2 


300 Is iad na haidiachtaí a bhaineann le hAicme 2 ná cinn a chríochnaíonn ar ax 
-ach. Nuair a bhíonn ainm firinscneach á cháiliú acu is féidir iad a infhilleadh san 
uatha faoi mar a bheadh ainm de chuid Aicme 3 (féach 8209). Níl aon fhianaise 
agam ar infhilleadh baininscneach; más ann dó bheadh sé ag teacht le hainm de 
chuid Aicme 4 (féach 8218). Cuirtear a -a leo san iolra. Seo foirmeacha 
firinscneacha na haidiachta déanach: 

Uatha d':ianax déanach Iolra d“?anaxa déanacha 

G Y ianig dhéanaigh 
Samplaí den ginideach uatha agus den fhoirm iolra is ea: aim fir” a xogig” 
Y ianig” aimsir an chogaidh dhéanaigh (6), , Ín aid u sg i'hainaxa sneáidíos 
sciathánacha (4), sg 'ialta m'í'ruil táxa scéalta míorúilteacha (30). Níl an 
ginideach uatha coitianta in aon chor. 


144 Diarmuid Ó Sé 


Aicme 3 


301 Is iad na haidiachtaí a bhaineann le hAicme 3 ná cinn a chríochnaíonn ar av 
-amh, -bh m.sh. d'alov dealamh, folav folamh, garav garbh, marav marbh, 
Jarav searbh. IS deacair teacht ar shamplaí den ghinideach uatha, ach amháin i 
gcás marbh. Tugtar an t-infhilleadh firinscneach thíos; níl aon fhianaise agam ar 
infhilleadh baininscneach. Tá an ginideach uatha ag teacht le hainmneacha áirithe 
de chuid Aicme 1 a bhfuil r ina lár (féach 8192): 

Uatha marav marbh Iolra ma'ru: marbha 

G var vi mhairbh 
Samplaí den infhilleadh seo is ea: kort” a din 1 var?'w coirí an duine mhairbh 
(3), din á ma'rau: daoine marbha (3), as ma Véjf na mna: d'alla: m vila:hig ” is 
maith leis na mná dealamha an bhláthaigh (sean-nath) (2), brd el o'la: buidéil 
fholmha (1), matli: ga'ru: málaí garbha (3). 


Aicme 4 


302 Is iad na haidiachtaí a bhaineann le hAicme 4 na cinn aonsiollacha dar críoch 
guta, leithéidí buí agus méifh. Nuair a bhíonn ainm baininscneach á cháiliú acu is 
féidir hr -/ne a chur leo, ar nós roinnt ainmneacha de chuid Aicme 5 (féach 8229). 
Cuirtear hr -/fe leo san iolra chomh maith. Seo foirmeacha 5uí: 


Firinscneach Baininscneach 
Uatha bi; buí vi: bhuí Iolra bur buíne 
G vi: bhuí bichr 5buirhc 


Samplaí den infhilleadh seo is ea: KRIohar | Kklohar | na lu:oha biíhr C/oichear, 
Cloichear, na luaithe buithe (2), gTToun lik' na mik 4 m'eihr G/eann Loic na 
muice méithe (10) (dhá shampla as véarsa); sglati: 'mu:sra 'brhr sc/ó/aí móra 
buithe (2), rodi: 'boga 'm e:hr rudaí boga méithe (2). 


An aidiacht rua 


303 Bíonn ginideach uatha ar nós ainm de chuid Aicme 10 (féach 8250) ag rua 
sna frásaí pru:a| a vada ru:2g  prwais an mhadra ruaidh (1), Le: Tin” om ru:og” 
lé linn Eoghan Ruaidh (10) ar a laghad. Is féidir an fhoirm iolra rwafha a úsáid in 
mna: ruioha mná ruatha ach is dócha gur rua amháin a bhíonn in mador!t: 'ru:o 
madraí rua. 
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An aidiacht dubh 


304 Bíonn ginideach uatha ar nós ainm de chuid Aicme 12 (féach 8255) ag duv 
dubh nuair a bhíonn ainm baininscneach á cháiliú aige, m.sh. kruiox vuine di: 
cruach mhóna duibhe (4), sg un koju di: scian coise duibhe (1); agus féach er a 
vil án droma di ar an bhfaoileann droma duibhe (1), cé gur ainm firinscneach é 
drom de ghnáth. Is é du: 4avbha an fhoirm iolra, m.sh. karg áxa du: 
carraigeacha dubha (4), na foid” yu: na fóid dhubha (4). Baintear úsáid as 
bunfhoirm na haidiachta mar ghinideach iolra i bhfrásaí áirithe, m.sh. f ar na port 
duv /ear na nGort Dubh (2). 


Seachaint an tuisil ghinidigh uatha 


305 Bunfhoirm na haidiachta a bhíonn de ghnáth i ndiaidh ainm atá sa ghinideach 
uatha, m.sh. kRak goundm” bain cac gandáif bán (5), bun a yort” hkeil bun an 
ghoirt caol (2), m umy. je: kir” eim” tin T1f muror aorumsa ní raibh sé ag cur aon 
tinnis mór ormsa (3). Is lú a bheifí ag súil le foirm ghinideach na haidiachta (a) 
nuair a fhágtar an t-ainm sa bhunfhoirm, m.sh. er” f ag tamal muísr ar feadh 
tamall mór (1), a tuairt” solas b'og ag (abhairt solas beag (2), Le: Lim” a xoga 
d'ianax e: fin” /e Jinn an chogadh déanach é sin (1); agus (b) nuair nach bhfuil 
aon ghinideach uatha ag an ainm, m.sh. b To:ga ga'baifjd 1 glas 5;/eoga gabáisfe 
glas (2), a kRur a xor k 1 marov ag cur an choirce marbh (1), iadax din ít marav 
éadach duine marbh (3). Is eisceacht é an frása wisce fuar, féach 8299. 


Déanamh na foirme iolra 


306 Cuirtear a -a le haidiachtaí a chríochnaíonn ar chonsan leathan chun foirm 
iolra a dhéanamh, m.sh. t'iiada boga keilao /éada beaga caola (2), gouna 
bin ána gamhna baineanna (2), b'Lo:ga b'oga I áhana 5i/eoga beaga leathana 
(9). 
Déantar na hathruithe guta seo a leanas de réir na rialach i 833: 
ou—a koumcam87 “—Kkama cama 
ou — 0 loum /ow loma /oma 

troum /om troma /roma 
a&—a gargear gra gearra 
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Samplaí is ea: Y4a: xoÍ xama dhá chois chama (3), Kloxa loma cíocha loma (1), 
rain 17 muíiora troma rajmfne móra troma (S), sat b'oga g ara sáite beaga 
gearra (1). 


307 Cuirtear :1 -e le haidiachtaí a chríochnaíonn ar chonsan caol chun foirm iolra a 
dhéanamh, m.sh. sg ialta m'i'ruil t áxa gas at 1 scéala míorúilteacha agus aite 
(30), g é:ina f ion T géanna fiáine (1). 

Déantar na hathruithe guta seo a leanas de réir na rialach i 833: 

ai— e táin Sinn ten T7éinne 

i—i krin cruinn Krin T cruinne 

Samplaí is ea: kosa t'en 1 cosa féinne (2), kKiin” Lúm hein” ga v aka na tíibr 
Kkri:n T1 fo | krin T1 | to:krhí tí; mpal cvim/in /iom féin go bhfeaca na tithe cruinne 
seo, cruinne, tógtha timpeall (“Is cuimhin liom go bhfeaca na tithe cruinne seo atá 
i gceist agam tógtha i gciorcal ar an mbaile fadó”) (S). 


308 Is féidir uil” -úif a athrú go uile -(7)ú/a san iolra, ach is deacair a bheith 
deimhnitheach gurb é an gnáthnós é. B'fhéidir nach bhfuil in k'aáhana g 31'ríuila 
ceathanna geimhriúla (2) ach aithris ar réamhfhaisnéis na haimsire. Féach 8313 
thíos maidir le seachaint na foirme iolra. 


309 Cuirtear 1 leis na focail seo a leanas san iolra, mar aon le caolú agus 
meánchoimriú: 


u:asal vasaí  — u:oÍl1 uaisle 
LJal íseal ijl 1 ís/e 
d'ulj aílis d'ul fr aílse 


Samplaí den fhoirm wvais/e is ea: din” woflí daoine uaisle (1); dealraíonn sé go 
bhfuil broig iiJlí bróga ís/e agus haird í dúl frí cairde dílse in úsáid chomh 
maith. Ach is minice a fhágtar ísea/ san uatha i ndiaidh ainm iolra, m.sh. er hIe:t” 
ifaol ar shléite íseal (1), tih bJal “ithe íseal (2). Aidiacht eile den chineál seo, a 
mbíonn meititéis inti go minic, is ea m'il?1f mifis, iol. mil fí - m'nJflí mise, 
m.sh. KkiJfdí; mil fr (3), kiiifdíí 'm úJjlí císíí milse (6);, féach an t-ainm 
mi jla:n mís/eán. 


310 Cuirtear ha -íha leis na haidiachtaí seo a leanas dar críoch guta cúil ar a 
laghad: b rí4: 5reá, iol. b'ría:ha breátha, ma maith, iol. maha maithe; nu: — no: 
nua, iol. nu:ha — no:ha nwatha; m.sh. poti: 'b'ría:ha poíáaí breátha (20); sg ialta 
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maha scéalta maithe (1), na th: nua na ithe nuatha (2), na praiti; 'no:ha 
san na prátaí nuatha san (15). 

Cuirtear hr -/he le haidiachtaí dar críoch guta tosaigh ar nós bi; 5ví, iol. bior 
buíthe; gri: groí, iol. gri:ht groíthe; m'e:, iol. m eé:ha méithe; sampla de groí san 
iolra is ea f artv” mu:sra griihi laid Trí fearaibh móra groithe láidir (3). 


311 Bíonn foirmeacha neamhrialta san iolra ag na haidiachtaí krurog ” cruaidh, iol. 
hru:a crua; reig ” réidh, iol. re: réidhe; te te, iol. t“o: teo; m.sh. k'axdona kru:a 
ceachtanna crua (3), na I a'kaxa re: na Leacacha Réidhe (3), du:hi: 't'o: dúthaí 
feo (1). 


312 Ní bhíonn foirmeacha iolra acu seo a leanas: 

(a) Aidiachtaí ilsiollacha dar críoch guta, m.sh. na kluir” xa'rmuinta na colúir 
chomónta (4), dun kir ina daoine críonna (1), aitóna duraxa áiteanna 
dorcha (4), mir 1 ti: 'fada muiriltí fada (3), rodu: 'b'oga rou'n á:lha 'du; ruaaí 
beaga rabhneálta dubha (4). 

(b) An aidiacht /apaidh, m.sh. fír aga'ri; 'taptg freagraí tapaidh (2). 


Seachaint na foirme iolra 


313 Is minic a fhágtar aidiacht aitreabúideach sa bhunfhoirm nuar a bhíonn sí ag 
cáiliú ainm iolra, m.sh. 'bu:oxnl á: murar 'gri: buachaillí mór groí (1), kirí 4 fasg 
nu: molta'xa:n” caoire seasc nó moltacháin (2), paid uí eig m t” loum od 'sun 
paistí éigint lom iad san (34), p up óna b'ría: kal k 1 pípeanna breá cailce (1), 
an Tv Thí maraov ainmnithe marbh (3), fanawos0i: 'folov rod 'son seanbhoscaí 
folamh iad san (3). Seachnaitear an fhoirm iolra go han-mhinic más ilsiollach don 
aidiacht, m.sh. ta: mu-rain KT é'tíá; da'huil in tí “ó mórán ceilí dathúil inti 
(4), ta: mu-rain rrb i: d'ef rrrúil” oun ó mórán ribí difriúil ann (4), gala'rú 
d'ef rríuil a hagan nmí/ij arin” ga/araí difriúil a thagann anois orainn (2), fÍ in” 
iod na hair'doiga ku:in'tuirhax sin iad na hardóga contúrthach (4), fuior ax 
muin “er na Íl é:t :xdarax /uaireadh móin ar na sléibhte íochtarach (1). 


Déanamh na foirme comparáide 
314 Más ar chonsan leathan a chríochnaíonn an aidiacht caolaítear an consan sin 


agus cuirtear I leis, m.sh. buíon buan, comp. bu:on 1 buaine; boxd bochí, comp. 
boxd' 1 boichte; 0:ig óg, comp. 0: 1 óige; K'iiolvar ciallmhar, comp. k'iolvirí 
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ciallmhaire (ach féach 8323). Más x an consan deiridh déanann an caolú h de, 
m.sh. mux moch, comp. mihr moiche. Coimritear an dara guta sna haidiachtaí 
ifal íseal, comp. hÍlT ís/e; uiosal uasal, comp. uiojlí vaisle. Bíonn an caolú in 
easnamh i gcás ffiwch cuíosach minic, m.sh. m” y úir ís Ltrrax ba loxa hain ág” 
lé fada an gheimhreadh is an t-earrach ba fhliucha a tháinig lé fada (7), m” 
V'iríís f Túha v i: gin” Lé fada an gheimhreadh is fliucha a bhí againn lé fada 
(11); féach leis bun fe: n úis iadrama íonn sé níos éadroma (15). 

Déantar na hathruithe guta seo a leanas i bhfoirmeacha comparáide: 


e— i: Fe:l caoi, kill Tí caoile, me:il maol, ml í maoile; deir daor, dírí 
daoire; seir saor, Sir 1 Saoire; 

iiao — ei d'ion dian, dein T déine; 

a—i Kk art ceart, k'irtT1 cirte, d“as deas, d'ifh deise; gal geal, g'ilí 
gile; glan glan, glin 1 glaine; Ían sean, fin 7 sine; 

o—i bog bog, big 1 Poige; fox fliuch, f ib fliche; 

u—i mux moch (- mox), mihr moiche; 

a—e 1 ahan /earhan, ehm 7 /eirhne (féach 8322); 

ai—e-i dain” doimhin, den' 1 (4) — din T1 (3) doimhne (— dain 7); 

ou—i Kkoum cu, kim T caime; loum /om, lim 1 /oime; troum rom, 


trim T /rojime; doul 4áll, dil í daille, goun gann, gin 1 gainne, 
moul al, mil í moille; 
ou—i: rour ramhar, rir 1 raimhre (féach 8322). 


315 Cuirtear :t le haidiachtaí áirithe dar críoch consan caoi, m.sh. an T| ainnis, 
comp. an/(Í ajnníse; at” ait, comp. at“ aire, fan” fiáin, comp. fíian T1 fiáine, 
ailin” álainn, comp. aili 1 ájainne (féach 8322), d'irviin” 4íomhaoin, comp. 
d'i'vin 1 díomhaoine; srl éir” soiléir, comp. srl éirí soiléire, lad ir” láidir, 
comp. laid Tr T /áidre; sev Tr” saibhir, comp. sev Tr 1 5aibhre. 
Déantar na hathruithe guta seo a leanas, an dá cheann deiridh de réir na rialach i 
833: 
a—i g ard geairid, g ir | T1 giride, 
i—i bin nn, b'in 4 inne; 

bri:n” cruinn, krin T cruinne; 
ai—e tain /éinn, ten T féinne. 
Tarlaíonn meititéis sna haidiachtaí mil 3J mis, comp. m LT: mís/e; d'Hlíj 4í/is, 
d'Lujflí aísle. Tá foirm chomparáide eile, dar críoch i; -í, ag dílis, feach 8323. 
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316 Leathnaítear an consan deiridh in aidiachtaí eile dar críoch consan caol agus 
cuirtear a leo, m.sh. klohir” c/vnair, Rlohara c/uéhara, d“akar” deacair, d'akaora 
deacra; sokar” socair, sokara socra. Tá foirm chomparáide eile, dar críoch i; -aí, 
ag deacair, féach 8323; tharlódh go mbeadh foirmeacha comparáide dar críoch iu 
ag cluthair agus socair chomh maith. 

Athraíonn an guta sna foirmeacha comparáide seo a leanas: 

i—xu gTíik gjic, g Túba gjioca; 

t rím” — tir im  /;irim, tír úma /rioma. 


317 Más ar ax — ax -ach a chríochnaíonn an aidiacht cuirtear i; -í ina áit sin, m.sh. 
ba'kax bacach, foirm chomparáide ba'ki: bacaí, kuimgaoraox - koigarax 
cóngarach, comp. kuiggart: — koiggaori: cóngaraí, d'airhaotax déalratach, comp. 
d'a:rhati: 4éa/raíaí, d'uríax díreach, comp. d'irríá: dírí, ruimax oiriúnach, 
comp. ru'ni: oiriúnaí. Is féidir an bhéim a bheith ar an gcéad siolla nó ar an tríú 
siolla i: bhfoirmeacha mar cóngaraí, déalrataí, féach 857. 


318 Más ar uil” -(i)úif a chríochnaíonn an aidiacht leathnaítear an consan deiridh 
cothramúil, comp. korhamuila cofhramúla, slan tcuúill s/áintíiúil, comp. 
slan “t úil sainiúla. Tá foirmeacha comparáide eile, dar críoch i -aí, ag na 
haidiachtaí seo, féach 8323. 


319 Más ar a -a a chríochnaíonn an aidiacht caolaítear an consan (nó an carn 
consan) roimh an nguta sin agus déantar 1 de a, m.sh. kK'r úuna críonna, comp. 
Kiríiiní crínne, daina dána, comp. dam í 4áine, glainta galánta, comp. 
glain tí galáinte, graina gránna, comp. grain T gráinne; mo'kainta macánta, 
comp. ma'ka:n tí macáiníe. Níl fianaise agam ar fhoirmeacha comparáide faoi 
leith a bheith ag formhór na n-aidiachtaí dar críoch -fa áfach, leithéidí saisda 
sásta, gasda gasta, foimta fónia. 

Athraíonn an guta sna foirmeacha comparáide seo a leanas: 

a—si fada fada, nd faide (féach 8322), 

o—i Kkorha coríha, ker hr — Kkir hr coirfhe; 

u—i duraxa —- doraxa dorcha, dir tha aoirche (féach 8323). 


320 Cuirtear ha le haidiachtaí dar críoch guta cúil, m.sh. b'ria: breá, comp. 
b'ria:ha breátha. Cuirtear hi le haidiachtaí dar críoch guta tosaigh nó ua, ia, 
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leithéidí bi; buí, comp. bihr buifhe, ru rua, comp. ruíohr ruaifhe; io Jiarh, 
comp. l iohr faifhe. 


321 Cailltear an consan deiridh in kru:ag ” cruaidh, comp. kruria crwa; reig ” réidh, 
comp. re: réidh, féach 8322 d'fhoirm chomparáide eile de réidh. 


322 Tá foirmeacha comparáide neamhrialta ag na haidiachtaí seo a leanas (tugtar 
crostagairtí d'fhoirmeacha rialta atá ag cuid acu): ailin” á/ainn, comp. aclí áil/e 
(féach 8315); bog beag, comp. lu: /i; be:x bhaoch, comp. be'huilo baoichiúla (2) 
(féach 8323); Ko:r” cóir, comp. ko:rta córa (2) nó koirti: córtaí (9), d'alov 
dealamh, comp. d'e'li: deilimhe (S); duv dubh, comp. di: duibhe; fada fada, 
comp. jJi:a sia (féach 8319); fir Jd” — fí ríiÍd” fuirist, comp. fusa fusa — fíisa 
fiosa, Lahan leathan, comp. Vehr /eithe (féach 8314); ma maith, comp. fair 
fearr, mu:or mór, comp. mu: — mo: mó (ach n'iis muíor 1 | é: níos móire lé — 
“níos cairdiúla le”); olk o/c, comp. m asa measa; rour ramhar, comp. rái raimhe 
(10), ri; raimhe (2) (féach riir í raimhre, 8314); reig” réidh, comp. rei'g úil 
réidhiúla (2, 9) (feach 8321); slax salach, comp. sil thri sai/che; tapug ” “apaidh, 
comp. ta'pu:la /apú/a; té (é, comp. to: éo; t“uv iwbh, comp. tu; (iwbha (2); 
tí ríian /réan, comp. t“r é|í /reise; uintax ioníach, comp. uintiji; ioníaisí (10). 


323 Tá nós ag teacht chun cinn i; a chur in ionad a -a, :I -e 1 bhfoirmeacha 
comparáide ilsiollacha. Mar shampla, tá rogha idir na foirmeacha an it ainnise 
(8315) agus an Ti: ainnisí (19), K'uolwir Tí cial/mhaire (8314) agus Kiiolvrr i: 
ciallmhairí (2), d'akara deacra (8316) agus d'aka'ri:; déacraí (2), d'ul fa dílse 
(8315) agus d?iiflí; aís/í (9), diríhí aoirche (8319) agus dir rhi:; dóoirchí, 
slan “tuila s/áinúúla agus slan “tuil: s/áinúúlaí (8318), féch nia 
wy 4hlain “t úill; níosa mhíshláintiúlaí (2). Tá foirmeacha comparáide dar críoch - 
aí in ionad na bhfoirmeacha /éirce, luachmhaire in: as t ar Ni; fois an xart” agas a 
tasoal | agas as lu:axfori: is fearcaí fós an chairt agus an t-asal, agus is 
luachmharaí (S). 

Foirmeacha comparáide dar críoch i: amháin a chuala mé ag min TKkÍ minic (— 
min TKk i; minicí) agus ag doixa dócha (— doh dóichí), lax lách (— lach 
láichí), a bhfuil an consan x iontu. Tá an fhoirm chomparáide be-'hi: baoichí ag an 
aidiacht be:x baoch, le hais baoichiúla (féach 8322). 
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Usáid na foirme comparáide 


324 Tá dhá struchtúr ann a chuireann breischéim in úil. Sa cheann is coitianta acu 
cuirtear n“iisa” níosa nó n'iis níos roimh fhoirm chomparáide na haidiachta, agus 
cuirtear an réamhfhocal ná roimh an mbonn comparáide nuair a luaitear é. Tá 
rogha idir an dá chomhartha breischéime roimh chonsan (seachas /), m.sh. a vad 
n'i:sa haisda ; bhfad níosa shásta (3), dun 1 ni: sev Ar 1 na: iiod so dáoine níos 
saibhre ná iad so (3), ta: fi:od n “usa y ém 1 tá siad níosa dhéine (1), ta: [ei n”us 
d'ein n/i| / sé níos déine anois (3), ta: je: n“usa hríe[t tá sé níosa threise (2), 
3 vad n'is tÍr e|t ; bhfad níos treise (2). IS dócha gur níos a bhíonn de ghnáth 
roimh fhormhór na n-aidiachtaí dar tús /, ach is féidir níosa” a úsáid chomh maith, 
m.sh. naxe: ni: n iis u;or 1 n4; X eéil á nach aon ní níosa fhuaire ná a chéile (5). 
Ní féidir idirdhealú a dhéanamh roimh ghuta dar ndóigh, féach fanha je: núis uir lí 
Jd'”ig” an fanfaidh sé níos úire istigh ann (3). Tá nós faoi leith ag baint leis an 
bhfoirm fearr, is é sin urú i ndiaidh níosa, m.sh. ta: fe: n “isa v air naí: fiar 
t'ríiim” á sé níosa bhfearr ná féar tirim (2). Ach bionn níos fearr ag go leor 
cainteoirí, m.sh. b'é me: n'iis fair dit” beid, mé níos fearr duit (S), b'e je: nus 
fair beidh sé níos fearr (11). 


325 Tá struchtúr breischéime eile ann ina mbaintear úsáid as an gcopail roimh an 
bhfoirm chomparáide, m.sh. as to: n la: n'uv na: n'e: ;s /éo an já inniw ná inné 
(3), as di; ga muar e: is duibhe go mór é (10), a sréirí v im je: sa v iorla is 
soiléire a bhíonn sé sa Bhéarla (2), s tr eÍt n du:xas na; n rl uin t is /reise an 
dúchas ná an oiliúint (9), dun" s kir un 1 na: m'i[t daoine is crínne ná mise (4), 
ta: f ad as f'a:r na: son 1g ée /á fead is fearr ná san aige (1). 


326 Cuirtear sárchéim na haidiachta in úil le clásal coibhneasta ina mbíonn foirm 
chomparáide na haidiachta mar fhaisnéis ag an gcopail, m.sh. on droum as boxd'í 
an dream is boichte (1), f red as a-fuila is iad is áisiúla (26), J im” 'e: n toum as 
d'irvim tv in agin 1 sin é an t-am is díomhaoine a bhíonn againne (2). 


Foirmeacha comparáide dar críoch -dée 
327 Baintear úsáid as na foirmeacha comparáide do''hi:d 1 4óichíde (— dóichí -F - 


de) agus fía:rda fearrde (“ fearr -c -de) in ionad dóichí agus fearr i gcainteanna 
áirithe, m.sh. fe: s do-hiid 7 | s do:xa is é is dóichíde, is dócha (1), nu yo'húudí 
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Yyo rud na: dol rJd ax féin gart” níor dhóichide dho (— dó) rud ná dul isteach 
fén gcairt (4), nTu yo'hid': yo:v”. na: trip er sd ep” níor dhóichíde dhóibh ná 
truip ar steip (22), as arda yo Yin í tamal Juil” sr y ianav is fearrde dho 
dhuine tamall siúil a dhéanamh (5), ma: y “im an | ni: ffíairda yo má dheineann, 
ní fearrde dho (4), naiv” airda Yyit” e: nárbh fhearrde dhuit é? (5), n ur han ig 
olk ri:ov a gill” na: grax na: gor fí aird? do Yin” eg Tn “níor éhdáinig olc riamh i 
gcoill ná i gcorrach ná gur fearrde do dhuine éigin (10). Bhí an consan d in 
easnamh in da: lán'fa: a riiol”. | go m'aira Yit” e: dá /eanfá a riail, go 
mb fhearrde dhuit é (6). 

Tá an iarmhír d'1 -4é mar chuid de na foirmeacha calcaithe m'ifd Tí mise agus 
muid í —- moid Tí móide chomh maith, m.sh. mara m'i[d ií yum KéÍd” a xur 
mara miste dhom ceist a chur (1), ni muid í ga n'úsfí; Kid” ov m'e:xar ní 
móide go n-íosfaí a cuid ubh in aon chor (S), ni: muid: gab” a ní móide gurb 
ea (2), n“i; muid T Yo ní móide dho (17). 


An chéim ionannais 


328 Cuirtear Ko: — xoí c(h)omh roimh aidiacht chun an chéim ionannais a chur 
in úil, m.sh. ko: mu:or l át hein”: com/ mór leat féin (3), agas rod ko: bu:orha 
agus iad comh buartha (6), n“i roudar xo: mah agas ta: fid muv ní rabhadar 
chomh maith agus tá siad inniu (2), mi. t:anax xo: mah e: fin” ní feannadh 
chomh maith é sin (sreangán nár teannadh a dhótham) (1). Samplaí roimh ghutaí 
is ea: nil fe: ko: holk as tv i; [ei ní/ sé comh holc is a bhí sé (1), na: mol ko: 
haird e: ná mol comh hard é (1), as do:xa na: roudar xo: hiaxdax agas d'ertar 
e: is dócha ná rabhadar chomh héachtach agus deirtear é (10). 


An chéim iomarcaíochta 


329 Cuirtear ro ró- (féach 8838) roimh aidiacht chun an chéim iomarcaíochta a 
chur in úil, m.sh. bun” Jiiod 'rorvog íonn siad ró-bhog (2), v efa: 'ro'hre:xda 
bheifeá ró-thraochta (13). IS féidir ró- a chur roimh an réimír an- (féach 8829) in 
abairt dhiúltach, m.sh. nil” fe: 'ro:ana'ha:sda Lé[ mí eixaor ní/ sé ró-an-shdásita leis 
in aon chor (2). 

Nós annamh is ea muis — mois mós In ionad ró-, m.sh. v á; min túr i tí: 
b'eid ir” | muis 'ma dov” fin” bhí mwiníir an tí, bfhéidir, mós maith dóibh sin 


(5). 
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An mhír go roimh aidiachtaí 


330 Cuirtear ga” go roimh aidiachtaí chun dobhriathra modha a dhéanamh díobh, 
m.sh. yoiga'ri:is ga f aragax orha dh fhógraíos go feargach orthu (1), féach 
8754. Ní bhíonn aon chomhartha faoi leith ar an aidiacht fhaisnéiseach de ghnáth, 
m.sh. ta; fe: duv duraxa /4 sé dwbh dorcha (1). Ach cuirtear ga“ go roimh 
aidiachtaí áirithe go rialta, m.sh. v i; Je: ga han T| bhí sé go hainnis (an aimsir) 
(7), ta: n vad án ga b' ría: (á an mhaidean go breá (3), ta: n tra:n'huina ga d'as 
tá an tráthnóna go deas (1), v u fé: ga holk bhí sé go holc (7); tá breá leis féin 
an-choitianta, áfach, m.sh. ta: fé: b'ríia: n'uv /á sé breá inniw (1). Is féidir go a 
chur roimh aidiachtaí eile chomh maith, m.sh. v i; fi: ga k'uin” 5hí sí go ciúin (an 
Nollaig) (1), v ix na inta n uior jin” ga fluirÍox an bhíodh na líonta an uair 
sin go flúirseach ann (1), ha: n re: ga haird ana:ird T1 “á an ré go hard in airde 
(1), v i; fi: gle ga Lifa bhí sí aige go líofa (10), ta: n slairdain ga troum er” á 
an slaghdán go trom air (3), kal!áx ahir” ga ho:g cailleadh a athair go hóg (1), 
ta: fe: ga br o:t á ó sé go breoite (an aimsir) (26), j in” e: n slaxar t Yy in án ga 
b'r'o:t” e: sin é an salachar a dheineann go breoite é (madra) (4), da to:gax go 
boxd fin” Jó fógadh go bocht sinn (5). 


An aidiacht éiginnte 


331 Bíonn na focail agus na frásaí seo a leanas i suíomh comhréire na haidiachta 

atrabúidí: 

áirithe air thri, m.sh. xafa: tos'nu: n ait. air thí sa lin chairhfeá tosnú in áit 
áirithe sa líon (6), vaisax sun er lrkax airíhí 4, /hásadh san ar 
leacacha áirithe (6). 


céanna K'iana, m.sh. an f ar Kk iana je: e: an fear céanna is é é (1), n ait x ana 
an áit chéanna (12), a dew m' iadiug” x iana í díaobh an éadaigh 
chéanna (5). Is féidir céanna a shéimhiú i ndiaidh ainm firinscneacha i 
bhfrásaí dobhriathartha, m.sh. v á: dun Tí taithi valí n toum x iana bhí 
daoine tagtha abhaile an t-am chéanna (6). 


ceannann céanna Kk anan 'kiíiana, m.sh. v is a ra; n 'rod k anan 'KkKíiana lé 
pa:darig bhíos ag rá an rud ceannann céanna lé Pádraig (12). 


d'áirithe da:r th, m.sh. duirt” [e: llúm dol nJd'ax sa tíig” fo dair 3íhr airí sé 
liom dul isteach sa tigh seo d'áirithe (4). 
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éigin em” agus a chuid foirmeacha éiginí, éigineach, éiginteach, éicinteach, 
éintig, éitig, m.sh. din” eig m el 1 duine éigin eile (19), ax iad eig im” 
b Tion /earfnchéad éigin blian (16), tuioríiim” eig m t” a hairt (airim 
éiginít a thabhairt (1), din” eg mm áx duine éigineach (5), uir” 
eig Tn áx el1 uair éigineach eile (7), ta: sun kurha deiv eig Tn t áx á 
san curtha i dtaobh éiginteach (13), rud eik m tax el'1 rud éicinteach 
eile (4), trus eim tg ” Fras éintig (29), an ait” eití in áit éitig (29). 


eile el, m.sh. murrain a'k id 1 el í mórán aicídí eile (2), an kalim' fin! 'elí | 
i: 'fu:d 'elí an cailín sin eile, í siúd eile (13). 
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8. AN FORAINM 
Ginearálta 
332 Tá na cineálacha seo a leanas forainm i gceist: 


Pearsanta: — mi(Se), fu(Sd) etc. 
Athfhillteach: mí féin, fw féin etc. 


Sealbhach: “mo, dó etc. 
Taispeántach: so, san, súd 
Anafarach: ea 

Ceisteach: - cad cé 

Éiginnte: pé, aoinne, aon ní etc. 


Cómalartach: a chéile 
Tuetar cuntas faoi leith ar an bhforainm sealbhach i gCaibidil 10, ar an bhforainm 
taispeántach i 8723 go 8732, in éineacht leis na foirmeacha taispeántacha eile, 
agus ar an bhforainm ceisteach i 8692 go 8699, in éineacht leis na foirmeacha 
ceisteacha eile. 


333 Foirmeacha eile a bhfuil brí fhorainmneach ag baint leo is ea na foircinn 
bhriathartha i 8555 (m.sh. g/an/ad) agus na réamhfhocail infhillte i 8415-428 
(m.sh. 4om). Cuirtear araon leis na forainmneacha pearsanta iolra, agus leis na 
foirmeacha thuasluaite nuair is iolra dóibh, chun tabhairt le fios nach bhfuil ach 
beirt i gceist. Cuirtear féin(ig) le forainmneacha pearsanta, agus leis na foirmeacha 
thuasluaite, chun forainmneacha athfhillteacha a dhéanamh. 


Na forainmneacha pearsanta 
334 Tá dhá ghrúpa foirmeacha simplí aonsiollacha ag na forainmneacha pearsanta, 


agus tá foirmeacha déshiollacha (foirm shimplí -r iarmhír, féach 8735) ann chomh 
maith: 
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lua. | mé mé mi we (s mé me) m/i[jí mise 

2 tu: ;“í tu (— ta) w&, hu (— ha) nw | tusa fwsa, husa (hwsa 
3f. je: sé ei (se) é (fion (S)eisean 

3.5. fiu: sí iií E (if (s)ise 

liíol. | — fin sinn | fin r sinne 

2 Jfiv sibh Jiv” sibh Jfiv. fí sibhse 

b fid siad id iad on 
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Is iad mé etc. na foirmeacha a bhfuil an réimse úsáide is cúinge acu; ní thagann 
siad i gceist ach díreach i ndiaidh foirm bhriathartha, mar ainmní (sna “foirmeacha 
scartha”). Dá bhrí sin is foirmeacha ceangailte iad, agus is féidir “foirmeacha 
spleácha” a thabhairt orthu. Tá úsáid níos leithne ag mí etc., mar chuspóir ag 
briathar agus i ndiaidh na copaile san áireamh; is féidir “foirmeacha 
neamhspleácha” a thabhairt orthu. Ach is iad na foirmeacha déshiollacha a bhfuil 
an réimse úsáide is fairsinge acu. Déantar cur síos níos mine ar gach prúpa acu sin 
thíos. 


Na foirmeacha spleácha: mé etc. 


33S Ní miste na foirmeacha spleácha a léiriú in aimsir fháistineach an bhriathair ,á: 


1 ua. 'b'e me: Peidh mé liol — 
2  'be tu; Peidh fú 2 'b e fiv” 5eidh sibh 
3£ 'b'e fe: Peidh sé 3 'b e Íi:od 5eidh siad 


b. 'b'e fi: 9eidh sí 

Bíonn na foirmeacha seo gan bhéim de ghnáth (ach féach 8336). Nuair a bhíonn 
siad amhlaidh is féidir na gutaí a chiorrú a bheag nó a mhór, ach ní athraíonn a 
gcáilíocht mórán .i. deirtear na foghair [e], [u], [i] in ionad [e], [o], [r] de ghnáth. 
Ní áirím ciorrú gan athrú cáilíochta mar athrú fóinéimeach agus dá bhrí sin ní 
mharcálaim é, féach 8337 (d). 

Is féidir foirmeacha áirithe a chur idir an briathar agus an forainm spleách, m.sh. 
intriacht in 'ho:g am 'bajd Tí je: 'tamal 'fada “hóg, amóaisíe, sé tamall fada (29), 
agus forainm taispeántach (1 bhfeidhm iarthagrach) in 'nTLl 'son je: 'roi'oig ní/, 
san, sé ró-óg (1). 


336 Uaireanta cuirtear béim, ar aon neart le béim an bhriathair, ar an ainmní 
forainmneach sa tríú pearsa, chun breis fórsa a thabhairt don ráiteas, m.sh. gla'so: 
fe: | nar a 'raig It'y ríion 'fe: | gla'so: 'fe: g/asóidh sé, nuair a raghaidh an 
ghrian fé, glasóidh sé (2), 'du:irt' 'fe: | 'du:rt' 'fe: dúirt sé, duirt sé (mar fhreagra) 
(2), nu v éxasa gut k oka b' iarla nu: geilim” aha: Kk i | mar ní 'louron 'Ji: ní 
bheadh a fhios agat cé acu Béarla nó Gaelainn atá aici, mar ní labhrann sí (1), 
ax nu:or” a hos'niin 'Íi:od atisson | ní; f eid ár lo: sda do ach nwair a thosnaíonn 
siad ansan, ní féidir leo stad do (2), 'mlaxd bain “tr t | rd'er 'fi:od | fe: 'n ar e: 
mallacht baintrí, a deir siad, fé ndeara é (5). 


Gaeilge Chorca Dhuibhne —157 


Na foirmeacha neamhspleácha: rmií etc. 


337 Tá éagsúlacht foirme ag baint le cuid de na forainmneacha neamhspleácha: 

(a) An guta i a bhíonn san 1 ua. i gcónaí, geall leis, ach uaireanta m é ag cainteoirí 
áirithe, m.sh. s 'gan m/ée dolta 'suías 'fois is gan me dwlta suas fós (18). 

(b) Is féidir guta na foirme mí a lárnú go maith nuair a bhíonn sé gan bhéim, m sh. 
9 gu:olliif m'[ 1] an gcualaís mi? (3), agus is féidir é a chiorrú go mór roimh féin, 
m.sh. [m'] 'he:n” mí féin (1). 

(c) Is féidir guta an fhorainm /w a lárnú go maith nuair a bhíonn sé gan bhéim, sa 
tslí is go mbíonn sé gairid do a uaireanta, m.sh. ma'ro: je: t[a] maróidh sé rw (4). 
Uaireanta is rogha an-chaolchúiseach é cé acu tu nó ta ba cheart a scríobh. 

(d) Is féidir guta an fhorainm é a chiorrú a bheag nó a mhór nuair a bhíonn sé gan 
bhéim. Ní chuireann an ciorrú sin isteach ró-mhór ar cháilíocht an ghuta de 
ghnáth, m.sh. Léf 'he:n (| 'a [e] /eis féin 3is ea é (2), as 'mu:or a 'truí: [e] is mór an 
trua é (3), agus ní bhíonn athrú fóinéimeach (go e) i gceist sa chás sin, féach 8335. 
Ach uaireanta íslítear cáilíocht an ghuta chiorraithe sin i dtreo [e], rud a fhágann 
gurb í an fhóinéim e atá le haithint, m.sh. 'b'ríiJfd” 'ahm t e 5 /nuirisí a aifhiní é 
(4), 'b'a:r na; 'sun e 5 fhearr ná san é (6). IS féidir cáilíocht an-iseal agus an- 
lárnaithe a bheith ag cainteoirí áirithe, i dtreo [e]. 

(e) Is foirm roghnach í fPw sa 2 ua. Baintear úsáid aisti mar chuspóir ag briathar 
nó mar ainmní ag an gcopail, go háirithe i ndeireadh clásail agus i ndiaidh guta, 
m.sh. I ánhid if avalí hu /Jean/aáidís abhaile thu (4), 'kad e: n sais 'din 1 hu cad 
é an saghas duine thu? (2), sgoun'ro:dfu]| hu scanróidís thu (1). Is féidir na 
foirmeacha /w agus f,w a úsáid sa chomhthéacs céanna, féach isa Jji: tu íosyaidh sí 
fu (12), sgoun'ro:x Jí; hu scanródh sí thu (12). 


338 Léirítear na forainmneacha neamhspleácha thíos sna comhthéacsanna is 
tábhachtaí ina dtagann siad i gceist. Bíonn béim orthu i gcónaí in (a) agus bíonn 
siad gan bhéim de ghnáth (nó uaireanta faoi bhéim lag) in (b) go (f). Tugtar 
samplaí díobh faoi bhéim sna comhthéacsanna sin i 8339. 

(a) I ndiaidh na copaile; seo paraidim is “ forainm pearsanta: 


Uatha Iolra 

1.  asmíiismí |. 1| fin” — as fin” is sinn 

2... as 'tu ;s fWw 2H i fiv — as 'fiv is sibh 

3.f. (J('e:isé 3. iÍ 'iiod is iad 
b.iJisí 


Samplaí den I, 2 ua. i ndiaidh na copaile is ea: an 'tu 'va:hir ” | as 'm i 'du:rtsa an 
fu a mháthair? - is mi, a dúrtsa (12), s 'tu n 'ro:gur 1 is tú an rógaire (1), duirt” 
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fe: ga mi n” x ia din T xnik” je: díianav koka féir Júirí sé gur mi an chéad 
duine a chonaic sé ag déanamh coca féir (15), om'bajÍd t | ga 'tu n ff ar as 'fía:r 
a ha:n ig” trasna 'riiov airum amóaisíe...gur tú an fear is fearr a tháinig trasna 
riamh orm (5). 


(b) Mar chuspóir ag an mbriathar, m.sh. 'yan hu fit m1 4h airhnigh sí mí (12), as 
'fada ga v a'bki;J mi is fada go bhfeacaís mi (19), va'roid i; 'fin” ta mharóidis sin 
fu (22), 'xail hax 'sun ta chaillfeadh san tu (36), 'k'uht me: tu cífidh mé tu (7), 
ni; 'hik ax Ji: hu ní fhuigfeadh sí thu (1), nu win as 'fois e: ní bhaineas fós é 
(16), 'xruig” fe: ii: chrúigh sé í (3), na: 'muix fin” ná múch sinn (1), 'kxnuk on'sun 
fiv” chonac ansan sibh (san áit sin”) (G), xur otx je: iiod chomhaireodh sé iad 


(4). 


(c) Mar ainmní in abairt chopaile, m.sh. 'du:rt” Je: | 'k'ounfort sa ga:r'dí: i á mí 
dúirt sé 'ceannfort sa Gardaí is ea mi ' (2), 'mah t 'sg áal tu maith an scéal tu! 
(3), naix 'at” a 'madara hu nach aií an madra thu (1), ni kaáin e: 'níi[ ní 
coileán é anois (3), 'ma:s muin't'o:r” i: más múinteoir í (1), m adar on 'fu: i; é: 
ní fheadar an fiú í é (S), as 'mu:or no 'd'iol” madoari: Jiv” is mór na diabhail 
madraí sibh (1), f 'd'as r'tír u:r f ar 'oiga Jfiv” is deas an triúr fear óga sibh (3), 
n i; 'hein dro'yroum iiod ní haon drochdhream iad (1). 


(d) Mar ainmní ag an mbriathar, é tugtha go tús na habairte leis an gcopail, m.sh. 
'x apos n4-:x 'tu v i: 'an rn eé:xar cheapas nach tú a bhí ann in aon chor (2), f 
':od a 'ho:g Jfin” is jad a thóg sinn (S). 


(e) Mar fhorainm iarthagartha, m.sh. kan aimid ig é | s e: l.a:n canna adhmaid 
aige, is é lán (1), jrk um i: s kK'arka | ;iod p r úkihr sicíní is cearca, iad prioctha 


(13). 


(f) Mar ainmní ag an ainm briathartha, m.sh. ax 'm1 ya; 'ra; lat ach mí dhá rá 
leat (5), mara m'ex tu haxd xuim an u:or Íin” mara mbeadh tu a theacht 
chugam an uair sin (2), agas tu v é takthr valít agus fw a bheith tagtha abhaile 
(2), agas tod tv é f eina mla: agus iad a bheith féna mbláth (4). 


339 Bíonn béim i gcónaí ar an bhforainm neamhspleách i gcainteanna socra áirithc, 
m.sh. as 'anav 'e: vi[í is annamh é, mhuise (7), ni: 'do: Lam 'e: ní dóigh liom é 
(1), ni; 'hein vah 'e: ní haon mhaith é (12), ni; 'he:n 'vahas 'e: ní haon mhaitheas 
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é (12), 'nais in  'e: gut 'e: nach in é agat é (2), 'p é: rod 'e: pé rud é (3), ni: v'iin 
| na: 'e: ní bhíonn, ná é (22). IS féidir béim a chur ar fhorainm neamhspleách i 
ngnáthabairtí chomh maith, agus dearbhú nó séanadh láidir nó amhras i gceist, 
m.sh. níi: 'xlofon fi: 'mi ní ch/oiseann sí mi (2), ma: 'sg'ríiban 'tusa 
sdru:n “fe:r” | nu: ma: 'sg rí i:ban sdruin “Íeir” 'tu má scríobann tusa síróinséir, 
nó má scríobann stróinséir tu (ag tiomáint gluaisteáin) (31), n'i; 'hig án 'di:n' 'e: 
ní thuigeann daoine é (2), ni: 'he:n rain 'e: ní haon arán é (1), as 'do:xa ga 'e:h 
'e: is dócha gur léithi é (2), f 'an t'b'ríifox 'e: is ea(n) a briseadh é (22), nu 
'd'in tar 'e: ní deintear é (2), ni 'hein u:dor 'Jjin” ní haon údair sinn (1), o: 'x'ain 
a 'fu:ar ás 'i:od ó Sheán a fuaireas-sa iad (2). 


Na foirmeacha déshiollacha: mise etc. 


340 Ní bhaineann sé le hábhar anseo plé a dhéanamh ar na cúinsí dioscúrsa po léir 
(contrárthacht etc.) a éilíonn foirmeacha déshiollacha na bhforainmneacha 
pearsanta. Ach ní mór a thabhairt faoi deara go bhfuil réimse suíomh níos leithne 
acu ná mar atá ag na foirmeacha simplí. Sa chéad áit, is féidir leo seasamh ina n- 
aonar mar fhreagra ar cheist den chineál Cé (á ansan?7- Mise. Ina theannta sin is 
foirm dhéshiollach a bhíonn chun tosaigh in abairt scoilte gan an chopail, m.sh. 
'm'i[í 'Ífd u:rig er” vaik e: míse a stiúraigh ar Mhaidhc é (1), 'tusa ta: 'an fusa 
atá ann (1); ní féidir foirm shimplí a chur sa suíomh sin gan an chopail, m.sh. o: | s 
'u hug 'Tat i; ó, 5 /w a fhug leat í (S). Samplaí de na foirmeacha déshiollacha mar 
ainmní nó mar chuspóir ag briathar is ea: n'i: 'x'r ed án 'tusa 'n é:xar 'm/i[r ní 
chreideann tusa in aon chor mise (4), 'k'iiba fé: 'tusa kur da 'v iar a'na:rd T 
cifidh sé tusa ag cur do mhéar in airde (2). 


341 Is iad na foirmeacha dara pearsa fwsa agus sibhse amháin a úsáidtear i ndiaidh 
briathair mar ainmní, m.sh. tain 'tusa 'reig lo: (onn (wsa réidh /éo (2), 'ffe: mari 
'd'er án 'tusa fé mar a deireann tusa (15), 1 a'numn 'tusa 'l éin t ax 'ana'ye:r an 
gceannaíonn tusa léinteacha an-dhaor? (3), mar a 'xir hu 'tusa n” l a'su: l éisna 
pra-ti; nuair a chuirfidh tusa an leasú lésna prátaí (4), b'e 'fww jih 'd'ianax beidh 
sibhse déanach (3). 


342 Tá úsáid husa (hwsa faoi réir ag na coinníollacha céanna is atá hu (hw den 
chuid is mó, féach 8337 (e), m.sh. ru'noix je: 'husa (oi)riúnódh sé fhusa (1), 
sdruin “je:r” 1(Í a 'husa s/róinséir is ea thusa (2), s 'k'r um 1 'husa naí 'm ir ;s 
crínne thusa ná mise (2). Ina theannta sin dealraíonn sé gur fhwsa seachas fwsa a 
bhíonn i ndiaidh cé, m.sh. 'n ador je: k é: 'husa n fheadáir sé cé thusa (2). 
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343 Tá foirmeacha déshiollacha an triú pearsa annamh go maith. Samplaí atá ag 
feidhmiú mar ainmní briathair, agus an briathar uireasach ar(sa) san áireamh 
(féach 8551), is ea: téin  fijií fd ax xig T1 reg TI ailha réann sise isfeach chuige 
reigleáltha (1), ax vi u fift kKail tí rim” xruidsor ach bhí sise caillte roimh 
Kruger (1), ersa 'amfd' at 'm' | er 'fifon arsa Áraisteaitil, ar sisean (8). Níl aon 
fhianaise agam ar an 3 iolra; le “(fJ)iodsan (S)iadsan a bheifí ag súil. Is é an 
gnáthnós ná forainm simplí -F foirm thaispeántach a úsáid sa tríú pearsa (féach 
8731): 
3.f. (J)e; fin” (S)é sin 3. (f)uad 'son ($)iad san 
b. (fi fin” (5)í sin 


An fhoirm araon le forainmneacha pearsanta 


344 Is féidir an fhoirm araon a're:in a chur le forainmneacha pearsanta iolra chun a 
mbrí a leasú mar seo a leanas: fin” a're:n sinn araon (an cainteoir agus an duine a 
bhfuiltear ag caint leis), fiv” a'rein sib, araon (nuair a bhítear ag caint le beirt, nó 
le duine amháin agus duine eile le tuiscint), (f)uad a're:n (s)iad araon (beirt faoi 
leith taobh amuigh den chomhrá). Gabhann araon le foirmeacha eile a bhfuil brí 
fhorainmneach acu chomh maith, m.sh. le foirceann pearsanta in mar hm i:id” 
are:in b Tí:on” el í nairyijmíd araon bliain eile (3). 


Na forainmneacha athfhillteacha 


34S Cuirtear ceann de na foirmeacha hein” — féin” jóin, heiníg” — féiníg” 
féinig le forainmneacha pearsanta chun forainmneacha athfhillteacha a dhéanamh 
díobh. Is minic a bhíonn siad seo ag tagairt do réamhtheachtaí san abairt chéanna, 
m.sh. ya:r'do:x je: e: 'heiní 4? ardódh sé é féin (11), m'íúum/ fe: e: 'f ein 4g” níonn 
sé é féinig (S), 'kalíáx 'mak Léf 'hana | nu: 'mar Tv” je: 'he:n” e: 'hein” cai//eadh 
mac leis cheana, nó an mairbh sé féin é féin? (3), om 'din 1 ga 'do;: Vef ga 'd'iol 
I ni; as 'f u: e; 'hein”, an duine gur dóigh leis gur diail an ní is fiú é féin (2), mu 
'ga: Yin ” fin” 'he:n a va'ru; | é 'b art a'va:n” ní gá dhuinn sinn féin a mharú lé 
beart amháin (1). Ach is féidir iad a úsáid gan réamhtheachtaí a bheith san abairt, 
m.sh. e: 'hein” a 'durrt e: é féin a dúirt é (7), “in” 'heiníg itw i: n'uior Jin” an 
sinn féinig a bhí an uair sin ann (1), na:x iiod hein i “ oha; a: y ianov nach iad 
féinig atá á dhéanamh (1). Sa dara cás sin d'fhéadfadh réamhtheachtaí a bheith 
luaite cheana, nó a bheith le tuiscint ag an gcainteoir agus ag an éisteoir. Is 
dealrach go bhfuil rogha idir h agus f” i ngach suíomh, féach riin “failha me: 
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'hein” e: rínseálfaidh mé féin é (GG), 'a3anha me: 'f ein” e: déanfaidh mé féin é 
(36), ach gur minice go mór h (ag formhór na gcainteoirí pé scéal é). Bíonn an 
fhoirm dhéshiollach féinig ag gach cainteoir a bheag nó a mhór, de réir dealraimh. 
Is féidir féinúig) a chur le foirm threise an fhorainm, m.sh. NMir áx ya: v Tin” 
m'i[í hein gon ein” d'oil cuireadh dhá bhliain mise féin gan aon dole (6). 


346 Cuirtear féin(ig) le foirmeacha eile a bhfuil brí fhorainmneach acu chomh 
maith: 

(a) forainm sealbhach, m.sh. jf in” 'e: do x oóun 'f éin” sin é do cheann féin (1), 
tirdí 'fém á  /; airde féinig (4), 'ta: gid” 'ffíarj 'hein” aoku 'sun ;á a gcuid 
fearais féin acu san (16); agus i bhfoirm chumaisc mar chuspóir ag ainm 
briathartha, m.sh. ta: n kat a: ir ák hein” an caí á Jíreac féin (3), ei 'hein” 
ata; a: hre'n ail 'hein é géin atá á thraeineáil féin G1). 

(b) réamhfhocail infhillte, m.sh. 'v “is ig é 'hein 3ág ” iod ní a fhios aige féinig iad 
(7), téir” agas b'arig” tu hein” agas tuir” kuma n din” ort hein” éir agus 
bearraigh tu féin agus tabhair cuma an duine ort féin (GG), Kir” 'heim” ort 'hein” e: 
cuir féin ort féin é (GG), a kir” k&u'mi: er” hein” ag cur cumaí air féin (6), fa:ka 
m'e: fé: hein” e: /ág/aidh mé fé féin é (2), Lo: 'hem 3 ” ib” 'a iod /eo féinig ab 
ea iad (7). 

(c) foircinn bhriathartha, m.sh. har Tg ús féin” Lé: tíiad e: “harraigíos féin lé 
féad é (7), wviidor heim” d'ur Th er tr x eilí bhíodar féin dírithe ar a chéile (1), 
ni; x a'noifa: hein” e: ní cheannófdá féin é? (15), v efa: he:n 34gí fasmh an bheiféa 
féinig seasaithe ann (7). Tá an 2 ua. ordaitheach -F féin(ig) le tuiscint sa tslí 
chéanna, cé nach mbíonn foirceann i gceist, m.sh. d'in” 'hein” 'bre:in dit” 'hein” 
dein féin braon duit féin (1). Dála mise féin thuas, is féidir féin a chur i ndiaidh 
foirceann -- iarmhír threise, m.sh. naí 'x apasa 'hein  e: ná cheapas-sa féin é (2). 


347 Is féidir féin(ig) a chur díreach i ndiaidh ainm, agus an fheidhm chéanna aige 
agus a bheadh ag forainm -t féin, m.sh. 'mak lé; far rt; | nu; 'b'éid rr 'fíarr 
ti fein” mac lé fear an tí, nó b'fhéidir fear an tí féin (4), ma'rix 'f“ar oi: yuin 
'xiin 'f fein” an maraíodh fear ó Dhún Chaoin féin ann (1). 


An forainm anafarach 
348 Feidhm anafarach a bhíonn ag an bhforainm a ea i gcónaí. [ ndiaidh na copaile 


amháin a bhíonn sé. Béimnítear ea ar shlite éagsúla, féach f ar 'foulomanta Í aa e: 
fear foghlamanta is ea é (1), 'm ax tj 'a u meach is ea í (1), sul! Le 'b'r'e[ f a 
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'xal án sa karrhurx 5(i/ lé breis is ea a chailleann an cearrbhach (1). IS féidir na 
forainmneacha pearsanta 3 ua. a úsáid mar anafair chomh maith, m.sh. t'ríou 
trasna | ni; mah e: /reabhadh trasna, ní maith é (2). Féach 8335 d'úsáid 
anafarach ag san uaireanta. 


An forainm éiginnte 


349 Don duine a thapraíonn an forainm éiginnte pe: pé leis féin, m.sh. v i; 'solas 
an | 'ple: v á: 'an bhí solas ann, pé a bhí ann (1), 1f 'd'ual a 'kin áv e: | 'pe: 
Xiin 1g er” is diail an cuimhneamh é, pé a chuimhnigh air (1), ha: Je: 'na:rd' 1 | 
'|p é: xX 4'n0ig  e: (á sé in airde, pé a cheannóidh é (teach) (2). 'pe: duirt e: 'fin” 
| v i: d'a'ruid er” pé a dúirt é sin, bhí dearúd air (4). Ina theannta sin, is féidir pé 
a chur roimh fhorainm pearsanta, nó roimh fhoirm fhorainmneach eile, m.sh. 'p'e: 
he: 'féin” | v 1: 'an im as 'geilm “pé hé féin, bhí a ainm as Gaelainn (1), 'p e: 'do 
e pé do é (11). 


350 Is féidir pé a chur roimh ainm chun tagairt do shampla anaithnid de rud éiein, 
m.sh. p é: maraga v i: d'ianta g é pé margadh a bhí déanta aige (2), p é: u:ntas 
Ix in” jiiod an pé iontas a chíonn siad ann (21). Uaireanta cuireann sé h roimh 
ghuta, m.sh. p é: hu:sr” e pé hwair é (8). Frásaí socra is ea pé dwine agus pé rud, 
a bhfuil feidhm an fhorainm éiginnte acu, m.sh. 'p é: din 1 ga va | éÍ dol pé duine 
gur mhaith leis dul (2), ta: n” trrux er | ple: rod a &ir 'er i; (á an triuch air, 
pé rud a chuir air í (3). Ní hannamh a chuirtear an t-alt idir pé agus an t-ainm, 
m.sh. 'p éin din 1 'x anig “—e: pén duine a cheannaigh é (1), 'píeim din T 'y in” e: 
pén duine a dhein é (12), agas 'píeim a:t” a 'sdatid i; 'fin” | ga n ianhid if 
tíoumpal agvs pén áit a stadfaidís sin, go ndéanfaidís teampall (1). Tá an gaol 
idir an forainm éiginnte pé agus pé” an-chosúil leis an ngaol idir an forainm 
ceisteach cé agus cén, féach 8699, 8700. 


351 Déanann pé cumasc le acw i bhfoirm p úuka pé acv, m.sh. p é: do e | p úka 
din 14 dog gloun :t Yy o:x e: nu: naix a pé dó é | pé acu duine den gclann a 
gheobhadh é nó nach ea (11). Sampla de pé acu roimh pé -- ainm is ea: p uka 
'P é: rud t'y ianha tu: 'léÍ pé acw pé rud a dhéanfaidh tú leis (4). Féach cé acu i 
8715. 
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352 Baintear úsáid as na frásaí calcaithe seo a leanas mar fhorainmneacha éiginnte: 
ein T1 4oinne 
ein i aon ní 
'ei(n) rod aon rud 
Samplaí is ea: Keé:; na; Kkir ax ein Tí riiov IÍd ig” cé ná cuireadh aoinne riamh 
istigh (sa Bhlascaed) (6), níÍiv” en á; yit” iad a yol amu: ort níorbh aon ní 
dhuit iad a dhul amú ort (4), ga n ianhax fe: m'i'ruil tí: na; 'ein i: 'mar Jjin” go 
ndéanfadh sé míorúiltí ná aon ní mar sin (1), 'eim rod aha: fe: x Tfahaxa n' tí: 
aon rud atá fé chleathacha an tí (7), nu y ai'r o:x je: om dalov naí 'ein rod ní 
dh éireodh sé ón dtalamh ná aon rud (1), v idor tÉiaxm t” ax a vaid i 'e: rod 
bhíodar ag féachaint ach an bhfaighidís aon rud (3). IS mnac a deirtear fak” fáic 
In ionad aon ní, m.sh. ni: rev” fak” anair maidna ní raibh faic inár mbádna 
(23). 
Frásaí níos scaoilte a dhéanann gnó an fhorainm éiginnte is ea: 
din ” 'eig Tn” ine éigin 
r0d 'eig Tn rud éigin 
Is dócha gur féidir gach foirm de éigin a úsáid. Samplaí le éigin féin is ea: as mah 
3 rod din eg Tn 3 Yyle: is maith an rud duine éigin a ghlaoch (2), fan solar” 
ga du:rha m/e: rod e:g Tn amax /fán socair go dtabharfaidh mé rud éigin amach 


(1). 


353 Baintear úsáid as k'axdor ceachíar chun tagairt do dhuine de bheirt, nó 
ceann amháin de phéire, m.sh. nil” k'axdar aku an ní/ ceachíar acu ann (1). 


An forainm cómhalartach a chéile 


354 Baintear úsáid as an bhfrása t x éil á 4 chéile mar fhorainm cómalartach, m.sh. 
k'ihm id” sxéil er, mad 'm  cífimíd a chéile ar maidin (1), 1 d'rora xieilí 
laga d4'?arraidh a chéile a leagadh (9), v údar t b'i'pain” 1 xéilí bhíodar i 
bpíobáin a chéile (3), k'an'gliti: na kosa Leina x éilí í ceanglaítí na cosa lena 
chéile (10), 1.y ail táx an x 3[d ím ” agas an fÍo:mar o; x éilí ...a dheighilteadh 
an chistin agus an seomra ó chéile (S), v iidor le koj 3 x éilí bhíodar lé cois a 
chéile (5). Féach mar a chéile i 87718. 
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9. AN T-ALT 
Ginearálta 


355 Is é an t-alt an príomhchineál cinntitheora a ghabhann leis an ainm. Déantar 
idirdhealuithe “tuisil” ar shlí níos buaine leis an alt ná mar a dhéantar leis an ainm. 
Mar shampla, ní infhilltear an t-ainm píce i suímh spleácha (féach cos píce, /e píce) 
ach nuair a bhíonn an t-alt roimhe déantar athruithe tosaigh air de réir suimh 
(féach cos an phíce, leis an bpíce). Léiritear thíos foirmeacha an ailt, agus na 
hathruithe tosaigh a ghabhann leis, roimh ainmneacha dar tús consain seachas si 


gcaint thomhaiste: 
Fir. Bain. 
an knutk an cnoc an xos/Í an cho(i)s 
ba:r an xnik” barr an chnoic ba:r na ko|i 5ar? na coise 
er” an gnuk (4”) an gcnoc er” an 00Í (ar) an gcois 
na knik” na cnoic na kosa na cosa 


kTi hain” na gnuk cjiarháin na gcnoc lu: na g0s Jiú/h na gcos 


Is féidir foirmeacha an ailt ansin a thabhairt i bhfoirm paraidíme mar seo a leanas: 


Fir. Bain. 
bunfhoirm an an” 
ag brath ar ainm an” na 
ag brath ar réamhfhocal an” on” 
iolra na 
iolra, ag brath ar ainm na” 


Téann athruithe sandhi 1 bhfeidhm coitianta ar na foirmeacha dar críoch n, féach 
thíos. 


356 Is iad seo a leanas na foirmeacha a bhíonn ag an alt roimh ainmneacha dar tús 
s, á gcur i láthair de réir na bprionsabal céanna ach ar shlí níos achoimre: 


Fir. Bain. Fir. Bain. 
an sagart an sagarí an tuil” an (Súil an ant” 
an tagart” an (sagairt na suil na sú/ ant" na 
an sagart (ár) an sagarí —am suil (ar) an súil an an 
na sagart” na sagairí na suil T- na súile no 


na sagart na sagarí na suil na s(ú/ na 
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Is féidir an a laghdú go a in sandhi, agus an /“- go a t. 


357 Is iad seo a leanas na foirmeacha a bhíonn ag an alt roimh fhocail dar tús guta, 
á gcur i láthair sa tslí chéanna: 


Fir. Bain. Fir. Bain. 
an tu:on an f-uan an oun ” an abhainn ant an 
an u:on” an vain na houn na habhann an na 
an u:an (a”) an uan an oun (ár) an abhainn an an 
na hu:on” na huain na hain tí na haibhnte na” 

na nu:on m4 n-wan na nain tí na n-aibhnte na" 


Is í an fhoirm an £- a bhíonn roimh na focail rain arán, roxar vrchar, Láin oileán 
cé nach dtosaíonn siad ar ghuta de ghnáth, m.sh. an train an “-arán, an troxar an 
t-urchar (11), m” t' Uain an f“-oileán. Maidir leis an gcaolú sa dara sampla, féach 
8359. Is féidir an f- a laghdú go a t in sandhi. 


358 Nuair a bhaintear úsáid as bunfhoirm an ainm fhirinscnigh thar ceann an 
ghinidigh (féach 8288) is féidir foirm an ailt is dual roimh an nginideach a chur 
roimpi, m.sh. tu:irha me: iv 3r” mm “ar san dit” íabhar/áidh mé uimhir an fhear 
san duit (3), tír eJ m” im” t y ianav dan u:asdaor ;ar éis an im a dhéanamh den 
uachtar (2) (in ionad ...an t-im...). Dealraíonn sé gurb í an fhoirm an a bhíonn i 
gcónaí roimh ainm baininscneach ina leithéid de chás, m.sh. Jd ax t' rí: xri: n“ 
v an uid a xu:o9g ma tarin T1 is/each frí chroí an bhean úd a chuaigh an tairne (3); 
níl aon fhianaise agam ar leithéid “na bean san, “na bean úd. 


Cáilíocht consan san alt 


359 Leathan a bhíonn na consain sna foirmeacha an, an £- 

(a) roimh fhocail dar tús guta cúil nó a, a, ai, nó / leathan séimhithe -F guta, nó s 
leathan séimhithe, m.sh. an usaid” an úsáid, an tuisg an f-úsc, an tuimpaor 
Kk'iana an t-iompar céanna (2), an tan tv i: an t-ainmhí, fan Lej an aim fir” 
v ría: fan leis an aimsir bhreá (12), an 1 an fhuil, an tuil an tsúil. 

(b) roimh fhoirmeacha áirithe dar tús guta tosaigh, mar shampla na focail aonach, 
aos, airde, inse, oíche, oinniún, uisce (féach 8158) agus an gin. ua. wibh (wbh), 
m.sh. an te:inax an /-aonach, am teis an t-aos, an ird 1 an airde, er” an un fi ar 
an inse, an iiht an oíche, beg” an tifg 4 n usa hrim 1 beidh an t-uisce níosa 
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throime (1), Krik án an rn uin” craiceann an oinniúin (4), fla'gam an iv” 
sliogán an uibh (2). 


360 Caol a bhíonn na consain sna foirmeacha an, an £- 

(a) roimh fhocail dar tús guta tosaigh, nó / caol séimhithe -- guta, nó s caoi, m.sh. 
er hraig” m” iina ar Thráigh an Fhíona (3), m” el oig a harak an fhéithleog a 
tharrac (3), tuir” m'ior 1 t im” abhair aniar an t-im (3), ga m'iarfa: n” trúám” 
lát go mbéarfá an t-im leat (S), fed” m” e:r” seid an fhéir (2), vi m” og” 
sg úprh: n“uv ig é bhí an fheoil sciobtha inniu aige (1), f far o mun rt oil fear i 
mbun an tseoil (6), bosga n” Cm arigg” bosca an tsmearaigh (1), n'íiw i 
t7n axdig ” nimh an tsneachtaigh (3); 

(b) roimh fhocail áirithe dar tús guta cúil nó a (féach 8158), leithéidí easpag, 
eochair, iomarca, iontas, ionga(in), m.sh. m” t'asbag an tEaspag (6), tuir” m” 
oxIr” | at /abhair an eochair leat (1), m” umork ar 31 íd” an iomarca airgid (1), 
m  t'úuintos as mu: xnuk riíov an (-ÍOnías is mó a chonac riamh (4), tig” m” 
uga Y 1 /i/fidh an ionga dhi (4), m” umm an iongain (2). 


Bá an ghuta sna foirmeacha an, an f- 


361 Báitear guta na bhfoirmeacha an, an /- 1 ndiaidh focail nó míre dar críoch 
guta, m.sh. yosgil” fe: n doras 45 oscail sé an doras (1), as Úir e: n raí is fíor é 
an rá (S), as bí ría: n la: e: is breá an lá é (7), ta: n taimad te sá an t-adhmad te 
(7), a mara n xnik” í móarra an chnoic (4), din” o:n ait duine ón áit (7), d'er:í 
n tourlg  déireadh an tsamhraidh (3), klo:ka n tagart” clóca an tsagairt (6), da: 
do:kax jfi: n” t'ér ábal aá díógfadh sí an t-eireaball (6), fra'mi: n” t“u'n é:ra 
frámaí an tsiúinéara (3). 


Bá n sna foirmeacha an. an t- 


362. Is gnáthach an consan san fhoirm an a bhá idir focal dar críoch consan agus 
focal dar tús consan; deirtear a (roimh chonsan leathan) nó :1 (roimh chonsan caoi), 
m.sh. ha-lid i: a ban Tí nsun “há/aidís an bainne ansan (71), faig a doras osgu tí 
fág an doras oscailte (1), ni: ma Lum mí/e:ixar a xad” ní maith liom in aon chor 
an chaid (13), bas a vad't bas an mhaide (9), 1 oun a din! 1 ; gceann an duine 
(6), dTuar tv an fuil d'ox 47arr an bhean siúil deoch (S), b'an t ti bean an tí 
(1), Korpla:r r y irí g” corp/ár an gheimhridh (1). Is féidir an n a choimeád i 
gcaint thomhaiste, m.sh. b u-faisax an 'rais e: 'fin” 5) vayásach an rás é sin (6), 
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nu:or” a hri mahir” eis | on fíin fin” nuair a shroich m athair aos, an phinsin 
(5), er Lik”: m” tin táin” ar /ic an finteáin (S), v ix an tu:oxdar xo: ta'ni: 
bhíodh an t-uachtar chomh tanaí (5). Eisceachtaí is ea arán, oileán agus focail 
dar tús /”- sa mhéid is gur an nó m' a bhíonn rompu, m.sh. a ba'ka:l an rain” ag 
bácáil an aráin (3), mun tar” m'” Vain” muintir an Oileáin (1), trus er” m” Uain 
furas ar an Oileán (6), bun an ra:ma bun an fhráma (2). 


363 Maidir le an £“-, is é an t-- m t a deirtear de ghnáth i dtús cainte, m.sh. an 
tar 34g ód tv éh IK an “airgead a bheith aici (1), m” tiim” t-y 3áanov an t-im a 
dhéanamh (5). Ach deirtear a t —a t” de ghnáth i ndiaidh focail dar críoch consan, 
m.sh. ga rev a tar 4 ád an go raibh an t-airgead ann (1), ga sdopdars a tifjg í 
go stoptars an t-uisce (3), ga rev 1 t eihax agut go raibh an t-éitheach agat (2), 
fin” anoul sr tíiadax san xuim sín anal! an f-éadach san chugam (3), ao Mr ao 
tourig ” í Jár an tsamhraidh (11), a mun a tra'hain” i; mbun an tsrutháin (2), 9 
Kir” :r tóil anaird 1 ag cwr an tseoil in airde (6), hugadar st tíaxgxdm” hiior 
thugadar an tseachtain thiar (9). 


Comhshamhlú n 


364 Mar seo a leanas a deirtear an n san fhoirm an, nuair nach mbáitear é; ó 
chainteoir 1 na samplaí, muna ndeirtear a mhalairt: 

(a) n roimh t, ds, | r, m sh. an tobar an /obar, an doras an dóras, an sagart an 
sagart, an la: an lá, an re: an ré; roimh ghuta cúil nó a, ai, m.sh. an arig 1 4” 
fharraige, a boul an at'imí i bpoll an aitinn (4), on aim fir” an aimsir, an oun” 
an abhainn; agus roimh ghuta tosaigh i mórán focal de réir na rialach i 8158, 
m.sh. an ibh an oíche, a mu:alí n il ig” ; móuaile an aoiligh (4), park” an 
einig páirc an aonaigh. 

(b) n roimh t', d'”, f, V,, m.sh. : m asga ní te: ag meascadh an tae (3), m” d'ox 
an deoch, m' jail an seál, m” im t an líne; roimh ghuta tosaigh, m.sh. m” 
ir mí an fhírinne, agus roimh ghuta cúil de réir na rialach i 8158, m.sh. m” 
umarka an iomarca. 

(c) m roimh p, b, agus uaireanta roimh f, v, m, m.sh. am poul an pol/, b'in am 
bun osgu tí gu'ni: Píonn an bun oscailte i gcónaí (3), rair” fus t e:m broiÍd'i 
raghair síos fén bparóiste? (1), am falo — on fala an falla, am vo: — an vo: an 
bhó, am madara — an madara an” madra. 

(d) m” roimh p , b', agus uaireanta roimh f”, v , m”, m.sh. em “p'iisa sdain ” fo an” 
píosa stáin seo (4), da y uil fe: m' b'e'hix dó dhíol sé an beithíoch (S), mam” far 
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- on f ar an fear, im” v an — mm” v an -— an v an an bhean, im” mas — m” mas 
- an mas an meas. 

(e) n roimh KM, g, agus uaireanta roimh x, Y, g, m.sh. fá s mu: n kosdas e: is ea ;s 
mó an costas é (21), an gal an gal, ag xi:ra — an xi:ra an chaora, ag Ye: — an 
ye: an ghaoth, oi gob — oin gob ón ngob. 

(8 n roimh K', g , agus uaireanta roimh x , g , m.sh. su:n knuk v ríiianm” mm xi 
súnn Cnoc Bhréanainn an chith, 1) ” x ark — mí” x ark an chearc, m Yy ríuúon — 
I” y r iion an ghrian. 

Is gnáthach gan n a chomhshamhlú le vw, m.sh. oin malí ga nle:tar bal1 ro: er? 
ón mbaile go nglaoitear Baile Reo air (S), xatfa: airí. max o:in mo; chaithfeá éirí 
amach ón mbó (3), m” m'ionax Kkiana an mianach céanna (S), d'in ti, n” 
meid” fin” deintí an méid sin (4). IS mnic an comhshamhlú in easnamh roimh 
chonsan séimhithe liopach, m.sh. as fair t méid” [Jo yon v iar mi] is fearr an 
méid seo den bhféar anois (12). Is féidir leis bheith in easnamh roimh chonsan ar 
bith i gcaint thomhaiste, m.sh. ta: n bara Iain aku ;á an barr lán acu, féach 8355. 
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10. NA FORAINMNEACHA SEALBHACHA 
Ginearálta 


365 Cinntitheoirí a ghabhann leis an ainm is ea na forainmneacha sealbhacha. Ó 
thaobh na fóneolaíochta de is mireanna iad - réimíreanna de chuid an ainm. Ta a 
gcuid bunfhoirmeacha sa tábla thíos, á léiriú roimh an bhfocal gor. Feach 8366 do 
na foirmeacha faoi leith a bhíonn ag cuid acu roimh ainmneacha dar tús guta. 


Roimh chonsan 

Uatha 1. ma” mo ma yort mo ghort 
2. da” ao da yort dó ghort 
3f. a“ spa 3 yort a ghort 
3b.  a-ia 3 gort a gort 

Iolra 1. air ár air port 4” ngorí 
2. uir” bhur u:r gort bfwr ngorí 
3 ara 2 port 4 ngorí 


Samplaí eile is ea: d'i:a4nhad ma y i:hal 4aéan/ad mo dhícheall (1), bra:d” do xoji 
bráid do choise (1), er” a ya: vluin” ar a dhá ghlúin (S), er” 1x oun ar a cheann 
(4), a:r mo:na ár mbóna (1), b'eig án din T7 e: Ío hu:rt er” 4:r nroum ó éigean 
dúinne é seo a thabhairt ar ár ndrom (6), uir m ehuxsa bhur mbeithíochsa (3), 
nil rt án er a dol aku ní/ an (eanga ar a dtoil acu (2). 


366 Téann na gnáthrialacha sandhi i bhfeidhm ar na foirmeacha i 8365 mar seo a 
leanas nuair a bhíonn siad roimh ghuta, mar shampla san fhocal aghaidh; fairis sin 
Is t (uaireanta t” de réir na rialach i 8158) a bhíonn sa 2 uatha: 


Uatha 1 mm maig w aghaidh 
2 tóir taig  / aghaidh 
3f. 2) aig 4 aghaidh 
3b.  ah-irhan a haig 4 haghaidh 
Iolra | airnúár air naig ár n-aghaidh 
2 uir n bhur uir naig  bfwr n-aghaidh 
3. an-ian 4an- 23 naig 4 n-aghaidh 


Bíonn an fhoirm 1 ua. m roimh ghutaí cúil agus gutaí tosaigh araon, m.sh. talov 
muighil” aha; g é a/amh m wncail atá aige (1), fad” munan faid m'iongan (S), 
mahir” athair (1), J iad 'so kloun mrn iin 1 is iad so clann m iníne (12), na:x 
mah a yan?hin” [e: mad nach, maith a dh aithníonn sé m fhead (6). Tá 
claonadh láidir sa 2 ua. t a úsáid roimh gach guta, m.sh. lé: bara ta:r'do:g 1 fé 
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barra t'ardóige (3), kahar to:d t x ap er dul caithfir t'fhód a cheapadh ar dtúis 
(4), Críeif thí xa luain t” Lé:br ar éis (oíche a chailliúint léithe (4), tird'í 
fen ig /; airde féinig (4), louhax je: tiokala fobhfadh sé t fhiacla (13); ach is t 
a bhíonn ann uaireanta, m.sh. d'aragig” tág ” déargaigh 7 //heaig (16), túmm” 
f'iongain (4). 

Séimhítear rm, f” in intriachtaí áirithe, m.sh. er” vanam ga na'n horr” fois mi ar 
mh 'anam go n-aithneoir fós mi! (12), hanom on” d'iol sh “anam 'on diabhal (1). 
Báitear an 3 ua. fir. roimh ghuta, m.sh. mar án ahir” fois maireann a afhair fós 
(1). Samplaí de na foirmeacha eile roimh fhocail dar tús guta is ea: yan hr Jji: r 
hrn ín hein” 4h airhnigh sí a hiníon féin (1), dair nu hein” d'ár n-aois féin (1), 
a 'nahar 'fin” a n-arhair sin (4), x'i'fa: er” a nu: e: chífeá ar a n-úth é (7). 


367 Baintear úsáid as na forainmneacha sealbhacha chun cuspóir forainmneach an 
ainm bhriathartha agus an réamhfhocail chomhshuite a chur in úil, m.sh. v i; fi; d 
sgrou bhí sí 'od scrabhadh (2), ad ximn T id choinne (1), ma: ha:n tu: as tx uin 
má thánn tú as a chionn (23). 


368 Tá na timchainteanna sealbhacha seo a leanas ann: 

(a) forainm sealbhach -F cwid a bhíonn roimh chnuasainm de ghnáth, agus 
uaireanta roimh ainm iolra, m.sh. sgiil” Léim asrl in” agas Léim xid” f ama'ni;: 
tr é:f ma xid” alt scaoil lém asailín agus lém chuid feamnaí tar éis mo chuid 
allais! (25), 4 da xid” rain” fein” ith do chuid aráin féin (GG), ta: koiursa Yyit | ata: 
tamal vu:at” | r br é da xid” ban 1 vu:at” agas :1 br é do xid” uioxdir” agas 
im 1 mar l anas u:at” oí comharsa dhuit, atá tamall bhuait, ag breith do chuid 
bainne bhuait agus ag breith do chuid uachtair agus ime mar leanas uait (S), 9 
xid” iadig ” 4 chuid éadaigh (1), uir gid” koiríw” bhur gcuid comhairimh (3), a 
re:ba gid” n ádana ag réabadh a gcuid neadanna (3), 

(b) s(é)o againne i ndiaidh ainm, ainm dílis de ghnáth, m.sh. v éx fiioma so gin T 
n uinhil d'i bheadh Séamus so againne ina uncail di (2), 

(c) i gcainteanna áirithe, foirm den réamhfhocal /é, m.sh. ha: muk er” gax malin” 
lat (á muc ar gach malainn leat (2), 

(c) go hannamh, foirm den réamhfhocal ag i ndiaidh an ainm, m.sh. go: tu: n 
fru:al ig é agas 0 ó: tu: kos u:aon 0:g an geobhaidh (4 an phruais aige agus 
geobhaidh tú cos uan óg ann (4). Féach leis as min Tk” a xrais agas I X iiopas 
agas I X Tip ás a xri; g é mahir” is minic a chrás agus a chiapas agus a chlipeas 
a chroí aige m athair (5). 
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Forainmneacha sealbhacha i gcumasc le réamhfhocail 


369 Cailltear an guta sna forainmneacha sealbhacha I, 2 ua. i ndiaidh réamhfhocail 
dar críoch guta, m.sh. tain tu: kain ” tír íiid xa'p áin (ann fí ag caint tríd chaipín 
(2), ga n rm óifa: fis fd'ax d'iid vaisd an go n-imeofá síos isteach dtíd vásta 
ann (4). Is dot, ót etc. a bhíonn sa 2 ua. roimh fhocal dar tús guta, m.sh. d'r'rfu:r 
dot ahir” deirfiúr dot athair (1); braitheann cáilíocht an / ar na coinníollacha a 
luadh i 8366 thuas. Ina theannta sin, déanann d an 2 ua. cumasc le h /h-, sh- i dtús 
focail; t, t” an toradh, m.sh. ga d'i: tig ft go dí ao fhighse (2), a tul id shúil (3), 
b'eid ir ga rain fior 1 t ount ibh eig Tn” 5 fhéidir go raghainn siar id theannta 
oíche éigin (7), v ús a sa'vail eirí t t“ounta bhíos ag sábháil fhéir id theannta 


(15). 


370 Uaireanta choimeádadh cainteoir 5 an guta san fhorainm sealbhach slán i 
ndiaidh réamhfhocail, m.sh. tg é ma vaihitr” aige mo mháthair, om de: mu do da 
labig” ón dtaobh amuigh de do leabaidh, beg t v an so do xin beidh an 
bhean so i do choinne. 


371 Is minic nach séimhítear consain liopacha i ndiaidh m“ (“— ma” mo), féach 
beg” p ion mm” m'n/áil Peidh pian im muineál (3), kir hig” son puint bír éJií m 
po:kasa cuirfidh san punt breise im pócasa (2); i gcomórtas le xo: rour lé: m 
v iarsao chomh ramhar lém mhéarsa (3), ku'ird'í Leim vaibir” comhairde lém 
mháthair (5), rod eig im t' a hu:rt” ga d'i:; m varhir” rud éigint a thabhairt go 
dtím mháthair (6). IS féidir m, m” Iom i dtús focail a dhíshamhlú go b, b'” i ndiaidh 
m', msh. v i: ga'xein 'fad ír” aku 'son ig ém 'barhir” | ig em vahir” bhí gach 
aon phaidir acu san aigem máthair, aigem mháthair (3), tagon m” m'eijg irí 
fin” em b'iar agann an méirscre sin im méar (3). 


372 Cuirtear n idir réamhfhocal dar críoch guta agus forainm sealbhach dar cruth 
2 — a de ghnáth, m.sh. ha; je: f eina laiv” a guni: (á sé féna /áimh i gcónaí (3 
iolra) (2), amax tr in iiokala amach “rína fhiacla (4). Ní gnáthach n a chur idir 
réamhfhocal dar críoch guta fada agus an I, 2 iolra ár, bhwr, m.sh. o: air dTig na 
ó ár dtighne (4). Is féidir an n a fhágáil ar lár roimh a chéile, m.sh. v id ij a: 
yv iaxmm t lé: x éir bhídís á dh fhéachaint lé chéile (14), t vi aifrax mí 
x iÍd m” agas m' Jo:mara o: x éilí a dheighilteadh an chistin agus an seomra ó 
chéile (S). Tá an fhoirm chumaisc roghnach 4 ag dó “a (3ú pearsa). Tugaim 
paraidímí do agus i “- forainmneacha sealbhacha thíos mar léiriú ar réamhfhocail 
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dar críoch guta gearr -F forainmneacha sealbhacha agus tugaim paraidímí J/é agus ó 
“- forainmneacha sealbhacha mar léiriú ar réamhfhocail dar críoch guta fada -r 
forainmneacha sealbhacha. 


373 IS iad seo a leanas foirmeacha dó (/ do, dé) -F forainmneacha sealbhacha: 


Uatha I. do - ma” — dom” 4om 
2; do - da” —y dod” 4od (dot — dot” 4of roimh ghuta) 
3f. do ra” — dona” 4ona, da 44 
3b.” do-ra” — dona” 4ona, dait 44 
Iolra 1; do “air” — dona:r” 4onár, dair” air 
2. do ruir” — donu:r” 4on bhur, duir” 4'phur 
3. do ra” — dona” 4ona, da 44 


Samplaí is ea: v is tit tchí dom xolao bhíos Gíjíhe dom chodladh (2), an tin” 
dom ahir” ain/íín dom athair (1), Van fí yod y Tí fém” a dair; | as 
lánhadsa dom y Ti; hein” Jeanse dhod dhlí féin, a duirt sí, agus leanfadsa dom 
dhlí féin (1), sdad dot in m1 siad do t'ingne (ná bí á n-ithe”) (3), Iafd ig” dona 
Yy ansi; Jaistigh dona gheansaí (4), fu:or je: slat da: huis fein” fuair sé slat dá 
thomhas féin (S), kiríáx Jd ax an” Uain dona hrn o:in” i: cwireadh isteach 'on 
Oileán dona hainneoin í (3), n“u heim uintas donarr gna: v é f é: maor ta: fiiod ní 
haon iontas donár gcnámha a bheith fé mar tá siad (3), hugmm £Í da:r min tir” 
e: fhugaimís dár muintir é (5). 


374 Is iad seo a leanas foirmeacha ; -F forainmneacha sealbhacha: 


Uatha 1. 3.4 ma” cab am” i” 
2. a s da” — ad” id (at — it” ií roimh ghuta) 
3f.  a-ra' — ana” jna 
3b. ara” — ana jna 
Iolra is ara w anair j/njr 
As ar uir" — anurr j/n bhwr 
a; ara” —y ana" ina 


Samplaí is ea: fd ax am hig hein” seach im thigh féin (6), ha je: m hounta ,á 
sé im theannta (22), haim” am e:nar o: vad ón /áim im aonar ó mhaidean (2), 
fanhig  k'oun ad y vóg fanfaidh ceann id dhiaidh (4), nor tv efa: teimar nuair 
a bheifeá it aonar (2), xata: v eh 1 tí ar chaithfeá a bheith it fhear (6), ta: je: na 
vrohal /á sé ina bhrothall (1), ta: aní na muin toir” mil /á Áine ina 
múinteoir anois (3), mar” on a mathir” na he:nar maireann a máthair ina haonar 
(1), ni: rev” fak” anair maidna ní raibh faic inár mbádna (23), v wwvotÍí ya: 
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u:or” a xlig” nar n áióg no bhíobhairse dhá uair an chloig inár ndiaidhne (3), 
anu:r go:irÍr in bhur gcomhairse (3), fu:aoríadar an seil ana noran vu:og” 
fuaireadar an saol ina ndorn bhuaidh (S), as f e:d'r” mark a xur na nairka is 
féidir marc a chur ina n-adharca (2). Tá sandhi idir d nó d' agus h (féach 8369) 
in: b'e tu; to: bo:hmr” beidh iú id sheó bóthair (3), v us a sarvail eirí 1 t ounta 
bhíos ag sábháil fhéir id theannta (15). 


375 Is iad seo a leanas foirmeacha fé -r forainm sealbhach; is féidir h a chur idir fé 


agus ár, bhur: 
Uatha I. Le: ma” — Leimh /ón 
2 Lé: - da" — Leid” fé4 (I eit - Léeit” é? roimh ghuta) 
3f. Le a" —  Vena” féna 
3b. Léir ai! — Leina” féna 
Iolra 1) Lé: Fair” — Lé air - lé; hair” Jé/n)ár 
SA Lé: uir” — Lé: ur - Lé: hair” Jó(f)úr 
3 Léi Fai — Le:ina” féna 


Is gnáthach go gciorraítear an guta in /éna agus /é h. Samplaí is ea: ha: fé: Lé:m 
xi:n TÍ an /á sé lém chuimhnese ann (1), an emoxd lé:id vaihir” jn éineacht léd 
mháthair (1), Le im m1 léna ingne (4), agas láanav lena koj agwus leanbh léna 
cois (5), fe: ait sv id iiJ Le: ar gun 1 is é áit a bhídís lé ár gcuimhne... (1), gí 
rm ax t'i:m pal lé hair ne"vo:ga ag imeacht timpeall lé hár naomhóga (6). 


376 Is iad seo a leanas foirmeacha ó -t forainmneacha sealbhacha: 


Uatha 1. 0: ma” — oim” óm 
2. 0: da” — o:id” ód (oit — oit” óí roimh ghuta) 
3f. 0: Far x oina” óna 
3b. oral — oina óna 
Iolra , oirair” — o:aróár 
“i oir uir” ix o: uir ó bhur 
3. oral — oina” óna 


Samplaí is ea: ni: vain” oim hol” e: y ianav ní bhfaighinn óm thoil é a 
dhéanamh (4), Le:m hu je: max o:d xosa /éimfidh sé amach ód chosa (4), oit 
ahar nu; o:id varhir” ó /aíhair nó ód mháthair (4), oma yvim tir” 'f ein” 'rim' T 
fin” óna mhuintir féin roimis sin (S), o: air dig no ó ár dtighne (4). 
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Forainmneacha sealbhacha roimh an ainm briathartha 


377 Ceann de chomhpháirteanna na habairte sa Ghaeilge is ea an frása leanúnach, 
a dhéantar trí mhír ag a “1 9g “4 (féach 8683 do na foirmeacha) a chur roimh 
an ainm briathartha, m.sh. neamhaistreach [ag dw/ abhaile], aistreach [ag Painí 
fhéir]. Nuair a bhíonn cuspóir forainmneach i bhfrása leanúnach aistreach cuirtear 
ceann de na foirmeacha cumaisc thíos, a bhfuil forainmneacha sealbhacha mar 
chuid díobh, in ionad na míre simplí ag: 
Uatha I. am” om 

Os 2d” od, at — It oí roimh ghuta 

3f. af á,daó 44, va“ dhá (i ndiaidh guta) 


3b. ará 
Iolra 1. air” ár 

2. uir” úr 

a a á 


Samplaí is ea: ga rous am hiJjg ín t” hein 4 ” go rabhas “om thuiscint féinig (4), 
na: b'iim od x rm áicd oid y ín éir ná bí od choimeád ód dhinnéar (22), bu 
tola'vu: hein” Aí oí ulJmhu féin (1), nu ya: yo v eh a: x éit” me:xar níor ghá 
dho a bheith á cheilt in aon chor (7), taim” da: ra: 1 at (áim dá rá leat (5), ax 
mi ya: ra: l at ach mi dhá rá leat (S), as tada taim 4: bra is fada atáim á brath 
(pian) (4), agas v ed Lj a: do: nsun agus bheidís á dó ansan (móin) (4), b'edsa 
uir gurÍí max beadsa bhur gcuirse amach (5), a kur na inta max as 4: daraok 
ag cur na líonta amach is á dtarrac (2), nil, em” 4: gur níl aoinne á gcur 
(prátaí) (2), v 1: je: a: nair áv amax bhí sé á n-áireamh amach (7), tos'niix a: nol 
tosnaíodh á n-ól (1), ta: fiiod agum é fada ax ni; v im” 4; nu'said” , siad 
agam lé fada ach ní bhím á n-úsáid (3), v id ui a brah orha sun agas a: n'ihr 
bhídís ag brath orthu san agus á n-ithe (6). Is féidir consan liopach i dtús an ainm 
bhriathartha a fhágáil lom i ndiaidh 1 ua. om, m.sh. am bara hein” 'om bearradh 
féin (1), vi. fi: m” m Tarnussa 5hí sí 'om milleánúsa (3), agus féach 8104. Tá na 
foirmeacha dar tús 4, dh sa 3ú pearsa an-neamhchoitianta agus is roimh an ainm 
briathartha rá amháin a chuala mé iad. 


378 Cuireann foirm chumaisc an 3 ua. f. y, y df? roimh ghutaí de réir na rialach i 
8158, m.sh. ta; je: a: yox:l fá sé á dh ól (1), v ud ij a: yaira bhídís á dh adhradh 
(1), abar le: Jain ga rous a: y úiórhi: aoaj;r lé Seán go rabhas á dh fhiafraí (8), 
Kloj r 1 as'g ial r v i: g é agas e: 4: y ig m t cois an leathscéal a bhí aige agus 
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é á dh fheiscint GG), vriud uÍ a: y iaxm t” Le: xéilí bhídís á dh'fhéachaint lé 
chéile (14). 


379 Uaireanta bíonn an y nó Yy “seo roimh ghutaí i ndiaidh foirmeacha cumaisc an 
1 agus an 2 ua,, msh. b'un” fiiod am yar'T íonn siad 'om dh fhaire (3), ad 
x ejd u: s ad vyu:im'pu: s 1 fiaxm t ort “ód cheistiú is 'od dh'iompú is ag 
féachaint ort (6), v u fe: ad y úor'hi: bhí sé 'od dh fhiafraí (1). 


380 Baintear úsáid as na foirmeacha cumaisc 1 8377 roimh an ainm briathartha sa 
timchaint leanúnach chéasta chomh maith, m.sh. duirt” je: na; f aka je: riov fiar 
4: lou 4úirt sé ná feacaigh é riamh féar á lobhadh (11), ni: rev” eim af rón 
anson 4; l éiv a nu:n xiin 10 en sagart san ní raibh aon Aifreann ansan á léamh 
i nDún Chaoin ag an sagart san (1), m” Luor'ho:d” la: a; him írt er sm'iní an 
liathróid láimhe á himirt ar an mbinn (4). Sa chás seo bíonn an fhoirm chumaisc 
ar chomhthagairt le hainmní an chlásail. Ach is gnáthach ginearálú a dhéanamh ar 
an 3 ua. fir. sa chomhthéacs seo, m.sh. v úis 4: xahav anu:os ig én me: bhíos á 
chaitheamh anuas aigen ngaoth “bhí an ghaoth dom chaitheamh anuas” (7), v i 
fe: a: xahav tg en vartig 1 Phí sé á chaitheamh aigen bhfarraige “bhá an fharraige 
á chaitheamh” (7), vil” em voga g é 4: Y ianav an b/f/wil aon bhogadh aige á 
dhéanamh” (3), er” a dalav ata: a: y ihr g ésna ba ar an dtalamh atá á dh ithe 
aigesna ba (4), f é: n ait sv ix Ji: a: vuíola is é an áit a bhíodh sí á bhualadh 
“...an áit a bhítí ag imirt pheile” (2), v i; n bh a: xahav bhí an oíche á chaitheamh 
(4), ni; v éx an airk a: heid” ax lehanta Koig” ní bheadh an adharc á 
shéideadh ach laethanta ceoigh (2), b'im ku:oritto:ir i: glé 4: x Tm aid bíonn 
cuairteoirí aige á choimeád (1), a far” er na hu:on” a; he'lu: ag /áire ar na 
huain á shaolú (1), nar a xlo[idi dun” a; va: nuair a chloisidís daoine á bhá 
(i. nuair a chloisidís faoi) (6), v ex Wi dosna b'ehig” a; hreixa tí áxd avalí 
bheadh cuid desna beithígh á thraochadh ag teacht abhaile “ag éirí traochta” (2), 
v i: kaptl” a: y il an bhí capaill á dhíol ann (1), na kat sv úx a: hoigm tí son” 
ain na cait a bhíodh á thógaint san Oileán (6). 
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11. AN RÉAMHFHOCAL 


Ginearálta 


381 Is comhartha é an réamhfhocal ar ról gramadaí nó seimeantach an ainm. 
Cuirtear coincheapanna bunúsacha réamhfhoclacha in úil leis na foirmeacha simplí: 
ach, aige, ar“, as“, chun, do (2 do, de), (go) dtí, fara(e), fé”, gan, goil, na 
id(e)ir”, leó, mar”, ná, roim, sochas/seachas, thar”, tr(e)asna, uim”. Siolla 
amháin atá ina bhformhór mór ina theannta sin, agus tá claonadh ann aige, idir a 
chiorrú go “ge, “d(é)ir agus dfí a rá in ionad go dfí. Ach os a choinne sin is féidir 
roimis agus tharais a úsáid thar ceann roim agus thar. Baintear úsáid as an ainm 
timpeall (féach 8184) mar réamhfhocal chomh maith. 


382. Is féidir foirm thabharthach an ainm (má tá an fhoirm sin ar fáil) a úsáid i 
ndiaidh na réamhfhocal aige, ar, as, dó, fé, go, i, lé, mar, thar, uim. Ach tá 
guagacht ag baint le húsáid an tabharthaigh, féach 8291 agus 8292. Ós ainm ó 
bhunús é “impeall, is é an ginideach a leanann é, agus bíonn an ginideach i ndiaidh 
chun, tr(e)asna chomh maith. Fairis sin, bíonn an ginideach i ndiaidh roim(?s) 1 
bhfrásaí áirithe (tá sampla i 8383). Bunfhoirm an fhocail a bhíonn i gcónaí i 
ndiaidh na réamhfhocal nach bhfuil luaite thuas. 


383 Maidir le hathruithe tosaigh, ní chuireann ar, as, roiw, fhar séimhiú ar ainm 
éiginnte i bhfrásaí éagsúla a bhfuil feidhm dhobhriathartha acu, m.sh. ana:ird” er” 
bara in airde ar barra (4), v eh as ku:ram bheith as curam (1), ma: Le:m ím” 
fiod har kli:; má léimeann siad thar claí (1), rim” d'irm é:r” roim dinnéir (11). 
Samplaí eile is ea na frásaí dobhriathartha er” bo:l éigar ar bóiféagar, er” bun ar 
bun, er dala ar dalladh, er d'er t ar deireadh agus an téarma cainníochta er” fad 
ar fad. Tugtar a thuilleadh samplaí faoi ar (8390), as (8391), roim (5408) agus 
thar (8410). 


384 Déanann na réamhfhocail aige, ar, as, chun/chuig, do, fara(e), fé, i, lé, roim, 
thar cumasc le cuspóir forainmneach, rud a thugann paraidímí den chineál ao, 
duit etc. Tugaim foirmeacha infhillte orthu sin, féach 8415 go 8428, agus Ó 
Murchú (1983). Bíonn an bhunfhoirm agus an 3 ua. fir. ar aon fhoirm den chuid is 
mó, m.sh. er” 4r agus er“ 4ir, fé: fé agus fe; fé. 


385 Tá dhá chineál réamhfhocail chomhshuite ann. Níl i gceist i gceann acu ach 
réamhfhocal breise, frása réamhfhoclach, nó ainm, a chur roimh réamhfhocal 


Gaeilge Chorca Dhuibhne 17 


simplí, m.sh. /ar(a) /é, in éineacht lé, mar gheall ar, taobh lé. Toisc go 
gcríochnaíonn siad seo ar réamhfhocal simplí is féidir a gcuspóir a bheith sa 
tabharthach, má tá an fhoirm sin ar fáil. 


386 Déantús níos suaithinsí is ea an cineál eile réamhfhocail chomhshuite, a 
chuireann coincheapanna réamhfhoclacha níos casta in úil. Frásaí réamhfhoclacha 
den chineál réamhfhocal -- ainm atá i gceist, m.sh. ar nós, fé Jinn. IS ainmneacha 
nach n-úsáidtear in aon chomhthéacs eile, nó foirmeacha faoi leith d'ainmneacha 
coitianta, atá i gceist cuid mhaith, m.sh. reir” in dé réir, K'uin cionn in os cionn, 
agus dri:m in 4é dhroim. Bíonn bri faoi leith ag ainmneacha áirithe san úsáid seo, 
mar shampla ní barr, bwn sa chiall fhisiciúil atá i gceist in fé barr, i mbun. Tá cuid 
de na frásaí seo á gciorrú de bharr chailliúint an réamhfhocail. Mar shampla, tá nós 
leis féin ag teacht chun cinn in ionad ar nós, agus deirtear cea/ nó chea/f leis féin in 
ionad 4é cheal (atá an-annamh anois). Is deacair teacht ar shlat tomhais dhaingean 
chun réamhfhocal simplí nua a aithint i gcás mar seo. Toisc úsáid an-teoranta a 
bheith acu glacaim le cois agus (aobh i bhfrásaí mar cois na sine, taobh na tine 
mar chodanna de fhrásaí dobhriathartha (féach 8768, 8771); tá an réamhfhocal 
comhshuite J/é cois ann chomh maith. 

Nuair a bhíonn ainm mar chuspóir ag na frásaí seo is féidir é a chur sa tuiseal 
ginideach, má tá an fhoirm sin ar fáil, m.sh. : d'óunta ní ir I víix intí 
dteannta an fhir a bhíodh inti (6), t d'ounta na laxan ; dteannta na lachan 
Golra) (13). Nuair a bhíonn cuspóir forainmneach acu is le forainm sealbhach a 
chuirtear in úil é, msh. ha: Jfe: m hounta ;á sé i mo /heannta (22), féach 8367, 
ach is féidir forainm pearsanta a úsáid i ndiaidh (ár) nós, m.sh. do 'yin T nuiss 'e: dó 
dhuine ar nós é (19), vi: mad”: ge | er nuis mé hein” bhí maide aige, ar nós 
me féin (11) (in ionad ar mo nós féin). Nil fianaise agam ar chuspóir forainmneach 
ag leithéidí ar feadh, i gceann, lé barr. 


Na réamhfhocail shimplí 


387 Tá éagsúlacht foirme ag baint leis na réamhfhocail shimplí de bharr: 

(a) níos mó ná cruth amháin a bheith ag an mbunfhoirm i gcásanna áirithe, m.sh. 
aige — ag, fara — farae; 

(b) foirmeacha sandhi a bheith ag cuid acu, m.sh. er” 4, ach er d'eér1 ar 
deireadh; agus na hathruithe roghnacha do do — d roimh ghuta agus do — yo1 
ndiaidh guta; 

(c) lagú gutaí a tharlú uaireanta i gcuid acu, m.sh. do — da do. 

(c) cumasc idir cuid acu agus míreanna éagsúla. 
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Sa tábla thíos tugtar na réamhfhocail leis an alt san uatha sa dara colún, leis an alt 
san iolra sa tríú colún, le forainm sealbhach an 3ú pearsa sa cheathrú colún agus le 
forainmneacha sealbhacha an 1, 2 iol. sa chúigiú colún: 


aige 1g ésna eg arr — 1g éna:r 
€g uir —-14 enu:r 
do da:- dona | da:r - dona:r 


du:r — donu:r 

farú a:r — fare: a:r 
far: u:r — fare: u:r 
fe:a:r 
feé:u:r 

(ga) dí: a:r 
(ga) dí uir 
anair — a:r 
onu:r — u:r 


farona 
fare:na 


farúj na — farasna 
fare:sna 
f'e:sna 


Í 
Í 
Í 
ansa(n) 
—- sa(n) 
SIE ag 
TEAS N 


(ga) d'i:sna (ga) d'i:na 


ansa — sa (— sna) ana 


ara 
arae 

é 

é 


Lé: a:r — lé: ha:r 
lé: ur — Lé: hu:r 
o:da:r 
o:u:r 


lé:na 


Léf na — ésna 
lé:sna 


o:sno o:n5 


rim if no rim(Onae |rim?fair 
rim 1Í u:r 
ba 
haril u:r 
t'risf on” tr 1sna tr :no tri: air 


trí 

id t'ríi:d on” 
Tá nósanna cumaisc faoi leith le tabhairt faoi deara sa tábla thuas: 

(a) s idir réamhfhocal dar críoch guta agus alt iolra (agus roimh gach, nach), ach é 
seo ar lár ag cainteoirí 5 agus 11 cuíosach minic, agus ag cainteoir 8 uaireanta, 
m.sh. v i: fíiar ig é na ba Aí féar aige na ba (11), ffu: vain” ni; v ix 19 árt 
ban T1 tg é na ba er mad ín” ji; amháin, ní bhíodh a gceart bainne aige na ba 
ar maidin (S), ta:d” tr iol ti... 1g é gax din / T1 úáid triailte...aige gach duine (S), 
ya: hig “do na se:rstg dhá thigh de na Saorsaigh (8), v ui hi: hein” do gax rod 
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oun hí a shlí féin do gach rud ann (S), m9 ko: t'axd id ax ga d'í; na tir an 
ceo ag teacht isteach go dtí na tithe (11), an droum so :t v 1: poisda lé: na 
b líonta ru:mpa an dream so a bhí pósta lé na blianta rompu (5). 


(b) n idir réamhfhocail dar críoch guta agus forainmneacha sealbhacha an 3ú 
pearsa, ach é seo roghnach roimh a chéile. 


388 Ach ax 

ax de ghnáth, m.sh. ni: yan ig e bal” ax b'ert” agin” níor dh fan aige 
baile ach beirt againn (6), ni k ag” ax k ag ána poirtir” ní ceaig ach 
ceaigeanna póriair (S), n uil e: noud” ig é ax an tiJjg T níl aon namhaid 
aige ach an t-uisce (31), as 'do: ám mair” 'ein 'vo:har an ax 'e: is 
dóigh liom ná raibh aon bhóthar ann ach é (10). 


(9)x mar fhoirm laghdaithe uaireanta i gcaint thapaidh nó réchúiseach, m.sh. 
nil” 'ein i: [dlig” an'so x 'iÍg T1 níl aon ní istigh anso ach uisce (G), 
hartaona n ma: x ga hair th” haríanna an mámh ach go háirithin (3). 

Is féidir ach a úsáid mar mhalairt ar ná (8406) in abairtí mar Ke: v 1: no y iióg” 

Id ax ax g ara'ma:nax cé a bhí ina dhiaidh isteach ach Gearmánach (1). 


389 Aige 18 é - eg (—-g1) 

()g é (a) roimh chonsan m.sh. ug é b'iol a dir TÍ aige béal an dóiris (2), ta: 
fiod ig é dín T timpal á siad aige daoine timpeall (2). 
(b) uaireanta roimh ghuta, m.sh. fin é:n ait x iana v i; fe: gort hr ig é 
aní sin é an áit chéanna a bhí sé gortaithe aige Áine (12), v ix 
p rÍo:iga g é iiosgir Thir Lé] bhíodh piseoga aige iascairithe leis (S). 
Bíonn an dara guta glan i gcónaí sa chomhthéacs seo, de réir dealraimh. 
(c) roimh an an alt san uatha, m.sh. ta: koixd ug én varig 1 fá cumhachí 
aigen bhfarraige (27), v ix gloir 1g en oun ” bhíodh glor aigen abhainn 
(15), n'i:; f u; fak” anso e: g én sail í ní iú /aic anso é aigen sáile (1). 
(d) “rt s roimh an alt san iolra, agus roimh gach, nach, m.sh. v éfa: muh 
1g ésna mar“k'r éil,: ga mad án bheifeá amuigh aigesna maircréil go 
maidean (4), vii, fe: raití g'esna fandinlí bhí sé ráite aigesna 
seandaoine (1), ta: vark hein” ig és gaxein Tí (á a mharc féin aiges gach 
aoinne (2), b'“um lair sdik” m/i[ 1g és naxe:n 1 Píonn ladhar stoic anois 
aiges nach aoinne (4). 
(e) -- n roimh fhorainmneacha sealbhacha an triú pearsa, m.sh. ga rev” 
fe: fa:krhr g ena v an go raibh sé fágtha aigena bhean (1), nu fíedirí 
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Lé: dol soul ig ena kos ní féidir léi dul sall aigena cos (6), m'i[ a ha: 
níin éir ig éna voravuir 4: Yy?ibí anois alá a ndinnéar aigena 
bhformhór á dh ithe (7). 


(a) roimh ghuta, m.sh. 'n'i; rev” 'ein 'ar 1 ád eg  'ein” an 'wor fin” ní 
raibh aon airgead ag aoinne an uair sin (4), ha: [e: bu:ot” anaxid” 
u:or ánt eg e:ir Tn” (á sé buaile an-chuid uaireanta aige Éirinn (13), 
'níiw ax 'e: 'xu:rom eg air lrheid ;n an ní )headh aon chúram ag ár 
leithéidina ann (3), eg” umal on ifÍg t ag imeall an uisce (6). 

(b) go hannamh roimh chonsan, m.sh. xloffa: u'rain” eg” kasa na 
graig 1 du:gg ” ch/oisfeá amhráin ag Casadh na Gráige aduaidh (1), 
ni: y eil” fe: ga rev” ein xoixd eg sagart” ní ghéill! sé go raibh aon 
chumhacht ag sagairt (S). 


Uaireanta lagaítear an guta, m.sh. ha: kin tg 1 d30: 1 at ;á coinne aige /oe leat 
(), Ke:v i air gin T9 Tn ní at ax paidarig cé a bhí ár gcoinne aigen ngeata 
ach Pádraig (1). 


s 
€er 


er” 


€r 


390 Ar er“ — er” (—ar”) 


roimh chonsan (nach déadailbheolach), m.sh. ga rev” fé: ga mah er” 
hin ás druma go raibh sé go maith ar thinneas droma (1), er” x'uif a 
sda:n” ar chiumhais an stáin (36), n ador na: ga m'iix Je: er” vin':í ku 
n'fheadar ná go mbíodh sé ar dhuine acu (4). 

(b) roimh ghuta, m.sh. v á; fi; er” ouphirr 1 hí sí ar ancaire (13). 


gan séimhiú ar chonsan (nach déadailbheolach) i bhfrásaí áirithe, de réir 
na rialach i 8383, m.sh. ta: na suil er bíir ig é tó:b i; (á na súi/fe ar 
bior aige Toby (3), er” boird a:rhig” ar bord árthaigh (22), b'im/ je: 
er” Kíirí íonn sé ar crith (1), vieh er” Kialokan bheirh ar céalacan 
(2), dahad trig er” fad” daichead troigh ar faid (9), ov tv ex er” gor 
ubh a bheadh ar gor (2). 


(a) i bhfrásaí áirithe de réir na rialach i 8383, v eh er d'er 1 Pheirh ar 
deireadh (4), vi: fi. b'erh er la:v” arum hí sí beirthe ar láimh orm 
(12). 

(b) roimh an bhforainm sealbhach 4o, m.sh. a: m'ex fe:ir er do xid” 
kain tí á mbeadh faobhar ar do chuid cainte (3). 


er 
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(c) roimh fhoirm iolra an ailt, m.sh. tagan mu'rain a'kiid i: er na 
hu:on” agann mórán aicídí ar na huain (2), y iadfa: fnaxd aiwar 
d'ianax er na po'ti:; 47” fhéadfá fanacht ábhar déanach ar na potaí (4). 


roimh dhéadach leathan i roinnt frásaí dobhriathartha, m.sh. an tu:an er 
duíJ an t-uan ar dtúis (2), xirnÍ amax er du:ahal e: chuiris amach ar 
dtuathal é (39). 


Uaireanta lagaitear an guta, agus is féidir é a chur ar ceal, m.sh. kurti: r salon har 
irh e cuirtí ar salann thar oíche é (1). 


391 As as” 


s 
as 


as 


roimh chonsan de ghnáth, m.sh. as voun a sda:ka as bhonn an síáca (4), 
d'iant as waílí; 'plu:r” déana as mhálaí plúir (S), od ao yoil as xri; da 
y a:irna iad a dh 'ól as chroí do dhearna (2). 


(a) roimh chonsan i bhfrásaí áirithe, de réir na rialach i 8383, msh. vi: 
fe: as balí d'e: hin 1 Jo m'ig” harm hí sé as baile Dé hAoine seo 
imigh tharainn (1), y worha je: yoiv” as b iarla 4) fhiafraigh sé dhóibh 
as Béarla... (4), v iú an mí as geilm ” bhí a ainm as Gaelainn (1). 

(b) uaireanta roimh chonsan i gcásanna eile, in ionad as“, m.sh. max as 
b'ial na ma:-har amach as béal na máthar (3), te: mar tv éx goun/  o:g 
ag o:l as bokid” ó mar a bheadh gamhain óg ag ól as bocaid (1). 

(c) roimh ghuta agus roimh an alt, m.sh. as ixdor a xor'kain” as íochrar 
an chorcáin (1), tuka fJuod as i Jl á'gain ;íocfaidh siad as an sliogán 
(4), foid a vin t” as a grure fód a bhaint as an gcruaich (4). 


392 Chun xim”, go hannamh xig chuig (Tr ginideach) 


xin” 


xun 


(a) roimh chonsan caol, agus uaireanta roimh chonsan leathan, m.sh. 
takrhr xin” [il íagfha chun síl (24), ya: vilí xig” kK in” agas billí xin” 
d'er 4g dhá bhuille chun cinn agus buile chun deiridh (9). 

(b) roimh ghuta, m.sh. a:ras xin ” iÍg 1 áras chwn uisce (4), anolk xin” 
oil an-olc chun óil (1). 


mar fhoirm sandhi 
(a) roimh chonsan leathan go minic (agus is féidir an consan deiridh a 
chomhshamhlú), m.sh. a:t” sv ix na ba xun turor” áúí a bhíodh na ba 
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chun tuair (1), ha: Íu xun tra: Li; s doixa (á sí chun Trá Lí is dócha (a 
“stoirm i dtreo Thrá Lí”) (1), a tre'nail” xun kad 1 ag /raenáil chun 
caide (1). 

(b) roimh an alt san iolra, m.sh. xu na mah a xir” amax chun na mba a 
chur amach (1), fja | xu na malig is ea, chun na mballaigh (4). 


Tá roinnt samplaí agam den fhoirm xun roimh ghuta ó chainteoir 5, m.sh. xun 
iiod a xlu:idax chwun iad a chlúdach (5). IS mnic a laghdaítear guta na foirme xun 


go a, m.sh. a dol xon lig t ag adv! chun laige (6), Yoibar naí: xir Íé: xom barj e: 
dhóbair nár chuir sé chun báis é (4). 


393 Do “to, for” do” - yo” - do ya 


do” 


(a) roimh chonsan, m.sh. tuir” do fad un e; abhair ao Pháidín é (30); 
(b) roimh ghuta go minic, m.sh. n'1: hig Tn  Je: do ein el ní /nuigeann 
sé do aoinne eile (3), ao tairt ar t do ail Jrkíin/ 1 ag (abhairt aire do ál 
sicíní (3). 

(c) -F s roimh an alt san iolra, m.sh. tugan fid dosna bah e: wgann 
siad dosna ba é (4), na: v ara yosv” e: huirt”: dosna boxd” nárbh 
fhearra dhóibh é a thabhairt dosna boicht (13), ta: yaler fein” k apthr 
n i3| dos gaxe:n T1 (á a ghalar féin ceaptha anois dos gach aoinne (1). 

(d) “ n roimh fhorainmneacha sealbhacha an 3ú pearsa, m.sh. hit” Van 
dona xola /Pií Seán dona chodladh (3), ar“ hairt dona aní: aire a 
thabhairt dona leanaí (3 iolra) (6)), agus uaireanta san 1, 2 iolra, m.sh. 
ni: hein u:intas donarr gnaí v é f é: mor ta: Íiod ní haon iontas donár 
gcnámha a bheith fé mar tá siad (3). 


roimh ghuta go minic, m.sh. If d'akir” dein xu: br eéh er” /s deacair 
d'aon chu breith air (4), ba Yy3jr dokal ba:lée:irí: iríhr a dheise 
d'fhocal “báiléaraí ' uirthi (2), nu hig mí je: dein el ní thuigeann sé 
d'aoinne eile (3), hugum Lj dair mun tír” ei /nougaimís dár muintir é 


(5). 


1 gcumasc leis an alt san uatha, m.sh. uipkl don ga'l in” fin” vncail 4on 
gcailín sin (13). 


uaireanta i gcumasc leis an alt san uatha, m.sh. yosgul” Jé: n doras don 
v ert el 47h oscail sé an doras don bheirt eile (1). 


an” 


on 


on 


vo 
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i gcumasc leis an alt san uatha, i ndiaidh briathra gluaiseachta agus 
cuireann is mó, m.sh. teir” an vu:al T réir 'on bhuaile (4), kahir” dol an 
vaid bog I x ia'duíar ” caifhfir dul 'on bhád beag a chéaduair (1), ha: 
fe: dolta n yval i” “á sé dulta 'on Ghaillimh (1), xahid tj dol Jjd ax an 
oun  chaithidís dul isteach 'on abhainn (1), p e: rod a hug an a:t” iod 
pé rud a thug “on áit iad (1), xir"Í an ul ax e: chuiris 'on aoileach é 
(4), xir fa: jd ax an va'hain iad 'sun chuirfeá isteach 'on bhothán iad 
san (4). 


roimh fhocail dar tús / sna cúinsí céanna le an” thuas, m.sh. an ait she: 
na hain tí max an varlg T vuior” an áií a théann na haibhnte amach 
'on bhfarraige mhóir (1). 


roimh dhéadaigh sna cúinsí céanna le an” thuas, m.sh. tar Yk o:m amax 
an ti:d” e: íairriceom amach 'on taoide é (14), hama n dan án anson 
thána 'on Daingean ansan (1). Déantar £ de s, m.sh. a dol an” t:úpa ag 
dul 'on tsiopa (3). 


de ghnáth i ndiaidh guta in ionad do, m.sh. tuirha fé: yo y iormid” e: 
tabharfaidh sé dho Dhiarmuid é (36), b ara yo yim 1 fuil 5 hearra dho 
dhuine siúl (1), ha: fu:l ga ma yo win T1 (á siúl go maith dho dhuine (3), 
d'rrhair” elí yo fég” aéartháir eile dho Pheig (1), taim fu tu:rt” 
ku:rlí yo ein din Tí újimse ag tabhairt comhairle dho aon duine... (9), 
b'ara yon ait” as iiod 5 hearra dhon áit as iad (2), kaha tu: e: xir” a 
vijd m 1 yon sagart caifhfidh tú é a chuir i bhfaoistine dhon sagart 
(3), g aríd” ga ma vyosna t'ihr geairid go maith dhosna tithe (4), ao 
tuirt” ban í yosna gouna ag /abhairí bainne dhosna gamhna (3), 
hugadar ga léir” ar í yona x éilí (hvgadár go léir aire dhona chéile 


(6). 


Is féidir an guta o a lagú go a sna foirmeacha thuas, m.sh. da hugax Ji: ma:m don 
grain 1 don mox'dain do /f?ugadh sí mám den ngráinne don mbochtán (S). 
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394 De “of, from” do” — yo' - da ya 


do” 


YyYo 


(a) roimh chonsan, m.sh. p iisa do xoir'd'in” rua píosa dé chóirdín rua 
(2), lasmu do v ial fail: mu:sr” Jasmwigh dé bhéal Faill Móir (4). 

(b) roimh ghuta uaireanta, m.sh. v imir” a gaillt” do iar bhíomair ag 
gabháilt de fhéar (16). 

(c) r s roimh an alt san iolra, m.sh. taí fi; er sg oun as k'r in á dosna 
Kkat” á sí ar an gceann is crínne desna cait (3), tr i xi dosna fa'li; rí 
chuid desna fallaí (1), faitor korha dos ga'xe:in rod fáightear cortha 
des gach aon rud (20). 

(d) “- n roimh fhorainmneacha sealbhacha an 3ú pearsa, m.sh. Iafd'ig” 
dona y ansi: Jaisíigh dena gheansaí (4), din st dona kliin” duine dena 
clainn (3), wind úÍ an rod dona naig” Phainidís an rud dena n- 
aghaidh (1). 


roimh ghuta de ghnáth (is féidir d leathan a úsáid roimh ghuta tosaigh), 
m.sh. d'ianta dat án déan d'aiteann (1), laim da flud agas difjg 1 Ján 
de phluda agus d'uisce (4), x'era m Tuona fíiha du cheithre mbliana 
fichead d'aois (4), om deiv hiior de:r m” ón dtaobh thiar d'Éirinn (1), 
kad” sdoka | s i: Linto d'iar caid síoca, is í líonta d'fhéar (1), vi fi 
la:n ga bara d'oil bhí sí /án go barra d'fheoil (6), Iad us da: ylaim T 
laistíos dá ghlúine (1), dair nu hein” | g'”ou Léf ar n-aois féin, geall 
leis (1), 'k'oun dair 'gat” 'no ceann dár gcaitne (3). 


roimh chonsan go minic, m.sh. t'rli; nu; k'ahir a xat” “rí nó cearhair 'e 
chait (1), tríú nu: k'ahir” a vi] ixa frí nó ceathair 'e bhuillíocha (4), 
(le bá an ghuta) kru:sda yoran crusía (ae) dhorn (2), billí yoraon buile 
(de) dhorn (4). 


i gcumasc leis an alt san uatha, m.sh. n'“uv ” eid ár dril ána y ianav don 
main níorbh fhéidir druileanna a dhéanamh den mbán (2), x aga'liimir” 
don n| 3t e: ceanglaíomair den ngeata é (7). 


uaireanta i gcumasc leis an alt san uatha, in ionad don”, m.sh. tam” a 
gail t” don 'xuilx 31Í[d Tn” /ójm ag gabháilt den chálchistin (3). 


de ghnáth i ndiaidh ghuta in ionad do, m.sh. ein 1 yo v ért” aku aoinne 
de bheirt acu (1), as fair t meid” Jo yon v iar mi] is fearr an méid 


Gaeilge Chorca Dhuibhne — 185 


seo den bhféar anois (12), tx iad un “t yon” m'i:; an chéad Aoine den mí 
(1), diní yosna makw” duine desna macaibh (2), din is yona xli:n” 
duine dena chlainn (3). 


Is féidir an guta o a lagú go a sna foirmeacha thuas, m.sh. d'ianta do frais nu: da 
xopar déanta de phrás nó de chopar (2), fífar do vim tír” luing” fear de 
mhuintir Lúing (1), je: nu: fax da v é'hig” sé nó seacht de bheithígh (2), em 
oum don la: ao” am den lá (S), bounla: yana hagga hanniámh dena theanga 


0). 


395 Fara tara, farae tare:, farais tan, fairis tar új (uaireanta) 
fara??? (a) roimh chonsan (braitheann an séimhiú ar an gcainteoir), m.sh. fara 
hiamijiin” /ara Shéamaisín (1), fara bab fara Bob (19). 
(b) go hannamh roimh ghuta, m.sh. ni: ma | é| dol ig” iosgax far ein” 
ax am 'hounta'su ní maifh leis dul ag iascach fara aoinne ach im 
theanntasa (23). 
(c) -- n roimh fhorainmneacha sealbhacha an 3ú pearsa, m.sh. kahan 
fid fnaxd ijd'ig” farana marhir” caifheann siad fanacht istigh farana 
máthair (2). 
farei? (a) roimh chonsan (móide séimhiú go hannamh), m.sh. vil” ei 1 fare: 
mirhal bhfi/ aoinne farae Mícheál? (2), fare: x am un” farae 
Sheáinín (2), kafa: ka'sain el á y 3anav su;as an | fare: ko'sain x ain in” 
caithfí cosán eile a dhéanamh suas ann, farae cosán Sheáinín (2). 
(b) roimh ghuta, m.sh. xuias timpal x in” JlUé: fare: iaman chuas 
timpeall Chinn Sléibhe farae Éamann (2), fare: air | ani: 'hein” farae ár 
leanaí féin (2). 
(c) roimh an alt, m.sh. farein” k 1'as el'í hiar /araen c/eas eile thiar (1), 
b'in” fi:od fare:sna ma:rhaxa íonn siad faraes na máthracha (2). 
(d) “- n roimh fhorainmneacha sealbhacha an 3ú pearsa, m.sh. fanan fe: 
fare:na va:hir” /anann sé faraena mháthair (2). 


farf (a) roimh an alt, m.sh. farij a gok el'í /arais an gcoca eile (2), nar L ve 
fe: faríj a gid” elí nuair a bheidh sé farais an gcuid eile (2), b'Tuoní 
el'í farijf na d'eh as x ér Tí fíiihid” 5/iain eile fairis na deich is cheithre 
fichid (2). 
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f[aras 


(b) roimh gach, nach, m.sh. ha: na Ki:rTí lag farj noxein rod /, na 
caoire lag, farais nach aon rud (2). 

(b) mar bhunfhoirm uaireanta, m.sh. nT úll na kosa fe: yin | fartr| rodi: 
'el'íd ní! na cosa fé dhuinn, farais rudaí eile (2). 


foirm sandhi de far roimh an alt san iolra, m.sh. xuria [e: hein” farasna 
gair'dí; a kuiordaox chuaigh sé féin farais na Gardaí ag cuardach (2). 


Is dealrach gur e a bhíonn ag cainteoirí áirithe sa dara siolla den fhoirm arais ach 
is deacair é sin a thabhairt faoi deara go cinnte i gcónaí; féach fharais 14 8410. 


396 Fé fe 


fe 


(a) roimh chonsan, m.sh. ta; fi; katí fd ax fe: xle (á sí caifé isteach fé 
chloich (1), em rod aha: fé: x áhaxa n' ti: aon rud alá fé 
chleathacha an tí (7). 

(b) roimh ghuta, m.sh. b'in” ji: fe: ounkir 1 Jdig” 5íonn sí fé ancaire 
istigh (17), da: m ex je: tu:rt” f é: ein din á 46 mbeadh sé ag tabhairt fé 
aon duine (1), kor te: um cor fé iongain (3), v ex an arg1tfé:air 
mun Jiis bheadh an fharraige fé ár mbun síos (GG), xiríiim uJ na 
ka'p ín i; suíos fé: air n ansi; chuir mís na caipíní suas fé ár ngeansaí 
(4). 

(c) i gcumasc leis an alt san uatha, m.sh. b'é fi:od m 3áhr max féin duio 
beidh siad imithe amach fén dtuath (1), an oxtj aha: hus f éin ijg T1 an 
fhochais atá thíos fén uisce (6). 

(d) “ s romh an alt san iolra, agus roimh gach, nach, m.sh. v éh a kir” 
bin” fí eisna broiga bhei/h ag cur boinn fésna bróga (2), v rm udar 
f ion fior ft éisna fail t áxa dh imíodar fiáin siar fésna faillteacha (1), 
xerík in féis gax kru: cheifhre cinn fés gach crú (1), vii 'ana'vora 
mTliiona féis gasxe: ni; bhí an-bhorradh i mbliana fés gach aon ní 
(10). 

(e) “- n roimh fhorainmneacha sealbhacha an 3ú pearsa, m.sh. e: x' rm aid 
f eina laáiv” é a choimeád féna láimh (hr. uatha) (S), n'íiv” a xir” f eéina 
mraid” aimh a chur féna mbráid (3), agas iod 1 v é fíema mla: agus 
iad a bheith féna mbláth (4). 
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397 Gan gan 

gan de ghnáth, m.sh. s mo: la'nu:n” a poisax gan broig” is mó /ánúin a 
pósadh gan bróig (5), sahax gan tu:n” gan K oun soifheach gan tóin 
gan ceann (1). 


gan 1 bhfrásaí socra áirithe, m.sh. lánav gan vajd'1 /eanbh gan bhaisteadh 
(10), ta: fi; gut gan xaim ” “á sí agaí gan cháim (S), din gan x ri gan 
aird” duine gan chrích gan aird (2), gan vaÍlí gan vaix1l” gan mhaisle 
gan mháchail (5), am plosba gan va an pluspa gan mhaith (6). 
Uaireanta lagaítear an guta, m.sh. gan 'en  'd'o:l gan aon dole (6). 


398 Go ga'' 

ga roimh chonsan, m.sh. ti:d 1 ga Kle /aoidé go c/oich (1), ta: m brat katí4 
nuí:as 1g é ga Iarr I ti: (á an óraí caite anuas aige go lár an tí (S), mar 9 
hainamir” ga gran T1 s nuair a /fhánamair go Granville's (7), x urlo:x 
suid ga tra: lí; yit” shiú/ódh súd go Trá Lí dhuit (27). 


gah roimh ghuta, m.sh. xu:dar sir” ga hou na sgail” chuadar soir go 
hAbhainn an Scáil (1), o: inn na bro: ga hin j kiáin” ó fris na 
Bró go hInis Icíleáin (9). 

Cuirtear go ar ceal i bhfrásaí áirithe dar tús ó, m.sh. k'vm á:dimm úd” na koirdi oi: 

v Tion” b Tin” coimeádaimid na córdaí ó bhliain bhiain (3), o: voun bahas ó 

bhonn baitheas (S), o: x:'oun k ou na [axdin T1 ó cheann ceann na seachtaine (S). 


399 (Go) dtí ga di dli 

Is deacair aon riail a aithint d'úsáid an dá fhoirm. Baintear úsáid astu araon: 
(a) roimh chonsan, m.sh. díianhig” t m'eéid” fin” míil ga d'ú 
trainthuina hu déanfaidh an méid sin anois go dtí tráthnóna thu (1), 
xuio je: ga d'íi: fandin 4 | lasdoul don oun” chuaigh $é go dlí 
seanduine, lastall den abhainn (2), 'tem” fuod 'son ga d'í: durbi: 't'o: 
téann siad san go dtí dúthaí teo (1), omax d'i: g ata n vo:hir” amach 
dtí geata an bhóthair (2), a dol jior an xoum d'i: ruin KT ag dúl siar 
'on Chom dtí rince (4). 
(b) roimh ghuta, m.sh. na:x d'ial” mar a sar id ax ga d'1 e:r nm ” nach 
diail mar a sádh isteach go dtí Éirinn (9), xuiommr” a 'sun ga d'i: 
af ir á na Kkartg T1 chuamair as san go dtí aifreann na Carraige (3). 
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(c) -F s roimh an alt san iolra, m.sh. yoibir” dom td'irn éir tv é katí 
gum ga d'i:sna madari: 4hóbair dom an dinnéar a bheith caite agam 
go dtísna madraí (GG), v idor leimto rujd” agas dolta d'isna harm” 
bhíodar léimte arís agus dulta dtísna hairm (a uirlisí) (1). 

(d) “ n roimh a “- uimhir -F a ch/og, m.sh. b'é fiiod ag obir” ga d'ina 
tri; a xlog Peidh siad ag obair go dtína trí a chlog (2), d'iúma hein a 
xlog dfína haon a chlog (4). 


Baintear úsáid as ga d'im"” - d'ún” i gcumasc leis an alt san uatha, m.sh. a dol ga 


d'i:; m bossa ag dul go dtí an bpósadh (3), b'e: ga dol oim” d'as ga d'i:n 
vuioxd e: b/héidir gur dul ón dtleas go dtí an bhfuacht é (16), a dol 
IJd ax ga d'í: ní láin ag du isteach go dtí an Oileán (3), Le: tairt” ga 
d'i: n einax Jé íabhairt go dtí an aonach (2), em” fiod ga d'i n 
af ir ón véann siad go dtí an Aifreann (3), e: xur dTum darl uir” é a chur 
dtín dtáilliúir (1). 


Uaireanta bíonn an t-urú in easnamh i ndiaidh ga din — d'iin, m.sh. naí téir ig” 
fi: ga d'i: n traig” ná féirídh síos go dtí an tráigh (3); agus féach a hain 4g” har 
naÍ gad'í: ní táin a “háinig thar n-ais go dtí an tOileán (6). Athraítear s go f, 
m.sh. ga d'í: n taharan go 4/í an tSatharn (20). 


400 7a'-r 


a” 


on 


roimh chonsan leathan, m.sh. da xmiKk. fé: an ív hr | a bair k” ao 
chonaic sé ainmhithe, i bpáirc (5), iiod a yol a gort iad a dful i ngort 


(4). 


roimh chonsan caol, m.sh. hain 4 “ “'son d'iir. /háúnig san i dfír (1), i 
gJ rí in ál na mara í ngrinneall na mara (6). 


(a) roimh fhocail dar tús guta cúil agus focail áirithe dar tús guta tosaigh 
de réir na rialach i 5158, m.sh. an umar a xaplul” in wmar an chapaill 
(1), ta: fe: n afjg 1 “á sé in aisce (16), niadfa;: dol an e: xlafÍ ní fhéadfá 
dul in aon chlais (4), a dol an il k as tv 1: |[e: ag dul in oilceas a bhí sé 
(1). 

(b) roimh fhorainmneacha sealbhacha dar tús guta, m.sh. ha: fa:n ana 
yoxdu:r lé b Tiion” á Seán ina dhochtúir lé bliain (1), ta: n argg t na 
glin 1 (á an fharraige ina gloine (1), ma: raix Íe: na gíoun má raghadh 
sé ina gceann (21), an u:r go:rjt in bhur gcomhairse (3). 
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mn roimh fhocail dar tús guta tosaigh agus focail áirithe dar tús guta cúil de 
réir na rialach i 5158, m.sh. gafa n” iadax el'í gafá in éadach eile (5), 
t“igí m” umal ball 1 igh in imeall baile (5). 


401 Baintear úsáid as na foirmeacha cumaisc seo a leanas: 

san — ansan i gcumasc leis an alt san uatha roimh ghuta cúil, agus roimh ghuta 
tosaigh de réir na rialach i 8158, m.sh. ga vanhax a tar 1g ád san ait” 
go bhfanfadh an t-airgead san áit (2), son ab'ram san Aibreán (2), san 
ihr san oíche (1), agas gar xuíola je: | an tomain t” : v á; aku | ansan 
iÍg 1 agus gur chuala sé an tiomáint a bhí acu insan uisce (4), xlo'fa: e: 
Jin” ansan 'ain ain ch/oisfeá é sin insan eidhneán (talún) (4); agus 
roimh an bhfocal ra:n aráh a bhíonn gan guta ina thús de ghnáth, m.sh. 
son rain san arán (3). 


san” —- ansan” i gcumasc leis an alt san uatha roimh ghuta tosaigh, agus roimh 
ghuta cúil de réir na rialach i 8158, m.sh. a: v Lá:nu: san” ehax á 
mhilleánú san éitheach (1), san” arax san earrach (2), agus roimh an 
bhfocal Uain oi/feán a bhíonn gan guta ina thús de ghnáth, m.sh. bara n 
xala san” Láin barr an chalaidh san Oileán (6). 


sa” — ansa” i gcumasc leis an alt san uatha, roimh chonsan nach déadailbheolach, 
m.sh. ana:rd 1 sa xoka ;n airde sa choca (3), ansa yort so insa ghort so 


(4), naix mu: ku:insdak” ata: nsa yeilin” nach mó constaic atá insa 
Ghaelainn? (10). 


sa t (— t) — ansa t (-— t“) roimh s, m.sh. sa toura sa (samhradh (1), It axd anu:as 
ansa tím rn e: ag éacht anuas insa tsimné (4), na hasav sa tru ina 
sheasamh sa tsruth (1). 


so — ansa i gcumasc leis an alt san uatha, roimh chonsan déadailbheolach, m.sh. sa 
tíig jJin sa /igh sin (1), ansa dan án insa Daingean (3). 


sa -s ansa” roimh fhocail dar tús f, f”, m.sh. amax sa varug 1 Lé] amach sa 
bhfarraige leis (5), b'rik” airíhi | ansa varig Tt óric áirithe, insa 
bhfarraige (S), ha: sgol t: v og jÍi:s ansa vail” ansun /á scoilt bheag 
síos insa bhfaill ansan (4). 
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sa” i gcumasc leis an alt san uatha, roimh na focail bjiain, breis, méid, mí, m.sh. 
ya: ail sa m Tin” dhá ál sa mbliain (1), faxgxdm” sa m'reé[ seachtain 
sa mbreis (3), ta: g” k art sa m'e:id” fin” agut ;á an ceart sa méid sin 
agat (23), u:or sa m1; uair sa mí (2). 


sa — ansa (-— sna) i gcumasc leis an alt san iolra, roimh chonsan, m.sh. a droum tr 
v i: sa baid” an dream a bhí sna báid (6), v údar sa karaijd i d'er 
fior bhíodar sna carráistí deireadh siar (1), ou'raun” v r a:ha ansa t'íihr 
amhráin bhreátha insna tithe (S), sna b'Tuont u:d sna blianta úd (2). 


sa'! (— sna') i gcumasc leis an alt san iolra, roimh ghuta, m.sh. !aifd ars din 1 sa 
ha:t ána son /eighisíears daoine sa háiteanna san (3), v us 1 m'axd sa 
houn t áxa bhíos ag imeacht sa habhainnteacha (4). 


(9)s — ans roimh gach, nach (agus uaireanta a“ roimh gach), m.sh. ta: fiod s 
gahe:n ait” (á siad is gach aon dit (1), ans gaxein ait” ins gach aon áit 
(3), ta: fe: s naxe:n ait” (á sé is nach aon áit (11), mar ní: s na'xein ait? 
I Y oir” a gu:ni: e: mg” ní is nach aon áit a gheobhair i gcónaí é (4), 
fí iokal a nax poul yiacaí i ngach poll (25). 


402 Jáir (der — (nd'ir”” — idir” 

An bhéim ar an gcéad siolla uaireanta, m.sh. 'id tr” 'v ért” idir bheirí (10), ach is 
minice go mór an bhéim ar an dara siolla, agus an guta e sa siolla sin, m.sh. hi:or 
Id er” vasa ya: hlrn áin fiar idir bhasa a dhá shlinneán (S), ta. kli: t o:ran 
Id er [in 17 gas balí na hou ;á caí feorann idir sinne agus Baile na hAbha (15), 
xir [e: f:p fis d'er” a ya: xo| chuir sé a phíp síos idir a dhá chois (1). Sampla 
de i faoi bhéim sa dara siolla is ea d'ir” x oun Jl é: agas k'oun xarig ” ada idir 
Cheann Sléibhe agus Ceann Charraig Fhada (6). Léimeann an séimhiú ar 
aghaidh go dtí an dara hainm sa struchtúr comhordaitheach in xahadar tíeh o:n 
ma:JÍd ax | d'er” ar agas v an chaifheadar teitheadh ón mbáisteach, idir fhear 
agus bhean (29), v'iid i; fin” a snaiv d'er” y irí s houra ónídís sin ag snámh 
idir gheimhreadh is shamhradh (6), Id err” y arox1f 1; s vyarsuin” idir 
ghearrchailí is gharsuúin (5). 
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403 Lé Left) 

Is minic a chiorraítear an guta roimh chonsan. Ar chúrsaí béime agus ar luas na 
cainte a bhraitheann an ciorrú sin, agus is deacair riail a leagadh síos, féach ga d'í; 
Lé: ya: v Tin | agas ta: l á'su; kurh er” Lé ya; v Tin” go díí lé dhá bhliain, 
agus tá leasú curtha air lé dhá bhliain (4), na: b'ex em” t'ans muisr léid 
la'xroin” ná beadh aon tseans mór léd leathchoróin (4), xo: Lahan Uéd va[ 
chomh leathan léd bhais (4). Ach dealraíonn sé gur gnáthach guta fada roimh 
ainm briathartha, m.sh. Lé: d'ianav /é déanamh agus gur minic guta gearr i 
bhfrásaí calcaithe dobhriathartha, m.sh. Lé fada /é yadá. 

Lé: - Lé (a) roimh chonsan, m.sh. Lé: p rko:id” aha: Jé: boga na glas /é píiocóid 


leh 


Léf 


atá sé ag bogadh na gclas (1), v ex Je: ko'su: Le kli: bheadh sé cosúil lé 
claí (4); 

(b) “- s roimh an alt san iolra, m.sh. nor a xir hi tusa n  l á'su: I éisna 
pra-ti: nuair a chuirfidh tusa an leasú lésna prátaí (4). 

(c) -- n roimh fhorainmneacha sealbhacha an 3ú pearsa, m.sh. vurial” fe: 
léna vaj| an vylin 1 bhuail sé léna bhois an ghloine (6), b'n ax d'e: 
lena nanamaxsa ga Léir” beannacht Dé léna n-anamacha go léir (25), 
agus uaireanta roimh 4 chéi/e, m.sh. agas iod a briin Léina x éil'í agus 
iad ag bruíon lena chéile (4), ach féach ha: kó:ltaos aku Lé: x éilí (á 
comhaltas acu lé chéile (8). 


roimh ghuta go minic, m.sh. ni: gna:hax lé: aim jirí v ria; a haxd asr 
x eilí ní gnáthach lé aimsir bhreá a theacht as a chéile (22), Le: urd'í 
b'r o-tíi; lé airde breoití (6), fe: at tv ud'úf Le: ar gunT is é áit a 
bhídis lé ár gcuimhne... (1). 


agus guta gearr ann de ghnáth, roimh ghuta go minic, m.sh. as g óu lé 
huintas e: is geal! lé hiontas é (3), duirt Lé hailiim” ga rev” d'er Tí 
gum oun 4í/rí /é hKibhlín go raibh deireadh agam ann (3), agas v ría: 
Lé hair gri:; e agus bhreá lé hár gcroí é (3), g  tm ax túmpal Lé hair 
ne'voiga ag imeacht timpeall lé hár naomhóga (6), Le hihí goir” : 
Y irí 4g J/e hithe i gcomhair an gheimhridh (6). 


(a) roimh an alt, m.sh. y o:im Léf t b úk” ei: gheobham /éis an bpíce é 
(1), buial tí Lé[ a bartax buailíe leis an bportach (4), droum : vi 
m axd a ne:inax | éjÍ na purki: 4/réam a bhí ag imeacht in éineacht leis 
na púcaí (4). Is féidir an consan deiridh a leathnú san iolra, m.sh. v iix 
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foramad aginí n uir” uid lésna kKaánohoiríhr bhíodh formad 
againne an uair úd leis na ceannaitheoirithe (2). Ní miste a rá gur 
deacair /é ciorraithe -t sna a aithint ó /eis leathnaithe -- na. 

(b) roimh gach, nach, m.sh. turha fi:od 'son 1 mín u; yit” Léf gax 
rod /abharfaidh siad san an míniú dhuit leis gach rud (2), v ux je: a: ra: 
Lé[Í gaxe:n 1 bhíodh sé á rá leis gach aoinne (1); tá leathnú in ax er ad 
lés gase:n” el 'í ach oiread leis gach aoinne eile (1). 


lLé(:)n() roimh ainmneacha briathartha dar tús guta in ionad lé h thuas, m.sh. rod 
eig Tn | é; noil rud éigin lé n-ól (2), ov 'ana'y ás Lé nihr wón an-dheas 
le n-ithe (6). 


lé:n — lé: roimh a chéile, m.sh. v iidor kojÍ er” xoj léina x éil í bhíodar cois ar 
chois lena chéile (2). 


404 Mar mar” 

An fhoirm chéanna roimh chonsain agus roimh ghutaí, m.sh. kaha tu: gan tara 
na: p éin t 3: v é mar vark er na Kkirrlí gut cairh// dh ú gan tarra na péint a 
bheith mar mharc ar na caoire agat (2), mna: mu:ara mar v es rais fado: mná 
móra mar Bhess Rice fadó (10), ta: je: Kim óv ort | mar xapal /á sé ag 
cuimhneamh ort, mar chapall (1); vi, far do vun tír” luing tamal an | mar 
eir Tí Phí fear de mhuintir Lúing tamall ann, mar aoire (1), v ix je: bain | mar 
iiod 'son bhíodh sé bán, mar iad san (3). 


405 Mór(d)timpeall mu:or't iimpal” — mu:or'd iimpal” (— m'p) (-- ginideach) 
Samplaí is ea: y o:id if mu:or' timpal yuin xiin” gheobhaidís mórtimpeall Dhún 
Chaoin (1), v i fi: f a'dul”: mu:ort im pal : tí: bhí sí ag feadaíl mórtimpeall an 
tí (4), agas e: kurha muart impal a giim” aoku agus é cwrtha mórtimpeall a 
gcoim acu (5), mu:or'd impal na hait í mórdtimpeall na háite (1). 


406 Ná na: 

Baintear úsáid as ná i struchtúir chomhréire éagsúla, go háirithe abairtí 
comparáide, m.sh. ta: je: nTi:s mu: na: paidorig  —/á sé níos mó ná Pádraig (12), 
agus roimh fhaisnéis a chuirtear go deireadh abairte dar tús is é rud, m.sh. f é: rod 
1 Y in Tn” Jiad mi] na; marli; ina do flafd Tk” is é rud a dheineann siad anois 
ná málaí a líonadh de phlastic (2). Tá an chopail ar lár in m” x tod a'ki:d” as 
mu: hagan orha na: ng kru'biin áx an chéad aicíd is mó a thagann orthu ná an 
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chrúibíneach (2). Samplaí de struchtúir eile a mbíonn ná iontu is ea: n'i: f ara 
yin” na: kasa val1 ní fearra dhúinn ná casadh abhaile (4), kad t v ex na: Jje: 
k'in” da xiir 1 cad a bheadh ná sé cinn de chaoire (20) (féach 8388). 


407 Ó or 

os (a) roimh chonsan, m.sh. as do:xa gab o: xorkig a 'varhar 'fin” is dócha 
gurb ó Chorcaigh a mháthair sin (1), Yy'airíoix 'son o: 'halov 
dh éireodh san ó thalamh (le fearg) (1), d'erím fr lat ga n'air Tí je: 
max 0: vou na l ápa deirimse leat go n-éirigh sé amach ó bhonn na 
leapa (ó bheith istigh faoin leaba) (3). 
(b) roimh ghuta, m.sh. i: xoiri; o: imal an ijg T í a chorraí ó imeall an 
uisce (6), blah o: i:iosg nu: o: oil” boladh ó iasc nó ó fheoil (9), nar 
Y air o:fa: max o: air d'ig no nuair a dh éireofá amach ó ar dtighne 
(4). 
(b) “- s roimh an alt san iolra, agus roimh gach, nach, m.sh. ta; fe: tamal 
o:sna bal tí mu;ara /á sé amall ósna bailte móra (1), ois gaxe: xuin'te: 
ós gach aon chontae (4), tv ert tv i ois gaxein teiv din” an bheirt a 
bhí ós gach aon taobh duinn (2). 
(c) - n roimh fhorainmneacha sealbhacha an 3ú pearsa, m.sh. oina 
va:hrr” óna mháthair (3), agus uaireanta roimh a chéile, m.sh. an air Thir 
fin” o:na x éilT an áirithe sin óna chéile (4). 


o:n agus foirmeacha sandhi de i gcumasc leis an alt san uatha roimh chonsan 
leathan nó guta cúil, agus roimh ghuta tosaigh de réir na rialach i 158, 
m.sh. fanha fjfe: du:ag ” o:n riiosg anuxd /an/áidh sé aduaidh ón Riasc 
anocht (1), tasdiun o:n gat dol amax /easíaíonn ón gcat dul amach (2), 
o:n ait” Jo ón áit seo (7), om thu fin” ón oíche sin (7). 


on” agus foirmeacha sandhi de i gcumasc leis an alt san uatha roimh chonsan 
caol nó guta tosaigh, agus roimh ghuta cúil de réir na rialach i 8158, 
m.sh. oip 0 ifd Tón gcisíin (3), hukax je: nior o:n” in T1 “hiocfádh 
sé aniar ón Ínis (20). 
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408 Roim vim 5, roime rim LL, roimis rim ÍíJ 


sairS 
rm 


rim 


rim 


rim íf 


rim ás 


roimh chonsan, m.sh. rim” y er 1 na b Tiiona roim dheireadh na bliana 
(24), rim” yaklao roim ghála (6), rim” xaifg ” roim Cháisc (2, 28). 

(b) roimh ghuta, m.sh. an la: rim” uh nolog an já roim Oíche Nollag 
(1), rim air i; 'g'r éin T roim éirí gréine (3). 

(c) roimh nach aon, na haon, m.sh. xir ax Íé; fail tí rim” na hein 1 
chuireadh sé fáilte roim na haoinne (11). 


gan séimhiú ar chonsan i bhfrásaí áirithe de réir na rialach i 8383, m.sh. 
tamal rim” d'imléir amal roim dinnéar (1), kuipalo puint 
tra:nthu:na | rim” srp éir cípla piwní (ráthnóna, roim suipéar (2), rim” 
la: sir 1 nu: rim” dounax roim /á saoire nó roim Domhnach (1). 


mar rogha ar roim uaireanta, m.sh. din” eig rn sv in mh rim T1 Yin Tí 
duine éigin a bhíonn imithe roime dhuine (S). 


(a) roimh an alt san uatha, m.sh. agala rim TJ t g Táin eagla roimis an 
gcoileán (3), rim 1 a gaifg” tv údor roimis an gCáisc a bhíodar (1), 
mm” t'axdin  rim TÍ a gaifg an (seachtain roimis an gCáisc (2), rimÍj a 
gorta roimis an nGorfía (7), rim (j a la: dT:1a4nax dom” mi; roimis an lá 
déanach den mí (2), vi: agal orha rim/ 1| an act” fin” bhí eagla orthu 
roimis an áit sin (1), rim” új 1 nolg roimis an Nollaig (4). 

(b) uaireanta roimh an alt san iolra, m.sh. agalao rim “TJ no mado'rií; eag/a 
roimis na madraí (11), ach féach an fhoirm sandhi thíos. 

(c) roimh gach aon, nach aon, m.sh. ta: n se:l rim TÍ gaxe:n 1 fá an saol 
roimis gach aoinne (12), falftít rim?:Í naoxem'í jáilíe roimis nach 
aoinne (15). 

(d) mar bhunfhoirm go minic, m.sh. Jfaxdimn” rim TÍ la: ní d'r oil in” 
seachtain roimis Lá an Dreoilín (4). 


foirm sandhi de rim | le foirm iolra an ailt go minic, m.sh. er” agalo 
rim ásna hi:onlih el'í ar eagja roimis na héanlaithe eile (6), rim osna 
din Ti roimis na daoine (6). 


Tá rogha idir rim” na -— rim 1 na le huimhir a thagraíonn don am agus roimh a 
chéile, m.sh. 'rim” na he:n iag roim na haon déag (1), vii, f al tí ku hein” 
rim í na x éilí bhí yáilfe acu féin roime na chéile (4). 
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Is féidir ainmneacha áirithe, a thagraíonn do thráthanna ama, a chuir sa tuiseal 
ginideach i ndiaidh roim, roime, roimis, m.sh. v is a kain t” Léf rim” d'irn éir” 
bhíos ag caint leis roim dínnéir (11), téis na nolog nu: rim na nolog /;ar éis na 
Nollag no roim na Nollag (6), rim” no kaisga roim na Cásca (3), rim st na 
ka:sga roime na Cásca (3), Íaxdm” rim t(J na kaisga seachtain roimis na Cásca 
(2), Críeif na nolog nu: rim TÍ na nolog /ár éis na Wollag nó roimis na Nollag 


(11). 


409 Sochas soxas, seachas faxas 


Soxos 


faxas 


is mó, m.sh. b'r'é[ ola v eh er” soxas a xiira breis ola a bheith air 
sochas an chaora (reithe) (2), ta: ju 'anaivoul | soxas din” el í sá sí an- 


mhall, sochas daoine eile (14), soxas eim rod el'í y is fa: sochas aon 
rud eile a dh 'íosfá (6). 


uaireanta, m.sh. ta: n dora so 'an'aiÍg Thr Jaxas air norasna /á an doras 
so an-fháiscthe seachas ár ndorasna (13). 


410 77ar har, thara hara, tharae hare:, tharais hart — hare[ 


har” 


har 


haro 


(a) roimh chonsan, m.sh. har ya:rda na kartT “har gharda na cairte 
(S), da: m ex Jjé: d'ianta har v Tiion” 4 mbeadh sé déanta thar bhliain 
(2). 

(b) roimh ghuta, m.sh. hugid vJ arT har arí doiv” fhugaidís aire har 
aire dóibh (S), v u fe: 'har 'oum bhí sé thar am (i dtigh tábhairne) (4), 
Kkurti:; r salon har th e cviríí ar salann thar oíche é (1). 

(c) roimh an alt san iolra, m.sh. har na x er T1 xuin T “har na cheithre 
chúinne (5). 


gan séimhiú ar chonsan i bhfrásaí áirithe (de réir na rialach i 8383), m.sh. 
ha: tahi; har bair ig é /;á ;aifhí thar barr aige (10), tum” har k'oun 
tóin thar ceann (21), da x oun a xir” har doras dó cheann a chur thar 
doras (1), hagidúJj har proiJd'r fd'ax an ,hagaidis thar paróiste 
isteach ann (25). 


foirm a bhíonn ag cainteoirí áirithe, m.sh. yav” fi: hara hig” ailíiin” 
ghaibh sí thara thigh Eibhlín G), yav:' fe: hara ma yin T1 ghaibh sé 
thara mo dhuine (S). 
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hare: 


harif 


foirm a bhíonn ag cainteoirí áirithe, m.sh. dar na: xu:sg” hare: sgol 
yYuin xiin” d'fhear nár chuaigh tharae scoil Dhún Chaoin (15), hare: 
d'e m' Tina fíihad Charae deich mbliana fichead (24). Tá séimhiú ina 
diaidh in m'” x ia din 1 don la'nu:n” amax hare: yoras a ta-p eéil” an 
chéad duine den lánúin amach tharae dhoras an tsáipéil (S). 


(a) roimh an alt san uatha, m.sh. kah aomax haril a nervoig e cairn 
amach tharais an naomhóg é (9), ni: he ja:n har sn Toun bog sir” 
ní théann Seán tharais an ngleann beag soir (3), nar a xura ji: haril an 
oun ” nuair a chuaigh sí tharais an abhainn (4). 

(b) roimh an alt san iolra, m.sh. xirfhax Jé: na bah er” fad haril na 
sg 4xa sir” chuirfeadh sé na ba ar fad tharais na sceacha soir (3), he:x 
min tír” na kKárhuin har na kKnik” /héadh; muintir na Ceathrún 
tharais na cnoic (10). 

(c) roimh an bhforainm sealbhach ár, agus roimh bhwr is dócha, m.sh. 
YVaix Íé: harij air d'íig na fior ghaibheadh sé tharais ár dtighne siar 
6). 

(d) mar bhunfhoirm uaireanta, m.sh. n1: ma lo: dol harijf k oun Jl: 
n'e:xar ní maith leo dul tharais Ceann Sléibhe in aon chor (1). 


Tá rogha idir harn — haran roimh fhorainmneacha sealbhacha an 3ú pearsa, m.sh. 
van je: faxdmn” nu: n'iisa vo: harna x art 4 fhan sé seachtain nó níosa mhó 
tharna cheart (3), xu:a Ju: fis harana glu:n T chuaigh sí síos tharana glúine (13). 
Bíonn e ag cainteoirí áirithe sa dara siolla den fhoirm “harais, m.sh. nar a xura ji: 
hareÍ an oun” nuair a chuaigh sí thareis an abhainn (4), tem” fid kairk us 
harel an oum /éann siad coicíos thareis an am (4), hare] a nrohad shareis an 
ndroichead (19). IS deacair é sin a thabhairt faoi deara go cinnte i gcónaí; feach 
farais 4 8395 thuas. 


411 Timpeall t“iimpal” — t'iim palh (-- ginideach) 


timpal” ag cainteoirí áirithe, m.sh. t“impal hra: Lí: i mpeal/! Thrá Lí (1), 
xu:;og ahir” timpal a doun” a maid chuaigh a athair timpeall 
an domhain i mbád (7). 

t'iim palh ag daoine eile, m.sh. xir'íd Lj gan á  o0:in draig  tíi:m pal umal 


na tíin t cPwiridís gainimh ón dtráigh timpeall imeall na tine 


G). 
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412 Trasna trasna — treasna tír asna (-- ginideach) 
trasna ag formhór na gcainteoirí, m.sh. ri je: trasna n vo:hrr” rjíh sé /rasna an 
bhóthair (5), LJju:l trasna na tra: ag siúl trasna na trá (3). 


t7r asna ag daoine áirithe, m.sh. xu:a fi: tír ásna n vo:hir” chuaigh sí (reasna an 
bhóthair (12). 


413 Trí tríir 

tri roimh chonsan, m.sh. v iidor a m'áxd tri: yort bhíodar ag imeacht trí 
ghort (4), xu:o Íé: trá: hin 3 chuaigh sé trí thine (24), d“in ú: am ban: 
| a sgaga tÍr i: sdra'n un jníí an bainne a scagadh trí stráinín (2). 


tri roimh an alt m.sh. da hoigtí: max e: tr TJ a gla'b in” dó “hógíaí amach 
é rís an gclaibín (2), a 'dol tr ú] na 'ha:t ána sun ag dul frís na 
háiteanna san (G), a dol tír iiJ na Jupihr ag dul trís na siopaithe (5). 


tríiis foirm sandhi de trír roimh an alt san iolra, m.sh. sr fox tíríisna 
kill tí ag fiach trísna na coillte (S), a gail” tr usna fl eé:tí ag gabháilt 
trísna sléibhte (3). 


trid” roimh an alt san uatha, m.sh. bun fiar trid gáirí max an íonn 
féar tríd an ngeimhreadh amach ann (16), fior tr ud” a malí siar tríd 
an mbaile (7). 


triin roimh fhorainmneacha sealbhacha an 3ú pearsa, m.sh. a kain t” t rrúna 
xii K'iin” ag caint trína chaincín (9), omax tír un iokola amach trína 


fhiacla (4). 


414 Uim im” 

Dealraíonn sé gur sna frásaí im” xaifg” vim Cháisc, im” nohg ” uim Nollaig agus 
im” hran'huina —- im” hrainthoina 7 fhráíhnóna amháin a bhíonn an 
réamhfhocal vi, m.sh. n“adar im” xaijg ” e: nu: naix a ní fheadar uim Cháisc é 
nó nach ea (8), im” nolg” | nu:isr” At lágax er duif i wim Nollaig, nuair a 
leagadh ar dtúis í (1). Tá frásaí eile, mar shampla sa Cháisc agus i gcomhair na 
Nollag, ag teacht chun cinn ina n-ionad. 
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Foirmeacha infhillte na réamhfhocal simplí 


415 Foirmeacha infhillte aige 

Uatha | 3agum agam (uaireanta a.gom) 
2 a3gut agaí 
3f. tg é aige 
3b. ——prKíaici 


Iolra 1 3gin againn 
2 20giv ” agaibh 
3 a'ku acv (úaireanta a'ko) 


Nótaí ar na foirmeacha 

(a) Is minic a bhíonn dhá a sna foirmeacha agam, aga, m.sh. han ig” ao yrain” 
agam er” xrn ín á; riíov 0: hin” fháúnig an ghráin agam ar choiníní riamh ó shin 
(3), b ux hr vah agat bíodh oíche mhaith agat (1). 

(b) Uaireanta báitear an dara guta san fhoirm acwv, m.sh. v i; faxdar nu: hoxdaor 
9k an óhí seachtar nó hochtar acu ann (1). 


(c) Sampla den fhuaimniú akbo sa 3 iol. is ea b'ert vak rv i; ako beirí mhac a bhí 
acu (5). 


416 Foirmeacha infhillte ar 
Uatha 1 a'rum (úaireanta arom), oram, araom orw 
2 Ort orí 
3£f. er air 
3b. er hr, er thri 2rí/j;, ir hr, ir hi, ir Thí vi? 
Iolra 1 orm , airrin orainn 
2 Ortv , 2riv oraibh 
3 orha, arha, ar'hu, oraha, a'roha or/nw 


Nótaí ar na foirmeacha 

(a) B fhéidir gur minice béim ar an dara siolla san 1 ua. ach tá an dá nós coitianta, 
m.sh. y in fe: gle:x o:n gallív ” 'oram dhein sé glaoch ón nGaillimh orm (1), xir 
je: fin” mnmtas oram 'hein” chuir sé sin iontas orm féin (5), ha: b'í gé 
mar in” a'rum /;á Ói//e aige Máirín orm (3), vi; ahm g é 'rom hí aithne aige 
orm (12). 

(b) Béim ar an gcéad siolla an gnáthnós sa 3 ua. bain. agus sa 3 iol., m.sh. 'b'eg 3 
'do-hm ” 'd':hú” 'er hr beidh, a dóthain díchill uirthi (GG), m adar Kkein Mlin T taí 
sr hr n'fheadar cén tsloinne atá uirthi (1), 'd'inim” Jfiiod 'rak” er” 'fad 'orha 
deineann siad raic ar fad orthu (2), 'em ”t ga m'ux 'ahm'1 K i 'orha aoinne go 
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mbíodh aithne aici orthu (12); ach tá cainteoirí ann a mbíonn an bhéim ar an dara 
siolla go minic acu, de réir rithim na habairte is dócha, m.sh. 'n“iiriw ” e 'v as ir hi 
ní raibh aon mheas uirthi (10), m'imv” e: 'ais a'ku nr?hi ní raibh aon leigheas 
acu uirthi (10), 'fu:or fe: n fí ar 'mah ar'hu /vuair sé an fear maith orthu (10), 
agas a ga'p íi:n 1: ar'rhu agwvs 4 gcaipíní orthu (4). 

(b) IS féidir dhá a a bheith sna foirmeacha orm, orthw, m.sh. xir Íi: ioxal arom 
fasav er sdo:liin” chuir sí iachall orm seasamh ar stóilín (3), w id új a kur fis 
arha bhídís ag cur síos orthu (6). Tá an chéad a acu báite in ha: fa'nu: dolta rha 
tá fánú dulta orthu “tá siad éirithe tearc” (2). 

(c) Bíonn foirmeacha tríshiollacha sa 3 ua. bain. agus sa 3 iol. i gCloichear agus ar 
an nGráig, agus b'fhéidir 1 roinnt áiteanna eile, m.sh. rai Íé: Íd ax r- tír iol 'er Thrá 
raghaidh sé isteach ag triall uirthi (11), xir J[e: fis 'er thr chuir sé fios uirthi 
(11), ta; Je: Lé: fíiifg m tí 'oraha ,á sé /é feiscint orthu (18), ta: ta'hi: 'ana'vah 
a'roha /á /áaithí an-mhaith orthu (11), viú ahm 1 gum a'roha bhí aithne agam 
orthu (15). Tá an chéad a báite in ní rev” fé: d'raoxal roha ní raibh sé d'iachall 
orthu (11), v iidor a: xi 'roha bhíodar á chur orthu (11). 


417 Eoirmeacha infhillte as 


Uatha 1 asam, a'sum 454am; asdom, as'dum asíam; 
asnam, as'num 450477 
2 asat, a'sut asaí/; asdat, as'dut as/ar, asnat, as'nut asnaí 
3f. as as 
3b. aÍd gaistí 
Iolra 1 asin , a'sin” asainn, asdun , as'din” asainn 
2 asrtv , a'siv asaibh; asdiww , as'div” astaibh 
3 asda astú 


Nótaí ar na foirmeacha 

(a) IS é an tamhan as- is coitianta is dócha, ach bíonn asd- ag go leor cainteoirí 
agus asn- ag roinnt, m.sh. tain tu; 'anavu''railox asat hein” (ann (ú an-mhórálach 
asaí féin (2), vin”1| 'ana'fr áb asdom bhainis an-phreab astam (15), n'iatfa: dol 
an asdat hein” ní fhéadfá dul ann astat féin (17), p r ab a vin fi: asnat preab a 
bhainfí asnat (3). 

(b) Is minic a bhíonn an bhéim ar an dara siolla san 1, 2 ua., m.sh. vin  fjée: 'g et” 
as'dum bhain sé geit astam (3), ni: vin Thig” ein” ein” y ét” a'sut ní bhainfidh 
aoinne aon gheit asat (2), go háirithe roimh mhír threise, m.sh. vin ” Jée: g ét” 
a'sumsa bhain sé geit asamsa (2), vi: fe: airth as'dumsa bhí sé éirithe astamsa 
(11), vin” je: get” as'numsa bhain sé geit asnamsa (3), kumnas na: fil fe: 
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k'anil tí a'sutsa conas ná fuil sé ceangailte asatsa? (21), bin fh: g et” as'nut er 
duíj 5ainfí geit asnat ar dtúis (3). 
Tuairiscíonn O Murchú (1983, 165) an fhoirm asdit” asdwií sa 2 uatha. 


418 Foirmeacha infhillte xin” chun, xig  chwig (an-annamh) 


Uatha 1 xu:m chugam 
a, xu:t chugaí 
3f. xig T Chuige 
3b.  —xu:ht chuicí 
Iolra 1 xuin” chugainn 
2 xu:v ” chugaibh 
3 xu:ha chucu 


Is féidir na foirmeacha thuas a úsáid thar ceann foirmeacha fé, m.sh. xiríás ma 
x oun xu:im cfvireas mo cheann chugam (18), ná mu:or na: ga du:rhax je: xu:t 
ní mór ná go dtabharfadh sé chugat (4), agas boun o:rlox er” urd st xu:ha agus 
bonn orlach ar airde chucu (2). 

Baintear úsáid as chwige mar dhobhriathar abairte (féach 8775), agus sa bhrí 
“oiriúnach”, m.sh. maí v íin a la: xig T1 má bhíonn an lá chuige (1). 


419 Foirmeacha infhillte ao (sa do, de) 
Foirmeacha dar tús d: 


Uatha | dom, dum 4om 
2 dit” duit (uaireanta dot” aoi?) 
3£. do do 
3b. -— 

Iolra 1 duin” Júinn, din” duinn 


2 div” duibh 
s doiwv” dóibh 


Foirmeacha dar tús d': 
Uatha 1 d'“im 4íom 


3 d'i:t díot 
3f. ae 
3b. d'idi 

Iolra 1 d'un” dínn 


2 d'iwv” díbh 
3 d'uv díobh 
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Nótaí ar na foirmeacha 

(a) IS gnáthach go mbionn y, Y in ionad d, d' i ndiaidh focail dar críoch guta, 
m.sh. Kíin iv [i n mailao yum coinnibhse an mála dhom (1), s guma yumsa ka: 
rai me: is cuma dhomsa cá raghaidh mé (16), kad 'e: va yit” cad é a mhaith 
dhuit? (4), hug mm” br ehav on la; yo (hug an breitheamh an lá dho (1), om 
deiv elí yit” | oin deiv elí his dit” ón díaobh eile dhuit, ón dtaobh eile thíos 
duit (1), ho:gfa: y it aonsun aruisd” e: fhógfá dhíot ansan arís é (4), ni ga: yi 
e: ní gá dhi é (3), n isa xuiggari; Yin” níosa chóngaraí dhuinn (2), f é: ha: tu:rt” 
arí Yoiv. is é alá ag labhairt aire dhóibh (11). Séimhíodh duit i ndiaidh beag 
agus an 0 ar ceal ann in ní; b'o yit” v éh amu son thu | agas gan a la: v éh 
agut ní beag dhuit bheith amuigh san oíche, agus gan an lá a bheith agat (6). 
Sampla gan séimhiú is ea v éx fe: bladar lat | 'kad naí 'díianhax je: dit” bheadh 
sé ag bladar leat, cad ná déanfadh sé duit (2). 

(b) Uaireanta cailltear an y, m.sh. fin é: y áin om e: sin é a dhein om é (9), ni: 
x4is it gan ein u;on a Xir” an ní chás 'uií gan aon uan a chur ann (14), nu hein 
va:t” e: ní haon mhaith “uit é (9), ni: 'ga:t” e: fin” a 'ra; Lé| 'xig T ní gá “uit é sin 
a rá leis chuige (2). 

(c) Bíonn foirmeacha dó gan bhéim agus guta lag iontu i ndiaidh abhair, m.sh. 
'tu:r dam 'p i:sa 'x ért” abhair dom píosa (de) cheirt (2), tuir dm trí; 'p'ún t” 
rn i “abhair duinn trí pint anois (4). Is féidir an d a chur ar ceal san 1 ua., m.sh. 
trum iad /abhair dom iad (4) (féach 8547). 

(d) Uaireanta is é an guta o a bhíonn sa 2 ua., m.sh. ní; hug je: yot” e: ní (fwg sé 
dhuit é (3), sba:n hr me: yot [rt nil e /aispeánfaidh mé dhuitse anois é (G), 
b'ara yot” dol dain er” 5) fhearra dhuit dul doimhin air (4). 

(e) Ba dhóigh le duine gurb é an guta o a bhíodh uaireanta sa 3 iol. ag cainteoir 3, 
m.sh. fo:s mak dov me: phós mac dóibh inné (3). 

(D Is minic a chuirtear h idir na foirmeacha 4ó, 4 agus guta, m.sh. aos m'n 3ik” 
bin tí gum hein” doh i; is minic bainte agam féin do í (4). Ach mar mhalairt air 
Sin is féidir faid a chur leis na gutaí in 4o, dí agus iad a bheith leathfhada ar a 
laghad, m.sh. hugadar [do'] e: /nwgadár dó é (6), hug je: [yo'] e /?ug sé dhó é 
(17), Kie: [yo'] e cé dhó é? (G), pe: [do'] e pé dó é (11), mar na” e: vahas 
[dir] e mar nárbh aon mhaitheas di é (3). 

(g) Samplaí de na foirmeacha dar tús d' sa bhrí “of, from” is ea: xahos i: xahov 
d'im chaitheas í a chaitheamh díom (9), v ex f ar omuh ansun | lasmu d'i:tsa 
bheadh fear amuigh ansan, lasmuigh díotsa (4), bm har” na klu:asa d'i:t hein” 
bainfir na cluasa díot féin (3), hoigtfa: y ut ansun ariJd” e: fhógfá dhíot ansan 
arís é (4), b'em id” a kur d'iúin” beimíd ag cur dínn (8). 
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(h) Seo roinnt samplaí de na foirmeacha dar tús d sa bhrí “of, from”, m.sh. xahas 
ma xaso:;g a vin t” dom chaifheas mo chasóg a bhaint dom (31), f im” rod tr 
Y iiorhig  Ía:n domsa sin rud a dh'fhiafraigh Seán domsa (G), kir har” kli: yit” 
cuirfir claí dhuit (“raghair thar claí”) (1), da: vaifa: fd rol do 4aá bhfaighfeá stiall 
do (1), a teiv hiior do an (aobh thiar de (15), ha: tír ouxiji: fois din” an ou no 
sgail” (á (reabhchaisí fós duinn in Abhainn an Scáil (1), duirt je: nair ya: yoiv 
3 gap i:n i: vin t” do:v” dúirí sé nár ghá dhóibh a gcaipíní a bhaint dóibh (4), 
ga min hid'ii| a tar 49 á doiv go móainfidís an t-airgead dóibh (1). 


420 Foirmeacha infhillte fara, farae 

Tá dhá ghrúpa foirmeacha ann, cinn a bhfuil guta lag sa dara siolla acu, agus cinn 
eile atá ag teacht le foirmeacha infhillte Jé (ar dheis thíos, féach 8424); ach níl sé 
fuirist fareis a aithint ó farais 1 gcaint thapaidh nó i gcaint dhoiléir. Féach farais 
mar réamhfhocal simplí i 8395 agus foirmeacha far i 8427. Is féidir an 
réamhfhocal comhshuite gár(á) fé (féach 8429) a úsáid thar ceann foirmeacha 
infhillte ara, farae. 


Uatha | faram /aram 
2 farat /arat 'farat araí 
3f. fan arais 'fareÍ fareis 
3b.  —far?hrfairithi 'fare:hr, fa're:hr /araeichí 
'far é:hr /áiréithí 
Iolra I farm” /arainn 
2 farm” faraibh 
3 faraoha /arathu 'faro:ha, fa'ro:ha /arórha 


Nótaí ar na foirmeacha 

(a) Níl aon fhianaise agam ar ghuta glan (u nó o) sa dara siolla den 1 ua. nuair a 
bhíonn an bhéim ar an gcéad siolla. Ach is u (agus b'fhéidir o) a bhíonn sa siolla 
sin nuair a bhíonn sé faoi bhéim, féach 'wv i; fe: 'hu:os fa'rumsa bhí sé fhwas 
faramsa (1), 4 gcomparáid le xu:ag” mahir” sir” farom chuaigh m athair soir 
faram (1), "faramsa faramsa! (mar fhreagra) (1). 

(b) Samplaí den 2 ua. is ea: da: m'ex da v an 'farat 4 mbeadh do bhean farat 
(1), nu:ar na: b éx e:n T 'farat nuair ná beadh aoinne farat (1). 

(c) IS dócha gur ar an gcainteoir a bhraitheann an rogha béime sa 3ú pearsa, féach 
naí 'fil” fi; sa 't'íig  'far é:hr ná juil sí sa tigh fairéithi (19), xu:os 'heim” rfd ax 
fa're:ht chuas féin isteach faraeithi (2.). 

(d) Samplaí den 1, 2 iolra is ea: ma: v in d'iormid” farm” má bhíonn Diarmuid 
farainn (1), a rev” vil i; farw” avalí an raibh Willie faraibh abhaile? (1). 
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421 Foirmeacha infhillte gé 
Uatha 1 fu:m /m 
2 fu:t fúí 


3f. fe: fé, f ei:g” féidh 

3b. —fu:br júithi 
Iolra 1 fu:n” fuinn 

2 fuiv” fúibh 

3 fu:ha fúthu 
Is féidir foirmeacha chun, chuig a úsáid thar a gceann seo, m.sh. ta: kosa mu:ara 
fada xu:ht (á cosa móra fada chuici (4) (féach 8418), i gcomparáid le ha: g iaga 
muí:ora fu:hr (ó géaga móra fúithi (1), a gar i: fe: ag gáirí fé (15), xafa: v eh a 
gar i: xig T chaithfeá a bheith ag gáirí chuige (20). Baintear úsáid as fé mar 
dhobhriathar sa bhrí 'oiriúnach” chomh maith, m.sh. v i; n aim fir fré: yo bhí an 
aimsir fé dho (6). IS foirm an-annamh an 3 ua. f. f éig” féidh sa chuid is faide siar 
de Chorca Dhuibhne, ach tá sí coitianta sa cheantar in aice le Cnoc Bréanainn. 
Sampla (ó chainteoir óg) is ea ha: je: xo: mah agin” v éh a sgilí féig” á sé 
chomh maith againn bheith ag scaoileadh féidh (40). 


422 Foirmeacha infhillte ; 
Uatha I1 anum, anam ;onam 
2 anut, anat ionaí 
SE an, oun ann 
3b. in tí ní 
Iolra 1 onin ” ionainn 
2 aniv ionaibh 
3 u:nta ionív, ounta anníí 


Nótaí ar na foirmeacha 

(a) Is feidir dhá a a bheith sna foirmeacha ionam, ionat, m.sh. xir je: na láidain” 
oanom c/ivir sé na leadáin ionam (3). 

(b) Lagaítear an 3 ua. fir. go an — at roimh fhoirmeacha taispeántacha, m.sh. n'íi: 
'y ex on'sun ax 'e:hax er  'fad ní bheadh ansan ach éitheach ar fad (4), ta: 'obir” 
at'so 'fo:s “ó obair anso fós (i gcapall) (1); féach an 3 ua. bain. “mír threise iin tí 
fin  níí sin. 

(c) Samplaí den dá fhoim sa 3 iol. is ea: y éll ad uJ uinta ghéil/idís jonrw (1), 
b'in du; ounta | é[ íonn awa anntu leis (3). 
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423 Foirmeacha infhillte 4, 
Níl ann ach foirmeacha iolra. Tosaíonn siad ar ad ead- nó ar at ear-: 


Iolra 1 adarin ” eadrainn ataorin ” earrainn 
2 adarrv eadraibh atortv eairaibh 
3 ae atarha ceararthu 


Samplaí den dá thamhan is ea: adorm” hein” eadrainn féin (1), ta: sais g 1Toun 
ataormv ” (á saghas gleann eatraibh (3), er” aig” soul | agas an doras atarha ar a 
aghaidh sall, agus an doras eatarthu (5). 


424 Foirmeacha infhillte /é 
Uatha 1 um J;or (úaireanta liom) 
” lat /ear 


3f. Léef /eis 
3b. Le; /éi, Leibr /éichí 


Iolra 1 lin” /j)ún 
2 iv” /ibh 
3 lo: /eo, Locha leothu 


Lagaítear guta na foirme /Jiom go rialta i ndiaidh 4óigh, m.sh. as do: lám ga rev” 
a koga sdatihr is dóigh Jiom go raibh an cogadh stadtha (9), ni do: Lam e;: ní 
dóigh liom é (7). 

Baintear úsáid as an 3 ua. f. mar dhobhriathar sa chiall “nochtaithe”, m.sh. ta; ma 
xrik ón lé[| (á mo chroiceann leis (5). 


425 Foirmeacha infhillte ó 
Uatha I vu:s;m bfuam 
2 vu:ot” bhuait 


St. vu:gg bhuaidh 
3b. vurioh:a bnuaithí 


Iolra 1 vuion ” bhuainn 
2 vuisv bhuaibh 
3 vu:oha bhuathu 


Nótaí ar na foirmeacha 

(a) Nuair a bhíonn na foirmeacha dar críoch consan caol gan bhéim is féidir an 
défhoghar a lagú go LL m.sh. 'ho:kax je: 'x er á huríorí1 'xlig” vit /hóg/adh sé 
cheithre huaire a chloig bhuait (4). 

(b) Uaireanta bionn an v in easnamh, m.sh. ff in” a dasdoix uwomsa sin a 
dteastódh uamsa (2), ka 'Jus fad 'roxir” u:ot” e: caith síos faid urchair uait é (1), 
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nil a dan án u:on” ax d'e v T1 ní/ an Daingean uainn ach deich mhíle (2), 
am blah r v i; u;aha an boladh a bhí uathu (5). 


426 Foirmeacha infhillte roim 


Uatha I| ru:im — roim romham 

2 ruit — roit romhaí 

3£ rim T1| roimis 

3b. — —rimplT- ruim p T roimpí 
Iolra i ruin” — roin” romhainn 

2 ruiv  — r0oiv romhaibh 

8 ru:impa — roimpa rompu 


Ag cainteoir 21 amháin a chuala an fhoirm ruim pi, m.sh. b'e Je: re:t Thr 
rum píí Peidh Sé réitithe roimpi, mum"toirn oig elí vii ruúim pl 1 hein” 
múinteoir óg eile a bhí roimpi féin. 


427 Foirmeacha infhillte “har, fhara, fharae 

Tá dhá ghrúpa foirmeacha ann, cinn a bhfuil guta lag sa dara siolla acu, agus cinn 
eile atá ag teacht le foirmeacha infhillte Jé (ar dheis thíos, féach 8424); ach níl sé 
fuirist fhareis a aithint ó fharais i gcaint thapaidh nó i gcaint dhoiléir. Féach 
tharais mar réamhfhocal simplí i 8410 agus foirmeacha fára(é) 1 8420. Is féidir an 
réamhfhocal comhshuite /“har(4) /fé (féach 8429) a úsáid thar ceann foirmeacha 
infhillte “ar. 


Uatha 1 haram ,Param 
2 harat /Paraí 'harat /haraí 
3f.. haril /harais 'hareÍ /hareis 
3b.  —ehar?Thr jóairithi 'hare:hr — ha're:hr /haraeirhíi 
harihr ,oaraithi 'hare: — ha're: fharae 


hairÍd 1 /hairstí 
ho:rÍd 1 /hoirsti 
harijd T1 Féharaistí 
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Iora 1 harm /harainn 
2 harm gharaibh 
3 haraha/Parathu —'haro:iha — ha'rocha éharóthu, 'haro: rharó (2) 
ha:rsda “harstú 
ho:rsda /horstú 
harasda “harastu 


Samplaí is ea: nuior” :1 Y iaxas harom nuair a dh fhéachas tharam (1), da: n'o:x 
a sagart harat dú ngeobhadh an sagart tharat (2), bun” fe: kahav harij bíonn 
sé ag caitheamh tharais (1), a fu:a s a kir” hare| ag fua is ag cur thareis 
(táilliúir) (1), 'yav” fe: 'ro:ada max 'hare:hr ghaibh sé rófhada amach tharaeithi 
(2), e: v é ha're:hr é a bheith tharaeithi (3), yav” je: ha're: ghaibh sé tharae (2), 
vais har Thar ghaibheas thairithi (2), ni y oix a kapal sv á g é hein” harirhr 
n'éixar ní gheobhadh an capall a bhí aige féin tharaithe in aon chor (15), 
n'iatax Íe: gail” hairÍd T ní /néadfadh sé gabháil thairsti (1), ke: ga min :ík” a 
xuiola traixd ho:rjd Tí cé gur minic a chuala trácht thoirsti (S), ao Rkahov hard í 
ag caitheamh tharaisti (3), an drohaim fir” a xir” harm an drochaimsir a chur 
tharainn (3), yav” fi: haraha ghaibh sí tharathu (15), niatfa: da xoj 3 yuimpar 
haraha ní fhéadfá do chois a iompar tharathu (1), beg” su:on ás m'i| aku nor 
v eg” na rai/ona 'haroha beid suaimhneas anois acu nuair a bheidh na 
ráiseanna tharóthu (3), ax a v eh a dol 'haro:ha su:os ach a bheith ag dul 
tharóthu suas (2), a: gir had ui a marrta 'haro: dú gcuirfidís an Márta tharó (2), 
as m'n iK” a xuíola traixd hairsda is minic a chuala trácht tharstu (4), nu:sr i 
YV im 1 i; hoirsda nuair a dh imigh sí thorstu (S), vav. je: harasda ghaibh sé 
tharastu (5). 


428 Foirmeacha nnfhillte ,rí 

Uatha I tí ríiim /ríom 
i tír Lit /ríot 
SE trid” ,iíd 
3b. tr ichr /rííhni 


Iolra 1 tr in” /rínn 
2 tríiwv” íríbh 
3 tr :ha /ríothu 


Tá foirmeacha dar tús hr - ann chomh maith. 
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Na réamhfhocail chomhshuite 


429 Péirí réamhfhocal a mbaintear úsáid astu mar aonaid is ea: 

fara lé 'fara Le:, far lé 'far Le:, m.sh. b'un” fi:od 'fara lé:sna 'ma:rhaxa tson 
bíonn siad fara lésna máthracha ansan (2), go mím” akiud” na 
'b Tiiona 'fara lé: go n-imí aicíd na bliana fara léi (1), x apas ga hior 
sa va'ha:n 'far lé[| a 'madara v 1; Je: cheapas gur thiar sa bhothán far 
leis an madra a bhí sé (2), vi, aili ún” far um bhí Kibhlín far liom 


(12). 
go dtí lé ga 'd'i: Le:, m.sh. ga d'i: Lé ya: v T”ion/ go d4íí lé dhá bhliain (4). 


mar lé 'mar lé:, m.sh. 'mar lé: a:rhi:; 'sb'é:irax | xiirfa:; iad mar /é árthaí 
spéarach, chífeá iad (6) (féach maidir lé i 8430). 


mórtimpeall ar mu:ort impal er ”, m.sh. v ix bara uin” vain muíort i:m pol er 
fin” bhíodh bairrlín bhán mórtimpeall air sin (4). 


thara lé 'hara l e:, thar lé 'har Vée:, m.sh. ka: 'mav” fé: 'hara l at cá ngaibh sé 
thara leat? (36), 'Uem” fiiod Kkaik ús 'har LéÍ an 'oum /éann siad 
coicíos thar leis an am (4). 


timpeall ar t'iimpal — timpal er”, m.sh. to dain timpal er” volog a xoka 
téadán timpeall ar bholg an choca (2), vii sgolt” túmpal er” i: 
fl again bhí scoilt timpeall ar an sliogán (1). 


timpeall lé tiimpa — t'im pa Lée:, m.sh. t'impa Le; rin ás 'mar Jfin” “mpeall! lé 
righneas mar sin (2). 


430 Frásaí eile dar críoch réamhfhocal is ea: 

b(h)reis ar v rie[ er — b'ré[ er, msh. b'i:n bor er yinívré[ er rxeilí 
bíonn borradh ar dhaoine “bhreis ar a chéile (10), naix ruinax mar 
Y airí je: n hr fin er id'ig |b'ré[ er em bhelr nach oiriúnach 
mar dh éirigh sé an oíche sin ar an dtigh, breis ar aon oíche eile (1), 
b'in geih er ait b'réf er rx éi íonn gaoth ar áit breis ar a chéile 


(5). 
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bun os cionn lé bm'újg u:n” Le: (uaireanta s ina lár), m.sh. du:rt” Je: Léf | a rev” 
ein talav elí g é bm ísg uin” | é[j mm Láin 4Júirí sé /eis, an raibh aon 
talamh eile aige bun os cionn leis an Oileán? (2). 


c(h)omh fada lé xo: — ko: 'fada Le:, m.sh. ax xo: fada Le lasar do | agas le tas | 
v i: fe: in tí ach chomh fada lé lasair de, agus lé teas, bhí sé inti 
(móin) (14). 


c(h)omh maith lé xo: — ko: ma I é:, m.sh. tagm  Jiiod an ig im'írt sa y iúir Tí xo.: 
ma | éÍ a soura /agann siad ann ag imirt sa gheimhreadh chomh maith 
leis an samhradh (7). 


dar lé dar lée:, m.sh. agas n'isa xuim'po:irdí: | dar om | na: taid” agus níos 
compordaí, dar liom, ná táid (S), dar 'eÍ ga v aka je: n tailí | id er” e: 
s Lias dár leis go bhfeaca sé an taibhse, idir é is léas (S). 


faid lé fad” Ve:, m.sh. Lig” id ax o:n madara mi sol as 1 ó: je: fad” Lúm Jig 
isteach ón madra mi sul is a ngeobhaidh sé faid liom (3). 


láimh lé 'laiv” e:, m.sh. Ia:v” Le; 'hifjg T /áimh lé huisce (2). 


maidir lé mad ar I e:, m.sh. ta: fe: ga han T(j | mad ?r Lé ge: s baifd ax /á sé go 
hainnis, maidir lé gaoth is báisteach (1) (féach mar lé i 8429). 


taobh lé 'teiw Le:, m.sh. i: xur jus teiv Léj rn v o:hadain í a chur síos taobh leis an 
bhfeothadán (4), am fair amu Yyo | ta: teiv Lé| ao gapal an pháirt 
amuigh dho, atá taobh leis an gcapall (4), do v un” tew Le[ ko'tí ionta 
do bhínn taobh leis coitianta (5). 


431 Cumasc idir frása réamhfhoclach (réamhfhocal -- ainm nó focal eile) agus 

réamhfhocal simplí atá iontu seo a leanas: 

ach (an) oiread lé ax (an) 'er ad (— ir ad) lé:, m.sh. n ada'rEf k éin 'rod e: ax 
an er ad Le: din 1 na: f akig  riíov e: ní /ffeadraís cén rud é ach an 
oiread lé duine na feacaigh riamh é (14), mi ha xnik'ádor sun e: 
v 3'ruil t ax an ir ád [in 1 ní hea a chonaiceadar san aon mhíorúilt 
ach an oiread linne (6), ax er ad lé: ba:ir a hanga ach oiread lé barr a 
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a theanga (6); an bhri “cosúil le” ata aige in: ha: kroum pi: er” | ax er ád 
les gaxe:n el (á crampaí air, ach oiread leis gach aoinne eile (1). 


ar mhaithe lé er” vaha le:, m.sh. ni: her” vaha le: hein rod e: ní Phar mhaithe lé 
haon rud é (4). 


i dtreo lé a dír o: Ve:, m.sh. as m n 3Ák a xnik  Je: e: 'ax na; hain 1 Í[e: n d'río; Léf 
xo] kain tí is mjníc a chonaic sé é ach ná tháinig sé i dtreo leis chun 
cainte (5). 


i ganfhios do a gansas do, m.sh. b'eidír” ga vil” fe: m'ihr fior a ganas dit” 
b'fhéidir go bhfuil sé imithe siar i ganfhios duit (1). 


i gcomparáid lé a guimparaid” L é:, m.sh. a gumparaid” é: tíiirh el ; 
gcomparáid lé tíortha eile (10), as doixa ga gir fa: gu:mparraid” Le: do: 
nu: tri; fuin t: m'uv e; is dócha go gcuirfeá i gcomparáid lé dó nó trí 
(de) phuint inniu é (5). 


in aice lé an ak 'te:, m.sh. v úmir” a gail t do iar an akT1 Léf a muíol “tin” 
bhíomair ag gabháilt do fhéar in aice leis an mBuailtín (16), hi:s an 
ak TL éÍ| nn ata /híos in aice leis an ngeata (11). 


i ndán is do a naim as do (“ i dtánaiste dó, de réir dealraimh), m.sh. ta; fe: fo | as 
do:xa | a nain as da x iad b Tiion o: harrla je: (á sé seo, is dócha, i 
ndán is do chéad blian ó tharla sé (5). 


in éineacht lé on eimax(d) le: — an e:ix(d) lé: — an eint lé: — an ein t” l é:, m sh. 
an einaox | é[ a galún” uid jn éineacht leis an gcailín úd (3), vi 
g araxil i: n einaxd Ló: ko: ma bhí gearrchailí in éineacht leo comh 
maith (13), ag obair” an eixd Léf] ag obair in éineacht leis (1), raim ufd” 
on e:xd lo: raghaimíst in éineacht leo (6), Ab” e; fuid nv i n eint Léf ab 
é siúd a bhí in éineacht leis (27), ag obair” an ein t' Le; Jain ag obair in 
éineacht lé Seán (3). 


i ngiorracht do 180 r ax do, m.sh. tgr ax don dalov í ngiorracht don dtalamh 


(6). 
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le hais lé Lab Te: m.sh. d'ríid” ifd ax Láin lúm 4ruid isééach le hais liom 
0). 


mar gheall ar mar — mor - ma y oul er , (a) 'de bharr”, m.sh. na: do:tars mi 
mar YyY oul ort nó dóitears mi mar gheall ort (3), ta: je: rait í riov ga 
ma-tar lain lin í mar y óul er? ein t vain /á sé ráiíe riamh go mbáitear 
lán loinge mar gheall ar aoinne amháin (S); (b) 'faor , m.sh. n'i: xu:alo 
ein rod ma y óul er” ní chuala aon rud mar gheall air (1), v'is ig” 
eifd ax lo: 'son ma y oul er naivoi;g ” bhíos ag éisteacht leo san mar 
gheall ar naomhóig (1). 


432 Frásaí réamhfhoclacha den chineál réamhfhocal -- ainm a bhfuil feidhm 

réamhfhocail acu Is ea iad seo a leanas. Maidir leis na cinn dar tús ar, tá an réimse 

foirme er” — er — ar ann. Bíonn an chéad cheann roimh ghuta agus roimh chonsan 

i bhfuaimniú tomhaiste. Tá claonadh ann an réamhfhocal simplí a chur ar ceal i 

gcuid de na frásaí seo: 

ar aghaidh er” aig”, m.sh. er” aig soul | agas on doras ataorha ar a aghaidh 
sall, agus an doras eatarthu (5), v'u tig” to:ka ku | er” a naig omax 
bhí tigh tógtha acu, ar a n-aghaidh amach (11). 


ar bord er” boird, m.sh. er” boird airhig 4r bord árthaigh (22). 


ar chuma er” xuma — ar xuma, cuma kuma, m.sh. mara vil” feir agut er” 
xuma na sb élí mara bhfuil faobhar agat ar chuma na speile (4), ix 
je: g al 'bai:n ar xuma n 'e:il hbhíodh sé geal bán ar chuma an aol (2), ta: 
v4a; air k. orha r xuma n/ t Tim íd T1 (á 4há adhairc orthu ar chuma an 
tslimide (4), sdop a Kklog | kum e: xlog síop an clog, cuma aon chlog 
(6), bal í bog kuma n Láin” 5ai/e beag cuma an Oileáin (6). 


ar feadh er” t“a(g) — ar ta(g) — f ag, fean tan, fan tan, eadh a, m.sh. er” fíag 
tamal mu:sr ar /eadh tamall mór (1), níw” fé: hein” roivah ar fág 
tamil” ní raibh sé féin ró-mhaith ar feadh tamaill (3), er” t“a ku:pala? le: 
ar feadh cúpla lae (4), a: m'efa: an er” fa kaik'iis dá mbeifeá ann ar 
feadh coicíos (31), yan a vour 1 f ag tamil” er” dh fhan an bhodhaire 
feadh tamaill air (1), s do: am míil | fíag jJaxdm'í v 1: [e: an is dóigh 
liom anois, feadh seachtaine a bhí sé ann (1), bíe fe: Fág ty úrig an 
beidh sé feadh an gheimhridh ann (1), fan a le: fean an lae (1, 11), 
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f an a tourig gean an tsamhraidh (11), f a na b '1iiona feadh na bliana 
(1), fan a le: yan an lae (1), v i je: osgn tT fan a tourtg bhí sé oscailte 
fan an tsamhraidh (7), a na Jl er” tad eadh na slí ar fad (6). 


ar fuaid er” fu:ad”, ar fuid er” fid”, m.sh. ma: f Tiasgim je: | ni: ya:ka fe: tig” 
er” fu:ad” a froiÍfd á má phléascann sé, ní dh fhágfaidh sé tigh ar fuaid 
an pharóiste (14), xu:o je: r fu:od” na ha:tTí fJfin” na x Léiráx kuirtí 
chuaigh sé ar fuaid na háite sin ina chléireach cúirte (3), y tm o:x Je: 
rí fu:sd” a vo:hirí 4) imeodh sé ar fuaid an bhóthair (22), er fid ti 
ar fuid an tí (3), ta: drohaim fir” er” fid” a doun” / drochaimsir ar 
fuid an domhain (1). 


ar nós er muis — er nos, a(r) nuis — a(r) nois, nós nuis — nois go minic, m.sh. 
b'ió kru:og” er nuis fíiar agas kor KT óia cruaidh ar nós féar agus 
coirce (2), ar mu:s 1 in á” ar nós an linbh (15), g” (rm axd ao nu: 
tTimd 1 ag imeacht ar nós an tslimide (1), bas j ae:|a nais a 
ta'bak Péas 3s ea é, ar nós an tobac (1), ni rev” e: rod nu:s bu: an ní 
raibh aon rud (ar) nós bua ann “ní hamhlaidh a bhí aon bhua faoi leith 
aige” (2). 


ar son er sun — son, ar shon er” hun — hon, m.sh. b'ix [e: fin” agut nmíi[ | er 
sun d é: agas anama bíodh sé sin agat anois, ar son Dé agus a anama 
(5), af rán a ra: er” hun x áin” | agas er” hun tam A4i/reann a rá ar 
shon Sheáin agus ar shon 1om (3). 


ar tóir (le forainmneacha sealbhacha amháin, de réir dealraimh), m.sh. fo tu er 
air do:r” seo fú ar ár dtóir (S). 


d'ainneoin drn oim”, m.sh. Kkiríáx Jjd' ax an” Láin dona hrn oin” i; cuireadh 
isteach 'on Oileán dona hainneoin í (3). 


de bharr da vair (agus da vara nuair a bhíonn cuspóir forainmneach sealbhach 
roimhe), m.sh. da vair okarnÍ I yYy in ádar e: dé bharr ocrais a 
dheineadar é (2), ka ta: a: vara gut cad tá dá bharra agat? (36). 


de cheal a x al go hannamh, ceal Kk al nó cheal x al is mó, m.sh. Wir ax aval e:|i 
x 4l lapa cwireadh abhaile é, de cheal leapa (10), fuiorixd i dig | 
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k'al tíin 1 /varaíocht i dtigh, ceal tine (9), tain tu: k'al da rair Kk o: 
hin” nn tú ceal do radhairc ó shin (12), ník& v uti: x al a ta'bak ní 
bhítí cheal an tobac (1), var íadar fado: x ál ein i[g 1 mar Jin” 
mhaireadar fadó cheal aon uisce mar sin (1), ni: kodalo:fú a: x al ní 
codlófaí á cheal (2), mar ax rirov 4: k al maireadh riamh á ceal (1). 


de dheascaibh da y asgw ”, m.sh. da y asguwv 1: lága | je: hainság” Lúm ac 
dheascaibh an leagadh, is é a tháinig liom (2). 


de dhroim da yrum ”, m.sh. ta: fe: mííhr max da yrim” a roda ;á sé imithe 
amach de dhroim an ruda (1), Leim hax je: fin” do yrim” karig T1 
léimfeadh sé sin de dhroim carraige (6), mais do yrim” ibh v ér án a 
vo: más de dhroim oíche a bheireann an bhó (S). 


de réir da reir” — da reir — d'réir — d'eir,, m.sh. da reir na tiid T1 46 réir na 
taoide (6), da ríe:r” | ra:tí na fandin 1 aé réir ráite na seandaoine (6), 
d'réir” na'du:íra haim id” ga léir” a mí rí axdm t” ae réir nádúra 
atáimid go léir ag maireachtaint (6), deir” a talov tv éfa: hr ou ae réir 
an talamh a bheifeá a threabhadh (4), d“eir na guht v ég” an de réir na 
gaoithe a bheidh ann (6), d'iansv da: re:r” déanamh dá réir (5). 


fé bhráid te: vraid', m.sh. v i: sb ríid” rt táxd fodo: fré: vraid” no nun T1 Phí 
spiorad ag teacht fadó fé bhráid na ndaoine (3), níw” a xir” fíema 
mraid” nimh a chuir féna mbráid (3). 


fé bhun te: vun, m.sh. ga rev I tig Jo fé: vun rn t'anahi: go raibh an tigh seo 
fé bhun an tseanthí (1), téim” fe: sir” fe: vun a val” u:axdorig —hir” 
téann sé soir fé bhun an Bhaile Uachtaraigh Thoir (talamh) (7). 


fé cheann te: x'oun, m.sh. fe: x'oun tamil” xnik je: riiJd” i: fé cheann tamaill 
chonaic sé aríst í (23). 


fé dhéin fé: y'em” (mar fé ghéin a thuigtear é), m.sh. Jd'ax fé: y éin” na 
kaharax isíeach fé dhéin na cathrach (5), y id” je: f fem y ém” dhruid 
sé féna dhéin (5), ta: fi; fin” | adu:rt fe: | taxd fe: air péin ;á sé sin, 
a dúirt sé, ag teacht fé ar ngéin (4). 
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go ceann ga k oun, m.sh. fanan a lumara r'hu | ga koóun b Tina fanann an 
lomra orthu, go ceann bliana (4), b'e: na: g'o:fa: max ga k oóun ya: la: 
b'fhéidir ná geofá amach go ceann dhá lá (6). 


i bpáirt 9 ba:rt”, m.sh. v i; je: bairt” na he:r án Phí sé i bpáirt na hÉireann (8). 


i dtaobh a dei, m.sh. ax a dew na hith reir” | ni; vu:ior dit” da han'iodax i 
v eh ort ach i dtaobh na hoiche aréir, ní mhór duit do sheanéadach a 


bheith ort (31), ta: jiiod sain tax a de:iv an ar ig 3d' á siad sainteach i 
dtaobh an airgid (S). 


i dteannta 1 d'ounta, m.sh. ta; fi; m'ihr ga traig ” a xoma | 1 d'ounta marhar ,á 
sí imithe go Tráigh an Choma, i dteannta a máthar (12), 1 d'ounta na 
laxon I v iidor 1 é í déannta na lachan a bhíodar aige (13). 


i díreo a d'río:, msh. a dol fior t d'r'o: na vail t áxa ag dul siar i dtreo na 
bhfaillteacha (6). 


i gcaitheamh o gahsv, m.sh. er” agala na hagala ga m'ex e:n to:irhav sa tíig 3 
gahav na faxdm/í1 ar eagla na heagla go mbeadh aon tórramh sa tigh i 
gcaitheamh na seachtaine (S). 


i gceann 1 oun, i gcionn 1 uin, m.sh. ní; fféd ír é: yail t”: m'eé:xar 19 oun 
tamil” elí ní féidir é a dh fháilt in aon chor i gceann tamaill eile (2), 
ha:nadaor nm'iisr aval í nsun 1 g óu na [axdin Tí fhúnadár aniar abhaile 
ansan i gceann na seachtaine (9), 1.g uim tam” ; gcionn tamaill (1), t 
g u:n Íaxdm Tv 1 n tg tolkihí í gcionn seachtaine bhí an tigh tógtha 


(1). 


i gcoinne a gin 1 (9 gin ív ” í gcoinnibh uaireanta, go háirithe sa fhrása a gin Tv” 
an Lrd” í gcoinnibh an aird), m.sh. a gin 1 na garg áxa í gcoinne na 
gcarraigeacha (S), ya: oid a gin x eilí dhá fhód i gcoinne a chéile 
(2), f. a v á da'sein keir ax na xin” er a mochar is ea a bhí dosaen 
caoireach ina choinne ar an mbóthar (1), b'Liion” lat as b Tion” ad 
xin Tv  b/iain leat is bliain id choinnibh (1). 


i gcomhair a goir”, m.sh. ta: bu:atifi; ga mah a goir. a XnIK (á buaíaisí go 
maith i gcomhair an chnoic (1), tagan je: a go:r” m” im irt” fin” íagann 
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sé i gcomhair an imirí sin (7), vii; m a'Jun” agin ” a go:r” fiar a vin t” 
bhí meaisín againn i gcomhair féar a bhaint (2), v umar” a dol a glana 
n fortig a go:r na mad Tn T1 bhíomair ag dul ag glanadh an phortaigh i 
gcomhair na maidine (16). 


i gcomhaireamh a gu:iríáv — a go:iráv, m.sh. heid 7Jf oun a guirrhav imní ní 
x iasda fhéidis ann i gcomhaireamh Aoine an Chéasta (5), f ued...i 
Y in” na ba:'boiga duin” a goir áv neiv brí id T is iad...a dhein na 
bábóga dúinn i gcomhaireamh Naomh Bríde (5). 


i mbéal a m'ial, m.sh. 1 m'ial a dirt ; mbéal an doiris (31), kag1 tí Jd'ax 
m'ial It x eil 1 ceangailte isteach i mbéal a chéile (botháin bheaga) (5), 
ta: fi: mial b'erha ,á sí ; mbéal beirthe (3), ta: bo: t mí iíal v érha , bó 
i mbéal bheirthe (5). 


i mbun a mun, (a) “i bhfeighil”, m.sh. v ix f ar a mun rt y átig bhíodh /ear i 
mbun an gheataigh (2), as do-xo gab” e: v 3: mu no lanaov iu é bal1 ;s 
dócha gurb é a bhí i mbun na leanbh aige baile (1); (b) 'touteanach', 
m.sh. nil” fiiod a mun dol ag obir” ní/ siad i mbun dul ag obair (1), 
nil” fiiod 'sun a mun en tor a hairt” ortsa ní Siad san i mbun aon 
toradh a thabhairt ortsa (3). 


in aghaidh an aig”, m sh. liv” an aig a xir Thir Juibh in aghaidh an choirrithe 


(10). 


in aice an ak'i, m.sh. ha; je: houl an ak 1 n diríÍ ,/á sé /Pall in aice an dorais (2), 
ta: da xosa n ak 1 na ta'lu:n /á do chosa in aice na talun (1). 


in ann an ain — an an, m.sh. mara m'efa: n ain dol ga d'in afír án mara 
mbeifeá in ann dul go dtí an aifreann (6). 


i ndiaidh 1 n'“iiog”, i ndeabhaidh 1 níoug”, m.sh. ga m'iix je: 1 n'iiog” ban go 
mbíodh sé i ndiaidh ban (1), din! n uog” din 1 duine i ndiaidh duine 
(7), tar rg ix 1 n'iiog Il ori: ei /airrigíodh i ndiaidh an leoraí é (1), 
an rm i:x iiod I n'iiog á dox'durra ainmíodh iad i ndiaidh an dochtúra 
(3), rn'iiog a tulka san ; ndiaidh an fulca sun (2), ha:s na y óug ” Jjiis 
e: shás ina dheabhaidh síos é (9), xahax je: v é no n oug “ chaithfeadh 
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sé a bheith ina ndeabhaidh (2). Tá an g” báite roimh a chéile in v ir 
ya: v Tión nia x eéil í nsun bhí dhá bhliain i ndiaidh a chéile ansan 
(4) (féach ina dhiaidh sin, ina dhiaidh san i 8760). 


in éagmais m“ iamtj, m.sh. bin Tn J[e: fin” Lé: kliiad gno: mm iamú on siirfoxd 
baineann sé sin lé céad gnó in éagmais an saoirseacht (S), da xu:ala ga 
darrla fe: fo a guinte:h 'elí m” iamij a guinte: x io'rií 4ó chuala go 
dtarla sé seo i gcontaethe eile in éagmais i gContae Chiarraí (5). 


i ngiorracht 4 r axd, m.sh. v i [e: nír axd ya: v 1: yo foisa bhí sé i ngiorracht 
dhá mhí dho phósadh (2). 


in ionad mí in ad, m.sh. ml K oun a 'yaigas an'son mí in ád da x ounsa an 
ceann a dh 'fhágas-sa ansan in ionad do cheannsa (2), Kid” oku ga 
m'i:n tabi:; ku er” heiv na la: k Té: mí in ád na la: d'eéjt cuid acw go 
mbíonn taithí acu ar thaobh na láimhe clé in ionad na láimhe deise (1), 
ga raix Ji: f e:n” na hin ád go raghadh sí féin ina hionad (10). 


i leith Le, m.sh. s1éh a xuil a hain 1 je: nior í /ejíh a chúil a tháinig sé aniar 
(1), v i; tíig” 4: ho:igm t” ig é té bo:char x éil áxir” bhí (igh á /hógaint 
aige i leith Bóthar Chéilleachair (19). 


i measc 1 m asg, m.sh. dol st m'asg na ni:n/ 1 | 'mar Jin” as fair tv é je: dv/ ; 
measc na ndaoine, mar sin is fearr a bheidh sé (1), g'o: tu: kira yuv t 
m'asg m'ílí Kkiira vain geobhaidh tú caora dhubh i measc míle caora 
bhán (2), rod ig” rm axd air 'm asg 'nu iad ag imeacht ár meascna (6). 


i muinín a mín un”, m.sh. as fair marki:xd er” your na: dol a mrn 1 na 00s is 
fearr marcaíocht ar ghabhar ná dul i muinín na gcos (1, a dúirt lom gur 
ó chainteoir 29 a fuair sé an nath seo). 


i ngoire a Tir i m.sh. ni; Lik 1 je: e:n tarav el'í jd ax ana gir T ní /ig/idh sé aon 
tarbh eile isteach ina goire (6). 


i rachtaibh a raxdw”, m.sh. v i: n tain a raxdiwv” p liasga óhí an £-oigheann i 
rachtaibh pléascadh (9). 
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i rith (a) ri — (a) ru, m.sh. v 1: je: Main a rih a tourig” bhí sé /Ján i rith an 
tsamhraidh (1), uad 1 x' fem aid iÍd ig” rih : y úír?ág” iad a choimeád 
istigh i rith an gheimhridh (2), a ru na faxdm/1 i rith na seachtaine (4), 
ní; han íg :1 lrheid” ruh a tourig” ní /háinig a leithéid i rith an 
tsamhraidh (1), tr eiJ s meid” bafd i: y in” fe: ruh :t-y iiríg ;ar éis 
an méid báistí a dhein sé i rith an gheimhridh (1). 


lé barr Ve: ba:r, m.sh. ni; 'he: n a'm óur  &e: | 'ax | é; bair 'm ourax ní haon” 
neamh-mheabhair é, ach lé barr meabhrach (6), Le: bair t asa lé barr 
teasa (2). 


lé cois Le: koÍ, m.sh. v idaor lé koj :-x éilí bhíodar lé cois a chéile (S), v iix 
madari: l éna gol bhíodh madraí léna gcois (2). 


lé hais Le: ha[, m.sh. Lé: 'hafl a 'xoisda /é hais an chósta (2). 


lé linn Le: Lim”, m.sh. Le: Lim” afír mí /é /jnn aifrinn (6), Le: Li: no piiplí 
Yy araga /é finn na pípe a dheargadh (1). 


os chionn os x uin, as chionn as x uim (is mÓ), ós chionn Ois x uim, m. sh. os 
x uin a loxdig” os chionn an lochtaigh (2), os xi iu: na buindali: os 
chionn na bundlaí (2), as x uim a tehig ” os chionn an tsoithigh (1), as 
x uin talun os chionn talun (8), ta: je: smut o:s x uin a vilí (á sé smut 
ós chionn a bhuille (S), nu: o:s 1 x uim nó ós a chionn (16), ois air guin 
su:os ós ar gcionn suas (5). 


os choinne as xin Lu, m.sh. as xin T1 na tin T 0s choinne na tine (4). 


os c(h)omhair os koir” — os ku:r” — os xoirí — OS xuir,, as c(h)omhair as ko:r” — 
as ku:r” — as xoir” — as xuir”, m.sh. xir Íe: n sg ial os ko:r” an tagart” 
chuir sé an scéal os comhair an tsagairt (24), b'um” fud a: y ianav as 
xu:r”. a téil” bíonn siad á dhéanamh as chomhair an tsaoil (12), as a 
xu:ir” amax o5 4 chomhair amach (12). 


Iar éis Crleif — téif — heif — tar eij — tar eif, m.sh. tuka je: tré younax 
ka:sga “íocfaidh sé tar éis Dhomhnach Cásca (1), a: vaifa: fu:oxd tíre: 
alf dá bhfaighfeá fuacht tar éis allais (2), em ud” an tire an 
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af ir ín” réimíd ann tar éis an aifrinn (1), tír[eJ na ko mun T1 fár éis na 
comaoine (3), tíeif d'um/ e:r” (ar éis dinnéir (1), tíeéiJ 1 Jaxd a xlog íar 
éis a seacht a chlog (1), e: 'fin” a hagan heif vairt inúd 7 é sin a 
thagann tar éis Mháirt Inide (8), tor eif b'aga:n b Lion onso íar éis 
beagán blian anso (22), v mar” tar ei] tv eh a taraok foiti: bhíomair tar 
éis a bheith ag tarrac photaí (6). IS féidir an consan deiridh a leathnú 
roimh fhoirm na an ailt, m.sh. ein sg ial téis na hi:hr aon scéal (ar éis 
na hoíche? (1), tíe:s na ma tar éis na mba (1). 


thar cionn har k uim (agus b'fhéidir (har ceann har k'oun), m.sh. lourt” har do 
x uin /ahbhairt thar do chionn (2). 
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12. UIMHREACHA 
Na huimhreacha gan ainm ina ndiaidh 


433 Is iad seo a leanas foirmeacha na n-uimhreacha ó 1-10: 
1 (h)e:n (”)aon 


2 do: dó 

& tri; “rí 

4 k ahirr ceathair 
5 ku:ig cúig 

6 je: sé 

“ faxd seacht 

8 hoxd hocht 

9 ne: naoi 


10 d'e deich 
Is minic a chailltear consan deiridh ciig roimh an gcónasc nó, m.sh. Lé: ku: nu: je: 
haxdrn' i: Jé cúig nó sé (de) sheachtainí (1 1). 


434 Cuirtear d'iag déag leis na huimhreacha 1-9 chun na huimhreacha 11-19 a 
dhéanamh; déantar aon fhocal amháin de haon “rt déag agus comhshamhlaítear n -F 
d'go n ” bíonn séimhiú ar déag i ndiaidh dó: 

11 he:n iag faon déag 

12 do: y iag dó dhéag 

13 trí; d'íiag /rí déag 

14 k ahar d'iag cearhair déag 

IS ku:g d'iag cúig déag 

16 Je: d'iag sé déag 

17 Jax d'“iag seacht déag 

18 hox d'iag focht déag 

19 ne: d'iag naoi déag 
Is féidir an bhéim a bheith ar an uimhir, m.sh. 'fe: d'íiag nu: 'fax d'iag da 
w liiontiv” sé déag nó seacht déag de bhliantaibh (15), nó ar déag, m.sh. hox 
'd'iag nu: ne; 'd'iag hoch/í déag nó naoi déag (1). 


43S Tá formhór an chomhairimh os cionn 19 bunaithe ar f'ihr y;/che agus a chuid 
foirmeacha fihad yiehead agus f'íihid” yichid. 
Chun comhaireamh ó 21-30 cuirtear as fibr is yiche leis na huimhreacha i 8433: 
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21 hein as fíihr haon is fiche 

22 do: s fí iht áó is fiche 

23 trí; s fíibr “rí is fiche 

30 d'eh as fíiht deich is fiche 
Sampla is ea: ta: fe: ku:ig” as fíbs xin” : kKahir” á sé a cúig is fiche chun a 
ceathair (2). 


436 Tá nós eile ann a mbaintear úsáid as i gcomhaireamh airgid, i gcluichí cártaí 
agus in áireamh aoise .i. an fhoirm fíihad /ichead a úsáid thar ceann is fiche: 

21 e:in f áhad aon fichead 

22 do: f had 4ó fichead 

23 tr i fí íhad rí fichead 

30 d'e fíihad aéich fichead 
Samplaí is ea: ein fíihad | d'e | fe: fhad | tain tu: kluha aon fichead, déich, sé 
fichead, tánn tú cluiche (1), kKuig” fhad | em fíihad agas : je: d'íiag cúig 
fichead, aon fichead agus a sé déag (1), im pal a do: fiha do v Tina 
timpeall a dó fichead do bhliana (2), as do:-xo ga rev” je: k'ahir” fíihad nu: 
ku:ig” fíiha da v Tin” is dócha go raibh sé a ceathair fichead nó a cúig 
fichead de bhlianaibh (5). 


437 Chun comhaireamh ó 31 go 39 cuirtear ar fhichid nó is yiche leis na déaga i 
8434: 

31 he:n iag er ihid” — as fíihí haon déag ar fhichid (is fiche) 

32 do: y iag er” ihid” — as f ibh 4ó dhéag ar fhichid (is fiche) 

33 tri; d'iag er ihid” -— as fíibr ,/rí déag ar fhichid (is fiche) 

34 k'ahar d'iag er” ihid” -— as fíihr cearhair déag ar fhichid (is 

fiche) 

39 ne: d'iag er” ihid” - as fíihr naoi déag ar fhichid (is fiche) 
Samplaí de ar fhichid is ea: kuig” d'iag er? ihid” do v Tin ax ga hairí íhí cúig 
déag ar fhichid de bhliana ach go háirithe (4), Jax d“iag nu: hox d'iag er ihid 
do hihtr seacht déag nó hocht déag ar fhichid de thithe (8). 
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438 Is iad seo a leanas na téarmaí a thagraíonn d'fhichidí ó 40 suas: 

40 dahad 4aichead 

60 trí; fíhid rí fichid 

80 x er 1 f ihid cheithre fichid 

100 xuig -kuig fíhid c(n7)úig y/icchid 

120 fe: fíhird” sé //cúid 
Ní bhaintear úsáid fhairsing as an dá cheann deiridh. Is i gcomhaireamh aireid, ubh 
agus éisc a thagann sé jichid i gceist. 


439 Chun uimhreacha eile ó 41-99 a dhéanamh cuirtear uimhir -F (aéag) is roimh 
na téarmaí do 40, 60, 80, mar shampla: 
44 k ahir” as dahad cearhair is daichead (1) 
70 d'eh as tír 1 fí íhid  4éich is frí fichid (1) 
78, 79 vi: je: hox d'iag nu: ne: d'iag as tír 4: fí ihid” Phí sé a hocht 
déag nó a naoi déag is trí fichid (1) 
91 b Tuon” el farij na d'eh as x er fiíhid” 5/iain eile farais na 
deich is cheithre fichid (2.) 


440 Tagraíonn na téarmaí seo a leanas d'uimhreacha arda eile: 

50 la'x iad Jearhchéad 

100 —Kkiad céad 

1000 m'ilí míle 
Is féidir tagairt d'uimhreacha idir 100 agus 200 le céad is uimhir, m.sh. f in” 
Kkiad as fíihr sin céad is fiche (3) (g 120 anseo). 


441 Cuirtear an mhír 4 (a roimh chonsan leathan, rt roimh chonsan caol) roimh 
uimhreacha ísle (suas go dtí fiche pé scéal é) i gcomhthéacsanna áirithe, mar 
shampla: 

(a) i ndiaidh réamhfhocail, m.sh. xafa: air uú: er” a do: xlog er mad mí  chairhyec 
éiriú ar a dó a chlog ar maidin (2), d'ir” a kuig s t je: idir a cuig is a sé (1), 
téif tr jJaxd a xlog /gr éis a seacht a chlog (1), La'hu:sr tíre sr hen óg 
leathuair tar éis a haon déag (16), d'iuma d'eh a xlog dtína deich a chlog (4), 
su:os dino f ihí suas díína fiche (4). 

(b) i ndiaidh ainm, m.sh. nu:xd ao hein Nvachí a hAon (1), v ex iw ir 3d'eéh aku 
son xun da vroiga ru:nu: bheadh uimhir a deich acu san chun do bhróga a 
oiriunú (2). 
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(c) mar chomhlánú ag á, m.sh. v i; fi; 1 d'eh as x er Tí f ihid” bhí $í a deich is 
cheithre fichid (1). 

Baintear úsáid as a haon sa bhrí “an chéad uair” sa chaint n' i; he: hein ig é e: ní hé 
a haon aige é (15). 

Is féidir a a chur roimh na focail ceathrú agus leathuair chomh maith; samplaí de 
a -t leathuair is ea: n uil Je: ax tláhuisr” tre rt je: nil ní/ sé ach a leathuair 
tar éis a sé anois (3), er” t Va'huisr Cré st Káhir 4r a leathuair tar éis a 
ceathair (3). 


442 Fágtar an mhír a ar lár go rialta nuair a chomhairítear gan ainm a lua, m.sh. 
he: mar :td'iarfa: hein do: /é mar a déarfá haon, dó (1), king” mil | hein do: 
t'r i: | ta; tri: fd ep” an cuimhnigh anois, haon, dó, trí, tá trí steip ann (2), hen 
do: t'r á; ga d'i; ga raifa: d'iina do: y i3ag haon, dó, trí go dtí go raghfaá dtína dó 
dhéag (4), d'iarfa: he:n do: tri: | su:os dTuna f ibh: déarfá haon, dó, trí, suas 
dtína fiche (4). 


Uimhreacha roimh ainm 


443 Is iad seo a leanas foirmeacha na n-uimhreacha nuair a húsáidtear roimh ainm 
iad; gabhann séimhiú le 1 agus 2 i gcónaí: 

1 einh...a'vain” aon...amháin 
ya. dhá (da 4á i ndiaidh foirm an an ailt, aon agus sa) 
tri rí 
x er T cheithre (uaireanta Kk er T1 ceithre) 
xuig chúig, kuig ” cúig 
je: sé 
faxd seacht 
hoxd hocht 
ne: naoi 

10 d'e deich 
I bhfrásaí socra amháin a bhíonn aon leis féin, m.sh. 'fais e:n ':hr /ás aon oíche 
(4). Is iad na gnáthnósanna ná: 
(a) aon roimh an ainm agus amháin ina dhiaidh, m.sh. ein 'xlaÍ a'vain” a 'ro:radar 
aon chlais amháin a rómharadar (3), 'e: you van” aon ghabha amháin (1) (le 
cailliúint an n de réir 8161 (c)), 'ein” ar 'pifd” a'vain” aon fhear poisí amháin (S), 
(b) aon a fhágáil ar lár agus amháin a úsáid leis féin, m.sh. díiarha me: v é:rsa 
vain” dit” déarfaidh mé véarsa amháin duit (18). 


vo 6oo — Cxs un & Uu2 b2 
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Is féidir ainm leis féin a úsáid thar ceann (aon')...amháin, m.sh. na: y rm oó:x 
din 1 ku ná dh 'imeodh duine acu (1). 

Samplaí den fhoirm dá is ea oin da: heiv ón ad fhaobh (6), prais a da: fí unt 
praghas an dá phiunt (1), sa da: a:t” sa dá dit (1). 

Féach 8128-132 do shéimhiú ar na huimhreacha thuas agus 8144-145 d'urú orthu. 


444 Déanann aon cumasc le duine san fhorainm éiginnte ein í aoinne (féach 
8352), m.sh. xo 'naib áx 'ein” 'elTí las'duios doiv” chun ná beadh aoinne eile 
lastuas dóibh (2). Samplaí de aon agus duine gan chumasc is ea: n'i; ma'ri:x 'ein 
'din 1 | ax mairiix no 'muka ní maraíodh aon duine, ach maraíodh na muca (1), 
ga'he:n din/1 'Ju:l gach aon duine ag siúl (1), ni. 'hein din” i; 'v im ag 'oil ní 
haon duine í a bhíonn ag ól (13). 


445S Déanann cainteoirí áirithe t, t” de s, Í i dtús focail i ndiaidh aon, m.sh. ein 
toura aon tsamhradh (1); féach e:n soura aon samhradh (12). 


446 Bíonn an t-ainm san uatha nó san iolra de réir na huimhreach, mar seo a 
leanas: 


aon -F uatha 
d(h)da “b uatha 
3-10 “b uatha nó iolra 


20, 100, 1000 -- uatha (nó an fhoirm b/ian i gcás bain) 
Is féidir dhá ghrúpa a dhéanamh d'ainmneacha inchomhairimh na canúna de réir 
mar a chomhairítear san fhoirm uatha nó san fhoirm iolra iad i ndiaidh 3-10. Mar 
shampla, comhairítear céad, (á, mí san fhoirm uatha (8449) agus comhairítear 
ceann, fód, ualach san fhoirm iolra (8452). Tá focail ann ar féidir iad a 
chomhaireamh san uatha nó san iolra, m.sh. focail dar críoch -án (cf. frí bhorhan 
(8450) agus “rí suíocháin (5452)), agus punt: 
Uatha xug funtchúigphúnt (2) Iolra xuig fuin t chúig phuint (4) 

ku:g fu:nt cúig phunt (3) kuig  fuin t cuig phuint (14) 
Tá foirmeacha iolra faoi leith, chun comhairimh amháin, ag na focail bain, 
pingin, sci[ling, seachtain, uair (8455). Eainis sin, bíonn an fhoirm iolra /eara ag 
an bhfocal year nuair a chomharritear sna déaga é (8455). 
Sa bhunfhoirm (á tuiscint mar ghinideach iolra, b'fhéidir) a bhionn gach ainm i 
ndiaidh /iche, daichead, trí fichid, cheithre fichid, sé fichid, céad, leathchéad, ach 
amháin nuair a bhíonn na huimhreacha sin á scáiliú ag an ndobhriathar cainníochta 
éigin, feach 8459. Bíonn infhilleadh an ghinidigh iolra ar roinnt bheag focal sa 
chomhthéacs seo. 


Gaeilge Chorca Dhuibhne — 223 


447 Bíonn foirmeacha dar críoch consan caol acu seo a leanas 1 ndiaidh 4(”)á: 

(a) focail bhaininscneacha áirithe de chuid Aicme 2, m.sh. ta: ya; air k” orha (á 
dhá adhairc orthu (4), ya: vroig” dhá bhróig (9), da ya: xoj t1n/ i: do dhá chois a 
ní (17), a da: xru:b” an dá chrúib (2), an da: heid” sv i: g é an dá théid a bhí 
aige (6). 

(b) focail dar críoch -óg, m.sh. ya: ne'voig  4há naomhóig (6). 

(c) an focal Jámh a bhaineann le hAicme 12, m.sh. ma ya: laiv mo dhá /áimh (3). 
Cainteoirí a bhfuil bunfhoirmeacha dar críoch consan leathan acu do na focail 
thuas, is féidir a rá go bhfuil foirmeacha déacha acu arb ionann foirm dóibh agus 
an tabharthach uatha. Ach tá bunfhoirmeacha dar críoch consan caol an-choitianta 
(féach 8201 agus 8291). 


An t-alt roimh uimhreacha 


448 Is iad seo a leanas na foirmeacha a bhíonn ag an alt roimh uimhreacha: 

(a) An fhoirm uatha an roimh 1, 2, m.sh. an 'te:in x oun a'va:n” an f-aon cheann 
amháin (1), an da: xala an dá chaladh (7), a da: huil” an dá shúil (1), vi je: 
far 4 n da: xu:on ” bhí sé ag faire an dá chuain (2.). 

(b) An fhoirm iolra na de ghnáth roimh 3 agus uimhreacha os a chionn, bíodh an 
t-ainm atá á chomhaireamh san fhoirm uatha nó san fhoirm iolra, m.sh. nar nv éx 
na tri; var Kkíríe:l to:ka gut ad laiv” nuair a bheadh na trí mhaircréal tógtha 
agat id láimh (4), na tíríi: rod as mu: jfu:l sa vartg 1 na ;rí rud is mó siúl sa 
bhfarraige (8), na tr iu: tok1l na trí focail (2), na x er 1 vou na cheithre bhogha 
(9), na x ér Tí hin T na cheithre shine (1), na x er lí kosa na cheithre cosa (1), no 
x er 3 Krit T 04 cheithre cruite (2), xir omar jus na fe: vad 1 chuireamair síos na 
sé mhaide (9), v ex na fíiht k'oun oiltao gum bheadh na fiche ceann ólta agam 
(4), na mil í pu:nt san na mí/e punt san (24). 

Uaireanta baintear úsáid as an bhfoirm uatha an roimh 3 agus uimhreacha os a 
chionn, m.sh. da lig áx an t'r'í: ad | tír lí: ad ylak 1 ao Jigeadh an /£rí fhead, trí 
fhead ghlaice (S), n adar tb” ui n moi:tar a vuiag” fe: nu; ní xérí viillí 
n'fheadar ab í an mótar a bhuaigh sé nó an cheithre mhíle (2), ga dukax an 
fhir din 7 fin” rjd ax sd'íig go dfiocfadh an fiche duine sin isteach i dtigh (4). 


Focail a chomhairítear san fhoirm uatha i ndiaidh 3-10 
449 Bíonn acra, céad, clais, lá, mí, míle, oíche, seomra, slí agus focail eile san 


fhoirm uatha i ndiaidh na n-uimhreacha 3-10 (san fhoirm xuig chúig a thugtar an 
uimhir 5 anseo): 
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1 klaÍ c/ais akara acra 

á ya: xlaÍ dhá chlais ya: akara 4há acra 

3 tr i; xlaÍ /rí chlais trí akora /rí acra 

4 x er T.xlaÍ cheithre chlais x er akara cheithre acra 

5 xuig “xlaj chúig chlais xu:ig  akora chúig acra 

6 je: xlaí sé chlais je: akara sé acra 

7 faxd xlal — klaf seach? c(h)lais faxd (n)akara seacht (n-)acra 
8 hoxd xlaÍ — klaí hochí c(h)lais hoxd (n)akara hochí (n-)acra 
9 ne: xlaj — klaÍ naoi c(h)lais ne: (n)akara naoi (n-)acra 

10 d'e xlaí — kla[ aéich c(h)lais d'e nakara deich n-acra 


d'eh akara 4aéich acra 

Samplaí is ea: v ut je: trí: vouta han an bhí sé (rí bhabhia cheana ann (16), 
tri; xlaí[ /eí chlais (6), tri v á (rí mhí (1), trí v Hí (rí mhíle (1), trí uh 
sa t“axdin  /rí oíche sa tseachtain (2), tír; huimara Kkolata ,rí sheomra codlata 
(2), v i tr i; hLiá: xa na brarti; xur bhí (rí 5n/í chun na bprátaí a chur (2), Úr 
hni:m” /rí shnaidhm (1), vin hax sun trí; harak as :1 d'eid” bhainfeadh san trí 
tharrac as an dtéid (6), x er? v i: cheithre mhí (1), x'erá huimaora kolatao 
cheithre sheomra codlata (1), ne: Ia: naoi lá (4), y im ás trumpa Lé: d'e sre: 
dheineas timpeall lé deich sraoth (3). 


450 Maidir le hathruithe tosaigh i ndiaidh 3-10, is í an t-aon riail chinnte is féidir a 
leagadh síos ná go gcuireann 3-6 séimhiú ar ainm uatha dar tús consan, m.sh. tríú 
vo'ha:in /rí bhothán (4), v i: x er 1 hailax 'rim 1 Jin” an hí cheithre theaghlach 
roimis sin ann (1), ku:g” xluha nu; je: xluha cúig chjuiche nó sé chluiche (1). Is 
minic a shéimhítear ainm uatha dar tús consan i ndiaidh 7-10 chomh maith. Bíonn 
séimhiú de ghnáth i ndiaidh 7-10 ar na focail choitianta mí, m.sh. faxd v i; seach? 
mhí (2), hoxd v i: aha: je: fin” hocht mhí atá sé sin (22), agus míle, m.sh. d'e 
v Llí déich mhíle (1, 3, 35). I bhfianaise na samplaí atá agam b'fhéidir gur minice 
séimhiú ar chonsan glórach ná ar chonsan neamhghlórach i ndiaidh 7-10, ach is 
deacair é sin a dheimhniú. Samplaí de shéimhiú ar fhocail uatha dar tús consan 
glórach is ea: Jfaxd yaile KkKíiisa seachí ghála cíosa (8), buiol hr fi; hoxd vilí 
buailfidh sí hocht bhuille (1), ne: vreim ifg 1 naoi bhraon uisce (36). Samplaí 
d'easpa séimhithe ar chonsain neamhghlóracha is ea: Fax Kklaj seach; clais (1), 
matar JÍax p aka yit” maifear seacht peaca dhuit (3), xata: hox Kid” a xir” an 
chaithfeá hocht cuid a chuir ann (2), min':í hox tig í muine hocht tuige (9), 
hu:rfa: d'e t'r!úh er /habharfá deich triuf air (3). IS minic a bhíonn urú ar an 
bhfocal céad, ach is dócha gur minice fós séimhiú air, féach ne: g iad | hoxd x iad 
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naoi gcéad...hocht chéad (punt) (2), hoxd x iad as ne: x iad pra-ti: hocht chéad 
is naoi chéad prátaí (4). IS iarsma é ne: m'ilí naoi míle (29) de shean-nós, an 
séimhiú a dhul chomh hard le 6 ach gan dul tharais. Is gnáthach go mbíonn an t- 
urú in easnamh i ndiaidh 10, féach d'eh er “ad nu; fíih er ad 4aeich oiread nó 
fiche oiread (2). 


451 Is féidir h a chur roimh ghuta i ndiaidh 3, 4, 6, ag brath ar an bhfocal agus ar 
an gcainteoir, féach d'e pu:n t” trí; huinsa m'4:ixdm t” deich puní, rí hunsa 
meáchtaint (S), ach tír ii: ov “rí ubh (4), ga rev” tri: asna Léf a nin” an go 
raibh trí easna leis an nduine ann (san asal) (8). Is minic a bhíonn urú ar fhocail 
dar tús guta i ndiaidh 7-10, m.sh. v ú faxd nakara Kk i bhí seach? n-acra aici (1), 
agus go háirithe i bhfrásaí socra, m.sh. a: gur oifa: ne: g in” do reil hin i; ne: 
nihí níig 1 x éilí 4 gcomhaireofá naoi gcinn deo réilthíní naoi n-oíche i 
ndiaidh a chéile (3), d'e nibs gas uh Lé: hair áv deich n-oíche agus oíche lé 
háireamh (3), ach féach Jaxd i:hr na [axdin T1 seachí oíche na seachtaine (G). Is 
minic urú ar wmsa i ndiaidh 3-10, m.sh. x ér 1 nuinsa cheifhre n-unsa (3). 


Focail a chomhairítear san fhoirm iolra i ndiaidh 3-10 


452 Bionn capall, ceann, cloch, cos, dosaen, focal, fód, galún, maidean, méar, 
neoimi(n)t nó neoma(n)t, piunt, siat, soitheach, tigh, troigh, ualach agus focail 
eile san fhoirm iolra i ndiaidh 3-10 (san fhoirm xuig chúig a thugtar an uimhir 5 
anseo): 


1 Kklox c/och u:alax ualach 

2 ya: xlox dha chloch ya; u:slox 4Pá ualach 

3 trí 1; RKloxa /rí c/ocha trí; (n)uioli: “rí (ualaí 

4 x er Ti kKloxa cheithre clocha x er 1 (h)uíoli; cheiínre (h)ualaí 

S xu:g Kkloxa chúig clocha xuig uíoli chúig ualaí 

6 fe: kloxa sé clocha fe: (h)u:alli: sé ualaí 

J Jax Kkloxa seacht clocha Jaxd (n)u:alli; seacht (n-)ualaí 

8 hox kloxa /ocht clocha hoxd (n)u:oli; hochí (n-)ualaí 

9 ne: kKloxa naoi clocha ne: (n)u:oli:; nao2 (n-)ualaí 

10 d'e Kkloxa daéich clocha d'e nuíoli; — d'eh u:oli; 4eich (n-)ualaí 


Samplaí is ea: sdo:l tír á; kosa s/ó/ (rí cosa (5), nú rev” un t” ax tÍ rí foknl” ní 
raibh inti ach trí focail (2), er” fa tri: mad anasxa ar feadh trí maideanacha 
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(5), tri; hoirli; sim TU /rí horlaí suimit (6), sg il m” nu: tír i; reiloxa pref id 
scilling nó trí réalacha proifid (4), ax 9 rev” tri: sirxaim” an ach an raibh trí 
suíocháin ann? (2), tr i uioli: (rí ualaí (3), nu v ég” an ax na x er kna: ní 
bheidh ann ach na cheithre cnámha (4), yolomir”. x er daseim” po:rtíir” 
dh 'ólamair cheithre dosaein pórtair (1), t'iúmpal x er tgaluin” impeall cheithre 
galúin (2), v i: x'er gurt” an bhí cheithre goirt ann (4), om deiw elí dosna 
x er 1 naivoiga ón dtaobh eile desna cheithre naomhóga (17), s gan a x er 1 tih 
an is gan ach cheithre tithe ann (1), ga m ex xu:ig” kapú ig é go mbeadh chúig 
capaill aige (1), do xuig m'eirrónta do chúig méireanta (4), Le: kuig” 
n'uim ín ti: /e cúig neoimintí (35), x er 3 trihí nu; xuig  trihí cheifhre /roithe 
nó chúig troithe (4), da: m ex je: a: do hiad ig é 44 mbeadh sé feá deo théad 
aige (23), fax puin t” seacht puint (GG, 4), k'oun hox ga'lu:n” ceann hocht galúin 
(2), na ne: bu:ona ha: g én) gat na naoi buanna atá aigen gcat (17), ne: foid” er 
iird T naoi fóid ar airde (4), ne: slata naoi slata (1), do y é m'e:r onta dó dheich 
méireanta (4), d'e n úim “ti; deich neoimití (22), d“e puim t” deich puint (5). Tá 
me: Akari:; 'muisra 'gilí naoi acraí móra go leith (1) eisceachtúil, féach 
comhaireamh na n-acraí 1 8449 agus 8451. 


453 Cuireann 5 séimhiú ar na foirmeacha pwiní, 0ijn/ go rialta, m.sh. ku:g fu:n t” 
cúig phuint (14), kuig” fum t” d'iog cúig phuint déag (2), xuig” im t” chúig 
phint (36) (féach 8456 do shéimhiú ar an bhfoirm speisialta iolra pingine 1 ndiaidh 
5). IS annamh a leanann séimhiú na huimhreacha eile, ach samplaí is ea: fe: o:d” sé 
fhóid (1), na 'ne: wad ánaxa sun na naoi mhaideanacha san (5). Bionn urú ag 
mórán cainteoirí ar an bhfoirm cinn 1 ndiaidh 7-10, m.sh. fax g in” seachí gcinn 
(3), ne: g i:in” naoi gcinn (1, 2, 3, 6), d'e gun” deich gcinn (2, 35). Tá naoi 
gcinn go háirithe an-choitianta, fiú amháin ag cainteoirí a mbíonn cinn” acu i 
ndiaidh 7, 8, 10. Dealraíonn sé gur seachí cinn, hocht cinn, naoi gcinn, deich cinn 
a bhíodh ag (4), m.sh. fax k'in nu: hox Kk in” do Tafa,ki: seach? cinn nó hocht 
cinn de leathphacaí (4), xnuksa ne: gun” dosna [rk in i; chonacsa naoi gcinn 
desna sicíní (4), d'e kK'im” do va deich cinn de bha (4) (féach 8456 d'urú ar an 
bhfoirm pingine i ndiaidh 7-10). Bíonn urú ar fhocail eile i ndiaidh 7-10 i 
gcainteanna socra áirithe, m.sh. k'oun dosna Jax gola'ta:nig  Ij a i: ceann désna 
seacht gcodlatánaigh is ea í (1), iar de ma féar deich mba (8). 


454 is minic a chuireann 3, 4, 6 h roimh ghuta, m.sh. trí hoi:rlí: irí horlaí (2) 
(ach is urú a bhíonn ar or/á, féach 8456, agus uaireanta ar orlaí, m.sh. fe: no:rli 
sé n-orlaí (35)). Bíonn urú ar valaí i ndiaidh 3-10 ag daoine áirithe, mar shampla 
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cainteoir 1, féach da: m ex ku:pal u:alox nu: t'ríi: nu:olli:; gut 44 mbeadh cúpla 
ualach nó trí n-ualaí agat (1), kuig” nu:oll; ge f ar el 1 cúig n-ualaí aige fear 
eile (1). Tá an t-urú ar fhocail dar tús guta i ndiaidh 7-10 guagach, féach faxd 
o:rlli; seacht orlaí (2). 


Foirmeacha speisialta iolra 
455 Tá foirmeacha iolra faoi leith ag na focail thíos a mbaintear úsáid astu sa 


chomhaireamh amháin. Sna déaga a thagann an fhoirm feara i gceist. Is féidir 
comhaireamh le gnáthfhoirmeacha iolra na bhfocal or/ach agus réa/! chomh maith: 


Iolra speisialta Gnáthiolra 
b Tin” bain b Tina buana b Tuonta 5bianta 
Kkar'hu: cearhrú k'ar'hu:na cearhrúna k ar'huin tí; ceathrúintí 
f ar ear f ara /eara (déag) ——f'arw” fearaibh 
glu:n” g/vin gluin T g/úine gluin t€í glúinte 
o:rlax orlach o:rla orlá oirli; orlaí 
re:il réal reila réala reilaxa réalacha 
p ig m ingin Pp 30 Tn T0 nghne p ig Tn 1: ;jnginí 
sg il Tn scil/ing sgjilín T5ci//jinge —sgíil rn i scillingí 
fjaxdm ” seachtain —fjaxdmí seachtaine Íaxdmm i: seachtainí 
u:or” uair u:ior T ,aire u:or ánta uaireanta 


Samplaí de na foirmeacha speisialta iolra is ea: trá: b Tina /rí bliana (2), fe: 
b Tiona sé buana (11), ma: hukax Jjax b Tiiona maha ga dukax Jax b Tiion 
olka na n'ióg ” má thiocfadh seacht bliana maithe go dtiocfadh seacht bliana 
olca ina ndiaidh (17), vi; trí; k'arhu:na p u:nt el an 5hí (rí ceathrúna piunt 
eile ann (2) (féach 8482 don chodán), v 1: xuig  f ara d'iiog ag obair” bhí chúig 
feara déag ag obair (6), k&kuig” glain 7 cúig glúine (2), fax gluin 3 seacht glúine 
(2), xuig ” trihr ne: no:rla chúig íroifhe naoi n-orla (1), ta: je: tíríi: noirla na 
hounta /á sé (rí n-orla ina theannta (1), ne: no:rla nu: trig ” er l!éhad naoi n- 
orla nó troigh ar leithead (2), ta: Íu xuig” trihí d'e norrla v sí chúig troithe, 
deich n-orla (S), tri reile trí réala (1), tri: pi mn1 “rí pingine (4), Críi: 
sg il m1 /rí scilJjinge (1), tír i; Jaxdin 1 /rí seachtaine (4), er” tag faxd nuar 4 
xlig ar feadh seacht n-uaire a chloig (1). 

Sampla den fhoirm b/jana i ndiaidh uimhir -- dé is ea: v i; fe: fe: nu: fax do 
v 1iiona | 'fa:ka me: bhí sé a sé nó a seacht de bhliana, fágfaidh mé (1). IS mc 
blianaibh sa chomhthéacs seo, féach 8294. 
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456 Séimhítear an fhoirm pingine i ndiaidh 5, m.sh. kuig” fíiníim?n cúig phingine 
(17). Bíonn urú go minic ar an bhfoirm sin i ndiaidh 7-10, m.sh. fax b'in mí 
d'iiog seacht bpingne déag (2), ne: bím mí naoi bpingne (1), d'e b'in ín T1 
deich bpingne (2) (ach féach hox p im m 1 hocht pingne ag (1)). Bíonn urú tríd 
sios ar an bhíoirm bjiana de ghnáth, m.sh. x erí m'Uion o: hin” cheirhre 
mbliana ó shin (16), x er m Tina d'iag — xérTí b Tina d'iag cheirhre 
(m)bliana déag (4), o: xuig m' Tuona suas ó chúig mbliana suas (2), kuig 
m T'iiona cúig mbliana (11). Maidir leis an bhfoirm waire 1 ndiaidh 3, 4, 6, bíonn 
hu:sr T ag mórán Cainteoirí pé acu “hours” nó “times” an bhrí, m.sh. t'r i; hu:or T 
xlig rí huaire a chloig (2, 4), v u fe: ler ík dí gum ya: uir” | tr á; huior T bhí 
sé loirgte agam dhá uair, trí huaire (2), hoikox je: x er huisr T xlig” vit 
thógfadh sé cheithre huaire a chloig bhuait (4), b'e: girl fa: tri: hu:or 1 nu: 
x er í huior Tí maíx i; ) fhéidir go gcuirfea trí huaire nó cheithre huaire amach í 
(4). IS féidir h roimh vaire in dahad puint d' é hu:or 1 xlig  aaichead punt deich 
huaire a chloig (13) le tuiscint mar sandhi. Bíonn urú tríd síos ar uaire ag 
cainteoirí eile, m.sh. xu:sog ” mahir” trí; nuisr” an | nu: x er 1 nuíor T Cf aigh 
m athair trí n-uaire ann, nó cheithre n-uaire (1), trí; nuisr T xlig” a hurt” a 
muin T1 /rí n-uaire a chloig a thabhairt ag múineadh (1), xafa: e: y ianav tri: 
nu:or T chaithfeá é a dhéanamh trí n-uaire (4), rai tu: tíiim pol er” a gros je: 
nu:or T raghaidh tú timpeall ar an gcros sé uaire (2), díe nuior 1 xlig ” déich n- 
uaire a chloig (2). Tá h agus urú i ndiaidh a cheile in trí; nuior 1 nu: x érí 
hu:sr T “rí n-uaire nó cheithre huaire (4). IS nós coitianta é urú tríd síos ar orla 
chomh maith, m.sh. ta: fe: t'ríi; no:rlo na hounta ;á sé (rí n-orla ina theannta 
(1), ne: no:rla naoi n-orla (2). 


Comhaireamh os cionn 10 


457 Chun ainm a chomhaireamh ó 11 go 19 cuirtear uimhir ó 1 go 9 roimhe agus 
cuirtear an focal 4aéag ina dhiaidh, m.sh. tím pal ya: hrig” d'ióg er” fad” 
timpeall dhá throigh déag ar faid (2), ya: ffumt d'iog dhá phiunt déag (3), ya: 
x oun d'i:'ag dhá cheann déag (27), tri: m Tuona d'iag /rí mbliana déag (13), 
tiim pa lé: x érí m' Tina d'iag impeall! lé cheithre mbliana déag (4), ta: 
kuig” teim d'iag bri: faxda K i (á cúig faom déag croí fachta aici (3), Pé: xe: 
d'iag g in i: sé chéad déag giní (1), hox kíia d'iag hocht céad déag (1), er” hox 
pu:n t” d'iiog ar hocht puint déag (2), ne: g é: d“iag naoi gcéad déag (1). 
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458 Séimhítear déag 1 ndiaidh ainm uatha dar críoch guta, m.sh. ein din T1 y iag 
aon duine dhéag (23), Úr yin?í y ugg trí dhuine dhéag (G5), kuig” yin'í 
Y iiog cúig dhuine dhéag (1, 2), hoxd yin:í y ióg hocht dhuine dhéag (2), yar 
la: y iiog dhá lá dhéag (2), ga vil” hein la: y iag sa vairta go bhfuil haon lá 
dhéag sa Mhárta (1), ya: yle: y iag dhá ghlao dhéag (20), J im” x er v ilí 
Y iag sin cheithre mhíle dhéag (1). Ach is féidir leis an easpa séimhithe ar duine i 
ndiaidh aon dul i bhfeidhm ar déag, féach e:n din 1 d'iag aon duine déag (2). Tá 
ein 1 d'iag aoinne déag agus e: Yin T1 Y iag ao ' dhuine dhéag ann chomh maith. 


459 An bhunfhoirm a leanann na fichidí, m.sh. fíihr din 7 yiche duine (4), fíihr 
nom Tn t” yiche neoimint (18), ffihí p úint y/iche piunt (9), dahad bo: 4aaichead 
bó (2), dahad garsuin a4áichead garsún (1), tríú fíihid” mil /rí fichid míle 
(35), fe: fíihid” ov sé fichid ubh (8). IS féidir ginideach iolra an fhocail 5b/iain a 
úsáid thar ceann na bunfhoirme áfach, m.sh. ta; fi: glan x er 1 fí áhid” b lion /,á sí 
glan cheithre fichid blian (2), ach is í an bhunfhoirm is mó a bhíodh ag cainteoir 
1, m.sh. fíihbr b Tin o: hin” yiche bain ó shin, glan fíibr b Tion” g/an fiche 
bliain. IS eisceacht ar an gcéad amharc an fhoirm iolra va/aí in 'anaxrurax 'vui:na | 
ib” a 'ne: viiáhid | uili: 'asl”: an-chruach mhóna ab ea naoi bhfichid ualaí asail 
(14), ach bhí sos beag roimpi. Nuair a bhíonn an uimhir (jiche etc.) á cáiliú ag 
éigin is San iolra a bhíonn an t-ainm de ghnáth, m.sh. ga m'ex fíih eig ín. puin t” 
d'ianta LéÍ agut go móeadh fiche éigin puint déanta leis agat (4), s doixa ga 
rev” tri; fíiihid eig Tn baid” a dol ig  iiasgax an uar JÍin ” is dócha go raibh trí 
fichid éigin báid ag dul ag iascach an uair sin (14). 


460 Chun ainm a chomhaireamh leis an uimhir 21 cuirtear agas f ihí agws yiche nó 
as fíihr is fiche ina dhiaidh, m.sh. v i; din 1 gas fíih in tí bhí dwine agus fiche 
inti (23), ax aovaim” 1 m Tuon/ as fíihr ach amháin i mbliain is fiche (S). Cuirtear 
ya: dhá roimh an ainm agus an frása agus yiche nó is fiche ima dhiaidh i gcomhair 
22, m.sh. ya: v Tin” as fiíhr dhá bhfain is fiche (2). Chun ainm a 
chomhaireamh ó 23-30 cuirtear uimhir ó 3 go 10 roimhe agus an fhoirm fíihad 
fichead ina dhiaidh, m.sh. trí; m Tina fhad /rí mbfiana fichead (2), k&uig” 
fi m1 fhad cúig phingine fichead (1), fe: m Tina fhad sé mbliana fichead 
(13), d'e m Tuona fhad daeich mbliana fichead (16), de t'iha fhad aeich tithe 
fichead (8), de t“a: fhad deich feá fichead (6). 


461 Séimhítear an fhoirm fichead 4 ndiaidh ainm uatha dar crioch guta agus i 
ndiaidh na bhfoirmeacha iolra cinn, pwiní ar a laghad, m.sh. ku: nu: fe: yin” ihod 
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cúig nó sé dhuine fhichead (17), glan d'e yin” ihad gan deich dhuine fhichead 
(1), d'e la: ihad 4éich lá fhichead (1), ni: he:n vahas dit” de v úil ihad ní haon 
mhaitheas duit deich mhile fhichead (S £30,000) (1), fe: k'im” ihad sé cinn 
fhichead (27), glan d'e k'un” ihad gjan deich cinn fhichead (1), d'e punt 
ihad d4éich puint fhichead (11). 


462. Chun comhaireamh ó 31-39 baintear úsáid as an bhfrása déag ar fhichid i 
ndiaidh an ainm, m.sh. v ús táim pa lé: xuig” m' Tina d'iag er” ihid” bhíos 
timpeall lé chuig mbliana déag ar fhichid (4). 


463 Chun comhaireamh ó 41-99 baintear úsáid as na frásaí is dáichead, is trí 
fichid, is cheithre fichid i ndiaidh an ainm, m.sh. x er Tí Yin 1 s dahad cheirhre 
dhuine is daichead (17), hoxd b Tirona s dahad o: hin” hocht bliana is daichead 
ó shin (5), ne: b'ig ní s dahad naoi bpingine is daichead (1), kuig” b'Tiona 
d'iiag as dahad cúig bliana déag is daichead (37), ya: v Viron” as x er lí fíihid” 
| nu: 'mar fin” 4há bhfiain is cheithre fichid, nó mar sin (2). Uaireanta cuirtear na 
frásaí thuas roimh an ainm, m.sh. d'eh as dahad trih er” rd T1 aéich is daichead 
troithe ar airde (37). 


Uimhreacha arda eile 


464 Sa bhunfhoirm a bhíonn an t-ainm i ndiaidh feaf/fchéad, céad agus míle (féach 
8459), m.sh. glan k id akara g/an céad acra (16), kos'no:g 'son Kíiad 'pu:nt 
cosnóidh san céad punt (1), tíríi, x:iad roun er ” fad /rí chéad ramhann ar fad 
(2), v 3; fe: fí iortht gum mil uir do hí sé fiafraithe agam míle uair de (3), 
ya: vi il í mar ”k'rléil 4haá mhíle maircréal (6), yioim ú| kauig” v úv1í y ióg 
puint gheobhaimís cúig mhíle dhéag punt (2), kK'l:ad m ulí puint céad míle punt 
(1). Is féidir úsáid a bhaint as an nginideach iolra bjjan, m.sh. ax xód eig Tn 
b Tin /earhchéad éigin blian (16), ach ba mhinice an bhunfhoirm ag cainteoir i, 
m.sh. ta: kiad b Tin  o: hain i” ma viin tir” oun /;á céad b/iain ó tháinig mo 
mhuintir ann. 


Comhaireamh le cinn de 


46S In ionad an uimhir a chur díreach roimh an ainm is féidir úsáid a bhaint as an 
struchtúr: uimhir -“- cinn dé” “- ainm iolra. Is é seo an gnáthnós comhairimh 
d'ainmhithe agus d'earraí feirme. Samplaí is ea: trí; Kim” di /rí cinn duibhe 
(2), tr i: k'iin” do rodi; 'bin ana /rí cinn de rudaí baineanna (2), x er Kim” 
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do xnahaxa cheithre cinn do chnaitheacha (ua. cnaí) (9), kad t v ex na: fe: 
Kk'in” da xiir á cad a bheadh ná sé cinn de chaoire (20), je: kK'im” do Liunta sé 
cinn de líonta (4), go mann: Jjax k'iun” do fa'ki yit” go maithfí seacht cinn de 
pheacaí dhuit (4), d“e kim” da va deich cinn de bha (4). Dealraíonn sé nach féidir 
é a úsáid le hainmneacha a thagraíonn d'am (m.sh. bjiain, já, wair), d'airgead 
(m.sh. gingin, punt), ná do chainníocht (m.sh. c/och, galún, piunt). Ach más rud 
seachas luach atá i gceist, is féidir, m.sh. tri; k'in” da fíin Tn á; “rí cinn dé 
phinginí (2). 


466 Tá cuid mhaith rogha idir an gnáthchomhaireamh agus cinn dé, féach tri; 
lrhoig | tri; k'iin” da lrhoiga /rí Jearhóg, trí cinn de leathóga (2), A. ha: t'ríi: 
Kim” do x iaxdií:; 0 é /á £rí cinn de chéachtaí aige (3), B. tri: x'iaxda “rí 
chéachta! (1). Tá claonadh láidir cinn dé a roghnú nuair a bhíonn cáilitheoir leis 
an ainm, féach t'ríi; k'in” do vadari; br acha rí cinn déo mhadraí breátha (1), 
i gcomórtas le t'r/i:; vadara Íd' ig (74) (rí mhadra istigh (3). 


Comhordú uimhreacha le nó 


467 Tá slite éagsúla ann chun dhá uimhir a bhfuil ainm faoi réir acu a chomhordú 
le nó. Más 1, 2 nó 2, 3 na huimhreacha, is féidir an t-ainm a lua faoi dhó, m.sh. 
rain nu: ya: rJláin (i)s/eán nó dhá (i)sleán (1), ya: v Tuon” nu: trí: 
b Tina dhá bhliain nó trí bliana (2); nó is féidir é a lua uair amháin, m.sh. k'ou 
nu: Yo: ceann nó dhó (7), ya: v art nu: t'r i: dhá bheart nó trí (4), &u:pala gari: 
nu: tri; cupla garraí nó trí (2). Tá struchtúr eile ann ina gcuirtear nó idir na 
huimhreacha agus dé roimh an ainm, m.sh. tri: nu: káhir” do hnrihr rí nó 
ceathair de throithe (2), Tr: mu: k'ahar do hougaxa £/rí nó ceathair de 
theangacha (2), d'e nu: do: y iag do liasaxa deich nó dó dhéag de léasacha 
(5). Oireann an struchtúr seo d'uimhreacha níos airde. 


468 Is féidir da” 4e a laghdú go 'e a“ sa dara struchtúr a léiríodh i 8467, m.sh. 
trí; nu; k'ahir a xat  /rí nó ceathair 'e chait (1), tri nu: Kahrir a hrij /rí nó 
ceathair 'e thurais (17). Báitear a“ i ndiaidh guta, ach fanann a rian sa séimhiú, 
m.sh. do: nu: trí; haxdrn i: 4ó nó /rí 'e sheachtainí (17), do: nu: tríú younti; 
dó nó trí 'e Dhomhantaí (22), do: nu: tír xiit 1” i]Íg 1 dó nó trí é chitil uisce 
(5), xahax do: nu: tÍrlí; xapal 2 v eh : d'ounta x éilí chaifh/eadh dó nó trí 'e 
chapaill a bheith i dteannta a chéile (1), do: nu: t'ríi: yaluin” dó nó trí 'e 
ghalúin (5), k&3á hn axdig” agas do: nu: tri; ho:rn áxa cifh shneachtaigh agus 
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dó nó trí 'e thoirneacha (14), kuig” nu: je: x animw cúig nó sé 'e cheannaibh (4), 
ku: nu; je: fin t” cúig nó sé 'e phint (6), er” f ag hoxd nu: ne: v ina ar feadh 
hocht nó naoi 'e mhíonna (S). 

Nuair is ar ghuta a thosaíonn an focal atá á chomhaireamh ní fhanann aon rian den 
'e, m.sh. xafa: trí; nu; k'aáhir” rfg 1 xir” orha chaifhfeá trí nó ceathair ('e) 
uiscí a chur orthu (3), v 'u tír i: nu: k'ahir” ait án ellí g é 5hí /rí nó ceathair ('e) 
áiteanna eile aige (1). Uaireanta bíonn focal dar tús consan gan séimhiú, m.sh. ta: 
x er 1 nu: Íe: piil” an /á cheithre nó sé poill ann (1), ku: nu: je: p un t” cúig nó 
sé pint (27), hoxd nu: ne: faxdrn i: áocht nó naoi seachtainí (1); féach leis tri: 
nu: k ahir le:hanta /rí nó ceathair laethanta (1). 


469 Nuair a bhítear ag comhaireamh le cinn dé tá rogha idir cinn a úsáid uair 
amháin agus é a úsáid faoi dhó, m.sh. ku:ig” nu: je: Kíiin” do xrainta cúig nó sé 
cinn de chránta (2), fax kKiim” nu: hox km” do 'Tafa,ki: seacht cinn nó hocht 
cinn de leathphacaí (4). 


Na huimhreacha pearsanta 


470 Comhairítear daoine ó 1-10 leis na focail seo a leanas: 
din T1 duine 
b'ert” beirí 
triur ir 
k'aharar ceathrar 
ku:g 3r cíigear 
Jelar seisear 
Jfaxdar seachtar 
hoxdar fochtar 
neinuir Jaonír 

10 d'en uir deichniúr 
Is féidir an bhéim a bheith ar cheachtar den dá shiolla in naonúr, deichniúr. Is leis 
na gnáthuimhreacha -- 4éag a chomhairítear daoine idir 11 agus 20 (féach 8458), 
ach tá foirm phearsanta annamh ann do 12 .i. ya'riag dháréag (28). 
Léiríonn na samplaí seo a leanas na huimhreacha pearsanta leo féin, gan ainm eile 
ag brath orthu: na: y rm oxix din 1 ku ná dh jmeodh duine acu? (7), heix din” 
oin” d'ig | nu; b'ert” oin” d'ig” (héadh duine ón dligh, nó beirt ón dtigh (1), 
nu:or” I v ex b'ert nu: tríú: sit í nuías er. nuair 4 bheadh beirt nó triúr suite 
anuas air (1), wiix t'ríuir as k'aharar s naxein” tíig” bhíodh triúr is ceathrar 
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ins nach aon tigh (4), vii; k'aharar agin” an bhí ceathrar againn ann (1), vii: 
faxdar nu: hoxdaor ak an Phí seachtar nó hochtar acu ann (1). 


471 Ainmneacha is ea na huimhreacha pearsanta. Dá bhrí sin is féidir iad a chur sa 
tuiseal ginideach nuair a bhíonn siad ag brath ar ainm eile, m.sh. klou na b'ertí 
d'r' rhair c/ann na beirte dearthár (2), naivoig tír úir” naomhóg triúir (71); nó 
iad a cháiliú le haidiachtaí, m.sh. ig án m'eért” v oga aigen móeirí bheaga (3), 
t'riuir karta far /,ijúr cearta fear (6), ta: faxdor o:ga fois an (á seachtar óga 
fós ann (). 


472 Cuirtear cnuasainm sa ghinideach uatha i ndiaidh uimhir phearsanta, m.sh. 
tríuir Klin 1 iú, clainne (1), Jaxdar nu: hoxdar mir ír” seachíar nó hochtar 
muirir (3). 

Sa ghinideach iolra a bhíonn focail choitianta áirithe (ainmneacha neamhrialta agus 
ainmneacha de chuid Aicmí 1 agus 2), m.sh. b'ert” van 5eirí bhan (1), tr úir elí 
dr rharr /“iiúr eile dearthár (2), tr uir d'r'íf éir sriúr deirféar (2), faxdar nu: 
hoxdaor f ar seachtar nó hochtar fear (1), bíert” rm un beirt iníon (20), k'aharar 
1 anav ceathrar leanbh (1), b'ert” vak nv 1; ako beirt mhac a bhí acu (S). 

Nuair nach bhfuil ginideach iolra ar fáil is sa ghnáthfhoirm iolra a bhíonn an 
t-ainm, m.sh. v i; tír”úir dox'duir á: gum "hí /riúr doóchrúirí agam (12), ku:ig ár 
nu: [eÍor sdru:n “[e:r Thir cúigear nó seisear stróinséirithe (2). 


473 Chun comhaireamh ó 21 go 29 leis na huimhreacha pearsanta cuirtear as f ihr 
is fiche ima ndiaidh, mar shampla: 

23 b'ert as f ihr 5ejrí is yiche 

23 t'ríurr as fibr ir is fiche 

29 ne:nurr as f iht naonúr is fiche 


474 Uaireanta baintear úsáid as dhá in ionad beirí le focail a thagraíonn do 
dhaoine, m.sh. v iidaor na y4; v án tin 'k éira bhíodar ina dhá bhean tuincéara 
(24), 'ya: yarsu:n dhá gharsún (2). 
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Na horduimhreacha 


47S Is iad seo a leanas foirmeacha na n-orduimhreacha: 

1 m  x iad an chéad, an teimu: an t-aonú, an he:nu: an haonú (le 
déag) 
an tara an íara, an tarna an tarna, an dara an dara 
m 'tr iú; an /ríú (m tír as an íreas) 
mj 'k'arhu: an ceafhrú 
an 'ku:g “u: an cúigiú 
mí 'Íe:iu: an sé 
m 'faxdu: an seachtú 
an 'hoxdu: an hochtú, an 'toxdu: an t-ochtú 

o 3 'ne:u:; an naoú 

10 mí 'd'ehu: an déichiú 
Nótaí ar fhoirmeacha faoi leith: 
2ú: Dealraíonn sé gur minicí (ara ná (arna. Samplaí den fhoirm dára, a bhíonn ag 
roinnt bheag cainteoirí, is ea J in i: n dara tíin TV á; an ga d'ianax sin í an dara 
tine a bhí ann go déanach (11), n adar k é:n dara k oun aha: an n fheadar cén 
dara ceann atá ann (21), an dara gluin” an dara glúin (25). 
3ú: Ní foirm laethúil í /reas; sampla is ea bafd hr aivajd Thr agas mí” tír as 
bajd T1 faxda g é 5aisíithe, athbhaistithe agus an treas baisteadh fachta aige (5). 
8ú: Is é an hochtú is mó a deirtear, m.sh. Kein la: n hoxdu: 'la: cén lá an hochtú 
lá GG), Kahm tv ég” a hoxdu: 'la: an carhain a bheidh an hochtú lá ann? (3). 
Sampla de an £-ochtú ón gcainteoir céanna is ea an 'toxdu: la: 'fíáhad an /-ochií 
lá fichead (3). 
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476 Bionn alt iolra - chéad roimh ainmneacha iolra, m.sh. na x iiód xrit 1 na 
chéad chruite (2), na x iad le-hanta na chéad laethanta (7). Nil aon sampla agam 
den alt iolra roimh orduimhreacha eile. 


477 Chun orduimhreacha ó 11 suas a dhéanamh cuirtear déag (11-19) nó /j/chead 
(21-30) nó déag ar fhichid (31-39) 4 ndiaidh na bhfoirmeacha i 8475, faoi mar a 
léirítear thíos leis an bhfocal á. Ní shéimhítear déag ná fichead sa chás seo (cf. 
dhá lá dhéag i 8458, deich lá fhichead i 8461): 

llú nan 'teinu: la; 'd'iag an “-aoní lá déag (1) 

1Sú —an 'ku:g u: la; 'd'ióg an cúigiú lá déag (2) 

l9ú —a'ne:i: la: 'fihad an naoux /á fichead (1) 
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30ú —n'd'ehu: la: 'fáchad an 4eé?chiú lá fichead (1) 
3lú man 'te:inu; la; 'díiag er ihid” an “-aoní lá déag ar fhichid (1) 


478 Gabhann na hathruithe tosaigh seo a leanas leis na horduimhreacha: 

(a) Séimhítear consain i ndiaidh an chéad, ach fanann /, d'lom, m.sh. m” x iiod o:id 
a bintar an chéad fhód a baintear (2), m” x ia tulka troum an chéad tulca trom 
(1), m x ia din T an chéad duine (1). 

(b) Cuireann na foirmeacha ó 2ú suas h roimh fhocail dar tús guta, m.sh. an tara 
ha'klii:d” a hagan orha an ara haicíd a thagann orthu (2), an tara hubh an tara 
hoíche (2), fois ahir” on tarna hu:or” phós a athair an tarna huair (1), sa trTúu: 
hait” sa (ríú háit (10), m” tríú; huior” an /ríú huair (5). IS dócha gur de bharr 
díshamhlaithe atá sé in easnamh in m tír iú: hí an /ríí oíche (5). 


479 Ní athraítear túschonsan na foirme chéad, féach na x iad le:hanta na chéad 
laethanta (7), nar a hosano:r” Lé[ sr x iad oid nuair a thosnóir leis an chéad 
fhód (4), kaláx er” :t xiiad faid” i: cailleadh ar an chéad pháiste í (1). Ní 
chuireann réamhfhocail (nó réamhfhocail -- alt) athruithe tosaigh ar na foirmeacha 
eile, féach mar y óoul er” 1 triú: k'oun mar gheall ar an tríú ceann (2), ga du 
n” tr iu: ban T1 go dí an tríú bainne (5), sa k'arhu: ga sa kuig ú: roung sa 
ceathrú agus sa cúigiú rang (2). 


Ainmneacha faoi leith ar uimhreacha áirithe 


480 Is minic a deirtear cupla in ionad dhá, m.sh. a tarak er” xu:ipalo b Líon” ag 
tarrac ar chúpla bliain (1), ku:palo din 't ku cúola duine acu (3), ta: ku:pala 
gort agumsa /ó cúpla gort agamsa (4). Baintear úsáid as an bhfocal fair Tí 
feidhre (p air t peidhre ag cainteoirí áirithe, de réir dealraimh) chun tagairt do 
rudaí a ngabhann dhá cheann acu le chéile. An ginideach iolra a leanann é má tá an 
fhoirm sin ar fáil, m.sh. f áirí broig /eidhre bróg (1); muna bhfuil, an 
ghnáthfhoirm iolra a bhíonn ann, m.sh. f airí bara un ti | ya: fré uir /éidhre 
barrlintí, dhá pheilliur (S). 


481 Úsáidtear da'se:in 4osaen go minic mar ainm ar an uimhir 12. Tá grúpa 
teoranta focal ann a bhíonn sa bhunfhoirm ina dhiaidh, nó sa ghinideach iolra má 
tá an fhoirm sin ar fáil, m.sh. da'sein din t dosaen dúine (1), da'sein 'ov dósaen 
ubh (3), da'seim 'ke:r áx 4ósaen caoireach (1), da'seim 'b Tin dosaen blian 65). 
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Sa ghnáthfhoirm iolra a bhíonn focail eile, m.sh. do'sein buioxd á 4osaen 
buachaillí (7). 


Codáin 


482 Tá na foirmeacha seo a leanas ann chun tagairt do chodáin; is ainmneacha iad: 

k'arhu; cearhrú 

t ríion “éan 

La /Jeath 

ya; hr ion 4há thrian 

tri; k'arhuina /rí ceathrúna 
Samplaí de na ceathrúna is ea: tx iad x arhu: an chéad cheathrú (den ghealach) 
(4), v i tri; kKrarhuina p int el” an A5/í rí cearhrúna piunt eile ann (2). Nuair 
a bhíonn Jea/f gan uimhir roimhe is 1/2 a bhíonn i gceist, m.sh. n'i; rev” Lá na 
mah as taí n 3 aku ní raibh leath na mba is tá anois acu (1), v úmar” n'isa hiió 
nior n4; | á [134 b,íomair níosa shia aniar ná leath slí (4). Téann uimhir roimhe 
1 bhfeidhm ar a bhrí, áfach; is 1/2 atá 1 gceist in ya: láh : y ianav do dhá Jean a 
dhéanamh de (S), ach is 1/3 atá i gceist leis an dara sampla in 'ya: Ta beid ir 
nu: 't ri; lá dhá leath b fhéidir, nó trí leath (2). Féach 8825 d'úsáid Jeath i 
gcomhfhocail ag tagairt do cheann amháin de nithe a ghabhann le chéile ina bpéirí, 
m.sh. ta: 'axos 'fada s 'axos 'g ara fe: (á /earhchos fada is leathchos gearra fé 
(4), dol er da 1 a'yluin” aw/ ar do leathghlúin (9). 


483 Is féidir orduimhir -F cuid a úsáid chun tagairt do chodáin, m.sh. ta: fFiiod 
triú; Kid” n'ús dírí nil na: mar sv údar /á Siad an tríú cuid níos daoire 
anois ná mar a bhíodar (1). Níl fianaise agam ar leithéid ian níos daoire. 


484 Cuirtear gil go /eith 1 ndiaidh ainm nó uimhir chun “agus a leath” a chur in 
úil, m.sh. kal ax K iad gil'T kiir er” cail/eadh céad go leith caora air (1), p uka 
va:kir” ya: hrig” nu; ya; hrig gilí d' ába pé acw a dh fhágfair dhá throigh 
nó dhá throigh go leith i do leaba (4). Is féidir gil 1 go leith a shéimhiú faoi mar a 
bheadh aidiacht ann, m.sh. b Tuon” yilí bain go /éirh (6), ya: hrig  yil í 4há 
throigh go leith (34), tír" hu:ior 1 xlig  yillí “rí huaire a chloig go leith (4). 
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Foirmeacha liteartha na n-uimhreacha 


485 Is focail iasachta ón teanga liteartha iad na foirmeacha seo a leanas a 
thagraíonn do dheicheanna; tá éagsúlacht foirme agus fuaimnithe ag cuid acu dá 


bharr sin: 
30 
50 
60 
70 
80 
90 


tír iixa /ríocha (2), tr úxa sFriocha (1) 
ke:iga — kaiga caoga 

fasga seasca 

Jaxdvo: — fJaxdou seachtmhó 

hoxdvo: — hoxdou hochimhó 

no:xa nócha, ne:xa naocha 


Baintear úsáid astu seo minic go leor chun tagairt do bhlianta, m.sh. ne: g é: d'iag 
t'r!uxa hoxd naoi gcéad déag triocha a hocht (g 1938) (1). 
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13. TÉARMAÍ CAINNÍOCHTA 


486 Déantar cur síos sa chaibidil seo ar théarmaí ar nós gach, mórán, beagán, 
roinnt a thagraíonn do chainníochtaí éiginnte, murab ionann agus na cainníochtaí 
cinnte a bhíonn i gceist le huimhreacha. Cé gur féidir iad a aithint mar aicme 
amháin ó thaobh bri de, tá siad difriúil lena chéile ó thaobh comhréire de. Suíomh 
na huimhreach a bhíonn ag gach (m.sh. gach áií) ach suíomh na haidiachta a 
bhíonn ag ar /ad, go léir (m.sh. an áit ar fad, na háiteanna ar fad, na háiteanna 
go léir). Ainmneacha is ea a thuilleadh, agus cuireann siad an focal atá faoi réir 
acu sa tuiseal ginideach má tá an fhoirm sin ar fáil (m.sh. mórán airgid, beagán 
airgid). Is féidir cuid de na cinn ainmniúla a úsáid astu féin, m.sh. (ó beagán 
agam, tá cuid mhaith anso, ach is samplaí a bhfuil ainm ag gabháil leo a thugaim 
sa léiriú thíos a oiread agus is féidir. De réir brí a rangaítear iad; mar shampla, 
tugaim le chéile na téarmaí go léir a bhfuil an bhrí “mórán” acu, cé go bhfuil 
éagsúlacht mhór foirme is comhréire eatarthu. 


487 Is deacair deighilt ghlan a dhéanamh idir ainmneacha a mbaintear úsáid astu 
mar théarmaí cainníochta, ar nós breis, fuíf/each, roinnt, agus cnuasainmneacha 
nó ainmneacha rannacha atá gairid go maith do na téarmaí cainníochta ina n-úsáid, 
m.sh. /ear in ha: l ar sba:rha gin á /Jear spártha againn (cártaí Nollag) (6), agus 
scala in ta: sgat ar 4g 31d” d'ianta g T1 Kid” aku as á scala airgid déanta aige 
cuid acu as (3), d'in ax sgata ba:d” an deineadh scata báid ann (11), sgata 
fokil” scaia focail (7), ga m'ex 14 d'iiol er” xon sgata Y áhr go móeadh an 
diabhal air chun scata a dh ithe (2). Tá iarracht ar a leithéid de dheighilt sa 
chuntas thíos. 


488 Cuirtear an bhrí “each, every” in úil le: 

gach gax, m.sh. xuisr'dius 'gax ait” chuardaíos gach áit (S), mar 'yo: gab” e: 
'hein ga sev” fis 'fa: 'gax sg éil” ng é mar dhóigh gurb é féin go raibh 
fios fáth gach scéil aige (3). 


gach aon ga'xein — ga'xein — ga'hein — ga'hein — xein (ar chomhbhéim leis an 
ainm ina dhiaidh, ach bíonn 4ái/, duine, rud, ní gan bhéim ina dhiaidh de 
ghnáth), m.sh. ga'xe:n 'x'oun aku gach aon cheann acu (7), ga'xeim 
'fad ir aku sun gach aon phaidir acu san (3), v ud uf ga'he:n 'dounox 
hiis er x é: al í muíor Tí Phídís gach aon Domhhnach thíos ar ché Fhaille 
Móire (1), agas xein tais oku sun agws gach aon tsaghas acu san (S), 
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Kk'oun ansa xein foika Lé ceann insa chaon phóca leis (5), vii: din i 
far ís ga'xe:in ait” bhí duine ag faire is gach aon áit (1). 


nach aon na'xein — na'xein, na haon na 'hein (féach gach aon do bhéimniú an 
ainm ina dhiaidh, ach tá dwine eisceachtúil sa dara sampla thíos), m.sh. 
vi: na'xen 'okal na xilTk asav gé bhí nach aon fhocal ina 
choilgsheasamh aige (10), nu 'he: na'xeim 'din 1 raix 'oun ní hé nach 
aon duine a raghadh ann (6), mar ni; s na'xein ait LL y ó:r” a gurni: e: 
mar ní is nach aon áit a gheobhair i gcónaí é (4), ha: na 'hein/i. olov 
agum /,á na haon ní ullamh agam (2). 


gach aoinne ga'xein t — ga'heim t, nach aoinne na'xeim/ 1, na haoinne ma 'hein' t, 
m.sh. Léim” ga'xseiní ku trasna Jéim gach aoinne acu trasna (4), 
ga'hein Tí s a vaíixil” hein” er” gach aoinne is a mháchail féin air (1), 
Yy iil je: na'xe:in T1 dhíol sé nach aoinne (1), os &im” Lam na 'hein T v éh 
a bin t” vuin er “is cuimhin liom na haoinne a bheith ag baint mhóna 
air (4). 


na haon diabhal na 'hein” d'i:ol (agus gach aon diabhal, nach aon diabhal), 
m.sh. tar rk o: fé: max no 'hein” d'i:iol 'punon /grraigeoidh sé amach 
na haon diabhal punann (4). 


uile el'í sa fhrása agus uile, is uile, m.sh. 'kirl ní” ji; 'fin” tara fuha gas 'elí 
cuireann Sí Sin fara fúthu agus uile (1), ta: na fu'ain” agas elí 
sg rÍiaxig. /á na faoileáin agus uile ag scréachaigh (3), a'rohan 'sun as 
'elí ar a shon san is eile (S), der” hig” as el t ideir thigh is eile (11). 


Baintear úsáid as ka:x cách in ionad gach duine, gach aoinne, na haoinne i 
gcainteanna áirithe, m.sh. ta; fé: xo: ma lé karx (á sé chomh maith lé cách (1). 

Is ionann gach agus gach duine roimh chlásal coibhneasta ainmniúil (8631), m.sh. 
rm 'o'm'iidína | agas rm'oig” gax a dukig” air níiiog” jmeoimidne, agus 
imeoidh gach a dtiocfaidh ár ndiaidh (18). 


489 Cuirtear an bhrí “every second! in úil le: 

gach re gaxra — gaxara — gaxirí, m.sh. b'eg gasra la: ku son beidh, gach re lá 
acu san (2), b'um gaxara la: gin” Píonn gach re lá againn (11), gaxtríí 
fJu:imara nson his gach re seomra ansan thíos (2), do v imir” er” 
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'gaxir í karrha: urrain” Léina 'xéil í dó bhíomair ar gach re ceathrú 
amhráin léna chéile (4), uaireanta bionn an bhrí gairid do “gach uile”, 
m.sh. da v i: gaxora muinl an 4o bhí gach re múnla ann (5). 


gach tar(n)a 'gax tar(n)a (agus gach dara, nach aon tara/dara etc.), m.sh. 'b'im” 
fe: gle doxdu:r” 'gax tarna 'la: bíonn sé aige dochtúir gach tarna lá (1), 
na'xe:in tara 'la: | 'ba-fd ax nach aon tara lá, báisteach (17). 


sa tar(n)a sa tar(n)a (agus sa dara is dócha), m.sh. la; 'siir á sa tara 'lMa; /á saoire 
sa tara lá (2). 


490 Cuirtear an bhrí “all” in úil le: 

ar fad er” fad — ar tad - ao fad, m.sh. ma'rix na 'muk er” fad maraíodh na muca 
ar fad (1), va'lux a 'pro:Jd” er” fad an bhailíodh an paróiste ar fad ann 
(4), na 'haimadí: r 'fad na Fhadhmadaí ar fad (7), ganíw a fad ib ae: 
gainimh ar fad ab ea é (7). 


go léir ga Ueir”, go léir léir ga leir Leir”, m.sh. b'e fiiod x- t'axd o:sna hr áin” 
ga Léir” Peidh siad ag teacht ósna hoileáin go léir (13), vaig” [e: n 
doun ga Lé:r” Lé[Í a dulka y in” Je: nson bháigh sé an domhan go léir 
leis an dtulca a dhein sé ansan (1), teigí ga LVeir” er” a bossa réidh go 
léir ar an bpósadh (1), 'xir je: 'd'erí Le 'hn” ga Téir Léir” chuir sé 
deireadh leis sin go léir léir (G). 


491 Cuirtear an bhrí “many, much! in úil le: 
a lán a lain, m.sh. v úx a lain p TJjo:iga fa'do: an bhíodh a lán piseoga fadó ann 
(5), a Iain fupih:i a /án siopaithe (5). 


an-chuid 'anoxid”, m.sh. 'oilim” 'anaxid” 'ban T1 ó/aim an-chuid bainne (2), ta: 
'anaxid  p i'siix an á an-chuid píosaíocha ann (71). 


an-chuid Éireann 'anaxid” 'e:r on, m.sh. 'anaxid  'eir án aku 't“iimpal mm “liiona 
(tá) an-chuid Eireann acu timpeall i mbliana (3). 


cuid mhaith kid” 'va, m.sh. ha: Kid” va klu'hi:; im órha g é ku:nte: no mi; /ó 
cuid mhaith cluichí imeartha aige Contae na Mí (1), ta: kid” 'va roddi: 
'git íhr á cuid mhaith rudaí goidthe (3), bhiodh séimhiú i ndiaidh cid 
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mhaith ag, cainteoir 4, m.sh. Kid” wva 'x'r é: cuid mhaith chré, kid” va 
'xor Kk T cuid mhaith choirce. 


cuid mhór Kid” 'wu:or, m.sh. t'ein Kid” vu:sr aku er” a muíol tin” éann cuid 
mhór acu ar an mBuailtín (1). 


mó mu: - mo: (leis an gcopail), m.sh. s mu; i:ht xu:amarna sir” xig 1 is mó oíche 
a chuamarna soir chuige (1), s mo: rod tv u an is mó rud a bhí ann (7). 


mór mu;or (leis an gcopail dhiúltach), m.sh. ni: mu:or an o:rna xir tar anso ní 
mór an eorna a chuirtear anso (1), mi: muar 1 y áhas ní mór a 
dh itheas (6), ni: murar ib” a puint f oila n u;or fin” ní mór ab ea punt 
feola an uair sin (“ní chosnaíodh sé mórán ) (9). 


mórán mu'ra:n, m.sh. 'ta: mu'rain taluin ig é ó móran íalún aige (1), ga 
gir ín” je: murrain bu:oxalain an go gcuireann sé mórán buachallán 
ann (4), ha: mu:rain fokil” ata: míibr | naí fil” a: nursaid” (ó mórán 
focail atá imithe, ná fuil á n-úsáid (2). 


mórán Éireann mu'rain 'e:iríán, msh. far | abir” | ga m' ex murrain 'eiríán 
pra:ti:; kurha g é year, abair, go mbeadh mórán Éireann práiaí curtha 
aige (4). 


mórchuid 'mu:orxid ”, m.sh. nil 'muíisrxid ” sa 'xoirha ní/ mórchuid sa chomhra 
(5), mar v i; 'mu:orxid” sa tíihí n u:or Ju;d mar bhí mórchuid sna tithe 
an uair siúd (daoine) (5). 


puinn pi” (in abairtí diúltacha agus ceisteacha), m.sh. ná: y in ádor pin” milí 
ní dheineadar puinn moille (2), ni: v er m” fiod pun” ov ní bheireann 
siad puinn ubh (1), vil”. pun” le:-hanta gut an bhfuil puinn laethanta 
agat? (7). 


roinnt mhaith rain tí 'va, m.sh. ta: rain t” vah ansun mag 7 1l si; s tíSórnapi: 
kurha gum /á roinní mhaith ansan meaingilsaí is leornapaí curtha 
agam (4). 


roinnt mhór rain tí 'wu:or, m.sh. ga 'koóun rain t” vvu:isr 'b líonta go ceann 
roinní mhór blianta (5). 
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492 Cuirtear an bhrí “more in úil leis na téarmaí thíos. Is féidir iad a chur roimh 

ainm nó iad a úsáid leo féin: 

a thuilleadh a hell — a hil1, filleadh til'í (i bhfrásaí áirithe) m.sh. n hel im T4 
thuilleadh ime (1), a: m ex t helí kour” aku 44 móeadh a thuilleadh 
cabhair acu (31), beg” shil í baifd i: an beidh a thuilleadh báistí ann 
(1), tul tubrjd T1 xuit il/eadh tubaiste chugat! (9). 


breis b'r eÍ (agus a fhoirm ghinideach b'r'ejt 5reise), m.sh. ta: b'ref v ifn ig” 
1g én 0ig Tn úVv í/á óreis mhisnigh ag an óige inniu (S), ha: b'r ef glana 
dol er” breis glanadh ag dul air (1), ku:pale Ia: b'réjxr cúola lá 
breise (11). 


mó de mu: — mo: do (leis an gcopail), m.sh. mar as mo: do yi:n T1 v iin oun san 
ihí mar is mó de dhaoine a bhíonn ann san oíche (3). 


níosa mhó n “usa vu: — v0t, níos mó n“i:s mu: — mo;:, m.sh. ha; 'sun a Kir” n'iisa 
vu: ferg er ao dud Tá san ag cur níosa mhó feirge ar an dtaoide (6), 
ga vil” níÍis mu: gluiojd ain er” a mo:ha ruin” go bh/uif níos mó 
gluaisteán ar an mbóthar romhainn (2). 


493 Cuirtear an bhrí “most' in úil le: 
formhór fora'vu:r, m.sh. v i: fora'vurr a le: tukrhr ku bhí /ormhór an lae tugtha 
acu (1), na mada'ri: ta: g  ih ora'vu:r na madraí atá ag ithe a fhormhór 


(1). 


494 Cuirtear an bhrí “too much” in úil le: 

an iomarca m' umorka — mm” umark (roimh shos), an iomaría mm” umarta — mm” 
umart (roimh shos), m.sh. m” umarka féir” an iomarca féir (1), ga 
roudar a lorag Im” umoark ar?4 id” er” go rabhadar ag lorg an 
iomarca airgid air (7), bre:'m un” a yo-:l | ax gan im” umark raoinín a 
dh 'ól, ach gan an iomarc (21), b'in m” umarta g Toig ” agut íonn an 
iomarta gleoigh agat (4), Yy'ihos m” umart | agas n'i: y áhas ma 
Yo:hin ” 4h theas an iomart, agus ní dh 'itheas mo dhóthain (3). 


an iomad m” umad, m.sh. v i; n umad an uar Ío an bhí an iomad an uair seo 
ann (11), ni va óm mí uma do níor mhaith liom an iomad de (30). 
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495 Cuirtear an bhrí “some, few” in úil le: 

ábhar a:var, m.sh. v á; aivor ÍJaka nso bhí ábhar seaca anso (1), vii, kapuú” a: 
Yy il an | agas b'ehig ” | agas aivar keir áx bhí capaill á dhíol ann, 
agus beithigh, agus ábhar caoireach (1), b'eg” aivar bin tí gut beidh 
ábhar bainte agat (1). 


ábhairín awrríin”, m.sh. yianhax b'éidír”. ya: xoun dair ín” 'eb' irí 
dhéanfadh, b fhéidir, dhá cheann ábhairín oibre (2), toiga na madari: 
'ru:a aivrr in” oku íógann na madraí rua ábhairín acu (2). 


beag bog (leis an gcopail), m.sh. as b'og din 1 hein an míiÍ| is beag dwine a 
théann ann anois (7). 


beagán b'aga:n (agus an fhoirm cháilithe an-bheagán), m.sh. y il fe: b'áiga:in 
féir rv i: g é dhíol sé beagán féir a bhí aige (1), vii b'aga:n geilm íT 
g é bhí beagán Gaelainne aige (15), 'anav ága:n ar 48 3ád” an-bheagán 
airgid (1). 


cuid kid”, m.sh. ni; rev” ansa t'íht Jo ax fÍoumara gid” aku ní raibh insna tithe 
seo ach seomra i gcuid acu (5). 


cuid bheag kid” 'v'og, cuid an-bheag 'kid” ana'v og, m.sh. 'kKid” anav og aku 
cuid ana-bheag acu (1), 'kid” anav og 'f ar cuid an-bheag fear (1). 


ladhar lair, m.sh. ha: lair fraiti: kurha g é / Jadhar phrátaí curtha aige (1), 
lair funanaxa /adhar phunannacha (5). 


roinní rain t”, m.sh. ga k oóun rain t” b Tiionta go ceann roinnt blianta (5). 


496 Cuirtear bríonna éagsúla in úil leis na foirmeacha agus na frásaí seo a leanas: 

(a) “so much, so many”: 

a oiread er ad (-— ir “ad ag cainteoir 3), m.sh. n'i:; v ég ” er ad xig 1 n'úv an ní 
bheidh a oiread chuige inniu ann (1), ir íad bug” a fu:ar ádaor m'uv a 
oiread bídh a fuaireadar inniu (3), y úsax je: eríad lé: goun” ma 
dh 'íosfadh sé a oiread lé gamhain maith (1). Bionn an forainm 
sealbhach le cloisint nuair a chuirtear uimhir roimh oiread, m.sh. a haxd 
ner ad nu: n i:sa mu; 4 Sheachí n-oiread nó níosa mó (8). 
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a oiread san er od san, m.sh. v 1: er ad san dalti; dol er sgol” bhí a oiread san 
daltaí ag dul ar scoil (6). 


a leathoiread 1 l“ahar ad, m.sh. ni; y úsfa: T“ahir ád ní 4h íosfá a leathoiread 


(21). 


(b) “a certain amount”: 


an áirithe seo an 'a:r thí Ío, m.sh. an air Thr Ío iadax bain an áirithe seo éadach 
bán (5). 


an áirithe sin an 'a:r hi jin”, m.sh. kaha Je: n air Thir Jin” aga xahav cai/nj/idh sé 
an áirithe sin aga a chaitheamh (1). 


(c) “enough, plenty”: 
dóthain do:hm', m.sh. do:hm  f ar agas f arrfÍd' í xir xuiha 4ó/hain fear agus 
fearaistí a chur chucu (1). 


forainm sealbhach -- dófhain do:hm , m.sh. ta: do yo:himn ” koi:rlí faxda gut á 4 
dhóthain comhairle fachta agat (5), n Tul ta'hu air no:hm  agin er” ní/ 
taithí ár ndóthain againn air (2), a no-rhm” ar 4 3d/ a frin “t áil” agas 
tarak er” a ndóthain airgid a phrointeáil agus tarrac air (1). 


fuilleach tul ax, m.sh. v úx ful áx prarti: 1g ésna dun Tí bhíodh fuílleach práiaí 
aigesna daoine (1). 


go leor ga oir, m.sh. ha: ga I ó:r ama gut /;á go leor ama agat (2). 
(d) “however much: 


pé méid pe: meid, msh. pé: m'eéid” dom heí:l a hugas er hr pé méid dem 
shaol a thugas uirthi (ar scoil) (6). 
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14. AN BRIATHAR 


Foirmeacha finideacha an bhriathair 


497 Is í an fhréamh an chuid is bunúsaí den bhriathar. Is léi a bhaineann an cineál 
brí a thuairiscítear san fhoclóir. I gcás an bhriathair atá bunaithe ar ainm nó ar 
aidiacht is ionann an fhréamh agus an t-ainm nó an aidiacht sin: 


gle:n gjaonn fréamh: gle: g/ao (ainm) 
glanan g/anann fréamh: glan gan (aidiacht) 
bu'niin bvnaíonn fréamh: bun 5vn (ainm) 


I gcásanna áirithe athraítear foirm na fréimhe sa díorthú (féach 8859); mar 

shampla, coimritear an dara guta san aidiacht ísea/ agus déantar carn consan: 
ifl in íslíonn fréamh: i:Jál ísea/ (aidiacht) 

Tá fréamhacha na mbriathra neamhdhiíorthaithe le haithint ar aon dul leo sin thuas, 

m.sh. Kir” cwir i gcás an bhriathair KWir án cuireann agus k an ceann- 1 gcás an 

bhriathair Kk a'ni:n ceannaíonn. 


498 Déantar dhá thamhan aimsire ón bhfréamh, ceann don aimsir fháistineach agus 
don mhodh coinníollach (tamhan an fháistinigh) agus ceann do na haimsirí agus na 
modhanna eile (an tamhan ginearálta). Léiríonn an briathar gjanann cineál 
tábhachtach amháin: 
Fréamh Tamhain 
glan g/an glan g/an- (ginearálta) 
glanh g/an/- (fáistineach) 
Léiríonn an briathar bwnaíonn cineál tábhachtach eile: 
Fréamh Tamhain 
bun bun bu'ni: bunaí- (ginearálta) 
bu'no: bwnó- (fáistineach) 
De réir na téarmaíochta traidisiúnta baineann briathra a gcríochnaíonn a dtamhain 
ghinearálta ar -i: leis an Dara Réimniú agus baineann briathra gan -i: leis an gCéad 
Réimniú. Déantar rangú níos mine ar bhriathra na canúna i 8509. Maidir le lagú 
agus cailliúint h i dtamhan an fháistinigh ag cainteoirí óga sa cheantar, féach 5166. 


499 Cuirtear na foircinn an -ann (láithreach), tg” -idh, -igh (fáistineach, caite sa 
dara réimniú), ax -ad/; (gnáthchaite, coinníollach), a -a (guítheach) leis na tamhain 
i 8498 chun foirmeacha gníomhacha a dhéanamh a chuireann aimsirí nó modhanna 
faoi leith in úil. Tabharfar “bunfhoirmeacha” ar na foirmeacha úd anseo. Ní bhíonn 
ainmní i gceist iontu; cuirtear é sin in úil le frása ainmniúil (a d'fhéadfadh a bheith 
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ina fhorainm amháin). Is iad seo a leanas bunfhoirmeacha na mbriathra g/anann 
agus bunaíonn: 


Aimsir Modh 

Láithreach —glanan g/anann Ordaitheach glanax g/anadh 
Fáistinech glanhg gJan/aidíh Coinníollach ylanhax gh/an/adh 
Caite VIlan gh/an Guítheach glana g/ana 


Gnáthchaite ylanax gh/anadh 


Láithreach — —bu'niin bunaíonn Ordaitheach bu'ni:x bunaíodh 
Fáistinech —bu'noig” bunóidh Coinníollach wvu'no:x bfhunódh 
Caite vunig bhunaigh Guítheach bu'ni:; Punaí 


Gnáthchaite vu'nix bhunaíodh 
Tugtar faoi deara nach mbíonn aon fhoirceann i mbunfhoirm na haimsire caite sa 
chéad réimniú, agus go dtéann an foirceann guitheach a -a ar ceal i ndiaidh ghuta 
deiridh an tamhain sa dara réimniú. Tá cur síos ar na hathruithe tosaigh i 8505. 


500 Tá idirdhealú breise sa bhriathar /á, idir láithreach poncúil agus 
gnáthláithreach: 


Fíorláithreach ta: á 

Gnáthláithreach bin íonn Ordaitheach b'iix bíodh 
Fáistineach b'ég beidh GCoinníolach v'éx bheadh 
Caite v i; bhí Guítheach rev raibh, bi: bí 
Gnáthchaite v ix bhíodh 


S01 Tá foirmeacha infhillte faoi leith ann a mbaintear usáid astu i gclásail a bhfuil 
an t-ainmní ar ceal iontu, m.sh. glantar g/aníar in gjan/ar na fuinneoga gach aon 
tseachtain, glantar iad. Tabharfaidh mé foirmeacha céasta orthu sin; “briathar 
saor” an téarma traidisiúnta. Is é an cineál céasta ar a dtuptar “céasta 
neamhphearsanta” go minic atá i gceist i nGaeilge na linne seo, toisc (a) go 
mbaintear úsáid as an deilbhíocht úd le briathra neamhaistreacha chomh maith le 
briathra aistreacha, féach éifear, jmífear, agus (b) go bhfanann tréithe gramadaí 
áirithe de chuid an chuspóra ag an bhfrása ainmniúil a bhíonn i ndiaidh an 
bhriathair aistrigh (féach McCloskey ). 


502 Cuirtear ainmní forainmneach in úil ar na slite seo a leanas: 

(a) le foircinn faoi leith a chuimsíonn pearsa agus uimhir chomh maith le haimsir 
nó modh, m.sh. na foirmeacha láithreacha glanm ” g/anaim (lú pearsa, uatha), 
glanm i:d” gJanaimíd (lú pearsa, iolra). 


Gaeilge Chorca Dhuibhne —247 


(b) le forainm pearsanta i ndiaidh ceann de na bunfhoirmeacha i 8499, m.sh. 
glanan tu: g/anann tú (2ú pearsa, uatha), glanm ” fé: gfanann sé (Gú pearsa, 
uatha, firinscneach), glanm fi: g/anann sí (GGú pearsa uatha, baininscneach); 
maidir leis an athrú sandhi ar -ann, féach 8155. Tugtar faoi deara nach féidir foirm 
3ú pearsa a thabhairt ar glanann, ná ar cheann ar bith de na bunfhoirmeacha i 
8499. Ní mór forainm a chur leo chun pearsa a chur in úil, an 3ú pearsa san 
áireamh. Is é sin le rá, ní chuireann an foirceann an -ann in úil as féin ach an aimsir 
láithreach; cuireann an foirceann mm” -jm an aimsir láithreach móide lú pearsa 
móide uimhir uatha in úil. 

Tugtar “foirmeacha táite” ar fhoirmeacha ar nós gJanaim agus tugtar foirmeacha 
scartha ar fhrásaí ar nós g/anann fú 1 ngraiméir na Gaeilge. Is meascán den dá 
chineál gach paraidim phearsanta. 


503 Tá dhá fhoirm gan fhoirceann ag briathra de chuid an chéad réimniú, an 2 ua. 
ordaitheach (m.sh. glan g/an) agus an bhunfhoirm san aimsir chaite (m.sh. ylan 
glan). IS ionann foirm dóibh sin agus don fhréamh lom. Ní mór dhá shiolla ar a 
laghad a bheith i ngach foirm bhriathartha de chuid an dara réimniú agus cuirtear 
4 -(4)igh le fréamhacha aonsiollacha sa 2 ua. ordaitheach agus i mbunfhoirm na 
haimsire caite, m.sh. bunig ” bunaigh, vunig ” bhunaigh. Is féidir glacadh le ig  - 
(a)igh mar fhoirceann folamh sa dara cás (agus w” -(a/)imh, féach 8509). 
Tabharfaidh mé “foirm ghearr an bhriathair” ar leithéidí g/an, ghlan, bwnaigh, 
bhunaigh thios. 


504 Baintear úsáid as foirmeacha faoi leith de na briathra /á (8530), cíonn (8537) 
agus faigheann (8541) in aimsirí áirithe i ndiaidh na míreanna úd a mharcálann an 
difríocht idir ráiteas agus ceist, dearfach agus diúltach, caint dhíreach agus 
claoninsint (ní, ná, an“ etc., féach Caibidil 14). Tabharfar “foirmeacha spleácha” 
ar na foirmeacha faoi leith sin thíos. 


505 Marcáltar tús an bhriathair mar seo a leanas san aimsir chaite, sa ghnáthchaite, 
agus sa mhodh coinníollach (féach 5116 agus 8117); is coitianta y, y ná d,d” 


Briathar dar tús consan: séimhú — m.sh. vlan gh/an 

Briathar dar tús guta cúil: y dh'-— Yyo:l dh ól — 
d4 dol d'ól 

Briathar dar tús guta tosaigh: y” dh'—- Y idh ith — 


d'4' d'id'ith 
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Na foirmeacha neamhfhinideacha 


506 Tá dhá fhoirm neamhfhinideacha ann, an t-ainm briathartha agus an aidiacht 
bhriathartha. O fhréamh an bhriathair a dhéantar iad, mar shampla: 


Fréamh Ainm briathartha Aidiacht bhriathartha 
glan g/an glana g/anadh glanta g/anía 
bun bun bu'nu: bunú bunihr bunairhe 


Tugtar cuntas ar dhéantús an ainm bhriathartha i 5564 go 8577 agus ar dhéantus 
na haidiachta briathartha i 8578 go 8586. Baintear úsáid as an ainm briathartha 
agus an aidiacht bhriathartha chun timchainteanna a dhéanamh (féach 8507, agus 
8587 go 8592), agus is féidir iad a úsáid mar ghnáthainm agus mar ghnáthaidiacht 
chomh maith. Tá cur síos ar infhilleadh an ainm bhriathartha i gCaibidil 6, go 
háirithe i 8259 go 8263. 


Na foirmeacha timchainteacha 


507 Baintear úsáid as foirmeacha timchainteacha atá comhdhéanta den bhriathar 
tá -- an t-ainm briathartha nó an aidiacht bhriathartha chun an leanúnach agus an 
foirfe a chur in úil, m.sh. ta; fiiod 'sun :T f og uí: (á siad san ag feoigiú (3), ta: je: 
t'rieif t“axd o:n af ir án /;á sé íar éis teacht ón aifreann (3), ta: fiaxda gutsa 
trid” fá féachta agatsa tríd (3), féach 8587 go 8592. Tá clásail 
neamhfhinideacha éagsúla ann atá gaolmhar i bhfoirm leis na foirmeacha 
timchainteacha úd, mar shampla clásail ama dar tús “ar éis, féach 8788, agus 
leithéidí na b Tonnta muísra fada | s gan e: veilm  lourt o: hin” I(kiá na Plan, 
móra fada, is gan aon Ghaelainn labhartía ó shin aici (2). 


508 Tá cineál eile timchainte ann ina mbíonn an príomhbhriathar i bhfoirm an ainm 
bhriathartha agus an aimsir nó an modh á soláthar ag foirmeacha an bhriathair 
deineann: 

(Láithreach) d'in Tn” jiiod e: I á'su; sa vairta deineann siad é a leasú sa Mhárta 
(2), d'in tar id son :1 v araá sa v óultin 1 déiníear iad san a bhearradh sa 
Bhealtaine (2); 

(Caite) Y in fi: n tuirla:r a ylana yum dhein sí an f-urlár a ghlanadh dhom (2), 
fj e mahir try in e: hokart do is é m a/hair a dhein é a shocairt dó (17), ni; 
Y in ás dol a: xu:ordax ní dheineas dul á chuardach (3), nu fado: hin” td'íin ax 
e: hoka'ru: lasmu ní /adó shin a deineadh é a shocrú lasmuigh (tigh) (1), 
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(Gnáthchaite) yv in ax je: fin” m” fiar a voga dheineadh sé sin an féar a 
bhogadh (2), fin t y in ax t tin 1 ya'du: er” mad mí sinne a dheineadh an tine 
a dh aduú ar maidin (6). 

(Fáistineach) d'ianha je: n ait ga éir” sl rv éila yit déanfaidh sé an áit go léir 
a leibhéaladh dhuit (4), 

(Coinníollach) y ianfa: e: vara'yo: sa tin 1 dhéanfá é a bharrdhó sa tine (14), 
ni: y ianhax a kat iiod st Y 3áhr xig 1 ní dhéanfadh an cat iad a dh ithe chuige 
(3); 

(Ordaitheach) d in Jfí fnaxd sa doras déinse fanacht sa doras (3). 


Aicmí an bhriathair 


509 Is féidir dhá ghrúpa mhóra briathra a aithint de réir an infhillte, cinn a 
infhilltear le i: intáite agus cinn a infhilltear dá ceal (an Dara Réimniú agus an 
Chéad Réimniú sa téarmaíocht thraidisiúnta). Ach ní miste rangú níos mine a lorg. 
Tá seacht ngrúpa le haithint de réir an tamhain ghinearálta. Cuirtear i láthair sa 
tábla thíos iad, agus tugtar priomhpháirteanna gach cineáil bhriathair .i. an dá 
thamhan, na bunfhoirmeacha san aimsir láithreach, san aimsir chaite, agus san 
aimsir láithreach, agus aon iarmhír nó caolú a bhíonn leis an bhfoirm ghearr: 


Aicme “Tamhain Bunfhoirmeacha Foirm 
ghearr 
la kir” cuir- Kir án cuireann 
xir” chuir 0 
Fir h cvirf- KRir hug cuirfidh 
Ib gle: gjao- glein g/aonn 
Yleig” ghlaoigh ig -igh 
gle:h g/aof- gle:hig  g/aofaidh 
Ic Kka caith- kahan caifheann 
xa chaith 0 
Rah caithf- kahig caithfidh 
Id mar'ka:l marcál- mar'ka:lan marcálann 
var'kail” mharcáil Caolú 
mar'ka:lh marcá//f- mar'ka:lhig  “arcáilfaidh 


2a Kk a'ni:; ceannaí- Kk a'ni:n ceannaíonn 
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xX anig “cheannaigh 1 -aigh 
K a'no: ceannó- k a'no:ig ceannóidh 
2b tar tg í: “airrigí- tar Tg úin ;airrigíonn 
har ig /hairrig 0 
tar TKk ó; (airriceo- tar TKk oig ” /airriceoidh 
2c k'an(g)a'li: ceanglaí- k'an(g)a'liin ceang/aíonn 
x ag(g)ul cheangail Caolú 
k'anp(g)a'lo: ceangló- k'an(g)a'loig  ceang/óidh 


Bíonn -mw” -jmh in ionad -u “ -igh san fhoirm ghearr ag briathra áirithe de chuid 
Aicmí lb agus 2a, msh. hnaiv” Sshnáimh (snámhann), hasw” sheasaimh 
(seasaíonn) faoi seach. 


510 Tabharfar briathra neamhrialta ar na briathra /d,, beireann, cíonn, cloiseann, 
deir, deineann, faigheann, gaibheann, itheann, niseann, tagann, téann, tugann, 
toisc níos mó ná fréamh amháin a bheith acu (m.sh. cíonn — chonaic — feacaigh), 
nó athrú suaithinseach a theacht ar chruth na fréimhe (m.sh. deineann — 
déanfaidh, itheann — íosfaidh). Tugtar foirmeacha uile na mbriathra neamhrialta i 
8530 go 8547. 

Tá briathra uireasacha ann chomh maith, cinn nach bhfuil ach líon beag foirmeacha 
acu. Tugtar foirmeacha uile na mbriathra sin i 8548 go 5554. 


An briathar rialta: Aicme la 


511 Is iad na briathra a bhaineann le hAicme la ná cinn a bhfuil tamhan ginearálta 
dar críoch consan acu agus a infhilltear gan i: intáite. Fréamhacha aonsiollacha atá 
ag a bhformhór mór, m.sh. cuireann, glanann, díolann, tógann, ach tá fréamhacha 
déshiollacha ag roinnt, m.sh. k'rm 4:dan coimeádann, d'a'ru:don déarúdann, 
usaid Sn ;sái4éann. Tá ainmneacha briathartha ar aon fhoirm leis an bhfréamh 
(féach 8564), nó ar a -a (féach 8565), 1 --e (féach 8566), ag formhór na mbriathra 
seo. Mar seo a leanas a infhilltear briathra la: 

Láithreach: kir án cwireann, céasta: kirtar cuiríear. 


Uatha 
1. kir im cuirim 
Tá kir án tu; cuireann fú 


sis Fir ín. je: cuireann sé, kir ím  Jji: cuireann sí 
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Iolra 

1; Kkir i, m id” cuirimid 

Ed Kir ín Jfiv” cuireann sibh 

sá Kir Tn” fiiod cuireann siad, Kkir id” cuirid, kir dí fód cuirid siad 


Gnáthchaite: Kkiríáóx cwireadh (xiríáx chuireadh in éagmais míre; tugtar na 
foirmeacha gníomhacha faoi shéimhiú thíos), céasta: KWirti; — kirt i: cuiríí, xirtir — 
xirt i; chuirtí. 


Uatha 

1. xir In chuirinn 

DU, xir t4: — Xirta:; chuirfeá 

“h, xir 2x Íe: chuireadh sé, xir ax Ju: chuireadh sí 
Iolra 

IE xir im ii|(d”) chuirimís(t) 

2. xir 2x [iv chuireadh sibh 

5: xir 1d'i.|(d') chuiridís(t) 

Caite: xir” chuir, céasta: Kir ax cuireadh. 
Uatha 

f., xir 2s chuireas 

pá xir TÍ chuiris 

3. xir Í[é: chuir sé, xir Íi: chuir sí 
Iolra 

I, xir omir” chuireamair 

R xir 2viIr” chuireabhair 

8. xir ádor chuireadar 


Ordaitheach: kir ax cwireadh, céasta: Kkirtar cuirfear. 


Uatha 

1. Fir im cuirim 

á Fir” cuir 

Kid Kir 3x |é: cuireadh sé, kir ax Íi: cuireadh sí 
Iolra 


1. Kkir im 1.|(d ) cwirimís(t) 
2 ki'r ig  cwirídh (agus b'fhéidir kir tg  cwiridh, féach 8555 (c)) 
S Kkir íd i.Jj(d) cuiridís(t) 


252 Diarmuid Ó Sé 


Guítheach: ga girTí go gcuire, na:(r) xirTí ndá(”) chuire, céasta: ga girtar go 
gcuirtear 

Léiríonn foirm an bhriathair maireann sa sampla seo a leanas an 2 ua. in Aicme 1: 
ga mar ír as ga gahir” go mairir is go gcaithir (1). 


Fáistineach: Kir hig cuirfidh, céasta: kir for cuir/ear. 


Uatha 

I; kir hi me; cuir/idh mé, kir had cuirfead 

ya kir hi tu: cuiridh (ú, kir har” cuirfir 

Sh. Kkir hr je: cuirfidh sé, kir hu ji; cuirfidh sí 

Iolra 

1. kir hm id” cuir/imíd, kir ham cviream 

SN kir hr fiv cuirfidh sibh 

sh Kir hr [iod cuiridh siad, kir had” cuirfid, kir had” fiod cuirfid siad 


Coinníollach: Kkir hax cuirfeadh (xir hax chuirfeadh in éagmais míre; tugtar na 
foirmeacha gníomhacha faoi shéimhiú thíos), céasta: ir fi cuirjí, xir fi: chuir/í. 
Uatha 


iÉ xir hm chuirfinn 

“An xir fa; chuirfeá 

3. xir hax je: chuirfeadh sé, xir hax Jji: chuirfeadh sí 
Iolra 

1 xir hmm 1.|(d ) chuirfimís(t) 

; xir hax Jiv chuirfeadh sibh 

én xir hid iif[(d') chuirfidís(t) 


An briathar rialta: Aicme lb 


512 Is iad na briathra a bhaineann le hAicme I1b ná cinn a bhfuil tamhan ginearálta 
aonsiollach acu dar críoch guta fada nó défhoghar agus a infhilltear gan i: intáite. 
Cailltear gutaí tús foircinn de bharr sandhi inmheánach (féach 5169). Briathra den 
chineál seo is ea: bain bánn, bruin brúnn, buion buann, kruion cruann, kruin 
crúnn, do:n dónn, du:n dubhann, t“oim feonn, fuion fuann, goun gabhann, gle:n 
glaonn, won iann, Lam leaghann, Leim léann, mía:n meánn, roim reonn, sain 
sdnn, sguin scamhann, sg'em sceitheann, sgroun scrabhann, sgíríún 
scriobhann, snain snámhann, tí em téann (heats', féach 8528), tríoun 
i(reabhann. Cuirtear an foirceann -ig  -igh le formhór na mbriathra seo san fhoirm 
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ghearr (m.sh. gleig” g/aoigh, Yleig” gh/aoigh), ach bíonn -w” -imh mar mhalairt 
air 1 gcuid acu (m.sh. hnaiv” shnáimh). Tá Lion Jjiarhann mar chruth ag an 
mbriathar ón aidiacht lia /ja//, ag cainteoirí áirithe, féach do: 'Tumsa ga Tóg” 
'sun murain 'diiní dóigh Jjiomsa gur liaigh San mórán daoine (6). Tá 
ainmneacha briathartha ar aon fhoirm leis an bhfréamh (féach 8564), ar -amh 
(féach 8567) nó ar -ach (féach 8568), agus aidiachtaí briathartha ar tí -ré (féach 
8579) ag formhór na mbriathra seo. Mar seo a leanas a infhilltear briathra 1b: 
Láithreach: gle:n gJaonn, céasta: gle:tar g/aoiáar, gleit ár gjaoitear. 

Uatha 


1, gle:m” g/aoim 

an gle:n tu: gJaonn tú 

a: gle:n” Íe: gjaonn sé, gleiní” Ji: glaonn sí 

Iolra 

li; gle:m i:d” g/aoimiíd 

id gle:n” fiv” gJaonn sibh 

cé gle:in” fi:ad gJaonn siad, gleid” glaoid, gle:d” jiod glaoid siad 


Gnáthchaite: gleix g/aodf (yleix ghJaodh in éagmais míre; tugtar na foirmeacha 
gníomhacha faoi shéimhiú thíos), céasta: gle:ti: — gleitíií g/aoirí, Yyleiti; —- yleití 


ghlaoití. 

Uatha 

1. Yle:n” ghlaoinn 

“a Vle:ta: ghlaotá 

3, yle:x fé: ghlaodh sé, yle:x fi: ghlaodh sí 
Iolra 

1; Yle:m í1.[(d) gh/aoimís(t) 

2. YlIe:x fiv” ghlaodh sibh 

3. Yle:d i.f(d”) ghlaoidís(t) 

Caite: yleig” ghlaoigh, céasta: gleix glaodh. 
Uatha 

il Vleis ghlaos 


2 YIeif ghlaois 
3; Yleig fe: ghlaoigh sé, yleig' fi ghlaoigh sí 
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Iolra 

ib YVleimir” ghJaomair 
“á: Yleivir” ghlaobhair 
cá Vle:dar ghlaodar 


Ordaitheach: gle:x gJaodh, céasta: gle:tar gJaoiar, gleit ár g/aoiar. 
Uatha 


Vs gleig glaoigh 

3. gle:x fé: glaodh sé, gle:x fi glaodh sí 
Iolra 

IR gle:m íi:[(d”) g/aoimís(t) 

2 gle:g ig ” gJaoighídh 

3; gle:d i.f(d”) gaoidís(t) 


Guítheach: ga gle: go ngjao, nai(r) YIe: ná(7) ghlao, céasta: ga mle:tor go 
nglaotar, na:(r) yle:tar ná(r) ghlaotar. 


Sampla diúltach is ea na:r yle: a gloun féin” xih orha nár ghjao a gclann féin 
choíche orthu (5). 


Fáistineach: gle:htg  g/aojáidh, céasta: gleifar gaofar. 


Uatha 

I gle:hr m'e: gJaofaidh mé, gle:had g/aofad 

2. gle:ha tu: g/aofa fú, gle:hir” glaofair 

3. gle:hr Íe: gJaofaidh sé, gle:hi ji:; glaofaidh sí 

Iolra 

if gle:hmm i:d” g/aofáimíd, gle:hom gJaofam 

2 gle:hr Jfiv” gJaofaidh sibh 

sé gleihr fid g/aofaidh siad, glehtd” glaofaid, glehid” Fiod gJaofaid 


siad 


Coinníollach: gle:hax gh/ao/ádh (ylehax gh/aofadh in éagmais míre; tugtar na 
foirmeacha gníomhacha faoi shéimhiú thíos), céasta: gleifí; — gleif ui g/aoií, yle:fí: 
— yle:f i; ghlaoifí. 
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Uatha 

IR Vle:hmn” gh/aofainn 

2. Vle:fa; ghlaofá 

3. VIle:hax fe: ghlaofadh sé, yle:hax fi: ghlaofadh sí 
Iolra 

iie YIle:hmm í1.|(d”) gh/aofaimís(t) 

2. Vle:hax fiv  gh/aofadh sibh 

3. vle:hid íiJ(d) ghaofaidiís(t) 


513 Tá rogha idir 1g ” -igh agus Iw” -imh san fhoirm ghearr ag na briathra lé:n 
léann, min maíonn, snain snámhann, Ín im sníomhann, t eim téann (heats'). Is 
iad na foirmeacha caite dar críoch -imh ná léeiv” Jéimh, viiv ” mhaimh (10), hnaiv” 
shnáimh, hn iv” shnímh, he:iv” théimh. 


S14 Ciorraítear i: go i i bhfoirm ghearr na mbriathar guíonn, jwíonn, níonn, 
suíonn: gig” guigh, lig” luigh, n'ig” nigh, sig” suigh. Lagaítear an guta i sa 2 iol. 
ordaitheach déshiollach chomh maith, m.sh. h'g iig” /ighía4h. Bíonn guta gearr ag 
luíonn, níonn, suíonn chomh maith san fhoirm chéasta, aimsir láithreach: litar 
luitear, n“itar nitear, sitar Suitear, agus San aidiacht bhriathartha: lit á Juire, nit T 
nite, sit”í suite (féach 8579) Dealraíonn sé go bhfuil rogha idir i agus i: sna 
bhfoirmeacha sin de na briathra fíonn, guíonn, snoíonn. Nil fianaise agam ar 
fhoirmeacha gearr na mbriathar fíonn, snoíonn. 


S15 Ciorraítear an défhoghar ou go guta gearr i bhfoirmeacha áirithe de chuid na 
mbriathra toun /oghann agus loun /obhann. Déantar o de san aidiacht 
bhriathartha (agus ardaítear o go u in Jofa4 go minic) agus e roimh v” san fhoirm 
ghearr. Ciorraítear ou go a (uaireanta o) sna foirmeacha sin de goun gabhann: 


Aidiacht Bhr. tofa /ofa lufa — lofa /ofá gafa gafa 

(- gofo gofa) 
Caite hev /hoibh —lev” Íoibh Yav” ghaibh 
Ordaitheach, 2 ua. tev” íoibh sn” gav ” gaibh 


Ag cuid de na cainteoirí is sine a chuala na foirmeacha /“hoibh, J/oibh. Bíonn 
malartú idir ou agus ev in aimsir chaite an bhriathair (4 chomh maith, féach 8530. 
Tá na foirmeacha rialta seo a leanas coitianta: 
Caite houg ” /Fhoghaigh loug  /obhaigh 
Ordaitheach, 2 ua.  —toug  íoghaigh -—— 
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Tá dubhann á infhilleadh ar aon dul leis na briathra thuas in yiv je: aig” dhuibh 
sé a aghaidh (8) (in ionad yuig ” dhubhaigh). 
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An briathar rialta: Aicme lc 


S16 Is iad na briathra a bhaineann le hAicme Ic ná cinn gan i: intáite a bhfuil 
tamhan ginearálta aonsiollach acu dar críoch guta gearr, a gcuirtear h leis roimh 
fhoirceann dar tús guta, m.sh. brahan 5raifheann, kahan caifheann, krohan 
croitheann, Lahan leathann, mahan maitheann (do), m ahan meathann, rihan — 
ruhan /j/,heann, srihon — srohan sroicheann, tí ehaon veitheann. Ní mór an h seo 
de bharr sandhi inmheánach (féach 8170) a idirdhealú ón h atá mar chomhartha ar 
thamhan an fháistinigh. Tá ainmneacha briathartha ar aon fhoirm leis an bhfréamh 
(féach 8564), nó ar a -a (féach 8565), t--e (féach 8566), ag na briathra seo agus tá 
aidiachtaí briathra ar -tí -íé (féach 8579) ag a bhformhór. Mar seo a leanas a 
infhilltear briathra 1c: 

Láithreach: kahan caifheann, céasta: katar — kat ár cairear. 


Uatha 

1. kahmí  caifhim 

2. kahan tu: caifheann tú 

Ew kahimn/ fé: caifheann sé, kahm  Jji: caitheann sí 

Iolra 

is kahm id” cai/hjimíd 

Di kahiní Jjiv  caifheann sibh 

a kahin” fiiod cai/heann siad, kahid” caithid, kahid” fuod caithid siad 


Gnáthchaite: kahax caifheadh (xahax chaitheadh in éagmais míre; tugtar na 
foirmeacha gníomhacha faoi shéimhiú thíos), céasta: kati: — kati: cairí, xati; — 
xat i; chaití. 


Uatha 

Ik xahin ” chaithinn 

gá xata: chaited 

3. xahax Íe: chaitheadh sé, xahax ji: chaitheadh sí 
Iolra 

Is xahmm |(d ) chaithimís(t) 

gs xahax jiv chaitheadh sibh 


3. xahid í4.[(d') chaithidís(t) 
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Caite: xa chaith, céasta: kahax caitheadh. 


Uatha 


xahas chaitheas 
xahrÍ chaithis 
xa Íe: chaith sé, xa fi: chaith sí 


xahamir ” chaitheamair 
xahavir” chaitheabhair 
xahadar chaitheadar 


Ordaitheach: kahax caifheadh, céasta: katar — kat or cairear. 


Uatha 


kahimm  cairhim 
Fa caith 
kahax je: caifheadh sé, kahax jÍi caitheadh sí 


Kkahm íi.[(d') cairhimísí 
ka'hiig  caifhídh 
kahid iJj(d”) cairhidís(t) 


Guítheach: ga gaha go gcaifhe, na:i(r) xaha n4(7) chaithe, céasta: ga gatar — ga 
gat 3r go gcaitear. 

Tá 2 ua. an bhriathair caifheann in ga maríír” as ga gahir” go mairir is go 
gcaithir (1). Sampla den bhunfhoirm san aicme seo is ea ga m'aha da x in 1 go 
meatha do chine (S). 


Fáistineach: kahig  caif/n/idh, céasta: kafor cairhféar. 


Uatha 


Kkaha me; caifhfidh mé, kahad caithfead 
kaha tu: caithfidh tú, kahar” caithfir 
kaha je: caithfidh sé, kaha jfi: caithfidh sí 


kahm id” caifhfimíd, kahaom caithfeam 
kaha fiv ” caithfidh sibh 
kaha Íiiod caithfidh siad, kahid” caithfid, kahid” fid caithfid siad 
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Coinníollach: kahax caifh/eadh (xahax chaithfeadh in éagmais míre; tugtar na 
foirmeacha gníomhacha faoi shéimhiú thíos), céasta: kafi; caifhjí, xafi: chairhí. 
Uatha 


ib xahin chaithfinn 

VAR xafa: chaithfeá 

S. xahax je: chaithfeadh sé, xahax fi; chaithfeadh sí 
Iolra 

kb xahimm :1.[(d') chaithfimís(t) 

2. xahax jJiv” chaithfeadh sibh 

Di xahid “iÍ(d) chaithfidís(t) 


An briathar rialta: Aicme 1d 


S17 Is iad na briathra a bhaineann le hAicme Id ná cinn gan i: intáite a 
gcríochnaíonn a dtamhain ghinearálta ar -á/-, m.sh. ba'ka:lan bácá/ann, ko'kailon 
cocálann, ku-'bailon cubálann, haisailon haghsálann, ha'k'ailon haiceálann, 
Iovailon /Jvá/ann, markailon marcálann, ra'kailon raiceálann, riios'dailon 
riastáiann, pa'sa:lon pasálann, [er rv ailon seirbheálann, tais'dailon (ástálann. 
Bíonn ail -áú/ san fhoirm ghearr (m.sh. caite mharcáil) agus san ainm briathartha 
(m.sh. marcáil). Tá aidiachtaí briathartha ar -á//a (féach 8578) nó -áitha (féach 
8582) ag na briathra seo. San ainm briathartha is mó a úsáidtear cuid acu, agus 
deineann mar bhriathar cúnta acu (féach 8508). Mar seo a leanas a infhilltear 
briathra 1d: 

Láithreach: mar'ka:laon marcá/ann, céasta: mar'kailtar marcálíar. 

Uatha 


1. mar'kailim” marcálaim 

BA mar'kailon tu: narcálann tú 

cá mar'kailin” fe: aarcá/ann sé, mar'kailm fi; marcálann sí 

Iolra 

ia mar'ka:lim id” marcálaimíd 

pá mar'kailm ” fiv ” marcálann sibh 

3. markailin” fiod marcálann siad, markailid” marcálaid, mar'kailid” 


Jfiiad marcálaid siad 


Gnáthchaite: mar'kailox marcáladh (varkailox mharcáladh in éagmais míre; 
tugtar na foirmeacha gníomhacha faoi shéimhiú thíos), céasta: mar'kailti: 
marcáltaí, var'kailti; mharcáltaí. 
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Uatha 

ie var kailin” mharcálainn 

2. var'ka:lta:; ?harcáltá 

3. var 'ka:lax fé: mharcáladh sé, var'ka:lax Ji: mharcáladh sí 
Iolra 

i” var ka-lrm 1/(d”) mharcálaimís(t) 

2. var kailax jiv ” mharcáladh sibh 

3. var kailid 3if(d”) mharcálaidís(t) 

Caite: var'kail mharcáil, céasta: mar'kailaox marcáladh. 
Uatha 

ie var 'ka:las mharcálas 

2. var'ka:liÍ mharcálais 

3, var kail fe: mharcáil sé, var'kail fi: mharcáil sí 
Iolra 

1. var'kalomir” mharcálamair 

2. var ' kailovir mharcálabhair 

si var ka:ladar mharcáladar 


Ordaitheach: mar'kailox marcá/adh, céasta: mar'kailtar marcáltar. 
Uatha 


2. mar'kail” marcáil 

3. mar'ka:lax Íé: marcáladh sé, mar kailax Ji; marcáladh sí 
Iolra 

1; mar'kailmm 1/(d') marcalaimís(t) 

2. mar'kaili:g “ “”arcálaídh, mar'kailig  marcálaidh 

3. mar 'ka:lid i:f(d) marcálaidís(t) 


Guítheach: ga mar'kaila go marcá/a, na:i(r) var'kaila ná(7) mharcála, céasta: ga 
mar'ka:ltar go marcáltar, na:(r) var ka:ltar ná(7) mharcáliar. 


Fáistineach: mar'kailhig  marcá/faidh, céasta: mar'kailfor marcáifar. 
Uatha 


1. mar'ka:lha mé: marcáifaidh mé, mar'ka-lhad marcálfad 
Sa, mar'ka:lha tu: marcá/fáidh tú, mar'kailhir” marcálfair 
a. mar'ka:lha Je: marcálfaidh sé, mar'kailha fi; marcálfaidh sí 


Iolra 
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mar'ka:lhmm iid” oarcá//aimíd, mar'kailhom marcálfam 

mar'ka-lha Jfiv ” marcálfaidh sibh 

markalhao fiod marcálfaidh siad, markalhid” marcálfaid, 
mar'ka:lhid” fi:od marcálfaid siad 


Coinníollach: mar'kailhax marcálfadh (var'kailhax mharcálfadh in éagmais míre; 
tugtar na foirmeacha gníomhacha faoi shéimhiú thíos), céasta: mar'kailfí; 
marcálfaí, var ka:lfn: mharcálfaí. 


Uatha 


var'ka:lhin” mharcálfainn 
var'ka:lfa:; mharcálfá 
var ka:lhax Íé: mharcálfadh sé, var'kailhax Íji; mharcálfadh sí 


var' ka:lhmm L|(d) mharcálfaimís(t) 
var'kailhax [iv  mharcálfadh sibh 
var'kailhid “L/(d”) ?narcálfaidis(t) 


An briathar rialta: Aicme 2a 


S18 Is iad na briathra a bhaineann le hAicme 2a ná cinn a gcríochnaíonn a 
dtamhain ghinearálta ar w -(a/)í. Bíonn oí: -(é)o- in ionad u -(a/)í- 4 dtamhan an 
fháistinigh. Bíonn -ug  -(4)igh nó (i roinnt briathra) -mw” -(aJim/ mar fhoirceann 
acu san fhoirm ghearr. Tá ainmneacha briathartha ar -; (féach 8574) nó ar -ach 
(féach 8568) agus aidiachtaí briathartha ar -iíhe (féach 8583) ag formhór na 
mbriathra seo. Dealraíonn sé nach bhfuil an réimse iomlán foirmeacha ag in fin 
insíonn. Baintear úsáid as foirmeacha den bhriathar neamhrialta niseann (8544) 
ina áit san fháistineach agus sa choinníollach. Mar seo a leanas a infhilltear briathra 


2a: 


Láithreach: KkK a'niinm ceannaíonn, céasta: k a'niíitar ceannaítear. 


Uatha 


k'aá'niim” ceannaím 
K a'nií:n tu: ceannaíonn tú 
Kk a'ni:n ” fe: ceannaíonn sé, k a'nun/” fi: ceannaíonn sí 


Kk'a'nim úd” ceannaímíd 

K'a'niin” fiv ceannaíonn sibh 

Ka4niin” [iod ceannaíonn siad, k'amud” ceannaíd, ka'nid” fód 
ceannaíd siad 
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Gnáthchaite: K'a'niix ceannaíodh (x a'ni:x cheannaíodh in éagmais míre; tugtar 
na foirmeacha gníomhacha faoi shéimhiú thíos), céasta: K'a'niiti; — K'a'ni:t i: 
ceannaití, x a'niiti; — x a'ni:t i; cheannaítí. 


Uatha 

Í; x a'niin” cheannaínn 

2. x a'ni:ta: cheannaíteá 

3, x a'ni:x je: cheannaíodh sé, x a'mux [ui cheannaíodh sí 
Iolra 

ie x a'niim Tj(d”) cheannaímís(t) 

2. x a'ni:x [iv cheannaíodh sibh 

3. x a'ni:d 1.[(d”) cheannaídís(t) 

Caite: x anig cheannaigh, céasta: k'a'nirx ceannaíodh. 
Uatha 

IR x a'ni:s cheannaíos 

2. x a'niil cheannaís 

a. x ana Íe: cheannaigh sé, x ana fi: cheannaigh sí 
Iolra 

b x a'niimir” cheannaíomair 

Dí x a'nitvir” cheannaíobhair 

3; x a'ni:dor cheannaíodar 


Ordaitheach: k a'nux ceannaíodh, céasta: k a'niitar ceannaítear. 
Uatha 


2 k anig ceannaigh 

3: k a'ni:x je: ceannaíodh sé, k a'ni:x fji; ceannaíodh sí 
Iolra 

i. k'a'niim 1J(d”) ceannaimiís(t) 

2 k'a'niig  ceannaídh 

3. k'a'ni:d 1iJ(d”) ceannaídís(t) 


Guítheach: ga g'a'ni: go gceannaí, ma:(r) x a'ni: nár cheannaí, céasta: ga 
g a'ni:tar go gceannaítear, na:(r) x a'nitor ná(T) cheannaítear. 
Sampla den 2 ua. san aicme seo is ea: na; y ái'ríi:r” ná df éirír (24). 


Gaeilge Chorca Dhuibhne —263 


Fáistineach: k a'noig ceannóidh, céasta: k'a'no:for ceannófar. 


Uatha 

1. K a'no: m/e: ceannóidh mé, k a'no:d ceannód 

2 Kk a'no: tu; ceannóidh tú, k a'noir” ceannóir 

at K a'no: fe: ceannóidh sé, k a'no: fi ceannóidh sí 

Iolra 

1. Kk'a'no:m id” ceannóimíd, k a'noim ceannóm 

a k a'no: fiv” ceannóidh sibh 

3. k'a'no: fJiiod ceannóidh siad, Kk'a'noid” ceannóid, Kk'a'noid” [iiod 


ceannóid siad 


Coinníollach: k a'no:x ceannódh (x a'noix cheannódh in éagmais míre; tugtar na 
foirmeacha gníomhacha faoi shéimhiú thíos), céasta: Kk'a'noifíí ceannófáí, 
x a'no:fí; cheannófaí. 


Uatha 

1. x a'noin” cheannóinn 

2. x a'no:fa: cheannófá 

Si x a'no:x je: cheannódh sé, x a'no:ix Íi: cheannódh sí 
Iolra 

I. x a'no:m i[(d”) cheannóimís(t) 

Du x a'no:x fiv cheannódh sibh 

3; x a'no:id iá:J(d) cheannóidiís(t) 


519 Bíonn iw ” -(a/)jmh in ionad tg  -(a)igh ag na briathra thíos san fhoirm ghearr; 
caolaítear r roimhe sa bhriathar maraíonn: 


Caite Ordaitheach 2 ua. 

"rí iin áiríonn ya:r iv dh áirimh air Tv áirimh 
at iim áifíonn ya:tíív dh áitimh ait ív  áitimh 
ball un 5ai/íonn val w ” bhailimh balw” 5ailfimh 
ka-fiin cáisíonn xaiÍiv” cháisimh kaíÍmw ” cáisimh 
k rn iin coinníonn x in Tv choinnibh Kíin w coinnibh 
ko'ríÍiin comhairíonn xOoir iv” chomhairimh ko:r Tv comhairimh 
ma'ri:in maraíonn var Tv” mhairibh mar Tv. mairibh 
Ja'si:in seasaíonn has” sheasaimh Jassmwv” seasaimh 


Is iad seo thuas na foirmeacha is coitianta. Is dócha, áfach, go bhféadfadh foirm 
ghearr ar tv” -(a/)imh a bheith ag briathar ar bith a bhfuil ainm briathartha ar av - 
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amh aige, féach kunas a xiin Áv fé: na x oun er” gaxe: ni: conas a chuimhnimh 
sé ina cheann ar gach aon ní (8). 

Cailleann an fhoirm ordaitheach baliw” 5bai/imh a consan deiridh sa fhrása balí 
at 5ailimh leat (1, 20), féach 8161 (g). 


520 Bíonn an foirceann ig “ -igh in easnamh ar bhriathra áirithe san fhoirm ghearr: 
(a) i gcónaí 1 gcás éisfíonn agus insíonn: 

caite y eJjd” 4h éist Y un Í dh'ins 

2 ua. ord. eifd” — eÍd” éisí in Í ins 
An guta gearr e a bhíonn de ghnáth ag éisfíonn sa 2 ua. ordaitheach, m.sh. efjd” an 
u:or Jin” lo; e3sí an uair sin leo (2). Bíonn e sa 2 ua. coinníollach chomh maith 
nuair a úsáidtear an fhoirm sin mar intriacht, m.sh. na: he'fjd o:fa: da v ial ars e: 
fin” ná heisteofá do bhéal, arsa é sin (GG). 
(b) sna foirmeacha yahm df ainn agus hahm  “haiíin a bhíonn uaireanta ag na 
briathra a'nchun aijfhníonn agus ta'nchin /aijmíonn (On ionad yan hi” 
dh 'aithnigh, han hug ” thaitnigh). 
(c) uaireanta i gcás tairliin (ar/aíonn, a mbíonn an dá fhoirm hairle /nhar/a agus 
hairlig” /,arlaigh aige san aimsir chaite, m.sh. Í in” e: mar harrla sin é mar 
tharla (11), s m n 3áKk” a hairlig ” sun is minic a tharlaigh san (4). 


521 Tá an briathar d'ara'giin 4aeargaíonn ag druidim i dtreo Aicme 2b ar a 
mhiniceí a dhíghlóraítear an g roimh o: -ó- i dtamhan an fháistinigh, nós a thugann 
an fhoirm fháistineach d'ara'koig” déargóidh agus an fhoirm choinníollach 
Yy ara'ko:x 4heargódh. Ach tá foirmeacha gan díghlórú in úsáid chomh maith, 
m.sh. y ara'go:d á ansun ei 4heargóidís ansan é (6). Ainm briathartha gan -iú 
atá aige: d“araga déargadh. 


An briathar rialta: Aicme 2b 


522 Grúpa faoi leith de na briathra a infhilltear le i: intáite is ea briathra 2b. Is 
briathra díorthaithe iad den chuid is mó, ó fhréamhacha déshiollacha dar críoch r 
nó |“ ak nó ag, m.sh. ku:iraok — koirak comfrac, lorag /org, suirok súrac, tarok 
(arrac. Caolaítear an consan sondach inmheánach agus an consan coguasach 
deiridh roimh iu: sa tamhan ginearálta, m.sh. ko[r rk um coisricíonn — koÍrrg in 
coisrigíonn (6), kuirífk in — koir TkÍin comhraicíonn, Blrg un fulaigíonn, 
ler Tg ún /oirgíonn, suir Tk un súraicíonn, tar tg un íarraigíonn, tuirlig un 
furlaigíonn — tuirl tg im iirligíonn. Tá déantús meascaithe ag tamhan an 
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fháistinigh .i. díighlórú g” (g h nntáite) agus oí i dteannta a chéile, m.sh. nar 
a huirlrk o: fiod so oin eir nuair a fhuirligeoidh siad so ón aer (6); féach 
chomh maith an briathar deéargaíonn i 8521. An fhréamh lom (féach 8564) nó an 
fhréamh -- -an (féach 8576) a bhíonn mar ainm briathartha acu agus an fhréamh 
chaolaithe -F -ifhe mar aidiacht bhriathartha (féach 8583); tugtar faoi deara áfach 
an frása eisceachtúil ig 1 ko[r ók visce coisreac (3), ig 1 Kifrákan uisce 
coisreacan (10). Mar seo a leanas a infhilltear briathra 2b: 

Láithreach: tar 1g un /airrigíonn, céasta: tar Tg iitor /airrigítear. 

Uatha 


1. tar Tg mí airrigím 

2 tar Tg ú1in tu; íajrrigíonn tú 

Sa tar T'g in” je: (airrigíonn sé, tar 10 im Ji; fairrigíonn sí 

Iolra 

I. tar Tg mid” /airrigímíd 

S/s tar Tg áin” fiv” airrigíonn sibh 

a tar Tg nn” fid íairrigíonn siad, tar tg úd” tairrigíd, tar vg úd” fud 
tairrigíd siad 


Gnáthchaite: tarlfg ix íairrigíodh (harTg ix fhairrigíodh in éagmais míre; 
tugtar na foirmeacha gníomhacha faoi shéimhiú thíos), céasta: taríTg úíti; — 
tar Tg it; “airrigítí, har Tg iti; — har Tg it f“hairrigífí. 


Uatha 

1. har tg in” “hairrigínn 

du har sg í:ta: “hairrigífeá 

3. har tg ix Íe: (hairrigíodh sé, har tg ix Ju thairrigíodh sí 
Iolra 

is har tg im LJ(d') “hairrigímis(t) 

2. har Tg i; Jiv” é,airrigíodh sibh 

sa har sg id LJ(d éhairrigídís(t) 

Caite: har 4  /hairrig, céasta: tar Tg Tx /airrigíodh. 
Uatha 

Ik har tg is (hairrigíos 

PA har T0 íii| (hairrigís 


Ká har ig je: (hairrig sé, har  ji; thairrig sí 


266 Diarmuid Ó Sé 


Iolra 

1. har tg úmir” “hairrigíomair 
2; har Tg áiivir” (hairrigíobhair 
3. har Tg iidar /hairrigíodar 


Ordaitheach: tar rg ux íairrigíodh, céasta: tar Tg tor /airrigítear. 
Uatha 


2. tar ig “;áirrig 

3. tar Tg ix Íe: (airrigíodh sé, tar tg ix Íiu tairrigíodh sí 
Iolra 

ie tar Tg 3:m TJ(d) airrigímís(() 

di: tar Tg ig ” “airrigídh 

a; tar 1g iid 1J(d) airrigídís(t) 


Guítheach: ga dar tg i: go díairrigí, nai(r) har rg i: nd4(7) thairrigí, céasta: ga 
dar rg itor go díairrigítear, na:(r) har Tg tor ndá(T) thairrigítear. 


Fáistineach: tar TKk o:g  /airríiceoidh, céasta: tar TKk oifor /airriceofar. 
Uatha 


ie tar TK o: me: íairriceoidh mé, tar Tk o:d táirriceod 

2: tar T'K ó; tu: (airriceoidh tú, tar TKk o:r” (airriceoir 

8; tar TK o; Íe: (airriceoidh sé, tar TK o; Ju tairriceoidh sí 

Iolra 

1, tar TKk o:m i:d” /airriceoimíd, tar vTk om ;airriceom 

Dí tar Tk ó; fiv” airriceoidh sibh 

S. tar Tk o: [od (airriceoidh siad, tar rko:id” tairriceoid, tar Vk o:d” fiiod 
tairrigeoid siad 


Coinníollach: tar rK oix airriceodh (har Tk oix fharraiceodh in éagmais míre; 
tugtar na foirmeacha gníomhacha faoi shéimhiú thíos), céasta: tar rk/o:fí; 
tairriceofaí, har vk of; thairriceofaí. 


Uatha 
1. har rk o:n” /Pairriceoinn 
f8 har r'ko:fa: fhairriceofá 


3. har rk o:x [e: (hairriceodh sé, har TKk orx Ji: thairriceodh sí 
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Iolra 

; har rk'o:m i.|(d”) “,airriceoimís(t) 
Di har TK o:x Jiv” fhairriceodh sibh 

8; har rk o:d 1.j(d') (hairriceoidís(t) 


An briathar rialta: Aicme 2c 


523 Grúpa faoi leith de na briathra a infhilltear le i intáite is ea briathra 2c. Tá 
fréamhacha déshiollacha acu dar críoch guta lag agus consan sondach, m.sh. 
k'an(g)al ceangal, kosan cosn-, foulim” foghlaim, sokar” socair, mar aon le 
fí r'ágara freagra. Ní chaolaítear an consan deiridh roimh i: más leathan dó. 
Briathra den chineál seo is ea: baga'rin bagraíonn, k an(g)ailiin ceanglaíonn, 
Kkodalliin codlaíonn, Kkig rliim coiglíonn, kosamun cosnaíonn, k'im rn 
cuimlíonn, asga'rim eascraíonn, Íoiga'rúm fógraíonn, tr aga'riin freagraíonn, 
fu:osgaliin fuasclaíonn, im rríiim imríonn, osgrlin osclaíonn, Ífaxa'nun 
seachnaíonn, trasgarim £íreascraíonn. Leathnaítear an consan deiridh in 
foula'min /ogh/amaíonn (ach féach 8525), soka'riin socraíonn. Ar chonsan 
sondach caol a chríochnaíonn an fhoirm ghearr, m.sh. x an(g)u” cheangail, 
k'an(g)nl” ceangail (ach féach 8526). Tá ainmneacha briathartha ar t” -í (féach 
8575) agus aidiachtaí briathartha ar -t1 -”e (féach 8579) ag formhór na mbriathra 
seo. Mar seo a leanas a infhilltear briathra 2c: 

Láithreach: k an(g)a'li:n ceanglaíonn, céasta: k'an(g)a'li:tar ceanglaífear. 

Uatha 


1. k'an(g)a'li:m” ceang/aim 

2e k'an(g)alli:n tu: ceang/aíonn tú 

3: k'an(g)a'lin” fe: ceanglaíonn sé, k an(g)alun fi; ceanglaíonn sí 
Iolra 


1 k'an(g)a'lum id” ceanglaímíd 

,R k'an(g)a'lin ” fiv ceanglaíonn sibh 

3 k'an(g)aliin” fiod ceanglaíonn siad, Kk'am(g)alid” ceanglaid, 
k'an(g)a'liid” fiod ceangjaíd siad 


Gnáthchaite: k'an(g)aliix ceanglaíodh (x ag(g)oliix cheanglaíodh in éagmais 
míre; tugtar na foirmeacha gníomhacha faoi shéimhiú thíos), céasta: k'an(g)a'li:tí: 
— k'an(g)a'li:t á ceanglaítí, x anp(g)alli:ti; - x ang(g)alli:t á; cheanglaítí. 
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Uatha 
IR 

2, 

a; 
Iolra 
L 

2. 

cR 


x 30(g)alli:n” cheanglaínn 
x an(g)alli:ta: cheanglaíteá 
x ag(g)a'liix Je: cheanglaíodh sé, x ag(g)o'lix Ji cheanglaíodh sí 


x ag(g)a'lliim Lf(d”) cheanglaimís(t) 
x ag(g)a'li:x fiv  cheanglaíodh sibh 
x an(g)alli:d iJ(d”) cheanglaídís(t) 


Caite: x ang(g)ul” cheangail, céasta: k'an(g)a'liix ceanglaíodh. 


Uatha 
1. 

as 

3. 
Iolra 
1. 

a: 

8. 


x ag(g)alli:s cheanglaíos 
x ang(g)a'liif cheanglaís 
x ag(g)u” fe: cheangail sé, x an(g)u/ fi: cheangail sí 


x ang(g)ali:mir” cheanglaíomair 
x ag(g)a'li:vir” cheanglaíobhair 
x ang(g)alli:dar cheanglaíodar 


Ordaitheach: k “an(g)a'liis ceang/aíodh, céasta: k'an(g)a'li:tar ceanglaítear. 


Uatha 


k'an(g)tl” ceangail 
k'an(g)a'lliix je: ceanglaíodh sé, k'an(g)o'lux Ji: ceanglaíodh sí 


k'an(g)alli:m iJ(d”) ceang/aimís(t) 
k an(g)a'liig  ceanglaídh 
k'an(g)ali:id iJ(d”) ceang/aídís(t) 


Guítheach: ga g amg(g)a'lli; go gceang/aí, na:(r) x am(g)a li ná(7) cheanglaí, 


céasta: 


ga g 4m(g)aliitaor go gceanglaítear, mair) x'anm(g)olitor ná(r) 


cheanglaítear. 
Sampla den 2 ua. is ea ga g agga'lli:r” a Iair 1 ti; go gceanglaír í lár an tí (3). 
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Fáistineach: k an(g)a'lo:g ceanglóidh, céasta: k'an(g)a'lo:for ceang/ófar. 
Uatha 


ie k an(g)a'lo: me: ceanglóidh mé, k ag(g)a'lo:d ceanglód 

2; Kk'an(g)a'lo: tu: ceang/óidh tú, k'ang(g)a'lo:r” ceanglóir 

3. k'an(g)a'lo: je: ceangJóidh sé, k'an(g)a'lo; fi; ceanglóidh sí 

Iolra 

1. k'an(g)a'lo:m i:d” ceang/óimíd, k an(g)a'lo:m ceanglóm 

FA k'anp(g)a'lo: fiv” ceanglóidh sibh 

3. k'anm(g)2lo: jfiod ceangóidh siad, k'am(g)aloid?” ceanglóid, 


k'an(g)a'lo:d” fiiod ceanglóid siad 


Coinníollach: k an(g)a'loix ceang/ódh (x an(g)a'lo:x cheangJódh in éagmais míre; 
tugtar na foirmeacha gníomhacha faoi shéimhiú thíos), céasta: k'“an(g)a'lo:fi: 
ceanglófaí, x ag(g)o'lo:fi: cheanglófaí. 


Uatha 

J. x an(g)?'lo:n” cheanglóinn 

i: x ang(g)a'lo:fa: cheanglófá 

id x ag(g)a'lo:x fé: cheanglódh sé, x ag(g)a'lo:x jui cheanglódh sí 
Iolra 

já. x ag(g)a'lo:m ii[(d”) cheanglóimís(t) 

As x ag(g)a'lo:x fiv  cheanglódh sibh 

3. x an(g)a'lo:d 1;J(d”) cheanglóidís(t) 


524 Is féidir an guta lag roimh an gconsan sondach a chealú i bhfoirmeacha 
infhillte na mbriathra seo, go háirithe i gcaint thapaidh, m.sh. k'amgli:tar 
ceanglaítear (4), na: hos'glo:x ná hosclódh (2), kos'no: Jiiod bun da v riJd'r 
cosnóidh siad bun do bhríste (1). 


S2S Tá contrárthacht eisceachtúil ag mórán cainteoirí i gcás an bhriathair 
osclaíonn idir | caol sa tamhan ginearálta osgrl i; oscai/í- agus / leathan i dtamhan 
an fháistinigh osga'lo: osc/ó-, féach osgrl in” fid a goir : d'erí J[axdm T 
oscailíonn siad i gcomhair an deireadh seachtaine (1), agus am 'osgalo:x 'eim :í n 
'doras an osclódh aoinne an doras? (17). Sampla neamhghnáthach de / caol i 
dtamhan an fháistinigh is ea na; hosgrl o:fa; max ei ná hoscaileofáa amach é (3). 
Cé gur m leathan is minice i bhfoirmeacha an bhriathair /oghlamaíonn bíonn m 
caol ag cainteoirí áirithe (uaireanta, pé scéa é), msh. Yyoulrm o:x 
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dh 'fhoghlaimeodh (3), agus féach na samplaí de dh fhoghlaimigh i 8526 agus de 
dh 'fhoghlamaigh i 8558). 


526 Is féidir ig” -aigh a chur le briathra áirithe de chuid Aicme 2c san fhoirm 
ghearr: 

(a) /oghlamaíonn, m.sh. vyoulm 1 fe: i: dh 'fhoghlaimigh sé í (8), agus féach 
8558; 

(b) imríonn, m.sh. dim Tír'1 je: 4imrigh sé (5), 

(c) socraíonn sa bhri 'to arrange” — sokarig” socraigh (2 ua. ordaitheach), 
hokorig “shocraigh (caite); ach hokir” shocair an fhoirm chaite sa bhrí “dheisigh”, 
de réir dealraimh. 


Briathra rialta a bhaineann le níos mó ná aicme amháin 


527 Infhilltear /ean- ar nós cuireann (Aicme la) nó ar nós ceannaíonn (Aicme 
2a), m.sh. Lánan furamad e: Jin” /eanann formad é sin (14), La'nun ro'di: 
ffam Tís Jeanaíonn rudaí feaimilíos (11), Lanha fJi:od orha kasa /eanfaidh 
siad orthu ag casadh (2), ma: '1“anhax a 'tat 'er” má leanfadh an t-at air (2), 
la'no: je; fi:s kof : y Tána Jeanóidh sé síos cois an ghleanna (1), s Va'no:x je: 
er” anson ag obirr ús /eanódh sé air ansan ag obair (2), La'no:d uj orh o: hu:og” 
leanóidís orthu ó thuaidh (1), Lan fr yod y Ti. fíein” leanse dhod dhlí féin (1), 
I anig Í ort /eanaighse ort (2). 

Ainm briathartha: I á'nuin t” /eanúiní 

Aidiacht bhriathartha: “anta leana 


528 Infhilltear (é- ar nós léann (tein féann Aicme 1b) nó ar nós ceannaíonn 
(tTe'i:n féíonn Aicme 2a), m.sh. ni; heim” ga d'1: ga dagmm nd ax ní /héim go 
dtí go dtagaim isteach (3), n“i: heiv” ma xosa ga d'í; n vad á na y ióg Jin” ní 
théimh mo chosa go dtí an mhaidean ina dhiaidh sin (3), tíeig” e: téigh é (35), 
té:hr Je: n ait: duin” véiidh sé an áit dúinn (2), teo: je: breim ban 4 dosna 
gouna /éóidh sé braon bainne dosna gamhna (1), he-'o:x je: suios tu fhéódh sé 
suas tu (1). Tá foirmeacha bunaithe ar féamh- ann chomh maith, m.sh. t'eécwviin 
téamhaíonn. Le hAicme 2a a bhaineann siad sin. 


529 Uaireanta infhilltear foirmeacha fanacha de bhriathra de chuid Aicme la faoi 
mar a bheidís in Aicme 2a, m.sh. yor'tid úiJ i jfin” id lér” a da: hoxda d4hoirrídís 
í sin idir an dá thochta (luachair) (6), cé gurb é dort án d4óirteann gnáthfhoirm 


Gaeilge Chorca Dhuibhne 271 


an bhriathair. Dealraíonn sé go bhfuil an tamhan fáistineach d'a'ro:t 4earód/-, ó 
dearúdann, ag roinnt cainteoirí. Is féidir aidiachtaí briathartha de réir aicmí 
éagsúla a bheith ag briathar. Mar shampla bhíodh na haidiachtaí briathartha f o:tí4 
feoite agus ft “oig thi feoigithe ag cainteoir 1 cé gur f oig úim feoigíonn seachas 
feonn ab fhoirm don bhriathar féin aige. 


An briathar (á 


530 Tá foirmeacha an bhriathair “á bunaithe ar taí /(á-, fil” fuil-, bi 5í-, b'é be-, 
rou ,”abh-: Is iad seo a leanas na foirmeacha finideacha: 

Fíorláithreach neamhspleách: ta: (á, céasta: ta:har (ófhar, tarhars fórhars, tartar 
tátar. 


Uatha 

1: taim” (dim 

FA tan tu; /ánn fú, tais tu: (ás tú, tair” táir, ti; taoi 
3; ta: fe: fá sé, ta: fi: (á sí 

Iolra 

i: taim id” /aijimíd 

a tain” fiv” fánn sibh 

oig ta: frod á siad, tai:d” táid, ta:d” fiiod táid siad 


Is féidir leis na foirmeacha /£áim, (dá, táimíd, táid, tátar (ar a laghad) tosú ar h mh- 
1. haim” /?óiáim, ha: há, haim id” Cháimíd, haid” tháid, ha:tar thátar. Tá rogha 
foirmeacha sa 2 ua.: tain tu; (ón fiú IS mó a deirtear, ach bíonn tais tuí (ás /iú ag 
cainteoirí áirithe, mar shampla 7. Sampla den fhoirm tháite annamh “áir sa 2 ua. is 
ea Í in iad na mí fl áin” atair : y iáhi sin iad na mísleáin atáir a dh'ithe (3). 
Bíonn an fhoirm (aoi sa bheannachadh konas ti: conas (aoi? atá fós in úsáid i 
nDún Urlann ar a laghad. 


Fíorláithreach spleách: fil fui/, céasta: fil tar fuilear. 


Uatha 

iú filí m' fuilim 

2. fil án tu: /uileann tú, fil ás tu: fuileas tú, BI tu: fuil tú 
5; fil fe: fuil sé, f4 fi: fuil sí 

Iolra 

ia filí mid fuilfimíd 

AR filí án” fiv” fuileann sibh, fil fiv” fuil sibh 


3. fil fid fuil siad, filad” fuilid, fad” fuod fuilid siad 
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Fágann cainteoirí áirithe an foirceann an -eann (nó as -eas) ar lár sa 2 ua. anois is 
arís, m.sh. agas f io'ro: je: Yyit” a vil” tu: saisdo agus fiafróidh sé dhuit an bhfuil 
fú sásta (2), féach níl tú i 8532. Tugtar na foirmeacha diúltacha (ní/) agus 
foirmeacha eile atá bunaithe ar fui/ 4 8532 agus 8533. 


Gnáthláithreach: b'in bíonn, céasta: bitor Pí/ear. 


Uatha 

1. b'im” pi, 

2. bin tu: Píonn tú 

3. bun Jé: Píonn sé, b'im/ fi: bíonn sí 

Iolra 

l; b im id” bíimíd 

Bh b'in  fiv” bíonn sibh 

3, b un” fuad íonn siad, b'ud” bíd, bud” fid bíd siad 


Gnáthchaite: b'ix bíodh (v ix bhíodh in éagmais míre; tugtar na foirmeacha 
gníomhacha faoi shéimhiú thíos), céasta: biiúi;: -—- bíiti: bhí, vitir — 
v Li: bhítí. 


Uatha 

i v im” bhínn 

2ú v iita; bhífeá 

sk v ix je: bhíodh sé, v ux fji: bhíodh sí 
Iolra 

is v im T|(d”) bhímiís(t) 

23 v ix Jiv. bhíodh sibh 

3. v id iij(d”) bhídís(t) 


Caite neamhspleách: v i: bhí, céasta: v has bhíoihas, v úhars bhíothars, v ix 
bhíodh. 


Uatha 

1; v is bhíos 

2; v TÍ bhís 

3. v 1; Íe: bhí sé, v i fi; bhí sí 
Iolra 

k v imir” bhíomair 

AR v iwviIr” bhíobhair 


3. v idaor bhíodar 
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Caite spleách: rev” raibh, céasta: rouhas rabhéhas, rouhars rabhfhars, roux 
rabhadh. 


Uatha 

1. rous “rabhas 

BA rou| rabhais 

5. rev je: raibh sé, rev fi: raibh sí 
Uatha 

1. roumir” “abhamair 

sa rouvir” rabhabhair 

S. roudar rabhadar 


Pléitear raibh gan bhéim i 85534. 


Ordaitheach: b ix bíodh, céasta: biitor bífear. 


Uatha 

1. bím” ím 

23 bi; 5í 

3. b'iix fe: bíodh sé, bux fi: bíodh sí 
Iolra 

ig b im 4.|(d”) bimís(t) 

2. big” Pídh, bug 3g ” bídhidh 

3. b id i.Jj(d 5í4ís(t) 


Sampla den fhoirm dhéshiollach sa 2 iol. is ea b'iig 4 ” tg ihi Uív” pídhidh ag 
ithe libh (2). 


Guítheach: ga m'i: go móí, ga rev” go raibh, na: rev” ná raibh. 

2 ua.: ga m'irr” go móír (1), na: rour” ná rabhair 

Sampla den 2 ua. diúltach is ea d'aloav ga d'o: na: rour” déajamh go deo ná 
rabhair (1). Sampla den 3 iol. dearfach is ea faxdin” ga m'iid” id ig” an 
seachtain go mbíd istigh ann! (1). 

Pléitear raibh gan bhéim i 8534. 


Fáistineach: beg ” beidh, céasta: b eéfor beifear. 


Uatha 

1. b'e me: beidh mé, b'ed bead 
dHú b'e tu; beidh f, b'er” beir 

3. b'e Íé: beidh sé, be fi: beidh sí 


274 Diarmuid Ó Sé 


Iolra 

1; b'em id” beimíd, blem beam 

2: b'e fiv” beidh sibh 

“á b'e firod beidh siad, b'ed” beid, b'ed” fiiod beid siad 


Coinníollach: b'eéx beadh (v'éx bheadh in éagmais míre; tugtar na foirmeacha 
gníomhacha faoi shéimhiú thíos), céasta: v éfa; bheifí, b'efa; be;jí. 
Uatha 


1. v en” bheinn 

2 v efa: bheifeá 

3. v ex je: bheadh sé, v ex fji: bheadh sí 
Iolra 

t v em Lj(d”) bheimís(t) 

2: v ex Íiv bheadh sibh 

a v ed LJ(d”) abheidís(t) 


Pléitear beadh gan bhéim i 8534. 


531 Ainm briathartha: bé óeifh — v é bheith 

Bíonn consan tosaigh an ainm bhriathartha lom i ndiaidh an réamhfhocail /é ag 
mórán cainteoirí, m.sh. v i; pois elí Lé: b'eéh an hí pósadh eile lé beith ann 
(11), v i; dun” elí Lé: b'eh an bhí aáoine eile lé beith ann (15), vi Fe: Le: b'e 
t ríim” bhí sé lé beith tirim (11). San fhoirm shéimhithe v é bheirh a bhíonn an t- 
ainm briathartha i ngach cás eile, i ndiaidh na míre a“ nó á ceal, féach 8690. 


Foirmeacha gan bhéim den bhriathar “á 


S32 Baintear an bhéim den fhoirm spleách láithreach fui/ nuair a bhíonn an mhír 
dhiúltach ní roimpi, nós a thugann an fhoirm chumaisc n'iil” ní/, céasta: n'“iil tor 
níltear. Seo paraidim na bhfoirmeacha a chuireann ainmní forainmneach in úil: 
Uatha 


1. nil , m” ní/im 

2. nil án tu; níleann (ú, n“Ll as tu: ní/eas tú, n'uil tu; níl tú 
á n (1 Je: ní! sé, nil fi; ní! sí 

Iolra 

1; nil im iid” nílimid 

Sh nil im Jiv” níleann sibh, nil fiv” níl sibh 


ca n ill” fiiod ní! siad, nTul td” nílid, n úll íd” fid nílid siad 
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Sampla de ní/ “& (féach an bhfuil tú 4 8530) is ea nil” tu: g” eJjd áxd xig Tí 
Lumsa ní/ /ú ag éisteacht chuige liomsa (2). 


533 Baintear an bhéim de /ui/ nuair a bhíonn an fhoirm cheisteach ka: cá” roimhe 
chomh maith (féach 8705). Uaireanta bíonn jui/ gan bhéim ina siolla aisti féin, 
m.sh. 'kaval” fe: 'fant cá bhfuil sé ag fant? (20), ach is minic foirm chumaisc 
aonsiollach kal” ca 'i/, céasta: kal tar ca SJfear?, nó koul”, á húsáid, m.sh. 'kal r 
tríiiu; 'k'oun ca “i an íríú ceann? (2), kal án tu: fnaxd ca 'ileann tú ag fanacht? 
(7), 'haisa gut 'koul ” fe: (á a fhios agat cá bhfuil sé (6). Seo paraidím kal: 

Uatha 


1. kal mí ca i/im? 

2. kal án tu: ca S/eann fú?, kal as tu: ca leas tú?, kal tu: ca'il tú? 
8. kal” fe: ca il sé?, kal ju cail sí? 

Iolra 

I kal rm iid” ca iJimíd? 

2. kal ín  fív ca ileann sibh?, kal fiv” ca il sibh? 

3. kal” fi:ad ca il siad?, kalád'” ca'ilid?, kal id” fiád ca'ilid siad? 


534 Is féidir béim a chur ar mhíreanna roimh fhoirmeacha eile de chuid /á agus an 
briathar a laghdú, ar aon dul le né -- ui — ní. Tá dhá chéim le haithint sa laghdú 
sin. Tugaim Céim 1 (déshiollach) agus Céim 2 (aonsiollach) orthu thíos: 


Céim 1 Céim 2 
ní -- fuil mil” 
ní -- raibh m'iriv” míiv” (- n'iirv ) 
ná - raibh 'nairtv ” 'mnaiv” 
go -- raibh (comhlántach) 'gortv” 'gv” 
go -- raibh (guítheach) 'gora 
ná -- raibh (guitheach) 'na:ro 
ní -c- beadh míiw ax 
ná -- beadh ma:b ax 


Samplaí a léirionn laghdú na bhfoirmeacha raibh (bhí an r an-lag sa dara sampla) 
agus beadh is ea 'm'iirtv” ein u:axd d'ianta g é ní raibh aon uacht déanta aige 
(1), vi; Je: b'a'gain 'de:r as 'nTirv” a 'tar 4 ád 'oun bhí sé beagán daor is ní 
raibh an t-airgead ann (4), 'rim 1, fin” | n“urv 'an ax 'k oun roimis sin, ní raibh 
ann ach ceann (1), m'uv” 'em 'u:oxd an | n'i: 'rev” ní raibh aon fhuacht ann, ní 
raibh (1), 'míuv” 'em 'xin 1 'gumsa Lé: ní raibh aon choinne agamsa léi (4), 
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'm'iv” 'brein bafÍd i: sa 'dan ón o: 'vvad ón ní raibh braon báistí sa Daingean ó 
mhaidean (3), 'k'e: naiv” 'em 'u:axd an cé ná raibh aon fhuacht ann (1), nar 
'naiv” fé; 'a:balta n” 'd'ox 'unravail” an nuair ná raibh sé ábalta an deoch a 
ionramháil ann (3), 'x apas giv  Íe: 'fe: nu: 'fax do 'v úil tí oi 'glaiJd'í cheapas 
go raibh sé a sé nó a seacht de mhílte ón gcoláiste (GG), taifix dum | gw” Jjfi; 'fin” 
1 fuil | a 'mara n 'xnik” íaibhsíodh dom, go raibh sí sin ag siúl, i mbarra an 
chnoic (18), 'du:rtsa 'éf gw ” it 'k art ig é dúrísa leis go raibh an ceart aige (1), 
'x apas tv” a slaidai:n er vroun'dai:n cheapas go raibh an slaghdán ar 
Bhreandán (3), 'gora 'mah agat go raibh maith agat (3), ba'l o: fi Le: max m'if 
| 'na:ra 'mah Ik 'e: baileoidh sí léi amach anois, nára maith aici é (1), agas 
'na:ra 'mah agut agvs nára maith agat (9), m“uwv ax k al sg il ín 1 ga d'o;: ort ní 
bheadh ceal scillinge go deo ort (6), vien” ag asga'ai: er” yiin 7 | 'na:b áx ig” 
im írt” 2 'g art bheinn ag eascanaí ar dhaoine ná beadh ag imirt i gceart (18), 
'na:b 3x e:m 'vah an ...ná beadh aon mhaith ann (1). 


S35 Uaireanta báitear an fhoirm láithreach phoncúil ta: (á i dtús cainte, m.sh. 'kluh 
'elíí gum (74) cluiche eile agam (1), 'anoy etífm un á: t axd rn/i[ er” (7d) 
an-gheitimíní ag teacht anois air (1), mu-'rain láin” wv oga sa 'yalíw” (id) 
mórán oileáin bheaga sa Ghaillimh (3), 'dum t 'marav as ga'se:in ait” (7á) daoine 
marbh is gach aon áit (3). 


An briathar beireann 
536 Tá foirmeacha an bhriathair beireann bunaithe ar b'ér” beir-, b áarh 5éar/-, 


rug ”“vg-. [s iad seo a leanas na foirmeacha finideacha: 
Láithreach: b'ér án beireann, céasta: b'ertar Peiríear. 


Uatha 

1. b'er im  5eirim 

2 b'er án tu: beireann tú 

a b' er Tn J[e: beireann sé, b'er?m  Ji: beireann sí 
Iolra 

i b'er im iid” Pbeirimid 

24 b'er Tn fJfiv” beireann sibh 


a. b'er Tn [iad beireann siad, b'er id” beirid, b er 4” fad beirid siad 
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Gnáthchaite: b er áx beireadh (v er iáx bheireadh in éagmais míre; tugtar na 
foirmeacha gníomhacha faoi shéimhiú thíos), céasta: b'erti:; — b'ertíi: beiríí, 
v erti: — v ért i: bheiríí. 


Uatha 


v er Tn bheirinn 
v erta: bheirteá 
v er 3x je: bheireadh sé, v er ax ji: bheireadh sí 


v er mm :1.|(d') bheirimís(t) 
v er 3x [iv ” bheireadh sibh 
v er :íd LÍ(d) bheiridís(t) 


Caite: v er” bheir (uaireanta rug rwg), céasta: b'er áx beireadh (uaireanta rugax 


rugadh). 


Uatha 


3; 


v er ás bheireas rugas rugas 

v er 1 bheiris rug!tÍ rugais 

v er je: bheir sé, v er Jji: bheir sí rug je: rug sé, rug jfi: rug 
v er ámir” bheireamair rugomir” rugamair 

v er ávir” bheireabhair rugavir” rugabhair 

v er ádaor bheireadar rugadar rugadar 


Ná foirmeacha atá bunaithe ar bheir is coitianta, ach baintear úsáid as rugad/f, sa 
bhrí “saolaíodh”, agus uaireanta as rwg, m.sh. rug je: e rosd er hr rug sé ar rosta 
uirthi (5), rug a ba:s ma va:hir” vuiog ” rug an bás mo mháthair bhuaidh (5). 
Bhíodh r” ag cainteoir 28 in rug rvg, r úgax rugadh, uaireanta pé scéal é. 


Ordaitheach: b' er ax beireadh, céasta b'értar beiríear. 


Uatha 
2: 

S. 
Iolra 
1. 

2, 

é 


b'er” 59eir 

b er ax je: beireadh sé, b er ax ji: beireadh sí 
b'er im 1i|(d”) 5eirimís(t) 

b'er iig ” Peirídh 

b er :íd LJ[(d') beiridís(t) 
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Guítheach: ga mÓer 1 go móeire, na:(r) v ér : nd(7) bheire, céasta: ga m ertar go 
mbeirtear, na:(r) v ertar ná(7) bheirtear. 

Sampla den 1 iolra is ea ga m'er ím id” bo: er an oum so riiÍd” go jmóeirimid 
beo ar an am so aríst (1). 


Fáistineach: b iarhig béarfaidh, céasta: b 3áarfor béarfar. 


Uatha 

k b”iarha me: béarfaidh mé, b'iarhad béarfad 

2. b'iarha tu: béarfaidh tú, b'iarhar” béarfair 

3; b”iarha je: béarfaidh sé, b'iarha Ji: béarfaidh sí 

Iolra 

i“ b'iarhmm úd” béar/aimíd, b 1a3rhom béar/am 

2. b'iarha Jfiv” béarfaidh sibh 

8; biarha fjiod béarfaidh siad, biarhd” béarfaid, báarhid” fiod 


béarfaid siad 


Coinníollach: b iarhax béar/ádh (v iarhax bhéarfadh in éagmais míre; tugtar na 
foirmeacha gníomhacha faoi shéimhiú thíos), céasta: b'iarfar béar/aí, v 3iarfa: 


bhéarfaí. 

Uatha 

ir v iarhm ” bhéarfainn 

2; v iarfa: bhéarfá 

3. v iarhax je: bhéarfadh sé, v iarhax ji: bhéarfadh sí 
Iolra 

i. v iarhmm 1j(d”) bhéarfaimís(t) 

2. v iarhax Íiv” bhéarfadh sibh 

Ek v iarhid 1iJ(d”) bhéarfaidís(t) 


Ainm briathartha: br é reir 

Aidiacht bhriathartha: b'erha 5eiréhe 

An briathar cíonn 

537 Tá foirmeacha an bhriathair cíonn bunaithe ar Kí: cí-, fk” geic-, xnik? 
chonaic-, f“ak feac-. Is ó cí- a dhéantar an aimsir láithreach, an gnáthchaite, an 


fáistineach agus an coinníollach, ach bhíodh /eic- uaireanta ag roinnt cainteoirí, 
m.sh. na; fíik án tu: n droum el í ná feiceann fú an dream eile? (3), v ik án tu: 
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0 Knuk so hu:ios an bhfeiceann tú an cnoc so thuas? (18), a: v ák fa: n kroha 
vin 3x a bulit” as 4 bhfeicfeá an croitheadh a bhaineadh an bulait as (14). 

Is iad seo a leanas na foirmeacha finideacha: 

Láithreach: k'in cíonn, céasta: K'iitor cífear. 


Uaiha 

1. Kim” cím 

vA Kíiin tu: cíonn tú, k us tu: cíos fú 

a Kk im fe: cíonn sé, k um fi: cíonn sí 

Iolra 

lé Kim id” cimíd 

&AR K in fiv  cíonn sibh 

8. K in” fiiad cíonn siad, k'id” cíd, k&'id” fid cíd siad 


Gnáthchaite: k'iix cíodh (x'iix chíodh in éagmais míre; tugtar na foirmeacha 
gníomhacha faoi shéimhiú thíos), céasta: k'iiti - Kit i círí, x Btii — x ti; chírí. 
Uatha 


1, x :n chínn 

aid x ta; chífeá 

3; x ix Íe: chíodh sé, x i:x já: chíodh sí 
Iolra 

1. x iim 3ii|(d”) chímís(t) 

i x ix jiv chíodh sibh 

3: x id iiJj(d) chídís(t) 


Caite neamhspleách: xnik” chonaic, céasta: xnukahas chonacthas, xnukohars 
chonacathars, kaik áx conaiceadh (uaireanta xnik áx chonaiceadh). 
Uatha 


I. xnuk chonac 

2. xnrk i chonaicís 

3. xnik” Íé: chonaic sé, xmik fi; chonaic sí 

Iolra 

i; xnik ámir” chonaiceamair, xnukomir” chonacamair 
2. xnik ávir  chonaiceabhair, xnukovir” chonacabhair 
8. xnik 3ádaor chonaiceadar, xaukadar chonacadar 


Caite spleách: f akig” /eacaigh, céasta: f akahas /éacrhas, fí akohars feacthars, 
f akax /eacadh. 
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Uatha 

1, f aka /eaca 

2. fa'kij /eacaís 

3; f aka Íe: feacaigh sé, f“aka Jji: feacaigh sí 
Iolra 

4. f akamrirr” /cacamair 

S; f akavir” feacabhair 

6. f akadar /eacadar 


Uaireanta baintear úsáid as an tamhan f'a'ki:- feacaí- in ionad geac-, m.sh. I 
v a'kiiwvir” an bhfeacaíobhair? (G). 


Caite diúltach: n “akltg “ní fheacaigh, céasta: n ákahas ní f/heacthas, n akahars ní 
fheacthars, n akax ní fheacadh. 


Uatha 

1. n aka ní fheaca 

SA n'a'ki:Jj ní fheacaís 

3 n aka je: ní fheacaigh sé, n aka ji: ní fheacaigh sí 
Iolra 

ie n “akamir” ní f;eacamair 

2; n'akovir” ní fheacabhair 

3 n'akadar ní f/heacadar 

Ordaitheach: Kkirx cíodh, f 1k áx /eiceadh 

Uatha 

2 f3:k” jéic 

3. k ix fé: cíodh sé, kiix fi cíodh sí, fT1k ax Íé: feiceadh sé, ffik ax ju 


feiceadh sí 


Guítheach: ga v 3k Tí go bhfeice, nair ik Tí nár fheice, céasta: ga v 3k tor go 
bhfeictear, nair ik tar nár fheictear. 


Fáistineach: ki:hig  cí/idh, céasta: k'ifor cífear. 


Uatha 
EI; Kk'i:chr m'e; cí/i4h mé, k'ihad cífead 
&” kibr tu: cí/idh (ú, k'ihir” cí/ir 


as Kibr je: cí/idh sé, k'i:h Ji; cífidh sí 
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Iolra 

1: k'iihm iid” cí/imíd, k'ihaom cí/eam 

2. k'ihr fiv” cífidh sibh 

3. kichr fi:ad cí/idh siad, k'ibhid” cífid, k'ihid” fid cífidh siad 


Coinníollach: k'ihax cí/eadh (x'ihax chífeadh i éagmais míre; tugtar na 
foirmeacha gníomhacha faoi shéimhiú thíos), céasta: k'ifií cí/í, x bf chí/í. 
Uatha 


1. x hm  chífinn 

2. x ifa; chífeá 

3. x iihax fé: chífeadh sé, x úhax fi chífeadh sí 
Iolra 

IR x ihmm i Í(d ) chí/imís(t) 

S/e x Lhax Jiv chífeadh sibh 

Sk x ihid (j(d') chífidís(t) 


Ainm briathartha: fíifg im t” géisciní 

Aidiacht bhriathartha: f 41k Th jéicirhe, fíifg Thr /éiscirhe 

An briathar cloiseann 

538 Tá foirmeacha an bhriathair c/oiseann bunaithe ar Klo[ c/ois- agus xuiol 
chual-. IS iad seo a leanas na foirmeacha finideacha: 


Láithreach: klofon c/oiseann, céasta: kIofdar — klofd' ar c/oisréar. 
Uatha 


IE Kklofim” c/oisim 

2. KRloÍon tu: c/oiseann tú 

3; KkIo[in” fe: c/oiseann sé, kKIo[mí fi: cloiseann sí 

Iolra 

ie KRloÍfmm ud” c/oisimíd 

2. KkloÍin ” fiv” c/oiseann sibh 

5; kloÍin” fiod c/oiseann siad, klofid” cloisid, Klofid” fiod cloisid siad 


Gnáthchaite: klofax c/oiseadf, (xlo[ax ch/oiseadh in éagmais míre; tugtar na 
foirmeacha gníomhacha faoi shéimhiú thíos), céasta: klofti — KkRloftí: coisí, 
xlo[ti: — xlo[tíi: ch/oistí. 
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Uatha 

IR xloÍin ” chíoisinn 

2. xlo[ta: chloisteá 

3; xlo[?x fé: chloiseadh sé, xlo[ax fi: chloiseadh sí 
Iolra 

1; xlofmm 1.J(d') ch/oisimiís(t) 

2, xlofÍax fiv chloiseadh sibh 

3; xlofÍid 3iJf(d”) chloisidís(t) 


Caite: xu:ialig ” chwalaigh, céasta: xuiolohas chualathas, xuialohars chualathars, 
ku:alax cwa/adh. 


Uatha 

IR xu:ola chuala 

2 xuiolii chualaís 

3. xu:ala fe: chualaigh sé, xu:ola ji: chualaigh sí 
Iolra 

is xu:olomir” chua/amair 

2. xu:olavir  chualabhair 

3; xu:ioladar chualadar 


Ordaitheach: Klo[ax c/oiseadh 


Uatha 

AA FloÍ c/ois 

3. Kklojax fe: cloiseadh sé, klo[ax Jfi: cloiseadh sí 
Iolra 

J; Klofrm 1.J(d') c/oisimís((t) 

2 Kklo'Íiig  cloisídh 

3; KIoJfid iJj(d) c/oisidís(t) 


Guítheach: ga glojt go gc/oise, na:(r) xlojfí ná(7”) chloise, céasta: ga glojÍdar — ga 
gloÍd 3r go gcloistear. 
Sampla diúltach is ea: na:r xloÍ a:r noud  Jin” nár ch/oise ár namhaid sinn (28). 
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Fáistineach: Kklojig  cíoisyidh, céasta: hIoffor c/oisear, 


Uatha 

ie KloÍr me: c/oisfidh mé, kKlofad cloisfead 

2. Klojí tu: c/oisfidh tú, kKlofir” cloisfir 

“i Klofi fe: c/oisfidh sé, klofu fi: cloisfidh sí 

Iolra 

is Kklofwm id” c/oisfimíd 

2 KFlofri fiv” cloisfidh sibh 

3. KIofr fiod c/oisfidh siad, klofid” cloisfid, kKlofid” fiod cloisfid siad 


Coinníollach: klo[óx c/oisfeadh (xlofax ch/oisfeadh in éagmais míre; tugtar na 
foirmeacha gníomhacha faoi shéimhiú thíos), céasta: kloffá: c/oisyí, xloffá; ch/oisjí. 
Uatha 


i” xlofin” ch/oisinn 

2. xlojfa: chloisfeá 

5; xlo[ ax Íe: chloisfeadh sé, xlojax fi: chloisfeadh sí 
Iolra 

IR xlo[rm 31.J(d) ch/oisfimís(t) 

2. xlo[ax fiv” chloisfeadh sibh 

8. xloÍid i:j(d) ch/oisfidís(t) 


Ainm briathartha: Klos c/os, klojm tí c/oisiní, Klofd m tí” c/oisúiní 

Aidiacht bhriathartha: klojd'T1 c/oisté 

An briathar deineann 

539 Tá foirmeacha an bhriathair déineann bunaithe ar d'in” 4éin- agus d'ian 


déan-. Is iad seo a leanas na foirmeacha finideacha: 
Láithreach: din an d4eineann, céasta: din tar déinrar. 


Uatha 
1; d'in i, m  daéinim 
2. d'in án tu: déineann tú 
: d'in Tn. [e: 4éineann sé, din m/ fh: deineann sí 
Iolra 


1 d'in im id” aéinimíd 
“RR d'in Tn fiv” déineann sibh 
3 d'in Tn” fjiiod deineann siad, d'in id” deinid, d'imid” fhod déinid siad 
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Gnáthchaite: d'in áx deineadh (y in “áx dheineadh in éagmais míre; tugtar na 
foirmeacha gníomhacha faoi shéimhiú thíos), céasta: d'in ti: — d'in tí; 4éiníí, 
Yy in ti; — y in ti; dheintí. 


Uatha 

1. Y in Tn dheininn 

2. Y in ta: dheinteá 

3; Y in áx je: 4heineadh sé, y i ax [i dheineadh sí 
Iolra 

I, Y in iTm L|(d'”) 4heinimís(t) 

as Y in áx Jiv dheineadh sibh 

8; Y in id LÍ(d') d4heinidís(t) 

Caite: y in” dhein, céasta: d'“in 3x deineadh. 
Uatha 

J. Y in ás dheineas 

2. Y in 1Í dheinis 

&; Y in fe: dhein sé, y in fi: dhein sí 
Iolra 

1. Y in ámir” dheineamar 

2. Y in ávir” dheineabhar 

3. Y in ádar dheineadar 


Ordaitheach: din áx déineadh, céasta: din tar déintear. 


Uatha 

gai d'in 4ein 

a. d'in áx je: deineadh sé, d“in ax [i deineadh sí 
Iolra 

1. d'in im í,J(d') 4eéinimís(t) 

As. d'rn iig d4éinídh 

—, d'in 3íd'iiJ(d”) aeinidís(t) 


Guítheach: ga n'in 1 go ndéine, na:i(r) Y in 1 nár dheine, céasta: ga n'in tar go 
ndeintear. 
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Fáistineach: d'ianhig “déan/áidh, céasta: d“ianfar 4éanfar. 


Uatha 

1. d'íianha m/e: déanfaidh mé, d'ianhad déanfad 

a d'ianha tu: déanfaidh tú, d'ianhir” déanfair 

3. d'ianha je: déanfaidh sé, d'ianha ji: déanfaidh sí 

Iolra 

t: d'i:anhm iid” daéanfáimíd, d'ianham déanfam 

2; d'ianha fJiv” déanfaidh sibh 

A díanha Jfiiod déanfaidh siad, d'ianhiad” déanfaid, d'ianhid [iiod 


déanfaid siad 


Coimníollach: d 1anhax déan/ádh (Yy ianhax 4héanfadh in éagmais míre; tugtar na 
foirmeacha gníomhacha faoi shéimhiú thíos), céasta: d'ianfi: 4éanfáí, y ianfa: 
dhéanfaí. 


Uatha 

IP Y 3ianhm” 7héanfainn 

2. Y ianfa: dhéanfá 

3. Y 3anhox je: dhéanfadh sé, y ianhax ji dhéanfadh sí 
Iolra 

1. Y 3ianhm iÍ(d'”) 47héanfaimís(t) 

Bn Y ianhax Íiv dhéanfadh sibh 

3. Y ianhid í.J(d) 4héanfaidís(t) 


Ainm briathartha: d“1anav 4éóanamh 
Aidiacht bhriathartha: d'ianta 4aéana 
An briathar déir(eann) 


540 Tá foirmeacha an bhriathair d4eir(eann) bunaithe ar d'er” aeir-, d'iar déar-, 
duir dúr- —- duir” dúir-, abar” abair, ra: rá-. IS iad seo a leanas na foirmeacha 
finideacha: 

Láithreach: d er” 4é;r (uaireanta abaran abrann), céasta: d'ertar 4eiríéar. 

Uatha. 

á; d'er im 4éirim 

)A d'er an tu; éireann tú, d'er as tu: deireas tú 

3. d'er je: déir sé, der Ji déir sí 
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Iolra . 

IE d'er mí iid” aeirimíd 

7 d'er Ó fiv” deireann sibh 

3. d'er J[iiod deir siad, d'er td” déirid, d'erd” fud adeirid siad 


Bíonn foirm tháite 2 ua. sa fhrása ka d'er 14 cad d4éire? I seanfhocail is mó a 


bhíonn an fhoirm aóbrann, m.sh. ni: abran galor fada br iag ní abrann galar 
fada bréag. 


Gnáthchaite: d'er ax deireadh, céasta: d'erti:; — d'ert i; 4éiríí. 
Uatha 


1. d'er Tn” daéirinn 

D d'erta: déirteá 

3. d'er ax je: déireadh sé, der ax fi: deireadh sí 
Iolra 

1. d'er im 1i[(d') aéirimís(t) 

2; d'er áx Jfiv” deireadh sibh 

3; d'er :íd'iJ(d') daeiridís(t) 


Caite: duirt, díirí, céasta: duiraox dúradh, duiraohas dúrathas, duiraohars 
dúrathars. 


Uatha 

1. duirt art 

a; du:ríiJ dúraís, dur hJ dúirís 

Ei dur:rt” fe: dúirt sé, duirt Jfi: dúirt sí 

Iolra 

IE du:romir” dúramair 

K4 du:ravir” aúrabhair, du'riwvir” dúraíobhair, dur iwvar” dúiríobhair (2) 
3: du:radar dúradar 


Ordaitheach: aba'riix abraíodh, abrr ix abairíodh, céasta: aba'riitor abraítear, 
abrr i:ttar abairítear. 


Uatha 
2. abir” abair 
3. aba'riix Íe: abraíodh sé, abrr ux [ée: abairíodh sé, aba'riix Ji; abraíodh 


sí, abrr ix Ji; abairíodh sí 
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Iolra 

1 aba'riim :J(d”) abraimís(t), abrr um 4iJ(d”) abairímis(t) 
on aba'riig  abraídh, abvrr ug” abairidh 

3. aba'ri:d Lj(d”“) abraídís(t), abrr úd uj(d”) abairídís(t) 


Guítheach: ga n er 1 éire etc. 


Fáistineach: d-31arhig ” déaráidh, céasta: d'iarfor déarfar. 


Uatha 

in d'iarha me: déarfaidh mé, d'iarhad déarfad 

Té d'iarha tu: déarfaidh tú, d'iarhar” déarfair 

3. d'iarha je: déarfaidh sé, d'iarha ji: déarfaidh sí 
Iolra 

1, d'iarhimm id” déar/aimid 

2. d'iarha fiv” déarfaidh sibh 

3. díiarha fid déarfaidh siad, d'arhid” déarfaid, d'iarhid [iiod 
déarfaid siad 

Coinníollach: d'“iarhax déarfadh, céasta: d'iarfi: déarfaí. 
Uatha 

ie d':arhm ” déarfainn 

2. d'iarfa: déarfá 

3. d'iarhax Íe: déarfadh sé, d'iarhax ji: déarfadh sí 
Iolra 

1. d'iarhm íi|[(d”) 4aéarfaimís(t) 

DÍ d'iarhax JÍiv” déarfadh sibh 

3. d'iarhid i. [(d'”) 4éarfaidís(t) 


Ainm briathartha: ra: rá 
Aidiacht bhriathartha: rait 1 ráiíe 
An briathar faigheann 


541 Tá foirmeacha an bhriathair faigheann bunaithe ar fai yaigh-, fax /ach-, go: 
geó-, fuior” fuair-, fail fáil. IS iad seo a leanas na foirmeacha finideacha: 
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Láithreach: fain faigheann, céasta: faitar faightear 


Uatha 

1. faim” faighim 

Sa fain tu: faigheann tú 

3. fain” fe: faigheann sé, tain” fi: faigheann sí 

Iolra 

1. faim id /aighimíd 

a. fain” fiv” faigheann sibh 

3. fain” fiiod oaigheann siad, faid” faighid, faid” fiiod faighid siad 


Diúltach: ni; yain ní dh ffaigheann is mó de réir dealraimh, ach n'i; vain ní 
bhfaigheann chomh maith, féach 8597. 


Gnáthchaite: faix faigheadh (vaix dh fhaigheadh in éagmais míre; tugtar 
foirmeacha gníomhacha dar tús yY thíos), céasta: faiti; — faitíí faighíí, yaiti; — 
Vait i; dh fhaighíí. 


Uatha 

1. Yain” dh 'fhaighinn 

2. Yaita: 4h fhaighteá 

3; YVaix je: dh fhaigheadh sé, y aix ju dh fhaigheadh sí 
Iolra 

1. YVaim :1í.|(d”) 45 fhaighimís(t) 

2. Yaix fiv dh 'fhaigheadh sibh 

8; Vaid 34.j(d') 4nh fhaighidis(t) 


Caite: fuor” fuair, céasta: fuiróx fuaireadh, fuúoráhas fuaireathas, 
fu:or áóhars /uaireathars. 


Uatha 

1; fu:or ás fuaireas 

2. fu:ar TÍ fuairis 

3. fu:or Íe: fuair sé, fu:or Ji; fuair sí 
Iolra 

1; fu:ar ámir” /vuaireamair 

2, fu:ar ávir” f/uaireabhair 


eb fu:ar ádar fuaireadar 
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Ordaitheach: faix /aigheadh, céasta: faitar /aighrear. 


Uatha 

IE faim” oaighim 

8 fag  — feg faigh, taig” faighigh 

3. faix fé: faigheadh sé, faix ji: faigheadh sí 
Iolra 

IE faim 31j(d) /aighimís(t) 

PA fa'g ug  faighídh G), taig ug” faighighídh 
3. faid ij(d') faighidís(t) 


Guítheach: ga vai go bhfaighe, nai(r) Yai nár dh fhaighe, céasta: ga vaitar go 
bhfaightear. 

Tá sampla den 2 ua. sa chaint tar Tf í da xuir ím” naí yair” /airbhe dó chúirim 
nár dh fhaighir (2). 


Fáistineach neamhspleách: g oig” geobhaidh, uaireanta Y oig” gheobhaidh, 
céasta: g ó:for geofar. 


Uatha 

is g o: me: geobhaidh mé, goid geobhad 

2. 0 0: tu; geobhaidh tú, g oir” geobhair 

3; g o: fé: geobhaidh sé, go: Ji: geobhaidh sí 

Iolra 

ile g o:m i:id” geobhaimíd, g oim geobham 

2. g o: fiv” geobhaidh sibh 

3. g o: fi:od geobhaidh siad, goid” geobhaid, goid” fiiod geobhaid siad 


Samplaí d'fhoirmeacha dar tús y” gh- is ea: y ó: tu: n" x iad x oun aku sun 
marav gheobhaidh tú an chéad cheann acu san marbh (4), y o fe: g'r aim” 
gheobhaidh sé greim (4), y om Vej st b'úk” ei gheobham leis an bpíce é (1). 


Fáistineach spleách: faig ” faighidh, céasta: faifor /aighfear. 


Uatha 
1. fai me; aáighidh mé, faid faighead 
2 fai tu; /aighidh tú, fair” faighir 


3. fai Íé: faighidh sé, táai Ju faighidh sí 
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Iolra 

1, faim id” faighimid 

23 fai fiv” faighidh sibh 

ch fai juod faighidh siad, faid” faighid, taid” fhad faighid siad 


Bíonn urú ar na foirmeacha thuas de ghnáth, de bharr mireanna rompu, agus an 
mhír dhiúltach ní ina measc, m.sh. ax n'í; vai Jji: har naÍ e: ach ní bhfáighidh sí 
thar n-ais é (4). Ach is féidir úsáid a bhaint as foirmeacha 8 oig” geobhaidh in 
ndiaidh míreanna in ionad na bhfoirmeacha seo, m.sh. n'i; y oir” ei v an ál ní 
gheobhair aon mheaingeal (2), ni, y o: je: fin” em ar?gád a la: san ní 
gheobhaidh sé sin aon airgead an lá san (2), n ada'ruJ| a air” 'nu: naí 'g oir” 
n'fheadraís an bhfaighir nó ná geobhair (1). 


Coinníollach neamhspleách: g o:x geobhadh (Yy oix gheobhadh in éagmais míre; 
tugtar na foirmeacha gníomhacha faoi shéimhiú thíos), céasta: g oifi: geofáí, 
Y o:fi; gheofaí. 


Uatha 

ik Y oin” gheobhainn 

du Y o:fa: gheofá 

5. Y o:x Íe: gheobhadh sé, y o:x fi gheobhadh sí 
Iolra 

1. Y o:m Lj(d”) gheobhaimís(t) 

é. Y o:x fJiv gheobhadh sibh 

3. Y oid 1iJ(d”) gheobhaidiís(t) 

Coinníollach spleách: faix faigheadh, céasta: faifí; yaighjí. 
Uatha 

é fain” faighinn 

2. faifa: faighfeá 

3. faix Je: faigheadh sé, faix Íji: faigheadh sí 
Iolra 

1. faim i.J(d') /aighimís(t) 

2. faix Jiv” faigheadh sibh 

3; faid “iJ(d') faighidís(t) 


Bíonn urú ar na foirmeacha seo de ghnáth, toisc míreanna a bheith rompu, m.sh. 
b'e: ga vaifa: iÍg 1 f é: vad ón 5 fhéidir go bhfaighfeá uisce fé mhaidean (1), 
n'ad?or a vaifa: pi:n” mi a vanhax suíos n fheadar an bhfaighfeá puinn anois a 
dh 'fhanfadh suas (daoine) (2). Cuireann an mhír dhiúltach ní urú ar na foirmeacha 
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seo, m.sh. n'i: 'vaifa: | vvanam na: 'faifa:; ní bhfaighfeá, mh anam ná faighfeá 
(34). Ach is féidir úsáid a bhaint as foirmeacha 8 ix geobhadh i ndiaidh míreanna 
in ionad na bhfoirmeacha seo, m.sh. n'i: y 6:fa:; boun ga d'o: an ní gheofá bonn 
go deo ann (2). 


Ainm briathartha: fail t” fáilí, fail fái/ 

Aidiacht bhriathartha: faxda /achía 

An briathar gaibheann 

542 Tá foirmeacha an bhriathair gaibheann bunaithe ar gai gaibf- agus 4 6: geó- 
(féach an briathar rialta goun gabhann, 8515). IS iad seo a leanas na foirmeacha 


finideacha: 
Láithreach: gain gaibheann, céasta: gaitar gaibhrear. 


Uatha 

it gaim ” gaibhim 

as gain tu: gaibheann tú 

S. gain  Íe: gaibheann sé, gain” ji: gaibheann sí 

Iolra 

is gaim úd” gaibhimid 

-I gain  fiv” gaibheann sibh 

3. gain ” fid gaibheann siad, gaid” gaibhid, gaid” fiod gaibhid siad 


Gnáthchaite: gaix gaibheadh (yaix ghaibheadh in éagmais míre; tugtar na 
foirmeacha gníomhacha faoi shéimhiú thíos), céasta: gaiti:; — gait it gaibhíí, Vaiti: 
- Yait i; ghaibhítí. 


Uatha 

w Yain” ghaibhinn 

2. Yyaita: ghaibhtea 

Ck YVaix je: ghaibheadh sé, yaix ji: ghaibheadh sí 
Iolra 

is Yaim LJ(d”) ghaibhimís(t) 

2. Vaix fJiv” ghaibheadh sibh 


S. Yaid “1J(d”) ghaibhidís(t) 
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Caite: yav” ghaibh (agus yov ” ghoibh ag (G3)), céasta: gaix gaibheadh. 
Uatha 


1. YVais ghaibheas 

- YVail ghaibhis 

3. vav: Jfe: ghaibh sé, yav” fi: ghaibh sí, yov” je: ghoibh sé, yov fi: 
ghoibh sí 

Iolra 

I: Yaimir” ghaibheamair 

2 Vaivir” ghaibheabhair 

5. Yaidar ghaibheadar 

Ordaitheach: gaix gaibheadh, céasta: gaitar gaibhrear. 
Uatha 

2 gav  gaibh 

3. gaix Íe: gaibheadh sé, gaix fi: gaibheadh sí 
Iolra 

1. gaim Tj(d? gaibhimís((t) 

us gaig gaibhigh (S) 

3. gaid íiJ(d”) gaibhidis(t) 

Fáistineach: g oig ” geobhaidh, céasta: g oifor geobhfar. 
Uatha 

1. g o: m'e: geobhaidh mé, g o:d geobhad 

Sue g o: tu: geobhaidh tú, g oir” geobhair 

SS g o: Íé: geobhaidh sé, g o: fi: geobhaidh sí 
Iolra 

1. g o:m/iid” geobhaimíd, g oim geobham 

2. g o: fiv” geobhaidh sibh 

3; g o: fiiod geobhaidh siad, goid” geobhaid, g o:d” fiiod geobhaid siad 


Uaireanta bíonn y “ i dtús na bhfoirmeacha thuas ag cainteoirí áirithe, m.sh. vel | 
Y oí: tu; jJiis "nuel, gheobhaidh tú síos... (4). 


Coinníollach: g ó:x geobhadh (y oix gheobhadh in éagmais míre; tugtar na 
foirmeacha gníomhacha faoi shéimhiú thíos), céasta: g'oifí; geojáí, Y of; 
gheofaí. 
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Uatha 

1. Yy o:in” gheobhainn 

2 y o:fa: gheofá 

ta. Y o:x Jé: gheobhadh sé, y oix fi gheobhadh sí 
Iolra 

I; Y oim íiJ(d) gheobhaimís(t) 

2. Y o:x fiv” gheobhadh sibh 

3. Yy oid iiJ(d”) gheobhaidís(t) 


Ainm briathartha: gail (t') — g(a)vail(t) gabháil. 


Aidiacht bhriathartha: gafa gafá, gofo gofa (annamh), gafda gafa (3, 5), gaití 
gaibhte 


An briathar ifheann 
543 Tá foirmeacha an bhriathair ifheann bunaithe ar i ifh- agus iis íos-. IS iad seo a 


leanas na foirmeacha finideacha: 
Laithreach: ihan ifheann, céasta: itar j/ear. 


Uatha 

1. ihm ” j/;jie” 

2. ihan tu: ifheann tú 

3; ihim fe: j/heann sé, ihmí/ fi; itheann sí 

Iolra 

ii, ihm i:id” i/,imíd 

88 ihm  Jfiv ” ié/heann sibh 

3. ihm [iad jrheann siad, ibid” ithid, ihid” fiiod ithid siad 


Gnáthchaite: ihax ji/neadh (y iáhax 4h jí/headh, d'ihax d'itheadh in éagmais míre; 
tugtar na foirmeacha gníomhacha dar tús vy ” thíos), céasta: Yy iti:; — y 3t i; dh “rí, 
iti; — it i; jíí. 


Uatha 
ile Yy ihm ” 4758 ithinn 
a; y ita:; dh 'iteá 


K4 y ihax je: 4h itheadh sé, y 3áhax f[u dh itheadh sí 
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Iolra 

LL Y ihm i1.J(d') dh 'irhimís(t) 
yá Yy 3áhax fiv” 4h itheadh sibh 
3. Y ihid 1iJ(d”) 4h “irhidís(t) 


Caite: y i dhith, d'á d'ith (tugtar na foirmeacha gníomhacha dar tús y” thíos), 
céasta: ihax ifheadh, hihax hifheadh. 


1. Yy iáhas dh'itheas 

2. Yy i3hij 4h this 

3. Y 3 fe: dhith sé, y 3 fi: dh ith sé 
Iolra 

IR Yv ihamir” 47 'itheamair 

SA Yy ihavir” 4h 'itheabhair 

3. Yy áihadar 4h itheadar 

Ordaitheach: ihax i/headh, céasta: itar fear. 
Uatha 

di ith 

3. ihax Íé: jfheadh sé, ihax Jju itheadh sí 
Iolra 

1. ihmm :íiJj(d') irhimís(t) 

p rhig if,ídh 

SS. ihrd 1.J(d') irhidís(t) 


Guítheach: ga níihi go n-ifhe, nai(r) y iáh ná(”) dh ithe, céasta: ga n'itar go n- 
itear. 


Fáistineach: ist ” íosfaidh, céasta: isfor íosfar. 


Uatha 

1. i:isao me; íosfaidh mé, isad íosfad 

TN isa tu; íos/aidh fú, FsIr” íosfair 

5. isa [ei íosfaidh sé, usa já íosfaidh sí 
Iolra 

1. isim i:id” íosfaimíd, isaom íosfam 

Di isa fiv íosfaidh sibh 


a: i:sa fiiod íosfaidh siad, ustd” íosfaid, usid” fiiod íosfaid siad 
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Coinníollach: uisax íosfadh (y iisax dh íosfadh, d'úusax d'íosfadh in éagmais míre; 
tugtar na foirmeacha gníomhacha dar tús y thíos), céasta: y iisfí; dh 'íosfáí, iisfí; 


íosfaí. 

Uatha 

1, Y us” dh íosfainn 

sn y isfa; dh 'íosfá 

3: Y isax fé: dh 'íosfadh sé, y úsax fi: dh íosfadh sí 
Iolra 

1; Y ismm i.|[(d') 4h 'íosfaimís(t) 

2. Y isax fiv dh íosfadh sibh 

a; Y isid 1iJ(d”) 4h íosfaidiís(t) 


Ainm briathartha: ihr j/he 

Aidiacht bhriathartha: it í jíé 

An briathar niseann 

544 Tá foirmeacha an bhriathair niseann bunaithe ar n/i[f nís- agus nois neos-; 


féach insíonn (8518). IS iad seo a leanas na foirmeacha finideacha: 
Láithreach: nifon niseann, céasta: n i[dar nisréar. 


Uatha 

ib níifim” nisim 

SA n iÍ[on tu: niseann tú 

5: n ifm je: niseann sé, níi[m/ fi: niseann sí 

Iolra 

i” níifimm id” nisijiémíd 

2. n i[m  fiv” niseann sibh 

3. n'iÍin” fiiod niseann siad, n'ifid” nisid, náid” fid nisid siad 


Gnáthchaite: nifox niseadh, céasta: n'3fti; nís/í. 


Uatha 
1; n'ifm ” nísinn 
2 n'i[ta: nisteáa 


a. n i[ox Íe: niseadh sé, n 3[ox Jfi: niseadh sí 
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Iolra 

1. n i[mm í4.j(d') nisimís((t) 
2. n'i[ax fiv” niseadh sibh 
3; n'iÍid i:J(d”) nisidís(t) 
Caite: n'if nis, céasta: n 3fox niseadh. 
Uatha 

1. n'i[as niseas 

2h n/i[ij nisis 

3; n'i Íe: nis Sé, ni Jji; nis sí 
Iolra 

1; n i[amir” niseamair 

i n'i[ovir” niseabhair 

3. n'iÍfadar niseadar 


Ordaitheach: n'i[áx niseadh, náfdar nisrear. 


Uatha 

in n/i| nis 

3, n'i[?x Íe: niseadh sé, ni[ax fi: niseadh sí 
Iolra 

Is n ifmm Tj(d') nisimís(t) 

3: n rÍiig ” nisídh 

3. n ifim TJ(d') nisimís(t) 


Guítheach: ga n'i[t go nise, ga n iÍdar go nistéar etc. 


Fáistineach: n'uisig” — n Oig” neosaidhh (an guta or: a léirítear thíos), céasta: 
n o:isfor neosfar. 


Uatha 

1. n'o:sa me: neosaidh mé, n “oisad neosad 

ya n'o:sa tu: neosaidh tú, n oistr” neosair 

3; n o:sa Je: neosaidh sé, n”o:isa já: neosaidh sí 
Iolra 

1; n'oissem id” neosaimíd, n o:som neosam 

2 n o:sa Íiv” neosaidh sibh 


3: n'o:sa Jiiod neosaidh siad, n o:std” neosaid, n“oisid” fid neosaid siad 
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Coinníollach: n'oisax — n'msax neosadh (an guta 0: a léirítear thíos), céasta: 
no:sfi; neosfaí. 


Uatha 

E n'o:sIn ” neosainn 

2: noisfa: neosfá 

3. n'o:sax Íé: neosadh sé, n o:sax Íi neosadh sí 
Iolra 

1. noismm :1.|(d) neosaimís(t) 

ah noisax fiv” neosadh sibh 

5; n o:sid 31:[(d”) neosaidís(t) 


Ainm briathartha: n i[in t” nisiní 

Aidiacht bhriathartha: n'iífd 1 nísré 

An briathar fagann 

S4S Tá foirmeacha an bhriathair (agann bunaithe ar tag /ag-, tuk /ioc-, tain — 
tain” /á(1)n-, tar” tair-. Tá foirm eile arís san ainm briathartha t axd each. Is iad 


seo a leanas na foirmeacha finideacha: 
Láithreach: tagan gann, céasta: tagtar (agra. 


Uatha 

ik tagmm/” agaim 

SA tagan tu: /agann íú 

3. tagin fe: (agann sé, tagin  Ji: (agann sí 

Iolra 

1; tagmm id” íagaimíd 

2. tagin ” Jiv” agann sibh 

its tagin  fjiiod agann siad, tagid” tagaid, tagid” fiiod tagaid siad 


Gnáthchaite: tagax íagadh (hagax “hagadh in éagmais míre; tugtar na foirmeacha 
gníomhacha faoi shéimhiú thíos), céasta: tagti; “aga, hagti: “hagráí. 

Uatha 

1, hagin” againn 

i hagta: /“haerá 

3. hagax je: /nagadh sé, hagax ji: thagadh sí 
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Iolra 

L, hagmm íi[(d') “hagaimís(t) 
a hagax jfiv” (hagadh sibh 
3; hagid í1if(d) “hagaidís(t) 


Caite: hainíg” /hóinig, céasta: hainaohas fhánaihas, hainaohars fhánathars, 
tain 3x (áineadh, taimax tánadh. 


Uatha 

I. haina “hána, han us fháiníos 

2. han íif “háinís 

3. han T1 Íe: fháinig sé, hainí 1 ji; fháinig sí 
Iolra 

1; ha:namirr” fFhónamair 

SA hainavir” fhánabhair 

xá hainadaor /hánadar 


Ordaitheach: tagax /agadh 


Uatha 

2. tar” íair 

Sc tagax je: /agadh sé, tagax ji: tagadh sí 
Iolra 

I tagmm í:J(d) /agaimís(t) 

2 ta'giig (agaidh, ta'r ug” tairídh 

S. tagid iiJ(d) (agaidís(t) 


Guítheach: ga daga go 4faga, na:i(r) haga náí(”) fhaga 


Fáistineach 1: tukig  /íocfáidfh (ag formhór mór na gcainteoirí), céasta: tukfor 


tiocfar. 

Uatha 

1; tuka me: /iocfaidh mé, tukad ;iocfad 

2 tuka tu: /iocfáidh tú, tukar” /iocfair 

3. tuka Íe: /“iocfaidh sé, tuka ji: fiocfaidh sí 
Iolra 

1. tukm iid” ioc/aimíd, tukom /iocfam 

2. tuka Jfiv” “íocfaidh sibh 


3: tuka fi:od /iocfáidh siad, tukid” fiocfaid, tukid” fid siocfaid siad 
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Fáistineach 2: taktg  (ag/áidh (ag cainteoir 3), céasta: tagfar ag/ar. 


Uatha 


takad /ag/ad, taka me: (agfaidh mé 
takir” íag/áir, taka tu: (agfáidh tú 
taka je: agfaidh sé, taka [u tagfaidh sí 


takm id” “ag/aimíd, takom (iag/am 
taka fiv” agfaidh sibh 
taka Íiiod ag/áidh siad, takd” tagfaid, takid” fuod (agfaid siad 


Coinníollach 1: tukax /joc/ac, ag formhór mór na gcainteoirí (hukax /hioc/ádh in 
éagmais míre; tugtar na foirmeacha gníomhacha faoi shéimhiú thíos), céasta: tukfi: 
tiocfaí, hukRn: thiocfaí. 


Uatha 


hukm” /fjoc/áinn 
hukfa: “fíocfá 
hukax je: fFiocfadh sé, hukax Jji: fhiocfadh sí 


hukrmm |(d ) /jj)ocfaimís(t) 
hukax Jjiv” (njocfadh sibh 
hubkrd ii|(d”) “;íócjáidís(t) 


Coinníollach 2: takaox /ag/adhfí ag cainteoir 3 (hakax “hag/adh in éagmais míre; 
tugtar na foirmeacha gníomhacha faoi shéimhiú thíos), céasta: tagfi; (ag/áí, hagfi: 


thagfaí. 


Uatha 


hakim ” (hag/áinn 
hagfa: /hagfá 
hakax je: (f,hagfadh sé, hakax ji: thagfadh sí 


hakmm i.J(d”) “,hae/aimis(t) 
hakax Jiv” /,agfadh sibh 
hakid L|(d') /,agfáidís(t) 


Ainm briathartha: t axd /each/ 


Aidiacht bhriathartha: takrhr íagna 
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An briathar éann 


546 Tá foirmeacha an bhriathair féann bunaithe ar te: /é-, kRuia9 cwg-, rai ragh- 
(uaireanta rax rach- i seanfhocail agus in amhráin). Is iad seo a leanas na 
foirmeacha finideacha: 

Laithreach: t'ein féann, céasta: t'eitaor /éifeéar. 


Uatha 

1. t'eim” éim 

2; t ein tu: féann tú 

3. t'ein” fe: féann sé, tíeim” fi: téann sí 

Iolra 

1. t'eim id” (éimíd 

2. t'ein” fiv” féann sibh 

&s t'ein” firod féann siad, téid” téid, te:d” fiiod réid siad 


Gnáthchaite: t'éix fséadhf (heix (héadh in éagmais míre; tugtar na foirmeacha 
gníomhacha faoi shéimhiú thíos), céasta: t'e:ti:, te:t 1; éirí, heiti;, he:t i: “héirí. 
Uatha 


Ie hein /héinn 

2. he:ta; /héifeá 

3. he:x Jé: f/néadh sé, he:x fi: théadh sí 
Iolra 

1. he:m L|[(d') “héimís(t) 

2, he:x Jiv” (/néadh sibh 

3. he:d í.J[(d) “héidís(t) 


Caite: xuisg” chwaigh, céasta: xuiohas chuathas, xuiohors chuathars, kuiox 
cuadh (uaireanta xuiox chuadh). 


Uatha 

1. xu:os chuas 

ib; xu:o| chuais 

bh xui? Íe: chuaigh sé, xuro Ji chuaigh sí 
Iolra 

1. xu:omir” chuamair 

|R xu:ovIr. chuabhair 


3. xu:adar chuadar 
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Ordaitheach: t'eix Céadh, céasta: t e:tar féifear. 


Uatha 

2 teir” éir, teir T féire 

Si t'e:x Íé: féadh sé, t[e:x fji: téadh sí 
Iolra 

il t'eim i.Í(d') /éimís(t) 

4 t'e'r iig  féirídh, tíeig” téigh (1, 14) 
3, t'eid if(d') réidís(t) 


Guítheach: ga de: go 4fé, céasta: ga d'é:tar go díéiréar. 


Fáistineach: raig raghaidh, céasta: raifor raghfar. 


Uatha 

ie rai me: raghaidh mé, raid raghad 

Se rai tu: raghaidh tú, rair” raghair 

3. rai Í[e: raghaidh sé, rai Íu raghaidh sí 

Iolra 

1. raim iid” raghaimíd, raim ragham 

TR rai Jiv raghaidh sibh 

Sh rai fi:od raghaidh siad, raid” raghaid, raid” jiiod raghaid siad 


Bíonn raxa me: rachaidh mé etc. an amhráin áirithe, m.sh. s mara vai me: ban 
ansa tír Ío | raxa me: fiis omax is mara bhfaighidh mé bean insa tir seo, 
rachaidh mé síos amach (3). 


Coinníollach: raix raghadh, céasta: raiftí: raghfaí. 


Uatha 

ie rain” raghainn 

2; raifa; raghfá 

3. raix [é: raghadh sé, raix fi: raghadh sí 
Iolra 

1. raim iiÍ(d”) raghaimís(t) 

2; raix [iv raghadh sibh 

3. raid i.[(d”) raghaidís((t) 


Ainm briathartha: dol 4u/ 


Aidiacht bhriathartha: dolta 4v/va 
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An briathar “gann 


547 Tá foirmeacha an bhriathair f/wgann bunaithe ar tug /vg- agus tuir fabhar-. 
Bíonn tour /abhar- i bhfoirm amháin den aidiacht bhriathartha. Is iad seo a leanas 
na foirmeacha finideacha: 

Láithreach: tugan /wgann, céasta: tugtar /vgíar. 


Uatha 


tugmm ” “vgaim 
tugan tu: gann (ú 
tugin fe: “ugann sé, tug  Ji; “gann sí 


tugmm id” “gaimíd 
tugin” Jiv” “gann sibh 
tugim  Jfi:od “gann siad, tugid” “vgaid, tugid” fiiod mgaid siad 


Gnáthchaite: tugax “gad, (hugax (hwgadh in éagmais míre; tugtar na foirmeacha 
gníomhacha faoi shéimhiú thíos), céasta: tugti; “gaí, hugti: (hwg?áí. 


Uatha 


hugin” //,uvgainn 
hugta: (ngrá 
hugax Íe: f/nwgadh sé, hugax fi: fhugadh sí 


hugmm TJ|(d ”) “nugaimís(t) 
hugax jÍiv” (,wgadh sibh 
hugid LJ(d') “negaidís(t) 


Caite: hug (f?wg, céasta: tugax fwgadh. 


Uatha 


hugas /nwgas 
hugij /nugais 
hug Je: (hug sé, hug jJi: (ugg sí 


hugamir” (hugamair 
hugavir” /hugabhair 
hugadaor /nwgadár 
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Ordaitheach: tugax /wgadh, céasta: tugtar (wear. 


Uatha 

ag tuir” abhair 

&t tugax je: fugadh sé, tugax Íi: tugadh sí 
Iolra 

1. tugmm 1i|(d'”) “vgaimís(t) 

2. tur iig ” /abhairídh, tu'gug ” fugaídh 

3. tugid 1iJ(d') gaidís(t) 


Is minic a dhéanann an 2 ua. tuir” abhair cumasc le dom — dum dom i bhfoirm 
trom — trum — tum, m.sh. trum i:ad abhair dom iad (4), tam ar 4 ád abhair 
dom airgead (1). Sampla gan chumasc is ea 'tu:r dom sp isa 'x ert” abhair dom 
píosa (de) cheirt (3). 


Guítheach: ga duga go dwga, na:(r) huga ná(7) fhuga, céasta: ga dugtar go 
dtugtar. 


Fáistineach: tu:rhtg íabharfáidh, céasta: tuirfor íabharfar. 


Uatha 

1. tu:rha me: /abharfaidh mé, tuirhad abharfad 

2. tu:rha tu: (abharfáidh tú, tuirhir” íabharfair 

3; tu:rha Íe: (abharfaidh sé, tuirha Jfi: tabharfaidh sí 

Iolra 

fe tu:rhmm id” íabharfaimíd, tuirhom íabharfam 

$A tu:rha Íiv” íabharfaidh sibh 

3; turha Jfiod (abharfaidh siad, tuirhid” (íabharfaid, tuirhid” fid 


tabharfaid siad 


Coinníollach: tu:rhax /abhar/adh (hu:irhax “habharfadh in éagmais míre; tugtar 
na foirmeacha gníomhacha faoi shéimhiú thíos), céasta: tuirfí: (íabharfáí, hu:rfí: 


thabharfaí. 

Uatha 

1. hu:irhm” “,abharfainn 
2 hu:rfa; /nhabharfá 


á hu:rhax Íe: fhabharfadh sé, hu:irhax fi; thabharfadh sí 
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Iolra 

b hu:rhm |(d' /habharfaimís(t) 
2 hu:rhax Jjiv” /habharfadh sibh 
3; hu:rhid LJ(d”) /habharfaáidís() 


Ainm briathartha: tu:irt” “abhairí 


Aidiacht bhriathartha: tukihr erha, tuirha (abharha (tourha sa fhrása Láanav 
tourha /eanbh (abhartha). 


An briathar uireasach feadair 
548 Níl ach paraidím amháin foirmeacha i gceist. Don aimsir láithreach is mó a 


thagraíonn siad, ach ní hannamh ag tagairt don aimsir chaite iad, agus uaireanta 
don fháistineach nó don mhodh coinníollach: 


Uatha 

ie f adar /eadar 

2. f ada'rLij /eadraís 

3. f adar je: feadair sé, t“adar fi: feadair sí 
Uatha 

1; f adaramirr” /oadramair 

2, f adaravir” /eadrabhair 

3; f adaradar /eadradar, t“adar Íiod feadair siad 


Samplaí a bhfuil brí láithreach acu is ea: Í in” rod naí: f ador sin rud ná feadar 
(1), d'iál r v adar sjabhal an bhfeadar (16), as do:xa na: f ador Íe: is dócha ná 
feadair sé (2). An aimsir chaite atá i gceist in xir je: k'eÍd” arin” na: f adoromir” 
chuir sé ceist orainn ná feadramair (caite) (20). 


549 Is gnáthach go ndéanann an mhír dhiúltach ní cumasc le feadáir i bhfoirm 
n'adir” ní fheadair, cé go bhfanann sí ina siolla neamhspleách uaireanta, m.sh. 
n i: 'adar ní fheadar (20). Is iad seo a leanas na foirmeacha cumaisc go léir: 

Uatha 

1. n”adar ní fheadar (foirmeacha ciorraithe n'a ní fhea ”, n ad ní fhead ') 

gh n'ada'rLj| ní fheadraís 

—k n'adaor je: ní fheadair sé, n adar ji: ní fheadair sí 
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Iolra 

iú n adaromirr” ní fheadramair 

gá n'“adarovir” ní /fheadrabhair 

ai n'”adaradar ní /headradar, n adar Íiod ní fheadair siad 


Samplaí is ea: (láithreach) 'n adir” an f er rm or:r” 'ka: fa'siin” fe: ní fheadáir an 
feirmeoir cá seasaíonn sé (25), m“adir” 'eim” 'e: ní fheadair aoinne é (1); (caite) 
n'ador Je: ka: rev” fé: n'fheadar sé cá raibh sé (2), nm adaramir” ansun K'e: 
Y o:m :|d” ní f?hneadramair ansan cé a gheobhaimíst (14);, (fáistineach) b'e fiiod 
mihr tr (| a gre:iv ort | agas n ada'rLf kal fiiod m'iáhr beidh siad imithe trís 
an gcraobh ort, agus ní fheadrais cail siad imithe (sicíní circe fraoigh) (4); 
(coinníollach) n “ada'ri:J am pra:ta duv nu: praita glan aha: gut ní /headraís an 
práta dubh nó práta glan atá agat (4), b'ehux bain hein” ib a i: | agas 
'n ada'riij a rev” fi: ba: nu: duv nor tv í; já; dolta fJi:s oun beifhíoch bán féin ab 
ea í, agus ní fheadrais an raibh sí bán nó dubh nuair a bhí sí dulta síos ann (4). 
Maidir leis na foirmeacha ciorraithe san 1 ua. tá n á ní /hea ” an-choitianta roimh 
fhoirmeacha ceisteacha, m.sh. ax 'n a 'kad e: n 'Ma: ach ní /feadár cad é an lá (2). 
Uaireanta bíonn ní /hea” nó ní fhead' roimh iarmhír threise, m.sh. (láithreach) 
'm'asa ka:r'dail” ola nu: rod eigin iv id lé:br n /readársa (ab) ag cardáil 
olann nó rud éigin a bhídís léi (1), m adsa 'rev” 'nu: naí 'rev” ní fheadarsa an 
raibh nó ná raibh (G). 


An briathar uireasach “éanam 


550 Aon pharaidím amháin d'fhoirmeacha ordaitheacha atá i gceist, mar aon le 
hainm briathartha: 


Uatha 

já t“:3nam éanam 

Iolra 

1 tíia'niim 1iJ(d) (éanaímís(t) 
2. tíia'niig  féanaídh 

3; tTia'ni:d “i[(d) féanaidís(t) 


Samplaí den dara pearsa is ea trianam | a vu:oxtl in” éanam, a bhuachaillín (1), 
'tianam rmn'i[ aidu:rt” fe: | t“iianam 'ort féanam anois, adúirt sé, téanam ort 
(10), tíia'niig ” id ax réanaídh isteach (3). 

Ainm briathartha: t:13naxdm t” éanachíainí, t“ia'nuin t” séanúiní 


An briathar uireasach arsa, ar 
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SS1 An fhoirm ersa a bhíonn roimh ainmní nach forainm, m.sh. ersa n sagart | éf 
arsa an sagart leis (S), ta: ga ma | ersa n tahir” á go maith, arsan t-athair (S). 
Is é an ghnáthshlí ina gcuirtear ainmní forainmneach in úil ná an fhoirm ersa a chur 
roimh na forainmneacha treisithe mise, fwsa, sinne, sibhse sa chéad agus sa dara 
pearsa agus roimh é sin, í $in, iad san sa tríú pearsa. Is í seo a leanas an pharaidím 
iomlán: 


Uatha 

ia 'ersa 'm i[í arsa mise 

2. 'ersa 'tusa arsa fusa 

3; 'ers e: 'fin” arsa é sin, 'ers i; fin” arsa í sin, 
Iolra 

1; 'ersa 'Vin T1 arsa sinne 

PA 'ersa 'fiv Íí arsa sibhse 

3; 'ers iiod 'son arsa iad san 


Sampla is ea ni; v in ein yloir 1g é | 'ersa 'm i[r ní bhíonn aon ghlór aige, arsa 
mise (5). 

Nósanna eile, atá ag dul i léig de réir dealraimh, is ea er ar -' forainm treise sa 3 
ua. (féach 8343), m.sh. er 'fiÍon ar sisean (S, 8), er 'fifí ar sise (8), m.sh. 
huin'tiix fi; I v ial fe: | er 'fifon rhionraíodh sí a bhéal fé, ar seisean (5); agus er 
ar -t sé, Sí, siad, go háirithe agus foirm thaispeántach á leanúint, m.sh. er 'Jí; 'fin” 
ar sí sin (S). 


An briathar uireasach “ása (T fá a fhios) 


SS2 Déantar cumasc mar seo a leanas, de réir aimsire agus modha, idir foirmeacha 
tá agus an frása a fhios, a thuigtear mar 4 fhiosa. 

Láithreach: 'taisa (á a fhios, m'úl asa níl a fhios, 'f asa fuil a fhios, b“umasa 
bíonn a fhios 

Caite: 'v isa bhí a fhios, 'rev asa raibh a fhios 

Gnáthchaite: 'y iixosa bhíodh a fhios 

Fáistineach: 'b ehasa beidh a fhios 

Coinníollach: 'v exasa bheadh a fhios 

Cailltear an a deiridh roimh ghuta eile ach bíonn sé le cloisint roimh chonsan, agus 
roimh shos cainte de ghnáth, m.sh. tais agum e: nu: nil ása (á 4 fhios agam é nó 
níl a fhios (2), na: 'rev asa ná raibh a fhios? (3). Sampla (annamh) de chailliúint 
an a roimh shos is ea ma: tais | ersa m'i[t má (á 4 fhios, arsa mise (15). 

Cuirtear ainmní in úil leis an réamhfhocal ag, féach an chéad shampla thuas; 
eisceacht is ea an nath taisa d'íiio (á a fhios ag Dia. Is féidir cuspóirí de 
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chineálacha éagsúla a bheith ag na foirmeacha cumaisc thuas, go háirithe an 
forainm é, clásal comhlánaithe, nó frása ceisteach, m.sh. 'Kke: g eé 'hais e: cé aige 
atá a fhios é? (2), teir lasmu do noras agas 'b ehas 'e: réir lasmuigh den ndoras 
agus beidh a fhios é (1), vaid ujf fam tí u:s nuisr” tv ixasa gar o: valí xal id 
dh 'fhaighidiís síntiús nuair a bhíodh a fhios gur ó Bhaile an Chalaidh iad (S), ga 
'mehasa kad 'e: go mbeidh a fhios cad é (5), ni: v'imasa 'fak” aigumsa ní 
bhíonn a fhios faic agamsa (2). 


553 Uaireanta bíonn béim ar fhios, m. sh. abar naí fil isa abair ná fuil a fhios(a) 
(3), nil isa gum kana'heiv níl a fhios agam canathaobh (6), vrlis e: 'fin” agut 
bhfuil a fhios é sin agat? (3), vrlíis agut ga vil” kuma na ba:fd i: t“axd er 
bhfuil a fhios agat go bhfuil cuma na báistí ag teacht air? (12), b'e'hisa gum 
In iÍ beidh a fhios agam anois (6). 


An briathar uireasach fé ndeara, fé ndeár (do) 


554 Baintear úsáid as fé ndéara, fé ndeár (do) mar bhriathar coibhneasta, m.sh. f 
in” 'e: fé: 'n ar e: sin é fé ndeara é (2), fe: n” d'ox fe: n'arr e: is é an deoch fé 
ndeár é (2), Í in” e: n xuij fe: n'arr e: ;s jn é an chúis fé ndeár é (6), gab in” e: 
fe: n air d'i e: gob in é fé ndeár di é (4), n adar ib” e: fin” fe: n ara gar var ás 
ní fheadar ab é sin fé ndeara gur mhaireas (5). 


Foircinn an bhriathair 


S5S Is iad seo a leanas, i gcló foghrúil, na foircinn a chuireann ainmní 
forainmneach in úil (níl a leithéid sa 3 ua.): 


Id” 


J 


avir” 


id” 
ladar — | 


Gchaite ta: mm 1:|(d”) 
Coinn. fa; mm :1.Í(d) id i.j(d) 
Ord. ig” id'iif(d) 


| [airúa? | 


(a) Báitear gutaí tosaigh na bhfoirceann thuas más ar ghuta a chriochnaíonn 
tamhan an bhriathair, mar a léiríonn na samplaí sa dara agus sa tríú colún thíos: 


308 Diarmuid Ó Sé 


duinm” dunaim gle:m” g/aoim Kk'a'niim” ceannaím 

duinm iid” 4naimíd glem id” glaoimíd k'a'niim id” ceannaímíd 
(b) Is é ig” -ídh an gnáthfhoirceann sa 2 iol. ordaitheach, ach uaireanta deirtear 
ag -idh, m.sh. 'saig ig” an da: vvadara na 'y ióg” sáighidh an dá mhadra ina 
dhiaidh (3). Dealraíonn sé gur féidir ig” -idhh a bheith ann chomh maith nuair a 
bhíonn an foirceann gan bhéim, m.sh. bu:ialág ” 'fis buailfidh síos (20), fanig” 
'soksr” /anaidh socair (1), ach uaireanta is deacair a bheith cinnte ina leithéid de 
chás cé acu buailfidh nó buailídh, fanaidh nó fanaidh a dúirt an cainteoir. 


556 Is iad seo a leanas na foircinn a thosaíonn ar chonsan, idir ghníomhach agus 
chéasta. IS iad na consain atá i gceist ná t (— t ”), f, bíonn d, d“in ionad t, ti 
ndiaidh f, x (féach 8168). 


Láithreach céasta tar — dar — tar — d'ar 
Ordaitheach céasta tar — daor — tar — d'ár 
Gnáthchaite 2 ua. ta: 

Gnáthchaite céasta ti; - dui tís dlí 
Fáistineach céasta for 

Coinníollach 2 ua. fa: 

Coinníollach céasta fo fi 


Sna foirmeacha a bhfuil rogha idir t agus t” iontu is é an chéad cheann is coitianta. 
Níl aon bhac air i ndiaidh chonsain chaola ná gutaí tosaigh, féach bin tar bainrear 
(2), Mail tar cailltear (4), gitar goidtear (1), gle:tor glaotar (1), kataor caitear 
(12), d'in ti; deintí (2), K'rn iitor coinnítear (2), g'eiltir géill (4), smiti: 
smiotaí (1), gleiti: glaotaí (1), k'rn ii: coinnítí (2). Bíonn tar uaireanta i 
ndiaidh guta tosaigh, m.sh. gle:t'ár g/aoiréear (1), agus beagán níos minice sa 
bhriathar caifheann, m.sh. kat ar caifear (4). Bíonn d'ór uaireanta i ndiaidh f, 
m.sh. tuifd ár íomhaistear (2), agus b'fhéidir go mbíonn tor anois is arís i 
ndiaidh consain chaola eile. Is coitianta t” in ti: ná in tar, agus bíonn sé anois is 
arís ag cainteoirí áirithe i ndiaidh (a) guta tosaigh, m.sh. t'e:t i: éirí (4), agus i: 
intáite in Aicmí 2a-c san áireamh, m.sh. kKirn :t1á coinnífí (2), ba tí: 5ailfírí 
(4); déadaigh chaola, m.sh. d'in ti; 4éiníí (4), kail ti; caillrí (4); consain seachas 
déadaigh, pé acu caol nó leathan dóibh, m.sh. Lig tí: /igfí (4), p ukt i; piocíí (4), 
toigt i; íógrí (4); agus sa bhriathar caifheann, m.sh. kat/i: cairí (3). Cé go mbíonn 
ti: i ndiaidh guta cúil in uisait i; úsáidí (2) tá an fhoirm sin le tuiscint mar usaid” 
-e ti: le sandhi inmheánach. Níl aon fhianaise agam ar t” sa 2 ua. gnáthchaite. 

Is í an t-aon fhoirm amháin dar tús f” ná -jí, a bhíodh ag fo-chainteoir, m.sh. 
to:gf i: (ógfí (8), Lig fi; ligfí (8), ma'ro:f i: ni] e: maróifí anois é (S). 
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S57 Is iad seo a leanas na foircinn ghníomhacha nach gcuireann in úil ach aimsir 
nó modh: 


Láithreach — an -(é)ann 

Fáistinech “8 -(4/)idh 

Caite 1 -(4)igh (in aicmí 1b agus 2a amháin) 

Iv  -(a)imh (in aicmí 1b agus 2a amháin) 

Gnáthchaite ax -adh 

Coinníollach ax -adh 

Ordaitheach ax -adh 
Báitear gutaí na bhfoirceann seo i ndiaidh tamhain bhriathartha dar críoch guta, 
mar a léiríonn na samplaí sa dara agus sa triú colún thíos: 


du:inaon dúnann bán íónn Kk'a'nin ceannaíonn 
duinhig dún/aidh bég beidh Kk'a'noig” ceannóidh 
has” sheasaimh heiv” (héimh 


yu:nax 4f?únadh v ix bhíodh xx a'nix cheannaíodh 


S58 Is gnáthach go mbáitear g 1 bhfoircinn bhriathartha roimh fhorainm pearsanta 
atá ina ainmní ag an mbriathar: 

(a) I bhfoirmeacha ilsiollacha ar nós faisig ” fásfaidh, x anig” cheannaigh, m.sh. 
faisa fe: rid” fásfaidh sé aríst (4), ba'hain 'sgoir” :T 'x ana fÍe: bothán scóir a 
cheannaigh sé (1), tais'dailha me: hu /ástálfaidh mé thu (1), y arava Jji: orha 
dhearbhaigh sí orthu (1). Uaireanta coinnítear an g i gcaint cháiréiseach, m.sh. 
lunig  9Íe: /onnaigh sé (3), d'iarfa; gab anso youlomug je: e: déarfaí gurb anso a 
dh 'fhoghlamaigh sé é (3). 

(b) Sna foirmeacha aonsiollacha b'ég” beidh, faig” faighigh, g oig” (uaireanta 
Y oig ) geobhaidh, xu:ag” chuaigh, a bhaineann le briathra neamhrialta, m.sh. tr 
m'e tu: g- rm axd d'e: hin 1 an móeidh fú ag imeacht Dé hAoine? (2), ni vai 
fi: har naj e: ní bhfaighidh sí thar n-ais é (4), y'o: fé: gírÍaim” gheobhaidh sé 
greim (4), xu:o Je: mu: chuaigh sé amú (1). Ach coinnítear g” roimh ainmní 
forainmneach i bhfoirmeacha aonsiollacha na mbriathra rialta, m.sh. xruig fe: i: 
chrúigh sé í (3), lig! fu: luigh sí (1), ro:g” Je: Jd ig” an reoigh sé istigh ann (1), 
sg e:g je: scéigh sé (16), hr oug ” je: klasa fhreabhaigh sé clasa (1). 


559 Is foirceann coitianta é -ir sa 2 ua., aimsir fháistineach, m.sh. fanhir” mi 
aga fÍa'soir” fanfair anois agus seasóir (3). Bionn sé go fior-annamh sa 2 ua. 
láithreach, ag roinnt briathra neamhrialta pé scéal é, m.sh. na m'i-fl ain” atair I 
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y iáhí na milseáin atáir a dh'ithe (3), naix at a din 4 hu nais a xola heir” nach 
ait an duine thu, nach a chodladh a théir (4). 


560 Tá na foircinn seo a leanas ann ar críoch s -s: 

(a) as -(e)as san 1 ua. aimsir chaite, m.sh. xahas chairheas; foirceann coitianta 
nach gá a thuilleadh a rá faoi anseo. 

(b) as -(é)as roimh an bhforainm sá san aimsir láithreach ag cainteoirí áirithe, m.sh. 
hu:as ig é dsuilT tais tu; | ab” a /hwas aige Julia atás tú, ab ea? (35), kal as tua: 
dol cá bhfuileas tú ag dul? (2), a dig as tu: an dtuigeas tú? (15, 22), kunas tais 
tu: hein 4g” conas fás tú féinig? (7), k'is tu: kunas oha: n arig  oun cíos /ú 
conas atá an fharraige ann (6). Sampla de as roimh /w san aimsir fháistineach is 
ea mara n'rm/o:s tu: val 1 vuiom mara m-imeos tú abhaile bhuam (24); nil a 
thuilleadh samplaí de sin agam. 

(c) an foirceann coibhneasta láithreach -as sna frásaí a bhaineas Jé agus mar 
leanas, m.sh. na:x mu: rod i y lotax ji: y a'ruid | vin ás Lé[ a mo:tar nach, mó 
rud a dh'fhéadfadh sí a dhearúd, a bhaineas leis an mótar (21), ach is minice go 
mór an fhoirm sandhi nmj, m.sh. din” eg m a viníÍ ,éj sg Tás iJd'ig” auine 
éigin a bhaineas leis an gcleas istigh 'a bhfuil gaol aige leis na daoine istigh” (31), 
ia'di: vin | lé: mna: éadáí a bhaineas lé mná (2). Sampla de mar leanas is ea: 
na hag TI agas on vaid ón vair 1 agas a mak agas mar l anas na haingil agus 
an Mhaighdean Mháire agus a Mac agus mar leanas (S). 

(d) an foirceann ahas -afhas nó ahars -a“hars leis na briathra neamhrialta /á, 
cíonn, téann, tagann san fhoirm chéasta, aimsir chaite: 


v ihas bhíothas v Lhars bhíothars 
xnukahas chonacathas xnukohars chonacathars 
f akahas /eacathas f akahars /eacathars 
xu:ohas cfwathas xu:iohars chuarhars 
ha:nahas /,hónathas ha:inahars fhoanathars 


(e) An fhoirm tars -/ars a bhíonn ag an bhfoirceann céasta san aimsir láithreach go 
minic, m.sh. d'in tar — d'in tars 4éin/ear($) (2). 


Táite agus scartha 


S61 Ní mór forainm neamhspleách a úsáid chun an 3 ua. a chur in úil i ngach 
aimsir agus modh, m.sh. glanm” fÍeé: g/anann sé, glanm” fi: glanann sí. Ní 
chuireann an fhoirm g/anann in úil aistí féin ach an aimsir láithreach, féach 8499, 
8502. Má fhágtar an 3 ua. as an áireamh is féidir paraidimí an bhriathair a rangú 
mar Seo a leanas de réir líon na bhfoirmeacha táite a thagann 1 gceist iontu: caite (S 
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fhoirm), ordaitheach (S fhoirm), gnáthchaite agus coinníollach (4 fhoirm), 
fáistineach (4 fhoirm: éigeantach san 1 iol., roghnach san 1, 2 ua., annamh sa 3 
iol.), láithreach (4 fhoirm: éigeantach san lua. agus iol., annamh sa 3 iol., an- 
annamh sa 2 ua.). 

Uaireanta bíonn foirm scartha sa 3 iol. gnáthchaite agus coinníollach, m.sh. n'i; 
hagax | fi;od ko: g ard” don” Láin ní /hagadh, siad comh gairid don Oileán 
(6), Lahax fid er : d'in “tain xo: mah e: Jearhadh siad ar an dtinteán chomh 
maith é (5), Y o:x Íiod din” eig ím” gheobhadh siad duine éigin (1), nar tv éx 
firod k'r ixnihí nuair a bheadh siad críochnaithe (5). 


562 Tá rogha idir foirm tháite agus foirm scartha sna pointí seo a leanas de 
réimniú an bhriathair (taobh amuigh den 3 iol. gnáthchaite), á léiriú le foirmeacha 
de cuireann: 


Láithreach 3 iol. Kkir ín” [id cuireann siad, —- hKkirad cuirid 
Fáistineach 3 iol. Kir hr jiiod cuiridh siad -s Kir hid cuirid 
Fáistineach 1 ua. kir hi m/e: cuiridh mé -s Kir had cuirfead 
Fáistineach 2 ua. Kkir hr tu; cuiridh fú -s Kir hi cuirfir 


Nuair a dhéantar macalla ar bhriathar, is é sin i ndeireadh abairte nó i bhfreagraí, is 
ea is mó a bhaintear úsáid as na foirmeacha a bhfuil an foirceann id” iontu, m.sh. 
'fain” f[iiod 'an'ar” an | 'faid” oaigheann siad an-aire ann, faighid (1), nm adar i 
n in Tn” [iiod nu: na; d'in ád” n fheadar an ndeineann siad nó ná deinid (3), A. 
An íosfaidh siad é? - B. us | ustd” íosfaid,, íosfaid (1), A. Ní thagann siad in 
aon chor? - B. tagud | as iad fáagaid, is iad (2). Sampla nach bhfuil ina mhacalla 
is ea kahid” sv éh oun caifhid a bheith ann (5). Cé gur dócha go bhfuil claonadh 
ann foirmeacha táite a úsáid i bhfreagraí, má tá siad ar fáil, ní riail dhocht í sin, 
féach an comhrá: A. sg :hir” tg ara'mainax amarr áx an gcífir an Gearmánach 
amáireach? (2) - B. kíiiht me: cífidh mé (7). Sampla suimiúil d'fhoirm scartha in 
eireaball abairte is ea v i; je; fé: nu: fax da v Tina | 'faka me: bhí sé a sé nó a 
seacht de bhliana, fágfaidh mé (1); dealraionn sé nach mbaintear úsáid as an 
bhfoirm tháite sa chás sin. 


563 Is féidir forainm pearsanta a bhfuil feidhm ainmní aige a úsáid i ndiaidh foirm 
tháite sna cúinsí seo a leanas: 

(a) siad i ndiaidh an fhoircinn -id sa 3 iol. láithreach agus fáistineach ag roinnt de 
na cainteoirí ba shine, m.sh. Í in” e: mar ahaid” Jiiod is in é mar aláid siad (8), 
bid” fiiod ig” ihr ruimpa Dí4 siad ag ithe rompu (5), as doixa na: gaid” Jfi:od 
ansun nm e:xor In i| is 4ócha ná gaibhid siad ansan in aon chor anois (8). 
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(b) forainmneacha eile i ndiaidh foirmeacha táite eile, ach sos beag a bheith idir an 
briathar agus an forainm, m.sh. a'n ho:r” | tu: ní fÍanafu:ka pailí na: b'eg ga ma 
aithneoir, tú an seanphúca paill ná beidh go maith (3), nu:or” a xir Br” | tusa 
ga d'iid xiir 1 hein” e: nuair a chuirfir, tusa, go dtí do chaoire féin é (reithe) (4). 


Déantús an ainm bhriathartha 


564 Is ionann an t-ainm briathartha agus an fhréamh lom in: 

Aicme la: at a/, bak bac, NWir” cuir “putting, “sending” etc. (m.sh. a RWir srtóil 
ana:rd 1 ag cwvr dan tseoil in airde (6), ach kur cur sa bhrí 'planting”, “burying”, 
m.sh. na pra'ti:; xur n4 práíaí a chur (7), agus minic go leor 1 ndeireadh abairte, 
m.sh. mara m'i[d 1 yum K éjd” a xur mara miste dhom ceist a chur (1)), d'ul 
díol, fais fás, gid” goid, g'ríaim gearán, lais leigheas, ruir — roir rómhar, 
sg ris scrios, tred” (roid, tuix tóch, tuis — tois (íomhas, agus na déshiollaigh 
k rm 4:d coimeád, d'a'ruid dearúd, usaid” úsáid. 

Aicme 1b: ba: bá, bru: brí, kru: crú, krui crua, do: dó, ti jí, fuio fua (féach 
fuáil 5570), gi: guí (féach 8572), Lai leaghadh, lou lobhadh, li luí, ma: meá, 
n' i: ní, ro: reo, Sd4: sá, sgu: scamhadh, sgrou scrabhadh, Ín i: sní (GG), sní: snoí, 
si: suí, te: é (3), tou íoghadh, tír ou treabhadh. 

Aicme l1c: ma meath, ri rith. 

Aicme 2a: furl sii. 

Aicme 2b: kojr 3k coisreac, kuirak — koirak comhrac, folog fulag, lorag lorg, 
su:rak sírac, tarak íarrac, tuirl ák fúirleac. 

Aicme 2c: k“an(g)al ceanga/, foulm ” oghaim. 


565 Cuirtear a -adh le fréamhacha dar críoch consan leathan: 

Aicme la: b”ara bearradh, boga bogadh, koura cabhradh, kasa casadh, k apo 
ceapadh, k úra cíoradh, kir axa creachadh, kroxa crochadh, kroma cromadh, 
kuila cú/adh, kuma cumadh, fl oxa fliuchadh, fuiora fuaradh, g ara gearradh, 
glana g/anadh, gora goradh, lasa lasadh, aga leagadh, ima líonadh, molo 
moladh, mu:xa múchadh, p liasga pléascadh, pola polladh, p r uka priocadh, 
reiba réabadh, sgaga scagadh, sgara scaradh (féach 8568), sm :ita smiotadh, 
fjn uga sniogadh, sb” ala spealadh, Bd'uolo srialladh, tesga taoscadh, treixa 
traochadh. Leathnaítear consan deiridh na fréimhe in bu:iol buaif — bu:alo 
bualadh, sgol t scoilt — sgolta scoltadh. 

Aicme lc: kroha croifheadh, Laha leathadh (a bhfuil guta cúil nó guta íseal 
iontu). 
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Aicme 2a: d“araga déargadh (deargaíonn 8521). 


566 Cuirtear :1 -e(adh) le fréamhacha dar crioch consan caol: 

Aicme la: br i[r Priseadh, far 1 faire, leim Tí léimeadh, sgul st scaoileadh, filí 
sileadh, fJum t síneadh, ted 1 taighde. 

Aicme Ic: t'ehr /eifheadh (a bhfuil guta tosaigh ann). 


567 Cuirtear av -mh, -bh le: 

(a) fréamhacha dar críoch guta de chuid Aicme 1b, m.sh. iav iamh, Léi éamh, 
sg r iv scríobh, sna:v snámh, Ín iw sníomh, tíeiwv téamh. Tá sé sna foirmeacha 
kahav caitheamh, mahav maitheamh de chuid Aicme 1c chomh maith. 

(b) fréamhacha áirithe de chuid Aicme 2a, m.sh. air áv áireamh, at áv áifeamh, 
ka:fav cáiseamh, kuiríáv — koiríÍáv comhaireamh, kim áv cuimhneamh, jasav 
seasamh, 

(c) déan: d“ianav déanamh (neamhrialta, 8539). 


568 Cuirtear ax le fréamhacha áirithe de chuid Aicme 2a a chríochnaíonn ar 
chonsan déadailbheolach agus a bhfuil guta fada nó défhoghar iontu, m.sh. airdax 
ardach, klu:dax clúdach, ku:ordax cuardach, fu:odax fuadach, ud ax ídeach, 
o:rdax ordach, reit áx réiteach, tíountax feanntach; agus le fréamh aonsiollach 
dar críoch guta 1 gcás gle:x g/aoch, a bhaineann le hAicme 1b. 

Cuirtear ax -ach faoi bhéim le roinnt fréamhacha de chuid Aicme 2a a 
chríochnaíonn ar chonsan déadailbheolach agus a bhfuil guta gearr iontu. 
Lagaítear guta na fréimhe roimhe in rt ax eifeach agus coimrítear é in k'n áx 
ceannach. 


569 Cuirtear axd -achí le fréamhacha eile de chuid Aicme 2a a chríochnaíonn ar 
chonsan déadailbheolach agus a bhfuil guta fada nó défhoghar iontu, m.sh. 
duifaxd 4úiseacht, ejd axd éisteacht, glu:-afaxd gluaiseacht, re:t“áxd réiteacht. 
Cuirtear axd -achí faoi bhéim le fréamhacha a bhfuil guta gearr iontu. Lagaítear 
guta na fréimhe agus is féidir é a chur ar cheal roimh chonsan sondach, m.sh. 
rm axd —- m'axd imeacht (Aicme 2a), fnaxd fanacht (1) (Aicme la). Tá an 
fhoirm fín axd /heachí (11, 12, 13), mar a gcaolaítear consain na fréimhe, an- 
choitanta. Tá fír ax(d) f/uireach(t) ann chomh maith. 


570 Ar ail” -áil a chríochnaíonn an t-ainm briathartha in Aicme Id, m.sh. ba'kail” 
bácáil, marka:l” marcáil, rios'dail riastáil, pa'sail” pasáil, Jd uolail síúialláil, 
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tais'dail” /ástáil, mar aon le fuail” uáil (1), furhail (3), a bhaineann le hAicme 
1b (cf. fua 8564). 

Cuirtear t le -áif go rialta sna foirmeacha failt” jáifí (s fail fái/, br. faigheann 
8541), g(e)vail't -—- gail t” gabháilí (s g(a)vail” — gail” gabháil, br. gabhann 1b. 
8515, agus gaibheann, neamhrialta, 8542). 


571 Cuirtear mÓt” -ainí le roinnt ainmneacha briathartha de chuid Aicme la, cinn 
a chríochnaíonn ar chonsan cogpuasach den chuid is mó, m.sh. bakin/t” bacainní, 
bogm/t” pogainí (3), fagm t” fágaint, fiaxm t féachaint, Lagm t leagaint 
(G), Lig Tn t /iginí (ach is minice lig ánt Jigeaní sa chás seo), toigmn t” ógainí, 
fJem m't” seimint (27); le fréamh amháin de chuid Aicme 2a: im fm't” insiní, 
agus le cJois: kKlofmn t” c/oisint (neamhrialta 8538). 

Is féidir d' -- m't  -iní a chur le cois: kKlofd ní t cioisiiní; Jr mtí -iní (mar aon 
le meititéis) le f?áÁk” feic: f ig Tn t” /eisciní (neamhrialta 8537); agus le tig” rig: 
tifgTm t iscint (Aicme la); agus fd” - m't. -iní le cúpla fréamh de chuid 
Aicme 1c: braÍd Tn t 9raisíiní, sroÍd Tn t” sroisiint. 


572 Cuirtear axdunt” -achíaint le roinnt íréamhacha de chuid Aicme l1b: 
bu:oxdm tí buachtaint, kruoxdin tí cruachtaint, duixdm t dwbhachtaint, 
foxdmm t€ geochtaint, guxdm t guíochtaint (3), louxdm t Jobhachtaint, 
m'aixdimn tí meáchtaint, sg eixdm t sceitheachtaint. Tá na foirmeacha gan 
fhoirceann guí agus crua ann chomh maith, féach 5564. 

Cuirtear axdin t” -eachainí faoi bhéim le mar mair (Aicme la) a bhfuil guta 
gearr ann, agus coimrítear guta na fréimhe: m r axdimn t” maireachíáiní. 


573 Cuirtear uin t” -(j)úiní le roinnt fréamhacha de chuid Aicme la, msh. 
ba'kuin t bacúint, kal úint” cailliúint, kirie'id úim t. creidiúint, fa'nuin t” 
fanúint, g'aluin it” geallúint, sga'ruin t” scarúint (feach 8565); agus le cúpla 
ceann de chuid Aicme 2a: a'n uin t airhniúiní; ta'n uin t aijíniúiní. 


574 Cuirtear ur: -(7)í le formhór na bhfréamhacha in Aicme 2a, m.sh. aim “fu: 
aimsiú, balla: bailiú, bla'hu: bláthú, kied'u: ceistiú, kurlú: - Kkoirlíu; 
comhairliú, ko'hu: cothú, k'r ix'nu: críochnú, kulu: cúlú, d'arn u: deimhniú, 
d'efu: deisiú, d'i'ru: díriú, ai'rriu: éiriú, tÍou'su: feabhsú, fog u: feoigiú, 
fíisa'ru: yiosrú, folo'vu: f/olmhú, g ia'ru: géarú, uim'pu: iompú, uim'tu: iontú, 
icfl u: ís/iú, la'gu: lagú, l a'su: /easú, Laha'nu: learhnú, ma'ru: marú, m'Uar'nu; 
milleánú, mian u: míniú, mo'hu: mothú, eb rr u: oibriú, rurnu: oiriúnú, rou'ru: 
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ramhrú, sa'l!u: sailiú, se'lu: saolú, se:ha'ru: saothrú, sdalu: siálú, tosa'nu: (osnú, 
tír rmu: riom. 

Bíonn o: -ó mar rogha ar uí: -á in uim'po: iompó (2), uin'to: ioníó (2), agus bíonn 
i: -í mar rogha ar uí; -jáí in ai'r i; éirí (4). 


57S Cuirtear t -/ le fréamh amháin ar a laghad (de chuid Aicme la) a 
chríochnaíonn ar chonsan sondach leathan: fant /arní (1). 

Cuirtear t  -/ le roinnt fréamhacha de chuid Aicme la a chríochnaíonn ar chonsan 
sondach caol: bin t” 5ainí, k el t” ceilí, lourt” /abhairt, rain t” roinnt, Íaim't 
seimt (38), hVC sil; (3). Bíonn sé in ahm t” airhiní (Aicme 2a) chomh maith agus 
iontu seo a leanas a bhaineann le hAicme 2c: bagart” bagairí, kosm t” cosainí, 
k'im Tt” cuimilt, asgart” eascairt, foigart” fógairt, tu:-osgu t” fuascailt, im rt 
imirt, osg1 t” oscailt, Íjaxm t” seachaint, sokart” socairt, trasgart” trascairt. 


576 Tá cúpla foirceann ann nach bhfuil ach úsáid an-teoranta acu. Bíonn am -eam 
in tíitíám /j/eam (í“iteann la), agus an -an in tuilokan /jonlacan, de ghnáth in 
tu:irlokan /&r/íacan — tuirl áókon wirleacan — tuirl ák fúirleac (tuirligíonn 2b) 
agus go minic in ko[r ákan coisreacan (— ko[r “ak coisreac) (2b ar fad); féach leis 
xahadar e: lágan chairheadar é a leagan (19). Foircinn teoranta iad -ó agus -íi 
8574 chomh maith. Tá ainmneacha briathartha neamhrialta ag cuid de na briathra 
neamhrialta: v é bheith — bé beith (5531), br é breith (5536), Klos c/os (8538), 
ra: rá (8540), fail” — failft” fáilít) (8541), t“axd seacht (8545), dol dul (8546), 
tu:rt” íabhairt (8547). 


577 Tá foirmeacha éagsúla den ainm briathartha ag na briathra seo a leanas ar a 
laghad: 


aithníonn ahm t aithint, a'n uin t' aithniúint; 

bacann bak bac, bakm/t” Pbacaint, ba'ku:in t” bacúint, 

bogann boga bogadh, bogm t” bogaint, 

cloiseann Klos cos, klofm t” c/oisint, Klofd mí /t cioisiint, 

coinníonn krn úint coinniúint, kKrnáll(t) coinneáil), k'nlaid 
coinneád, 

cruann hRru:a crua, kru:oxdin t” cruachtaint, 

cuireann Rir” cuir, kKur cwvr; 

fanann fnaxd — fín axd fanacht, fant fant, ta'nuin t” fanúint, 

fuann fu:a fua, fuail — fu'hail fuáil, 


guíonn gi; guí, giixdin t” guíochtaint, 
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leagann laga /eagadh, Lagan leagan, Lagm t” leagaint, 
lobhann lou /obhadh, Iouxdin t” /obhachtaint, 

seimeann Jem mí t” seimint, Íaim t' seimí, Jain t' seinnt, 

sileann Jil í sifeadh, fit sil, 

scarann sgara scaradh, sga'ru:n t” scarúint, 

sníonn Jn i; sní, Ín uw sníomh, 

tarlaíonn ta:rllu: /ar/ú, ta:rloxm t” arlachaint, tairluin t” íarlúint. 


Déantús na haidiachta briathartha 


578 Cuirtear ta -ía le fréamhacha dar críoch I, n (uaireanta r, m) nó guta, agus do 
-ía le fréamhacha dar críoch s nó x: 

Aicme la: d'ilta 4íolía, duinta dúnta, fanta fanta, g alta gealta, anta leanta, 
liunta /íonía, o:lta ólta, sgoilta scólta, jijanta séanta; kurta curta, tuiorta fuarta 
(5), lourta /abharta, kroumta cromta, kuimta cumia, léim ta — leimta /éimte 
(9), tumta /(wmía, kasda casta, k'iasda céasta, k'r axda creachta, kroxda 
crochta, faisda fásta, faxda féachta, lasda lasta, muixda múchta, sg ríisda 
scriosta, poisda pósta, treixda traochta. IS féidir na foirmeacha k rm 4:ta 


coimeádta, d“a'ru:ta dearúdta (Aicme la) a thuiscint mar coimeád, dearúd -tE ta 
-ía. 


Aicme Ic: láta /eaía, mata meara. 

Aicme l1d: kna'tailta cníorálta (2, 9), p em “tailta péineálta (2, 9), plarnailta 
plánálta (14), sba'ra:lta spárálta (14); ach tá -áltha coitianta chomh maith, féach 
8582. 

Neamhrialta: d'ianta aéansá (8539), dolta a (8546). 


579 Cuirtear t -é le fréamhacha dar críoch |, n' (uaireanta r ) nó guta, agus d'í 
-té le fréamhacha dar críoch Í: 

Aicme la: bin tí Painre, buial tí buaile, gin tí ginte, muin tí múinte, Íjin tí 
sínte, tríiol tí friailte, b'ríifdí briste, Lai[d 3 leighiste, Leim tí léimte (3), 
tuiÍd 1 — toiJd í íomhaiste. Is féidir u'sait í úsáidte (Aicme la) a thuiscint mar 
úsáid -- tí -te. Baintear úsáid as fJeití séidíe sa bhrí “ataithe”, féach an fhoirm 
thríshiollach i 8584. 

Aicme 1b: bat í 5áú/e, brui:t í brúife, but í buife, kruit í crúite, kruíot 1 cruaite, 
do:tí dóite, duitrí dubhaite, toit feoite, fuiotí fuaite, gleití glaoite, ait 
leaghaite, eití léite, m'a:tí meáite, roit reoite, sat 1 sáite, sg eití scéite, 
sgrout Tí scrabhaite, sg ríiit 1 scríte, snait 1 snámhaite, Ín út sníte, t eití féite, 
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tr outí /reabhaite. Tá rogha idir guta fada agus guta gearr sa fhréamh in 
aidiachtaí briathartha áirithe de chuid Aicme 1 b (féach 835): fíití fire (1, 2) — 
fit 7 jíte (G, 9), snit í snoite — smut 1 snoíte, Ín it 1 snite (1) — Jn ut snite. Guta 
fada amháin atá cloiste agam in gi:tíí guífe (3) agus guta gearr amháin in lit í 
Juite, nm it nite, sit 1 Suite. 

Aicme Ic: brat Praife, katTí caife, krotlí croile, ritT1 rite, Ssrit 1 Sroite, t'etlT 
feite. 

Aicme 2a: kiin tí cuimhnte (3), un fd'T insí. 

Aicme 2c: Kk'am(g)ú tí ceangailte, kig dú tí coigilte, kosm tí cosainte, 
k'im TtTí cuimilte, foigart 1 fógairte, fú:osgu tí fuascailte, osgul tí oscailte, 
sokart T socairfe. 

Neamhrialta: Kklofd x c/oisié (8538), raití ráiíé (8540), itTí je (8543), agus 
n'i[d 7 niste (8544). 

Bhíodh an foirceann d'T -/é ag cainteoir 6 in tar?k dt /arraigre agus frlik'd x — 
fT3k d'1 fuiligte, mar aon le haistriú béime sa dara ceann (in ionad tar 1k Thí nó 
tar Tk T1 agus fil Tk hi nó fil ík 1 faoi seach). 

Cuirtear f “- dí -síe leis an bhfréamh san fhoirm braÍd? 5raisé (1) (1Tc 
braitheann). 


S80 Cuirtear ha -/?a le fréamhacha dar críoch r in Aicme la, msh. deirha 
daortha, lourha labhartha, ru:rha — roirha romhartha, sm arha smeartha; agus 
in Aicme 2c: bagarha Abagarfha, foigarha fógartha, im arha imeartha, 
trasgarha /rascartha. Tá b'erha beirthe, le leathnú an r, mar aidiacht 
bhriathartha ag beireann (8536). Is féidir hr, gan leathnú an r, a chur le cuir: 
Kkir hr cuirthe (3, 5). Cuirtear ha -/na le roinnt fréamhacha dar críoch m mar 
rogha ar -ía thuas, m.sh. kroumha cromíha, sniimha snaidhmthe (7), tuimha 
fumtha (féach 8578). Mar ghnáthaidiacht sa bhrí “crotúil” a usáidtear kuimha 
cumtha (féach 5578). 


S81 Cuirtear ha -/fa uaireanta le fréamhacha dar críoch pléascach, go háirithe fág, 
tóg, m.sh. sar 1 m'ex on Hí fa:ka | ax ansun nor : v éx an Lí faikihi sar a 
mbeadh an oíle fágtha, ach ansan nuair a bheadh an oile fágtha (6), meid t 
v 3: fa:ka an méid a bhí fágtha (15), ga d'i ga rev ttiig to:ka go dfí go raibh 
an tigh tógtha (3), ta: fe: to:ka tá sé tógtha (11). Cuirtear hr le (airrig- san fhoirm 
tar Tk 1 áaijrrigthe, agus le fuilig- san fhoirm fil ík 1 Juiligthe, féach 8579. 
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582. Tá -ailha -á//ha coitianta in Aicme 1d mar rogha ar -á/ía (féach 8578), m.sh. 
b'e:lailha 9éifeáltha (2), plaisda'railha plásíaráltha (7), rios'dailha riastáltha 
(2), sg rm á:lha scimeóltha (2), sbre'ailha spraeáltha (2), suim kailha suncáltha 
(2, 9). 


583 Cuirtear sh -(a/irhe le 

(a) fréamhacha de chuid Aicme la dar críoch consan pléascach (ach féach 8584), 
m.sh. fafgíhí jáiscithe, latíhr Jaifithe, m'asgthhhr meascaithe, noxdihí 
nochtaithe, p rí uktmht priocaithe, sgartthr scaríaithe, sdrakthr síracaithe, 
taxdihr achraithe, t“ep tha ripithe;, 

(b) fréamhacha de chuid Aicme 2a, m.sh. air Th ájri/he, ait hr áj/irhe, airdihr 
ardaithe, ahomhr athraithe, baliíhr bailithe, baismhí básaithe, b'anihr 
beannaithe, b ahtht beathaithe, k antha ceannaithe, klu:idihi clúdaithe, k'in tha 
coinnithe, kuiríhír — Kkoiríhí comhairithe, kohthr cothaithe, Kk'r iixnihr 
críochnaithe, ku:ordtht cuardaithe, dahthi dathaithe (1), air th éirithe, ej dhí 
éistithe, et'hr eitithe, oig thí feoigithe (1), fiiormhr fiafraithe (3), fJu:lhí 
siúlaithe (féach 8578), martmhr maraithe (1), fasthr seasaithe, ta:rhhr (arlaithe, 
t“ountihr éeanníaithe; 

(c) roinnt fréamhacha de chuid Aicme 2c: asg(2)rih: eascrairhe (2), fír ag(a)rihr 
freagraithe (G), sok(a)ruhi socraithe (2). 

Bíonn béim ar -ifhe go rialta in míáhr jijvhe. 

Bionn J - mhi san fhoirm fíifg Thr jéiscirhe (8537). 


584 Díghlóraítear consan pléascach roimh immi in: 

(a) Aicme la, m.sh. br apimhr 5reéab/ha, Kkír et hr creidíe, d'ríit hr — d'itírhr 
druidte, fa:kthr fágtha, gití tha goidte, Lakthi éagtha, Lák hr /Jiofhe, lu:pihí 
/ubtha, re:ptht réabtha, sgakah: scagtha, sg upth:i sciobtha, sgu:opth: scuabtha, 
Je:tíhr séidíe, shk Thí s/oigfhe — slokmhr s/ogfha, Jn uhbrhr sníogtha, sdatihr 
stadta, to-tht tógtha, agus d'a'ruitiht aearúdta, 

(b) Aicme 2b, m.sh. tar Tk Thí Sarraigfhe (1), fr íkihi /ui/igvhe; 

(c) takrhr /ag/na (8545), tuaith éwerha (8547) agus f3k Thí éicrhe (5537). 

Is féidir an déantús seo a thuiscint mar fág -F (ha -F j/fhe nó mar fág “Fh díghlórú -- 
ithe. 

Ní hannamh a chiorraitear mhi i bhfoirmeacha trishiollacha go t — a in sandhi, m.sh. 
ta: ní tr úu; din á d'a'ruitthr gum | ta: Íé: d'a'ruta gum /á an /ríi duine 
dearudta agam, tá sé dearúdta agam (S), v ex Íée: tarík 4 max as bheadh sé 
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tairrigthe amach as (1), v i: Je: ler 1Tk'í gum ya: uir” bhí sé loirgthe agam dhá 
uair (2), féach 8581. 


585 Tá aidiachtaí briathartha éagsúla ag na briathra seo a leanas: 


cíonn f ik hr feicthe, fifg thri feiscthe; 

cuireann kurha cwvrfha (1), kurta cwrta (S), kirtí cuirte (1), KRirThr 
cuirthe (G, 5), 

 feoigíonn foit feoite, f“o:g thu feoigithe; 


foghlamaíonn foulomta foghlamta, foulomanta goghlamanta, foulomithr 
 foghlamaithe; 


leaghann ait T /eaghaite, Laxda leachta, 
lobhann lout 1 /obhaite, lofa — lufa jofa; 
toghann tout T fíoghaite, tofó £íofa, 
treabhann tr out T f/reabhaite, tír afo treafa, 
socraíonn sokrrhr socraifhe, sokart í socairte; 


Tá malairtí eile ann de bharr rogha idir ta -ía (féach 8578) agus ha -fha (féach 
8580). 


586 IS iad na foirmeacha dar críoch -íe a bhíonn mar aidiachtaí briathartha ag 
leaghann, lobhann agus toghann (8585) de ghnáth. Mar ghnáthaidiachtaí a bhíonn 
na foirmeacha Jofá agus fofa ag formhór na gcainteoirí, m.sh. p uint lufa piwní 
lofa (2), sgla:r 1 tofa scoláire tofa (9). Ni mór ná go bhfuil an rud céanna fior i 
gcás leachta, m.sh. naix láxda n fár hu nach leachta an fear thu (9), cé go 
bhfuil an fhoirm sin mar aidiacht bhriathartha in b'é: ga m'ex je: l áxda fo:s 
b'fhé(idir) go mbeadh sé leachta fós (1). Déantús cosúil le eachta is ea faxda 
fachta (neamhrialta 8541). Tá tr outí /reabhaite coitianta mar aidiacht 
bhriathartha, ach deirtear /reafa uaireanta, m.sh. níl na klasa tír afo xig T1 ní/ 
na clasa treafa chuige (1). 


Foirmeacha timchainteacha an bhriathair 


587 Tá timchaint leanúnach le haithint nuair a bhíonn frása leanúnach dar cruth 
[ag -r ainm briathartha (“rcuspóir)] mar chomhlánú ag “á, m.sh. v is a lorag houl 
as avus bhíos ag lorg thall is abhus (3), b'im” fiiod x fihav s LL f ihav bíonn siad 
ag feitheamh is ag feitheamh (15), b'e Jirod t k r i:x'nu: de: saharm ” beidh siad 
ag críochnú Dé Sathairn (1), nar 1 v us a glana n u:irlair” nuair a bhíos ag 
glanadh an urláir (3). Leagan neamhfhinideach atá in ha: fé: xo: mah agam i 
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v eh r m'axd ; sé chomh maith agam a bheith ag imeacht (7). Báitear an mhír 
go rialta i ndiaidh guta, m.sh. ta: J[e: br aka vá sé ag breacadh (i ndiaidh báistí) 
(1). Tá leagan céasta den timchaint leanúnach ann chomh maith; foirm chumaisc 
de mhír -r forainm sealbhach a bhíonn roimh an ainm briathartha, agus an forainm 
sealbhach ar chomhthagairt leis an ainmní, m.sh. ni; rev éin af ír án anson a: 
lée:y a nuin xiin” 1g én sagart san ní raibh aon Aifreann ansan á léamh i nDún 
Chaoin ag an sagart san (1). 


588 Cuirtear cineál amháin foirfe in úil le (á -F ainmní -F aidiacht bhriathartha. 
Briathra neamhaistreacha is mó a bhíonn i gceist, m.sh. ta: ba:d m'ih o: hu:og” 
In il (á bád imithe ó thuaidh anois (27), v u je: taktht m'ibr bhí sé tagtha imithe 
(11), nil fi: takrhr fois ní/ sí agfha fós (1), ni; rous ax m'ihr ní rabhas ach 
imithe (271), vii. ma gar'suin” rit 1 ruin” m'iior bhí na garsúin rite romhainn 
aniar (3), a: m ex je: gafa fior an hana 4ú mbeadh sé gafa siar ann cheana (2), 
ha; Ji: gle:tíí har na ku:pal u:or” ;á sí glaoiré thar n-ais cúpla uair “ghlaoigh sí 
thar n-ais cúpla uair” (3), ná ya:kax Íe: ní tig ga dí ga m éxr KT áxgleití 
ní dh'fhágfadh sé an tigh go dtí go mbeadh an coileach glaoite 'go dtí go 
mbeadh an coileach tar éis glaoch' (6), b'e fi: Léim tí max sar nm er” his beidh 
Sí léimte amach sar a mbeir thíos “beidh sí tar éis léimeadh amach. (3). 

Úsáidtear an timchaint seo chomh maith le briathra a ngabhann réamhfhocal leo, 
m.sh. haim” tukihi suas lé: ku:palao b Tin” do im fug/ha suas /e cúpla bliain 
de “d'éirios as cúpla bliain ó shin” (1), da: m'eéx kain t ig é | v á je: lourha I úm 
dá mbeadh caint aige, bhí sé labhartha liom “labharfadh sé (giorria) liom” (9), v i; 
Ji: f iaxda na d'uog bhí sí féachta ina diaidh “d'fhéach sí ina diaidh” (5). 

An cineál seo foirfe a bhíonn ag na frásaí faigheann bás agus fágann (áit), m.sh. 
v i: far faxda bais bhí a fear fachta bás (18), ga rev” [e: faikrhr n klaifd 1 go 
raibh sé fágtha an coláiste (3). 


S89 Cuirtear cineál eile foirfe in úil leis an struchtúr sealbhach &á -F frasa ainmniúil 
“ aidiacht bhriathartha -- ag -t frása ainmniúil (i gcás briathra aistreacha), m.sh. ha: 
hig” hein” kKanihr ge /á a (high féin ceannaithe aige (1), ha: kid” va klo'hi; 
im órha 8 1 ku:nte: na m1: Léj (á cuid mhaith cluichí imeartha aige Contae na 
Mí leis (1), ha: sun fik Th g é paid” ,/ san feicthe aige Páid (4), vi, ku:pala 
d'ox orlta g é bhí cúpla deoch ólta aige (2), v u fe: kIloÍd'í gin” ga m' ex i:chr ga 
mad ?n an "Fí sé cloiste againn go mbeadh oíche go maidean ann (4), ge hein” 
ILv 1; je: kanimhr aige féin a bhí sé ceannaithe (7), mu 'rev' fe: ax 'k 'anrh: g é ní 
raibh sé ach ceannaithe aige (13), b'eg” rod e:g im” d'ianta ku beidh rud éigin 


Gaeilge Chorca Dhuibhne — 321 


déanta acu (3). Ní foláir gur gníomh a bhí i gceist sna samplaí thuas, ach is minic 
staid i gceist leis an struchtúr seo, m.sh. a: m'ex na has'ni:xa gort íhr gut 4ú 
mbeadh na heasnaíocha gortaithe agat (7). 

Is féidir an timchaint seo a úsáid le briathra a ngabhann réamhfocal leo chomh 
maith, m.sh. v 1; je: fí orthtr gum mil u:ar” do | a rev éin ar 1g ád amoh aku 
rum bhí sé fiafraithe agam míle uair de, an raibh aon airgead amuigh acu orm 
(3), hiax tm' ex kiin tí K i er féach an mbeadh cuimhne aici air (3). 


590 Tá foirfe eile ann a chuirtear in úil le /á -c frása ainmniúil -- (ar éis -F ainm 
briathartha (í gcás na n-ainmneacha briathartha neamhaistreacha /feach/, bheirh, 
agus uaireanta cinn eile), m.sh. ta: fe: tír éif t“axd oin af ír án /,á sé (ar éis feacht 
ón Aifreann (3), vii mun tr” m” Láin” tí réiJ t“áxd aomax lé: iiosg ga duin 
xiin” bhí muintir an Oileáin tar éis teacht amach lé iasc go Dún Chaoin (1), mar 
as orha v i: n tahir aáxas tÍr ei] tíaxd mar is orfhu a bhí an t-aithreachas tar éis 
teacht (6), tíríeif t:axd o: hraí: Li: v i; fi; (ar éis feacht ó Thrá Lí a bhí sí (2), vú 
til í vuior tír éi nv eh oun hí wife mhór tar éis a bheith ann GG), v u fi Críeif 
v é sa sda'fu:n "hí sí far éis bheith sa stáisiún (3), v us tír eiJ fnaxd ijd'ig ” o:n 
sgol” bhíos tar éis fanacht istigh ón scoil (11), v iu din” eig im el igao rev Je: 
tríeijf ry iórig er” dol aomax na hounta bhí duine éigin eile go raibh sé tar éis 
a dh'iarraidh air dul amach ina theannta (19). Tá di ag tagairt siar do sí, faoi 
anáil na gclásal ama dar tús /ár éis is dócha (féach 8788), in nar sv un fjfi: trléif 
b' ré y 3 nuair a bhíonn $í tar éis breith dhi (cearc) (4). 


591 Tagraítear do rud atá á bheartú le “á “- chwn -- ainm briathartha, m.sh. v 1: fá 
xon fnaxd an ga d'i: mad ón "Aí sí chun fanacht ann go dtí maidean (1), v á:dar 
xin” m' axd bhíodar chun imeacht (11), v udar xin” e: xahav Lé fail” bhíodar 
chun é a chaitheamh lé faill (14), pe: rod 1 v idaor xin” 1 Y ianov pé rud a 
bhíodar chun a dhéanamh (11), ka tain tu: xun :1 x n ax er da xid ar?iíg íd cad 
tánn tú chun a cheannach ar do chuid airgid? (5). Tagraítear do rud atá socraithe 
le sá -- lé -- ainm briathartha, m.sh. v á: fe: lé: m axd bhí sé fé imeacht (11). 
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592 Is féidir na timchainteanna i 8590 agus 8591 a úsáid in éineacht leis an 
dtimchaint leanúnach, m.sh. taim” tír éi v éh a glana ka'hiiraoxa (áim Far éis a 
bheith ag glanadh cathaoireacha (3), v iúmar” tar eúj st v eh a tarak foiti: 
bhíomair tar éis a bheith ag tarrac photaí (ghomach) (6), v údar xin” sv éhi 
t'axd o: a:t án el 'í xo: ma bhíodar chun a bheith ag teacht ó áiteanna eile chomh 
maith (7). 
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15. MÍREANNA BRIATHARTHA I BPRÍOMHCHLÁSAIL 


Ginearálta 


593 Cuirtear na míreanna sa tábla thíos roimh an mbriathar finideach chun brí 
dhearfach na habairte a threisiú, chun brí dhiúltach a thabhairt don abairt nó chun 
ceist nó guí a dhéanamh. Bíonn foirmeacha faoi leith ag cuid acu san aimsir chaite 
go rialta nó go minic: 


Gnáthfhoirm Caite 
da do LESESCSOE AL ris 
ini CC | nir nír(cn iú ní 
N s 
a sr sorn” ar (samh an) 
Mí , h 
na: ná naí” ná — nair” nár 
ga" go BHRI HASHME 
s , s h 
na” ná — nair” nár 


H F 
na; ma 


dearfach 
diúltach 
ceisteach dearfach 
ceisteach diúltach 
guítheach dearfach 
guítheach diúltach 
ordaitheach diúltach 


Cé go mbíonn séimhiú ar bhriathra dar tús consan i ndiaidh dó, agus dh” roimh 
bhriathra dar tús ghuta, ní gá na hathruithe sin a lua leis an mír ón uair go mbeidís 
ann dá ceal, féach ghjan, do ghlan, dh ól, do dh ól. Bhíodh na foirmeacha dar 
críoch r ag cuid de na cainteoirí ba shine minic go leor, go háirithe ag cainteoirí 4, 
5, 8, 10 ach is annamh a bhídís ag a thuilleadh acu, m.sh. cainteoir 1 (ar 
chomhaois le 4). Tá an rogha céanna idir foirmeacha dar críoch r agus foirmeacha 
gan r i gceist sna míreanna a bhfuil cur síos orthu 1 gCaibidlí 16 agus 17. 


An mhír dhearfach dó 


594 Is féidir an mhír da dó a chur roimh bhriathar san aimsir chaite, sa 
ghnáthchaite nó sa mhodh coinníollach chun brí dhearfach na habairte a threisiú, 
go háirithe nuair a bhítear ag insint scéalta nó eachtrai, agus nuair a bhítear ag 
dearbhú aon ní go láidir (m.sh. míniúcháin agus leathscéalta). Ní chuireann dó 
isteach ar na hathruithe tosaigh a bhíonn ar na foirmeacha úd, féach 8505. Samplaí 
is ea: do v i; Iain” tí: daimad an do báí /án tí d'adhmad ann (4), da x e[d'i je: 
ga doitíá fin” 4o cheistigh sé go dóite sinn (4), da hoigti: max e: tri a 
gla'b in” 4o /hógtaí amach é trís an gclaibin (2), fe: n x'iad rod t y áan'fa: | do 
hu:rfa: da xapal ga d'i:in gort is é an chéad rud a dhéanfá, do thabharfá do 
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chapall go dtí an ngort (4), do mar'kailox ku:g ór nu: [éfor lé: br asal no 
geiriáx do marcáladh cúigear nó seisear lé breasal na gcaeireach (4), da 
b'e'r iti; i; Jin” 4o beirítí í sin (5), do yuimpa je: rum do dh iompaigh sé orm 
(1), da ya'n hoifí: tra:n'huina t axd aval” er e: dó dh aifhneofaí tráthnóna ag 
teacht abhaile air é (4), do ya:s an mak san su:as ana yar'suin dó dh fhás an 
mac san suas ina gharsún (S), da yaigid | t d'ounta x éilí na b'ehiig” ao 
dh 'fhágaidis i dteannta a chéile na beithígh (2), do y'im'1 fi: na d'ounta ao 
dh'imigh sí ina dteannta (4), do y airg an arug 1 do dh éirigh an fharraige 
(5). 


An mhír dhiúltach ní 


595 Is iad seo a leanas na gnáthfhoirmeacha a bhíonn ag an mír dhiúltach: 

n'in roimh chonsan, m.sh. n'i: xir án ein 1 nso i: ní chuireann aoinne anso í 
(eorna) (4), n'i: xir Íé: e: nah m'eé:xor an mí chuir sé aon nath in aon 
chor ann (1), mi: xir for ní chuirfear (7), mi: x'fm' a:tax je: ei: ní 
choimeádfadh sé é (8). Sampla eisceachtúil de ní roimh ghuta is ea n'i: 
aigadaor nm tig ga d'íiina do: ní fhágadar an tigh go dtína dó (3). 


n i: y roimh ghuta cúil agus roimh ghuta tosaigh de réir na rialach i 8158, agus in 
ionad f séimhithe, m.sh. ná: yan hin  Ji; e: ní dh aifhníonn sí é (12), 
ni: yein'tiim” me:xar Lé 'jin” ní 4, aontaím in aon chor leis sin (2), 
ni: yaha'roid mag Tn 1 n- éixar ní dh achród m aigne in aon chor (5), 
ni; ya'n o:x ein T | é| a hata hu ní 4h airhneodh aoinne leis an hata thu 
(12), ni yu'said” fe: e: ní 4h úsáid sé é (4), ni: yaisaon je: n e:n ait” ax 
Jl rev ní dh fhásann sé in aon áit ach sliabh (1), ni. yaisa fÍirod an e:n 
a:t” el ní dh fhásfaidh siad in aon dit eile (5), n“4 vamhax ein/ Jin'í 
ku ní dh'fhanfadh aon sine acu (G), ni, yaigadar e: vlu:r Tí ker Kí4 
gumsa nir ig ní 4h fhágadar aon bhlúire coirce agamsa anuiridh (4). 


ni; y” roimh ghuta tosaigh, roimh ghuta cúil de réir na rialach i 8158, agus in 
ionad f” séimhithe, m.sh. ni; y áhan ní dh jéheann (4), ní; yih en” i: 
ní dh ith aoinne í (3), ni, y usfa: '“ahir ad ní dh íosfá a leathoiread 
(21), ni y iórrhiidor mí e:ixar do n rev  geilm 1 é ní 4h /fiayraíodar 
in aon chor de an raibh Gaelainn aige (21), nu y ir aga'rus o: hin” i; ní 
dh 'fhreagraios ó shin í (3). 
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n i: roimh an bhfoirm chéasta san aimsir chaite, agus uaireanta sna haimsirí eile, 
m.sh. ní: b'ér?áx er einí ní beireadh ar aoinne (4), mar mu 
K rn itar td ig ” iad mar ní coinnítear istigh iad (2). 


ni; h roimh fhoirm chéasta dar tús guta san aimsir láithreach, san aimsir chaite 
agus sa ghnáthchaite, m.sh. n'i: hu''sa:tar ga d'o: na fokil fin” mil ní 
húsáidtear go deo na focail sin anois (1), nm“ hosgrlux mÓe:xor e: ní 
hoscailíodh in aon chor é (3), ni: hit'i: n eixar e: ní hití in aon chor é 


(4). 


596 Bíonn na foirmeacha roghnacha seo a leanas ag an mír dhiúltach san aimsir 

chaite: 

n'i:r” roimh chonsan, m.sh. n'irir xir ása ri:oy i: níor chuireas-sa riamh í (4), nir 
Y in ádar níor dheineadar (8), n ur hig ” níor thuig (8, 10, 24), ax n'ur 
ha'hiis e: ach níor thaithíos é (33). Uaireanta bíonn an fhoirm níor roimh 
ghuta, m.sh. n'iir im i níor imigh (8). 


nir y roimh ghuta cúil, roimh ghuta tosaigh de réir na rialach i 8158, agus in 
ionad f séimhithe, m.sh. nTíiir yahara je: aha'ru: da riiov níor 
dh athraigh sé a athrú dath riamh “nior tháimg a bhundath ar ais” (S), 
nir yluir'Íiida riiov níor dh fhlúirsíodar riamh (28). 


níiir y. roimh ghuta tosaigh (nó in ionad f” séimhithe, is dócha), m.sh. nir 
Y'im ig” ein er“ an airhax níor dh imigh aoinne ar an árthach (10), 
n'iir Y air T |Je: n é:xar níor dh éirigh sé in aon chor (S). 


n i:ir roimh chonsan san fhoirm chéasta, m.sh. n'rir tairr ix dum t axd avalí níor 
taibhríodh dom teacht abhaile (4). 


597 Bíonn na foirmeacha eisceachtúla seo a leanas ag an mír dhiúltach roimh 
bhriathra faoi leith: 


ni: gan séimhiú roimh an mbriathar déireann, m.sh. ni: d'iarhig  suid ein u'ra:n 
ní déarfaidh súd aon amhrán (1), ni: du:ravarjí fak” ní dúrabhairse 


faic (3). 


n'i:” roimh na foirmeacha úd den bhriathar faigheann atá bunaithe ar fai- /aigh- 
féin, go háirithe san fháistineach agus sa mhodh coinníollach, m.sh. ní; 
vaid i e: x ad e: y ianav ní bhfaighidís aon chead é a dhéanamh (3); 
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agus san aimsir chaite, m.sh. ni: vu:ar ádar a xe: ní bhfuaireadar an 
chaoi (9). IS minice ní; yain ní dh'fhaigheann ná mi vain ní 
bhfaigheann san aimsir láithreach áfach. 


n” laghdaithe sna briathra feadáir (8549), féadann, agus san fhoirm feacaigh, 
foirm an bhriathair cíonn (8537) san aimsir chaite, m.sh. n adar je: ka: 
rev” fe: ní fheadar sé cá raibh sé (2), miatm” kim áv er“ a slin T1 ní 
fhéadfainn cuimhneamh ar a sloinne (1), n'iad” [fe: p” Kiis st y il ní 
fhéad sé an cíos a dhíol (1), n akig” em'1 rirov o;: hin” e: ní fheacaigh 
aoinne riamh ó shin é (1). 


An mhír cheisteach dhearfach an 


598 Cuireann na foirmeacha seo a leanas tús le habairtí ceisteacha atá ag súil le 

freagra macallach; féach 8643 d'úsáid na bhfoirmeacha seo in abairtí copaile. 

a“ roimh chonsan leathan, m.sh. a goda'liin tu: ga ma an gcodlaíonn tú go 
maith? (10), a noif da v iar an ndóis do mhéar” (3), a gruifÍ riov i: an 
gcrúis riamh í? (22), a muin Tj tg art do e: an múinis i gceart do é? 
(1), a soka'riiÍ 1 m a'fiin” an socraís an meaisín? (4). 


r roimh chonsan caol, m.sh. tg in tu; na ba'ri:xo son hu:os an gcíonn /ú na 
barraíocha san thuas? (cnoic) (1), 1 me tu: g' rm áx d'e: hin 1 an 
mbeidh tú ag imeacht Dé hAoine? (2), 1 amnj tu hein” an ngearrais tu 
féin (GG), 1. d'ríouwir” pin” m'uy gan díreabhabhair puinn inniu?” (4), 1 
Jfu:li:f anu:as e: an siúlaís anuas é? (2). 


an roimh ghuta cúil, roimh ghuta tosaigh de réir na rialach i 8158, agus idir guta 
agus consan leathan, m.sh. an 'osgalo:x 'ein 1 n 'doras an osc/ódh aoinne 
an doras? (17), an an hu ji: hu an aithnigh sí thu? (1), an oirdix an 
ordaíodh”? (3), o: n rev” ó, an raibh? (11). 


m' roimh ghuta tosaigh, nó idir guta agus consan caoi, m.sh. m” im á  paidorig” 
er” mad ín an imigh Pádraig ar maidin? (2), m” ihador b'í; o: hin” an 
itheadar bia ó shin? (3), o: n” m'un ó, an mbíonn? (3). 
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Is féidir an mhír cheisteach dhearfach a bhá i dtús cainte, m.sh. roufl a kain t” Véf 
an rabhais ag caint leis? (2). Fanann an t-urú a ghabhann léi, m.sh. m ari  fJfa: 
na Kiir T fois an mbearraigh Seán na caoire fós? (4). 


599 Is féidir na foirmeacha roghnacha seo a leanas den mhír cheisteach dhearfach 

a úsáid san aimsir chaite: 

ar” — a” roimh chonsan, m.sh. ar hugif lat na 0lif ar (hwgais Jear na glais? (4), 
ar x red 1f mi ar chreidis mi? (4), n adar a xu:og” n'fheadar ar 
chuaigh? (17). 


ar y —- a y roimh ghuta cúil, roimh ghuta tosaigh de réir na rialach i 8158, agus 
roimh f séimhithe, m.sh. ar youlomLÍ e: yelim ”  o: hin” ar 
dh 'fhoghlamaís aon Ghaelainn ó shin? (8), agas a yanadar oun agus 
ar dh 'fhanadar ann? (6). 


ar y -Iay roimh ghuta tosaigh nó in ionad f” séimhithe, m.sh. n'“adaorsa r Y i Íe: 
e: nu: nair Y iá ní /headarsa ar dh ith sé é nó nár dh ith (10), n adar t 
yv rm iddor ní fheadar ar dh'imíodar?” (6), 1 y airg” lat ar dh éirigh 
leat? (21). 


An mhír cheisteach dhiúltach ná 


600 Cuirtear tús le ceisteanna diúltacha a fhreagraíonn do na cinn dearfacha i 8598 

mar seo a leanas. Ceisteanna reitriciúla is ea cuid de na samplaí thíos. 

na: roimh chonsan, m.sh. na; filíiúm” korha ku ná fuilim cortha acu? (1), na: 
toigon je: don ga'hi:ir” má ná íógann sé don gcathaoir mi? (2), na: 
fo:ga'ro:fa: jus i: ná fógrófá síos í? (1). 


na: h roimh ghuta, m.sh. na: hitar na pu:li: 'pail ná fear na púcaí paill? (4), 
na; hosgrl in fi:od er” a do: 'y iag ná hoscailíonn siad ar a dó dhéag? 


G). 


601 Na foirmeacha seo a leanas a bhíonn ag an mír cheisteach dhiúltach san aimsir 

chaite: 

na.” — na:r” roimh chonsan, m.sh. na: xa fe: e: fein” ansa xla fin” nár chaith sé é 
féin insa chlais sin (4), na:ir xahadar p Té:r ansun nár chaitheadar 
piléar ansan (4), na:r hata fi: nu:as er” nár shaiail sí anuas air (3). 
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na: y — nair Yy roimh ghuta cúil, roimh ghuta tosaigh de réir na rialach i 8158, 
agus roimh f séimhithe, m.sh. na: yan hig ” dun í mil nár dh aiinnigh 
daoine mise (2). 


na: y ” — nair y roimh ghuta tosaigh, m.sh. nair y im T7 je: fior ansun an e:nar 
nár dh imigh sé siar ansan ina aonar (4). 


602 Is nós coitianta é i gceisteanna diúltacha atá ag súil le haontú nó le dearbhú 
(confirmation guestions), agus i gceisteanna reitriciúla, ná a úsáid gan aon éifeacht 
ar thús an bhriathair ná ar fhoirm an bhriathair. Bíonn an briathar san fhoirm 
neamhspleách agus déantar pé athrú tosaigh is dual do ráiteas neamhspleách, m.sh. 
na: ha: n la: mih ort ná /á an lá imithe ort (2), na: ha: t“ig” sa xoum ig é ná tá 
tigh sa Chom aige (2), na: v ú brein anu:as ansuid ná bhí braon anuas ansúd 
(2), Ri:n” Lúm ga ma | na: xnuk naivoig a gail” amax o: xuios no ne: cujm/in 
liom go maith, ná chonac naomhóg ag gabháil amach ó Chuas na Nae (1), na; 
xnik ámir” an lasir” a dol ana:rd T sa sb éir” ná chonaiceamair an lasair ag dul 
in airde sa spéir (6), na: ho:kaox Íe: t“ig” oim dalov ná thógfadh sé tigh ón 
dtalamh (26), na: y iat,m | a rod Kíiana y ianav ná dh 'fhéadfaimis an rud 
céanna a dhéanamh (2), na: y'vm oix din 4 ku ná dh 'imeodh duine acu (7). 
Leantar an nós céanna in eireabaill cheisteacha a chuirtear le ráitis (guestion tags), 
m.sh. v ix fé: fem Tn t” anso | na; v úix bhíodh sé ag seimint anso, ná bhíodh 
(07). 


603 Is féidir ná a úsáid roimh mhíreanna briathartha eile sna cineálacha ceisteanna 
a luaitear i 8602, m.sh. na: da vu:al din” eig ín” don m'ert” vuíoxtl| í; a laiv er 
3 dre: ná do bhuail duine éigin den mbeirt bhuachaillí a lámh ar an dtrae (4), 
na: do-:lid i; i; mbafd” ná d'ólaidís í ambaist (8), na: n'ul Je: ax :s lá'hu:or 
t'ríeij rn je: ni ná níl sé ach a leathuair tar éis a sé anois (3), nm ul e: voitor ig é 
| na: 'n il” ní aon mhótar aige, ná níl (2), ni: rouÍ hu:as o: kKiriáx a druhad 
er hr | 'na: ni; 'rouÍl ní rabhais thuas ó cuireadh an droichead uirthi, ná ní 
rabhais (2), ma: na: rouf 'he:n” 'an ná ná rabhais féin ann (3). 


An mhír ghuítheach dhearfach go 


604 Bíonn na foirmeacha seo a leanas ag an mír ghuítheach dhearfach: 

ga” roimh chonsan, m.sh. ga vaiga d'i:a da heil as da hlain tí gut go bh/ága 
Dia do shaol is do shláinte agat (1), ga duga ní d'uol s Léh a 'sun tu 
go dtuga an diabhal i leith as san tu (12). 
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ga n roimh ghuta cúil, agus roimh ghuta tosaigh de réir na rialach i 8158, m.sh. ga 
ma:rdi; n  'd'iiol 'TéÍ tu go n-ardáí an diabhal leis tu (2). 


ga n roimh ghuta tosaigh (agus roimh ai'r in éiríonn de réir na rialach i 8158), 
m.sh. ga níibr Jfiv sx eilí go n-ifhe sibh a chéile (1), ga mair i: da 
'fo:sa lat go n-éirí do phósadh leat (9). 


Is féidir go a fhágáil ar lár sa nath coitianta se:ra d'io fin” (go) saora Dia sinn 
(11), agus b'fhéidir i roinnt cainteanna eile mar é. 


An mhír ghuítheach dhiúltach ná(7) 


605 Bíonn na foirmeacha seo a leanas ag an mír ghuítheach dhiúltach: 

naí” — nair” roimh chonsan, m.sh. d'alav ga d'o: na: rour” 4ea/amh go déo ná 
rabhair (5, 9), agas na:r vi: d'i: er da x li ha:n train'huin e: agus nár 
mhaí Dia ar do chliathán tráthnóna é (4). 


na:r roimh ghuta uaireanta, m.sh. nair iora do laiv filiíg ” na; uaxdor nár iarra 
do lámh fuilig ná uachtar (28, caint a chuala sé ag seanbhean). 


na: y — nair y roimh ghuta cúil nó roimh ghuta iseal, m.sh. na: yana vu:on ax e: 
nár dh 'fhana bhuainn ach é (1). 


na; y” — nair Yy roimh ghuta tosaigh (agus roimh ai'r im éiríonn de réir na rialach 
1 8158), m.sh. na: y ai'ríí:r” ná dh éirír (24), nair 'y ám 1: vu:on ” ax 'e: 
nár dh 'imí bhuainn ach é (1). 


An mhír ordaitheach dhiúltach ná 


606 Bíonn na foirmeacha seo a leanas ag an mír ordaitheach dhiúltach: 

na: roimh chonsan, m.sh. na: bi: taxd m'iis a vuiaxtl” ná Dí ag éacht aníos, a 
bhuachaill (1), ax na: br i[ e: | na: tit íd ii vu;ot” ach ná bris é, ná 
titidis bhuait (3), na: b'ix anam ort ná bíodh a anam ort (ná bi 
freagrach as a bhás') (12). 


na; h roimh ghuta, m.sh. na: habir” e: ni: mar Yy óul er, ná haóair aon ní mar 
gheall air (3). 
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16. MÍREANNA BRIATHARTHA I BHFOCHLÁSAIL 


Ginearálta 


607 Cuirtear na míreanna go”, a”, agus a“ roimh an mbriathar finideach chun tús a 
chur le fochlásail dhearfacha éagsúla. Freagraíonn an mhír dhiúltach ná dóibh go 
léir. Taispeántar an réimse foirmeacha a bhíonn acu sna táblaí thíos; dála na 
míreanna i gCaibidil 15 tá foirmeacha dar críoch r ar fáil don aimsir chaite ag cuid 
acu: 


ga” go gan “gan gon- 
ga(r) y - ga(r) v” 


Roimh ghuta 


aS-péa ay-sy adh'ah-smhah 


Roimh chonsan 


Roimh chonsan 
na: ná 


na:(r)” nd(7) 


Bhíodh da 4o mar rogha ar go (féach 8612) agus ar a“ (féach 8619) ag cuid de 
na cainteoirí. B fhéidir nach bhfuil an nós sin ann níos mó. 


na:(r) y — nai(r) y  ná(”) dh 


608 Cuireann go agus a chuid foirmeacha tús le fochlásail fhinideacha a bhíonn 
mar chomhlánaithe ag briathra de chineálacha éagsúla, go háirithe briathra a 
bhaineann le ráitis agus mothúcháin, m.sh. d'iarhin” ga muin hi so e: 
déarfainn go múinfidh so é (3), vrlíis agut ga vil” kuma na ba-fd' i; rt t“áxd er 
bhfuil a fhios agat go bhfuil cuma na báistí ag teacht air? (12); agus ag 
ainmneacha áirithe, m.sh. Í in é: n x tol ga gir oáx a no:ta naird Tí sn é an 
chiall go gcuireadh an nóta in airde (3), b'eg” k'iad fans ga mar hr Ji:od ax e: 
fin”: Y ionav beidh céad seans go mairfidh siad ach é sin a dhéanamh (2). Ina 
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theannta sin cuireann go tús le clásail choibhneasta indíreacha (cinn a bhfuil 
coibhneas ginideach, réamhfhoclach nó dobhriathartha i gceist iontu), m.sh. f ar 
ga m'ex 0 ara'xain t” 1g é /oar go mbeadh gearrchaint aige (S). Cuireann a tus 
le clásal coibhneasta a fheidhmíonn mar fhrása ainmniúil san abairt (clásal 
coibhneasta an mhéid), m.sh. f in” a doig je: vu:am sin a dfóg sé uam (1), agus 
uaireanta bíonn sé in ionad go sa chlásal coibhneasta indíreach. Cuireann a“ tús le 
clásail choibhneasta díreacha (nuair is ainmní nó cuspóir díreach an 
réamhtheachtaí), m.sh. ov 1 v éx er.” gor vb a bheadh ar gor (2). Cuireann ná 
agus a chuid foirmeacha tús le clásail diúltacha de na cineálacha sin go léir (ach 
amháin an clásal coibhneasta ainmniúil, a bhíonn dearfach i gcónaí), m.sh. Kid” 
aku na: t'eé:x ax er Il á'yluin” cuid acu ná téadh ach ar a leathghlúin (4), ov 
na: fil” en” tTTá'gain er bh ná fuil aon tsliogán air (4). Maidir le clásail 
neamhfhinideacha (clásail ainm briathartha), féach 8683. 


609 Baintear úsáid as na míreanna thuas i ndiaidh cónaisc i gclásail 
dhobhriathartha chomh maith (féach 8784), m.sh. nu:sr” a hagan fJfi:ad :nd'rr” 
nuair a thagann siad i dtír (13), k é: ga gru:ox je: n” tíiadax 'anavuror cé go 
gcruadh sé an t-éadach an-mhór (8), v i: fe: d'ionax ax ao gu:os Juor bhí sé 
déanach ach a gcuas siar (2), ta: je: an | k e: na: fil Ve: xo: ma Jin  ;á sé ann, cé 
ná fuil sé chomh maith sin (25), muior na: yan/'hr Ji: gar tu nwair nár 
dh 'aithnigh sí i gceart tu (1). 


Fochlásail dearfacha 


610 Cuirtear tús le fochlásal finideach dearfach mar seo a leanas: 

ga” roimh chonsan, m.sh. as do:xa ga vanha fjfi: d'ounta mahar is dócha go 
bhfanfaidh sí i dteannta a máthar (1), du:rt já: at ga rev Ji: kir do 
hu:isr íJjg  4úirí sí leat go raibh sí ag cur do thuairisc (2), nu flairí ga 
dug Jií: din” eig Tn le: ní /oláir go dtug Sí duine éigin léi (1), ta:sa gum 
ga g ana je: ku:pala k oun /á 4 fhios agam go gceannaigh sé cupla 
ceann (2), as do: Lam ga fasiv” je: sar t níim'T7 je: is dóigh liom go 
seasaimh sé sar a n-imigh sé (deochanna) (4), x apas ga g rm 4:dax 
id ig” tu cheapas go gcoimeádadh istigh tu (4). 


ga n roimh ghuta cúil, agus roimh ghuta tosaigh de réir na rialach i 8158, m.sh. 
d'iarfa: ga na:r'do:x Íé: déarfá go n-ardódh sé (2), ax mi ya: ra: lat 
ga nan hug na Kk'ark e; fin” ach mí dhá rá leat go n-aithnigh na cearca 
é sin (5). 
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ga n roimh ghuta tosaigh, m.sh. ni; va ló:ha ga n e't o:fa: ein á níor mhairh léo 
go n-eiteofá aoinne (6), as do: Lúm ga nim 7 Íe: g en did T Lé d'ia'ni: 
is dóigh liom go n-imigh sé ag an dtaoide lé déanaí (4). 


Uaireanta cuirtear an cónasc go ar ceal, ach fanann a rian san urú ar an mbriathar, 
m.sh. as do:xo n'iisa Íé: din” eig m t” is dócha (go) n-íosfaidh sé duine éigint 
(1), b'e: girl fa: tri; huior T1 nu: x er 4 huior á max i; ) fhéidir go gcuirfeá trí 
huaire nó cheithre huaire amach í (4). 


611 Is féidir tús a chur le fochlásal finideach dearfach san aimsir chaite mar seo a 

léanas: 

ga” - gar” roimh chonsan, m.sh. s kKiin” Lúums ax ga hair íhmn” ga xuiog” mahir” 
agas b'ert” el/í is cuimhin liomsa ach go háirithin gur chuaigh m athair 
agus beirt eile... (6), as do: ám ga hain 4  d'ifg u: n uir fin” orha 
is dóigh liom gur tháinig dísciú an uair sin orthu (6), du:rt” fé: ga 
xu:ola fe: rod e:g Tn” júirí sé gur chuala sé rud éigin (20), ta:so gum 
gar he din n bhr fin” (á a fios agam gur theith daoine an oiche sin 
(4), agas gar xu:iolao je: n teomain t sv á: ku agus gur chuala sé an 
tiomáint a bhí acu (4). 


ga y — gar y roimh ghuta cúil, roimh ghuta tosaigh de réir na rialach i 8158, agus 
roimh f séimhithe, m.sh. x apas gar vyaÍd?rí fe: cheapas gur 
dh aistrigh sé (4). 


ga y “gar yY roimh ghuta tosaigh, roimh ghuta cúil de réir na rialach i 8158, 
agus roimh f” séimhithe, m.sh. as doixa ga Y im ig ” gasxe: ní: !é[f a 
do:rhn?g” is dócha gur dh imigh gach aon ní leis an dtoirnigh (6), 
duirt” fe: L úm gar Yy 1 Íeé: d'írn éir Jirí sé liom gur dh ith sé dinnéar 
(25). 


gor san fhoirm chéasta, mar rogha ar ga” thuas, m.sh. xu:ala gar bin “ax e: chuala 
gur baineadh é (4), as do: óm gar Kir ax d'er 1 Lé] ao maid ;s dóigh 
liom gur cuireadh deireadh leis an mbád (4). 
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612 Bhíodh da” in ionad ga” ag cainteoir 29 go minic agus ag cainteoir 5 
uaireanta, m.sh. as do:xa do gnrk iidaor is dócha dó gconaicíodar (29), ga di da 
dukax go díí do dtiocfadh (S). 


Fochlásail dhiúltacha 


613 Mar seo a leanas a chuirtear tús le clásal comhlánaithe finideach diúltach 

taobh amuigh den aimsir chaite: 

na: roimh chonsan, m.sh. [e: ma hu:oríítm” na: faim iid” ein soura is é mo 
thuairim ná faighimid aon samhradh (12), b'a:r Lej na: to:km ” 5 fhearr 
leis ná tógfainn (3), os doixao na: f iatom dol aval1 n e:xar is dócha ná 
 féadfam dul abhaile in aon chor (4). 


na: h roimh ghuta, m.sh. gab in e:n x il na; hitar e: gur) in é an chiall ná 
hitear é (10), as do: óm na: ho:lon fe: fak” is dóigh liom ná hólann sé 
faic (2), x apas na: hoilta: n” meid” fin” xig 1 cheapas ná hóltá an 
méid sin chuige (4). 


614 Mar seo a leanas a chuirtear tús le comhlánú finideach diúltach san aimsir 

chaite: 

na” — nair” roimh chonsan, m.sh. yoibar na: hain i” lig í rum dhóbair nár 
tháinig laige orm (3), d'iarfa: nair x r ed 1j déarfá nár chreidis (4). 


na: y — nair Y roimh ghuta cúil, roimh ghuta tosaigh de réir na rialach i 5158, 
agus roimh f séimhithe, m.sh. as mar 1g  6d'i na: yan vuisha is mairg dí 
nár dh fhan uathu (2), d'i1arhm” nair yaig déarfainn nár dh fhág (8). 


na: y  — nair Yy roimh ghuta tosaigh, roimh ghuta cúil de réir na rialach i 8158, 
agus roimh f” séimhithe, m.sh. knus na: y iad” fe: e: y iil conas nár 
dh fhéad sé é a dhíol? (36), ta: broin arum na: y r agari:s hu n'iis 
lu:oha /á brón orm nár dh 'fhreagraíos thu níos luaithe (GG), v u je: raití 
riiov nair Y air 17 lé hein á xuiog trial an | er na grn éid” bhí sé 
ráite riamh nár dh éirigh lé haoinne a chuaigh ag triall ann, ar na 
gainéid (6). 
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Fochlásail dar tús ná go 


615S Nuarr a chuirtear ná roimh go i ndiaidh príomhchlásal diúltach tugtar le fios 
go bhfuil amhras nó éiginnteacht ag baint leis an ráiteas, m.sh. ná; d'iarhin” naí 
ga mar hax ní déarfainn ná go mairfeadh (1) (mar fhreagra ar Maireann a 
athair críonna fós, is dócha”), na: do: lat na: ga vil” Je: fin” de:r ná dóigh leat 
ná go bhfuil sé sin daor? (3), n adar na: ga m'ux Í4a:n er” yin T Ru ní fheadar 
ná go mbíodh Seán ar dhuine acu (4). An fhoirm chaite ná gur atá in n'iatax fe: 
ra: na: gar Y in” ní fhéadfadh sé a rá ná gur dhein (8). 


616 Is féidir ná go a úsáid in ionad ná i ndiaidh príomhchlásal dearfach chun 
dóchúlacht a chur in úil, m.sh. bog a be:l na: ga me fé: an beag an 5ao/ ná go 
mbeidh sé ann (2), bana Vej na madaí; na: ga m'ex a sg áviil” á annamh leis 
na madraí ná go mbeadh ag sceamhaíil (3). 


An clásal coibhneasta díreach dearfach 


617 Mar seo a leanas a chuirtear tús le clásal coibhneasta díreach dearfach: 

a“ roimh chonsan leathan, m sh. g álas a hagan sa sb'e:r” gealas a fhagann sa 
spéir (1), fíiax a sais f ar aha: jfi: foisa féach an saghas fear atá sí a 
phósadh (3). Bíonn an séimhiú in easnamh roimh fuair (foirm an 
bhriathair faigheann san aimsir chaite), m.sh. ir ád b'iig” a fuar ádar 
m'uv oiread bídh a fuaireadar inniu (3), agus go minic roimh “á, m.sh. 
ma: y in án tu: n”Í m/ eé:id” ataim a ra; l át má, dheineann tú an méid 
atáim a rá leat (5), na:x im” e: ta: lat na ta'luin nach in é atá ag lat na 
talún (2). 


r roimh chonsan caol, m.sh. far i Vi anhig” kuirhi: yit” /oar a dhéanfaidh 
comharthaí dhuit (1), m” v an tv i; poisda g é an bhean a bhí pósta 
aige (2). Bíonn an séimhiú in easnamh roimh d4éireann, m.sh. pad ór I 
d'er im Jr ga'xein 'iihí naidéar a deirimse gach aon oíche (5), diní | 1 
d'íiarhax sg ial f io'nixda yit” duine, a déarfadh scéal fiannaíochta 
dhuit (4). 


a y roimh ghuta cúil, roimh ghuta tosaigh de réir na rialach i 8158, agus roimh f 
séimhithe, m.sh. k'oun a vyasga'riin ceann a dh eascraíonn (2), mí 
x iiod fu:nt a yoilasa an chéad phiunt a dh ólas-sa (2), em tagart a 
va'n o:fa: aon tsagart a dh aithneofá (3), an aivuim” a ya:sa na Y tóg 
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an athmhóin a dh fhásann ina dhiaidh (8), fin” e: n ait a ya:g fe: i: sin 
é an áit a dh fhág sé í (11), am bruisgar a ya:kax a vuin” na d'iiog an 
brúscar a dh 'fhágfadh an mhóin ina diaidh (2), nu:iosr” a yeisa Íe: nuair 
a dh aosaigh sé (3). 


Ly roimh ghuta tosaigh, roimh ghuta cúil de réir na rialach i 8158, agus roimh f” 
séimhithe, m.sh. an toum i y rm o:fa: an /-am a dh 'imeofá (4), 'p é: rod 
I Y ir hig doiv I Y ianav pé rud a dh oirfidh dóibh a dhéanamh (5), 
naxe:n rod :I Y ir do nach aon rud a dh oir do (6), j im” uad na k'im” 
Y Tti; Sin iad na cinn a dh ití (6), muar” t y air íidor smut nuair a 
dh ééiríodar smut (S), nar t y og un” fi: nuair a dh 'fheoigíonn sí (2), 
ein rod y iórho:x Ji; Yit aon rud a dh fhiafródh sí dhuit (12). 


3 roimh chonsan leathan san fhoirm chéasta, m.sh. an x iod o:d a bintar an 
chéad fhód a baintear (2), an vumí” a binti: anson an mhóin a baintí 
ansan (S “san áit sin”) (2), d'er din í gar sagart a ma'rix an déir 
daoine gur sagart a maraíodh ann (1), num a se'lo:fi: na: fí akig” a 
hahirr” ri:av níon a saolófaí ná feacaigh a hathair riamh (2). 


1I roimh chonsan caol san fhoirm chéasta, m.sh. naix d'iial” a fun “táil :x d'íin á3x 
er” mad ín” nach diail an phointeáil a deineadh ar maidin (1). 


a h roimh ghuta cúil san fhoirm chéasta, m.sh. an ait” 3 huain 'tiix kart” eig mí an 
áit a hiontaíodh cairt éigin (2), nar a hu:m'pix abir : Léh i nuair a 
hiompaíodh, abair, i leith í (4). 


gh roimh ghuta tosaigh san fhoirm chéasta, m.sh. nar she'tix e: nuair a heifíodh 


é (3). 


Uaireanta bíonn a df” roimh fhoirm chéasta dar tús guta, m.sh. an aim fir” a 
yo:r'dix lair a le: n “úv an aimsir a dh ordaíodh lár an lae inniu (3). 


618 Báitear an mhír choibhneasta de ghnáth i ndiaidh focal dar críoch guta, m.sh. s 
mo: din 1 xu:9g an is mó duine a chuaigh ann (71), an la: v é fada | fin e: 
Y ianhax korha hu an J/á a bheith fada, sin é a dhéanfadh cortha thu (1). 
Coinnítear 4” roimh ghuta, m.sh. d'iiorfi; gab anso youlomig fe: e: déarfáí 
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gurb anso a dh 'fhoghlamaigh sé é (3), soxas eim rod el'ít y i:s'fa: sochas aon rud 
eile a dh íosfá (6). 


619 Uaireanta bhíodh an fhoirm da 4o mar mhír choibhneasta ag roinnt cainteoirí, 
m.sh. as m asa do hukax je: er” ma 'la: 'so ax ga hair thr is measa dó fhiocfadh 
sé ar mo lámhasa ach go háirithe (4), do ya: huil” da yan his do dhá shúil do 
dh 'aithníos (3). Baineann na samplaí sin leis an struchtúr coibhneasta a luaitear i 
8629. 


An clásal coibhneasta díreach diúltach 


620 IS iad seo a leanas na foirmeacha a bhíonn ag an mír choibhneasta dhíreach 

dhiúltach roimh bhriathra rialta taobh amuigh den aimsir chaite, agus ag roinnt 

briathra neamhrialta san aimsir chaite chomh maith: 

na: roimh chonsan, m.sh. kal : té: na: d'in án d'a'ruid cá bhjui! an fé ná 
deineann dearúd? (1), vii; sgata na: f akig” riiov iiod bhí scata ná 
 feacaigh riamh iad (7). 


na: h roimh ghuta, m.sh. fokal na: hu'sa:tar rorv in 1k” oca! ná húsáidtear 
rómhinic (2), em 4 na: he:n'to:x Lé[ aoinne ná haontódh leis (3). 


621 Bíonn na foirmeacha seo a leanas ag an mír choibhneasta dhíreach roimh 

bhriathra rialta san aimsir chaite: 

na” — nair” roimh chonsan, m.sh. ha: din á mu:xda na: xah ein tabak riiov “á 
daoine múchta nár chaith aon tobac riamh (1), a: m ex a xain t sa tuil 
| hukax 'korokaol aomax na: xu:olliif riiov 4 mbeadh an chaint sa tsiúl, 
thiocfadh corrfhocal amach nár chualaís riamh (1), vi: Kid” aku nsun 
na:r xu:sgg aSvalí d'ina d'ihr fein” mm éeé:xar an thri Jin” bhí cuid acu 
ansan nár chuaigh abhaile go dtína dtithe féin in aon chor an oíche sin 


(4). 


na; y roimh ghuta cúil, roimh ghuta tosaigh de réir na rialach i 8158, agus roimh f 
séimhithe, m.sh. f in” ya: rod na: yo:irdig” Kkíriisd sin dhá rud nár 
dh 'ordaigh Críost (1). 


na: y roimh ghuta tosaigh, roimh ghuta cúil de réir na rialach i 8158, agus roimh 
f” séimhithe, m.sh. ro'di: na: y iior [i: n é:xor rudáí nár dh iarr sí in aon 
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chor (2), dim” elí na: y iad” t“áxd m'eé:xar duine eile nár dh'fhéad 
teacht in aon chor (7). 


na: (-— nair is dócha) roimh chonsan san fhoirm chéasta, m.sh. na hu:on” na: 
b”arax anir “ig ” na huain ná bearradh anuiridh (2). 


An clásal coibhneasta indíreach 


622. Tosaíonn an clásal coibhneasta indíreach ar go“ agus de ghnáth bíonn foirm 
fhorainmneach ann ag tagairt siar don réamhtheachtaí, m.sh. ha: ku:as ansun ga 
dugan Ji:od ku:as bi: er” (d cuas ansan go dtugann siad Cuas Buí air (4), na 
Ki:r á ga m'i; na hu:on a: noil na caoire go mbíonn na huain á n-ól (2), an ait 
a huin'tiix Kart” eig Tn o: yuin xiin ga rev na hi; an an áií 4 hiontaíodh cairt 
éigin ó Dhún Chaoin go raibh na huibhe ann (2), m'Í a: ra: at ga sgoun'ro:fí: 
n tíig garaifi: Íd ax an mise á rá leat go scanrófaí an tigh go raghfaí isteach 
ann (4). 


623 Fáptar an fhoirm iarthagartha ar lár nuair a bhíonn an réamhtheachtaí agus an 
clásal coibhneasta indíreach ag feidhmiú mar dhobhriathar ionaid, m.sh. péin ait” 
ga vil” fiad pén áit go bhfuil siad (7), an a:t” ga m/ eg  'ain ain as mu: Yy ó: tu; e: 
fin” an áit go mbeidh eidhneán is mó a gheobhaidh tú é sin (4), do yamas ansan 
a:t” ga rous dó dh fhanas insan áit go rabhas (4), Kir” id ax sa vokd' e: ga vil 
a] gul cwvir iséach sa bhocaid é go bhfuil an gual (3). Is féidir an fhoirm 
fhorainmneach a bheith in easnamh i gclásal dar tús briathar gluaiseachta chomh 
maith, m.sh. bo:har e:ig Tn” ga raix kapal as kart” bófhar éigin go raghadh 
capall is cairt (4), m” tír o: ga hainlT1 Íi; an treo gur tháinig sí (6). An fhoirm 
roghnach gw?” (caite) atá sa dara sampla. 


624 Uaireanta bíonn a“ in ionad go", m.sh. san ait: 4: m'eéx t Y Tr in a tan hav 
san áit a mbeadh an ghrian ag taitneamh (6), m” te: m ex ein vah an an fé a 
mbeadh aon mhaith ann (1). Tá an fhoirm chaite ar” i ndiaidh cónaisc 
dhobhriathartha in sar ar foisas rirov sar ar phósas riamh (S), an t-aon sampla atá 
agam den fhoirm sin den mhir. 


625 Samplaí den chlásal coibhneasta indíreach diúltach is ea: m” té: na: b'ex a 
kor KT g é an fé ná beadh an coirce aige (2), vii: fe: Kir” a xor k'1 marav | 
'na:b áx e:m 'vah an | a marla | éf féin” bhí sé ag cur an choirce marbh, ná 
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beadh aon mhaith ann, i mála leis féin (1), rod na: xir'nm is er” rud nár 
chuimhníos air (3). 


626 Taobh amuigh den chomhthéacs comhréire a luadh i 8623, is é an clásal 
coibhneasta díreach is minice 1 ndiaidh áif, am, oíche, uair, slí, m.sh. an ait Lv ix 
Ltíin 1 Sa x 4irtin” an áií a bhíodh an tine sa cheártain (2), Í im” é: n at sv úx 
na din 1 sit í sjn é an áit a bhíodh na daoine suite (S), Í im” ei: n ait aha:; n' 
d'ivvail” sin é an áit atá an díobháil (7), Í im” e: n ait 3 yaig je: i sin é an áit a 
dh fhág sé í (11), an toum a vin hir” na pra-ti: an (-am a bhainfir na prátaí (4), 
an iihr baix baid na muirig an oíche a bádh bád na Múraigh (11), j im” é: n 
u:or” a hainadaor sin é an uair a thánadar (4). Sampla eile a bhaineann le hábhar 
is ea Íé:n teis a hosa'niis er 3 níríorin” 32 xíiad uir” | tiim pa | é: xérí 
b iona d'iag is é an f-aos a thosnaíos ar an nDreoilin an chéad uair, timpeall 
lé cheithre bliana déag (4). 


627 Uaireanta bíonn a“ i dtús clásail choibhneasta a bhfuil foirm fhorainmneach 
ann ag tagairt siar don réamhtheachtaí, m.sh. x apas ga te: v Tj a kain tí er 
cheapas gur tae a bhís ag caint air (3), gax ni. y 3atax Íeé: smun óv er” gach ní 
a dh'fhéadfadh sé smaoineamh air (S). 


Clásail choibhneasta dar tús ná go 


628 Is féidir úsáid a bhaint as ná go chun tús a chur le clásal coibhneasta indíreach 
a bhfuil brí dhearfach aige. Diúltach a bhíonn an príomhchlásal, m.sh. nil ein 
din 1 ku naí ga vil” maisil” er“ níl aon duine acu ná go bhfuil máchail air (12), 
'n' ur” e: xarig [in ijÍg Tí na; ga rev” kuirhi; er hi ní “ai aon charraig fén 
uisce ná go raibh comharthaí uirthi (6). 


Clásail choibhneasta in abairtí scoilte 


629 Nuair a thugtar cuid den abairt chun tosaigh (.i. roimh an mbriathar) chun 
fócas a chur air bíonn an chuid eile den abairt i bhfoirm chlásail choibhneasta, 
m.sh. tusa y im Tr oig” fusa a dh imreoidh (1), J od a xourig ” lin. | a hoig 
fin” is iad a chabhraigh linn, a thóg sinn (S), a tarak ig 1 ha: Íe: ag tarrac uisce 
atá sé (7), am boun a hos'gli:tar an bonn a hosclaítear (2). 


Clásal coibhbneasta díreach mar eireaball abairte 
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630 Is féidir briathra áirithe agus mír choibhneasta rompu a úsáid mar eireaball le 
habairt, m.sh. y in” fe: KkKi vah t d'íiarhm ” hein sé ciíh mhaith, a déarfainn (1), 
v i: fi: ga ma | a durrt” fe: bhí sí go maith, a dúirt sé (19), beg | a xu:ala beidh, 
a chuala (38). An mhír a“ a bhíonn sa nath a ndúirt siúd, m.sh. a dol sd'r'o: n 
xladig | a 'nu:rt” fuid ag da i díreo an chladaigh, a ndúirt siúd (S). 


Clásal coibhneasta an mhéid 


631 Feidhm ainmniúil a bhíonn ag clásail choibhneasta dar tús a af- ma 
thagraíonn do mhéid nó do chainníocht, m.sh. fíiax a vil do xlu:v id ig ” féach a 
bhfuil de chlúmh istigh (G), nil e: vah anson ax a vilí do vlador ig é ní! aon 
mhaith ansan ach a bhfuil de bhladar aige (2), har tk oifú: | b'eid ár” | foravair i 
m'ix drn uin” sa 1 ábig ” “hairriceofaí, b fhéidir, formhór a mbíodh d'oinniúin 
sa leabaidh (4), j in” a gu:ag ” sin a gcuaigh (2), natx Í in” a vil” vu:ag ” nach sin 
a bhfuil bhuaidh (1), f in” st m'ex do vill er” sin a mbeadh de mhoill air (1), 
"y iiox Íe: mar 'fo | ax fin” :r'n in 4? fhéach sé mar seo, ach sin a ndein (2). Tá 
a dh' mar fhoirm chaite in hug sun ku:pala b Tin” agin” ago Í in a yan je: 
thug san cúpla bliain againn agus sin a dh 'fhan sé (6). 


632 Deineann an mhír a“ cumasc leis an réamhfhocal dé i bhfoirm da: dá, m.sh. 
gax n'i: da; m'ég  agut gach ní dá mbeidh agat (5). 
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17. AN CHOPAIL 


Foirmeacha na copaile 


633 Cuirtear na foirmeacha copaile is agus ba roimh fhoirm seachas briathar (ainm 
nó aidiacht de ghnáth) atá mar fhaisnéis i ráiteas dearfach. Mar shampla, tá an 
aidiacht maith mar fhaisnéis in as 'mah e: 'fin” is mairh é sin (1), agus tugann is é 
sin le fios. Is féidir is a fhágáil ar lár roimh ainm, m.sh. ko:irrhi: 'mah e; fin” 
comharthaí maith é sin (7), agus uaireanta roimh aidiacht, féach 8671. Baintear 
úsáid as is agus ba i gclásail choibhneasta chomh maith. Ó thaobh na 
fóineolaíochta de is míreanna iad is agus ba, ach tá cuid de mhianach an bhriathair 
iontu sa mhéid is go gcuireann siad roinnt idirdhealuithe aimsire agus modha in úil. 


634 Cuirtear is agus Aa ar ceal 1 ráitis dhiúltacha, i gceisteanna, agus i bhfochlásail 
chomhlánaithe. Tosaíonn clásail chopaile de na cineálacha sin ar na míreanna 1 
gCaibidilí 15 agus 16 astu féin (ní, an, go etc.), ach deintear roinnt leasuithe 
foirme orthu. Fágtar athruithe tosaigh ar lár i ndiaidh ní agus an, m.sh. ni: ma na 
bo:r Th iad so ní maith na bóithre iad so (7), n adar t tíig” nu: e: ní fheadar an 
tigh nua é? (2). Ach tá claonadh ann míreanna áirithe i gclásail chopaile a 
chomhshamhlú lena n-úsáid roimh bhriathra, féach 8655, 8657, 8674. Tá sé 
suaithinseach chomh maith gur féidir béim a chur ar na foirmeacha ni: ní, naix 
nách, na: ná (a mbíonn guta fada iontu) i gclásail chopaile. Mar shampla, is féidir 
béim a chur ar nach nuair a bhíonn sé ag feidhmiú mar fhoirm cheisteach dhiúltach 
roimh fhorainmneacha, féach 'naix in” 'e: v iá:; 'b árttht gum nach in é a bhí 
beartaithe agam? (2), maix a nach ea! (19), maix tu 'd'éórmid” nach fu 
Diarmuid? (1). Déantar leasuithe breise foirme ar na foirmeacha a bhíonn in ionad 
ba, go háirithe v -bh roimh ghuta. Is féidir an gaol idir is agus ba faoi seach agus 
na míreanna a fhreapraíonn dóibh a chur i láthair mar seo a leanas: 
is — ní, an, go, ná etc. 
ba — níor(bh), ar(bh), gur(bh), nár(bh) etc. 

Tugann traidisiún na gramadaí foirmeacha copaile orthu seo go léir, na 
bunfoirmeacha is, ba agus na foirmeacha diúltacha etc. a fhreagraíonn dóibh. 
Beidh sé áisiúil cloí leis an leagan amach sin anseo, seachas go copaileach a phlé in 
éineacht leis na cónaisc, mar shampla. Tugtar an réimse iomlán foirmeacha i 8635 
go 8637 thíos. 
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635 Is é seo a leanas an réimse míreanna a fhreagraíonn do is: 


BBunúsach r rb 


aill aiuiá 


TA 


rbh 


s 
. 
ta 
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Comhlántach diúltach Ina.” nar” nairv 
Jarv 
Jorv 
sé 
da:iv da: bar 
: bar 
ILe cé Keiv Kk éirv 
Le cá NUI: 


637 IS iad seo a leanas na foirmeacha a chuireann tús le clásail chopaile 


phuítheacha: 
I garab 
na:rab 


Dearfach 

Aimsir agus modh 

638 Don aimsir láithreach a thagraíonn is agus na míreanna a fhreagraíonn dó 
formhór mór an ama, féach na samplaí i 8633, 8634. Uaireanta tagraíonn siad don 
aimsir fháistineach, ach dobhriathar cuí a bheith san abairt, m. sh. fan kaik us 'elí 
| as fí r iÍfd 1 dol iJdax fán coicíos eile, is fuiriste dul isteach (1), nu he: n duin 
xiin” Kíian e: n'e:xar 10 uin ya; v Tón el | nar L va'l oig” na sdruin “eirí 
ga Léir” jd ax ní hé an Dún Chaoin céanna é in aon chor i gcionn dhá bhliain 
eile, nuair a bhaileoidh na stróinséirí go léir isteach (2). Sampla d'fhoirm shimplí 
ag tagairt don aimsir chaite is ea: ta: Fh 'ana'v ría: mu | ax n'i: 'mar Jin  e: 


Gaeilge Chorca Dhuibhne — 343 


tra:nthuina | ba:Jd ax an wu:sr Jin/ | hir” has (á oíche an-bhreá amuigh, ach ní 
mar sin é tráthnóna - báisteach an uair sin, thoir theas (1). 


639 Don aimsir chaite nó don mhodh coinníollach, de réir an chomhthéacsa, a 
thagraíonn ba agus na míreanna a fhreagraíonn dó. De cheal dobhriathair nó 
comhlánú ar bith eile tá ba vah a rod e: fin” ba mhaiíh an rud é sin (2), agus 
lasmu don v i:ax | ni; vah an ait” e: fin” Jasmuigh den bhFiach, níor mhaith an 
áit é sin (7), débhríoch astu féin. Ach is ag caint ar an iascach san am atá caite a 
bhí an cainteoir sa dara sampla. Léiríonn an frása dobhriathartha gur don aimsir 
chaite atá ba ag tagairt in ba v asa g gaile hain íg an bhr na y iúáóg fin” a 
mheasa an gála a tháinig an oíche ina dhiaidh sin (21). 


Struchtúir comhréire 


640 Nuair is aidiacht an fhaisnéis cuirtear an chopail roimpi i gcónaí, i dtús an 
chlásail, m.sh. as grain e: mg K: is gránna é an ceo (13), ba y alar” 
m'r axdin t” a dheacair maireachtaint (6). Cuirtear an chopail roimh ainm 
faisnéiseach i gclásal aicme: (a) i gcónaí 14 gclásail dar tús má, m.sh. mais 
muin “toir” i; más múinteoir í (1), agus (b) go hannamh i ngnáthráiteas, m.sh. as 
u'rain 0; x iioiri; ei is amhrán ó Chiarraí é (4), as our apan i: goir no hi:hr 
agas our si'xa:in” [| é[ a la: is abhar leapan í i gcomhair na hoíche agus abhar 
Suíocháin leis an lá (S). IS é an gnáthnós i bpríomhchlásal aicme dearfach ná an t- 
ainm i dtús an chlásail agus an chopail ina dhiaidh ag brath ar fhorainm anafarach a 
thagraíonn siar don ainm, m.sh. fo:imara d'as im a e: seomra déas is ea é (3), pos 
b'ríia: b” a e: posí breá ab ea é (7). Is féidir clásal ionannais a dhéanamh ar an 
múnla sin ach ainm cinnte a bheith ina thús agus ceann de na forainmneacha 
pearsanta é, í, iad mar anafar in ionad ea, m.sh. an f ar K iana J e: e: an fear 
céanna is é é (1). 


Is agus na míreanna a fhreagraíonn dó 


641 I bpríomhchlásail dhearfacha 

as — s de ghnáth, m.sh. as anav e: is annamh é (2), s olk an aim fir” i is o/c an 
aimsir í (30), as d“as na riig 'K oir á iiod is déas na rinceoirí iad (1), as 
Lé'Jg uil” a k'oun a Kkat goram san ;s /eisciúi/ an ceann an cat gorm 
san (3), as gair tv ég is gearr a bheidh (2), s g” air i: 'er” ata: is ag 
éirí air atá (1). 
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iÍ — Í mar fhoirmeacha roghnacha roimh chonsain chaola (ach amháin liopaigh), 
m.sh. Í d'as rt'r uir f ar oiga Íiv” is déas an triúr fear óga sibh (G), if 
d'alir” g'éilí yo rod na: kifa: ;s deacair géilleadh dho rud ná cifeá 
(6), 1 g áir na; ga tulki; 'fuir sv ég an is gear? ná gur tulcaí fómhair 
a bheidh ann (1), LJie ho:gan je: fo is sia a thógann sé seo (1). 


1 - Í roimh fhorainmneacha dar tús guta (é, í, iad pearsanta; ea anafarach; eo, in, 
iúd taispeántach), m.sh. fe: fo e: is é seo é (2),Jiuin yiir iiis í an 
gheimhreadh í (1), mg k'Tas Kk'iana J uod Fód an cleas céanna is iad 
iad (3), main to:r” tÍ a ui múinteoir is ea í (3), 1 as fair a huia je: 
Ort is ea is fearr a thiocfaidh sé ort (1), j o 'l at seo leat (1), j 'in” e: 'e: 
sin é é (1), Í im” Kíiad as fíibr sin céad is fiche (13), f u:d 'e: v ix aku 
'suid siúd é a bhíodh acu súd (5), f u:d "i: ga vil 34 tír ousar er hr siúd í 
go bhfuil an treabhsar uirthi (3). 


642 1 bpríomhchlásail dhiúltacha 

ni: roimh chonsan, m.sh. n'i; KTáin e: n/i| ní coileán é anois (3), ni; knasw e: 
agas n'í: foil” e: ní cnámh é agus ní feoil é (2), agus go minic roimh 
ghuta, taobh amuigh d'fhorainmneacha, m.sh. n'1: u'rain e: ní amhrán é 
(18), ní: oig m'eixor eití; ní óg in aon chor eighty (2), ní oin 
vraig Kk m'e:xor id ní ón bhFrainc in aon chor iad (1), nu a draí Ui; 
n'e:xar e; ní i dTrá Lí in aon chor é (22), ni: er fin” ohaim i t axd ní 
air sin atáim ag teacht (“ag tagairt dó') (2). 


ni; h i gcónaí roimh fhorainmneacha dar tús guta, agus roimh aon, m.sh. ax fo:s 
ni; hiiod na madari: 'ru:s na: na brik” m'eé:xor as masa ac/h fós ní 
hiad na madraí rua ná na broic in aon chor is measa (2), nu ha ní hea 
(1), ní; hin” é: n'e:xar e: ní hin é in aon chor é (3), ni: hein u:dar Jin” 
ní haon údair sinn (1). 


ni; h roghnach roimh fhoirmeacha eile dar tus guta, m.sh. ni; hian i; ga kKart 
d'i v é nakT lé] a dalsv ní héan í gur ceart di a bheith in aice leis an 
dtalamh (6), nu: hunan dol ga tíig a ri: agas t'axd as ní hionann dul 
go tigh an rí agus teacht as (1), nu ha gu:mni: y ó:r” | kurlum” abir | r 
v eg ruinax ní hí gcónaí a gheobhair, cúilín, abair, a bheidh oiriúnach 
(4), ni; ho: xorkig i; ní hó Chorcaigh í (3). 
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643 I gceisteanna dearfacha atá ag súil le freagra macallach is/ní...; féach 8598 

d'úsáid na míre an roimh bhriathra. 

an — am — ag — a roimh chonsain (uaireanta In” — Im” — Im — I roimh chonsain 
chaola), de réir na rialacha sandhi i 8157, 8159, m.sh. an 'tu ma're:d an 
fu Máraed? (3), an 'fíiokoalo:r” 'husa an fiaclóir thusa? (2), n adar an 
fu; e: ní fheadar an fiú é? (3), m” lats e: an leatsa é? (3), n ada'ruf 
am pra:ta duv nu: prai:ta glan aha: gut ní ffeadraís an práta dubh nó 
práta glan atá agat (4), an kart” vah i: an cairt mhaith í? (2), ao ma at 
Íu:k ir í an maith leat siúicre? (3), a rodi: 'mu:sra 'gri: iad an rudaí 
móra groí iad? (4), ax a ga: yo fnaxd id ig” ach an gá dho fanacht 
istigh? (2), s na: f adar fiiod i bo: nu: marav e: is ná feadair siad an 
beo nó marbh é (6). 


a“ uaireanta roimh cuimhin (agus b'fhéidir roimh fhocail eile), m.sh. a gin” lat 
an u;or jJin | v 1 'ana'va:Jd áx an an gcuimhin leat an uair sin? Bhí an- 
bháisteach ann. (7). 


ab roimh ghuta (uaireanta ib” roimh ghuta tosaigh), m.sh. ab iosg mah e: ab iasc 
maith é? (10), ab eim van 1 fr rjail t e: ab aon bhainne friseáilte é? 
(1), ab en eb ríhr mah iod ab aon oiórithe maithe iad? (10), 
n'adorsa b er” 2 mrríig LY 1; Íi: n /;eadársa ab ar an Muirígh a bhí 
sí (6), nm adar ab o: hra: Lí; a vathir n-/jeadar ab ó Thrá Lí a 
mháthair” (1), n adaor ib” in álto:r” e: n fheadar ab innealtóir é? (1). 


ib” — mb roimh fhorainmneacha dar tús guta, m.sh. mb” e; fuid nv i; neint Lé[f 
ab é siúd a bhí in éineacht leis? (27), her vwv at fi e: | b” a sheirbheáil 
sí é, ab ea? (13), 'o: b” u:d "i 'Klair ó, ab úd í Clár? (3), mb” ian b'í? 
(2), rm b in eé:n ait ga roúf an 5 in é an áit go rabhais? (3). 


644 1 gceisteanna diúltacha atá ag súil le freagra macallach is/ní...; ceisteanna 

reitriciúla cuid díobh seo a leanas áfach. 

na; — na:x roimh chonsan, m.sh. na: b Trg áird mw  'a e: fin ná ó/igeárd abh ea 
é sin? (3), naí: 'b'ría: n 'la; e: ná breá an lá é? (2), na: 'graim e: g 'k ó: 
ná gránna é an ceo? (3), na:x 'fTox a'ha: Íe: nach fliuch atá sé? (1), 
'na:x f in fo:g od 'son nach fuinseoga iad san? (1), na:x 'kuama lo: ax 
lahu:sr” a xlig” a xahav nach cuma leo ach leathuair an chloig a 
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chaitheamh? (1), 'na:x tu 'd'rormtd” nach tu Diarmuid? (ar an nguthán) 


0). 


na:x roimh ghuta, agus forainm dar tús guta san áireamh, m.sh. narx 'at a 'rod e: 
nach ait an rud é? (1), naix 'oig a'ha: fi; nach óg atá sí? (2), maix a 'go:r 
na 'nola0g : 'v i:dor an'so nach i gcomhair na Nollag a bhíodar anso? 
(1), 'naix e: n 'gu:osrdal e: nach é an guardal é! (6), na:x 'in” sb i'no:g 
'ov nach in spíonóg ubh? (3). Uaireanta is nax, le guta gearr, a bhíonn 
ann, m.sh. nax aird 1 Y airíg” on oun” nach ard a dh éirigh an 
abhainn? (10). Baintear úsáid as nach é/í/ea mar eireaball ceisteach atá 
ag súil le freagra dearfach, m.sh. k 'ou no: j a e: | nasx 'a ceann nua is ea 
é, nach ea? (3). 


645 1 gclásail chomhlánaithe dearfacha 

ga - gar roimh chonsan, m.sh. d'er fÍi:ad ga tig fu:or e: déir siad gur “igh fuar 
é GG), Lig” ort ga dox'du:r” hu Jig orí gur dochtúir thu (3), nil e: veil 
na: ga f ar foulomant e: ní/ aon bhaol ná gur fear foghlamanta é (2), 
as do: Lúmsa ga d'a'ruid na tíihr sourig ” fin” is dóigh Jiomsa gur 
dearúd na tithe samhraidh sin (2), a vanam ga Íiv” e: ar mh anam gur 
sibh é (24), as doixa ga bad ax e: fé: hrainthuina is dócha gur 
báisteach é fé thráthnóna (1), as do:ixa gar baifd ax ariJjd” e: is dócha 
gur báisteach aríst é (12), dTer dun” el1 gar lé: dsan e: deir daoine 
eile gur lé John é (26), v i: fe: d'ouratax gar gaiÍg rox fir” e: Phí sé 
dealratach gur gaiscíoch fir é (5). 


gab — garb — gar — g roimh ghuta (ach amháin 1 bhforainmneacha, féach thíos), 
m.sh. yo;: ! at gab a:irhax e: dhóigh feat gurb árthach é (3), yo: at gab 
iioran e: dhóigh leat gurb iarann é (4), mais do: Vé[ gab o: hasana hu 
más dóigh leis gurb ó Shasana thu (8), du:rt' fe: garb 'ana'sdif e: dúirt 
sé gurb an-stuif é (8), x apadar | a dig án tu: | gar aram nu: rod 
eg m“ I v i sa naiiv0ig cheapadar, an dtuigeann tú, gur arm nó rud 
éigin a bhí sa naomhóg (4), yaid i. Jim tíuis nuior” At v iixasa gar o: 
val 1 xal iiod 425 fhaighidís síntiús nuair a bhíodh a fhios gur ó Bhaile 
an Chalaidh iad (5), d'iadta: ra: g our d'as bo: i; fin” 4'fhéadfá a rá 
g abhar deas bó í sin (2), d'inim fi max g o: heiv no ma:har e: 
deinimse amach g 'ó thaobh na máthar é (21), x'apasa ga ne:inaxd 
l atsa w i:idaor 'sun cheapas-sa g in éineacht leatsa a bhíodar san (4), 


Gaeilge Chorca Dhuibhne — 347 


b'édír ga g oun ya; v Tón” a hukax Létir” ) fhéidir g í gceann 
dhá bhliain a thiocfadh leitir (4). 


gab” — garb” roimh fhorainmneacha dar tús guta, m.sh. as do:xa gab  e: v i; mu 
na l áanaov ig é ball is dócha gurb é a bhí i mbun na leanbh aige baile 
(1), as do:xa gab i; 'Ífo lág ao frounkax hiior is dócha gurb í seo a leag 
an francach thiar (1), v exasa gut gab” uod tv éx oun bheadh a fhios 
agat gurb iad a bheadh ann (6), b'e: gab” a lag'fa: i: bh 'fhó(idir) gurb 
ea a leagfá í (4), as do:-xa gab in” a:t ga vil Jfi:od míif | ansa yort so 
is dócha gurb in áit go bhfuil siad anois, insa ghort so (4), as do:ixa 
garb” iiod fein” a maijd Trí; fein ig is dócha gurb iad féin a máistrí 
féinig (21), s do:xa garb a is dócha gurb ea (8). 


646 1 gclásail chomhlánaithe diúltacha 

na; — na:x roimh chonsan, m.sh. taisa gut na: fí ríagara K art i; (á a fhios agair 
ná freagra ceart í (2), as do:-xo na: ma lé[ dun el v eh a: y áanaov /s 
dócha ná maith leis daoine eile a bheith á dhéanamh (1), b'e:d ir” na: 
fada 5 fhéidir ná fada (9), van hr je: naix baijd ax t vér er 
dh aithnigh sé nach báisteach a bheir air (4), b'e:d”ir” na:x fair oun e: 
b'fhéidir nach fearr ann é (1). 


na:x roimh ghuta, agus forainmneacha dar tús guta san áireamh, m.sh. n adar 
fjiiod na:x t t áxd rt r iol orha hein sv iii; ní fheadair siad nach ag 
teacht ag triall orthu féin a bhítí (4), d'er Jiod nais e:n dro'xurrhi: e: 
deir siad nach aon droch-chomharthaí é (2), beid ir” narx e: n e:xar e: 
b'fhéidir nach é in aon chor é (13). 


647 1 gclásail choibhneasta dhíreacha dhearfacha 

as — s de ghnáth, m.sh. ta; f ad as f'a:r na; son 109 é /á fead is fearr ná san aige 
(1), din Tts Kír in á na: mí ijí duine is crínne ná mise (4), j in” e:s kuif 
Lé: ah a tirim íg” sa doun sin é is cúis lé leath an toirmisc sa 
domhan (3), ax din 't v eh aku s do: Vo:ha s fair na: e: ach duine a 
bheith acu is dóigh leothu is fearr ná é (2), tr agara s do: Lo; s Kíirtíír 
an freagra is dóigh leo is cirte (2), ní ador Juod kad as ma yoiv 1 
Y ianav ní fheadair siad cad is maith dhóibh a dhéanamh (S), k em 
toum as ga: Yit” ai'rr ú; cén /-am is gá dhuit éiriú? (2). 
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1 mar fhoirm roghnach roimh chonsain chaola (ach amháin liopaigh), m.sh. an 
far j d'ia'ni:; ya:kig ” an year is déanaí a dh fhágfaidh (1), hiax kie: f 
fid max a raix féach cé is sia amach a raghadh (4). 


648 1 gclásail choibhneasta indíreacha dearfacha 

ga — gar roimh chonsain, m.sh. f é: n rod ga xig e&: jJin” naí; is é an rud gur 
chuige é sin ná... (2), ax tusa ga lat a sdok | ní feid ír lé: ein din T 
tu y ifg m tÍ ach fusa gur leat an stoc, ní féidir lé aon duine tú a 
dh fheiscint (4), no dum t gar lo: iiod na daoine gur leo iad (8). 


gab roimh ghuta, m.sh. an ait sv i: je: | gab as e: an áií a bhí sé, gurb as é (15), 
'kad e: n 'a:it gab 'as a 'kal un” cad é an áit gurb as an cailín? (3). 


649 1 gclásail choibhneasta dhiúltacha 

na: — na:x roimh chonsan, m.sh. f ar nÍ a e: na: ma | éÍ| tab “lé:id” m'eixar /ear is 
ea é ná maith leis taibléid in aon chor (GG), ha: 'kid” aku 'su na: 'ga: 
Yy ior'nail” rn é:xar /á cuid acu san ná gá a dh'iarnáil in aon chor (3), 
sgata din í naix mi scaía daoine nach mi (1), as d'akir” do ein T dol 
Jd ax an a:t” naí | éÍ is deacair do aoinne dul isteach in áit nach leis 


0). 
na:x roimh ghuta, m.sh. agas bo:r”h ellí narx e: agus Dóifhre eile nach é (8). 
Ba agus míreanna a fhreagraíonn dó 


650 1 bpríomhchlásail dhearfacha 

ba” roimh chonsan, m.sh. ba xru:og” a seil e: ba chruaidh an saol é (4), ba 
hrim 1 v á; je: r mad Tn” ha éhroime a bhí sé ar maidin (1), ba xuma 
l át kunas I v éx an iihr ba chuma leat conas a bheadh an oíche (4), bo 
l1u:a lúm e: 5a /uvath liom é (9). 


b (- dab) roimh ghuta, m.sh. b u'faisax an rais e: fin” a va/ásach an rás é sin 
(6), b ana lat viÍ 5 annamh leat, mhuis (2), b at Le:h e: b ait léithi é 
(1), be: ba hin 17 5 é 5a shine (1), bada n la: e: fin” 5 7hadá an lá é sin 
(1), busa yoiv” ga muíisr ei: y ianov )'/fjusa dhóibh go mór é a 
dhéanamh (19), biríJd” uad a run Jaill C 5 yhuirist iad a rínseáilt (2), 
bihrn uil an ait nv i; je: 5 /hoifhiniúil an áit a bhí sé (20), dob iwvim” 
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lat am blah rt v á: u:sha do aoibhinn leat an boladh a bhí uathu (S), 
dab ada lúm hein” ga dagax la: lé b'ríi:id í 4ob fhada liom féin go 
dtagadh Lá le Bríde (5). 


b” roimh ghuta tosaigh i bhfoirmeacha áirithe, m.sh. 'b'eig án 'din T1 e; 'fo hairt” 
er” air 'nroum 2) éigean duinne é seo a thabhairt ar ár ndrom (6), 
b'eid ir” 5 fhéidir, roimh in, ea, iúd, m.sh. b” in” é: n gnass "in é an 
gnás (10), b” im” iogo:r” b'in éagóir (2), A. b” in” d'erT1 | éf 5'in 
deireadh leis (14) - B. o: b' a ó, ba ea (1), A. Ba dheas an siúl é - B. 
ba 8 ea (14), b” uid 'e:n g'áta h úd é an geata (2); agus go minic 
roimh é, í, iad, m.sh. b'e: d'i; e: 5 é Dia é (1), da: m'ex g et rr i: gut | 
gan dout | b” iod mb” aro yit” dá móeadh geitirí agat, gan dabht, b'iad 
ab fhearra dhuit (4). 


b” (- bav ) roimh ghuta i bhfoirmeacha áirithe dar tús f” sa bhunfhoirm, m.sh. 
b'ir e b'fhíor é (10), b'a:r Lúm ga v iatm” hein” e: y ianav 5 fhearr 
liom go bhféadfainn féin é a dhéanamh (4), bu: yit e: yarn1 b fhiú 
dhuit é a dh fhaire (2), bav” edir Lum nuisr tv ús 04g babh fhéidir 
liom nuair a bhíos óg (3), b'r:Íd” ahm ( 5 fhuirist a aithint (4). 


ib -iw (- dab ) roimh ea, é, í, iad'i lár an chlásail, m.sh. p ip gan e:-vahib'a 
ii n” xiiad la: pío gan aon mhaith ab ea í an chéad lá (1), m 
fanavu:axnl” ib  e: e: an sean-bhuachaill ab é é (9), main “toir w-ai 
múinteoir abh ea í (1), 'anal a'su: b' a i: fin” ana-leasú ab ea í sin (4), 
'tíig” k oun 'ti; 'n/if dab  'a e: fin” “igh ceann tuí anois dob ea é sin (S). 


651 I bpríomhchlásail dhiúltacha 

ni — n'iir roimh chonsan, m.sh. n'i; vuror dit” 'ana'x oun I v éh ort níor mhór 
duit an-cheann a bheith ort (7), agas nu va lat v eh a tuma'dain agus 
níor mhaith leat bheith it amadán (2), ax tfois ni: x art dit” e: y ianav 
ach fós níor cheart duit é a dhéanamh (4), níur va um i riu: 
'b Tiion” an níor mhaith liom an tríú bliain ann (4), ax n ur hihí mu:or 
iod ach níor thithe móra iad (10), n“úur x úsana se:ra n eé:xar iiod níor 
chíosanna saora in aon chor iad (8). 


n'iiv — n'iirv roimh ghuta nó f séimhithe, m.sh. n'iiv ana lo: viÍ níorbh annamh 
leo, mhuis (3), nTuwv ada vu:oh e: níorbh fhada bhuatha é (1), n urv oll 
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domsa e:n fradas'duinig ” orha níorbh eol! domsa aon Phrotastúnaigh 
orthu (8). 


níiiv” —- npíirv” — n'íiirav roimh fhorainmneacha dar tús guta, roimh aon go 
minic, agus roimh fhoirmeacha áirithe dar tús f” sa bhunfhoirm, m.sh. 
níiiv” e: vuin” ylan i; níorbh aon mhóin ghlan í (8), n”iv” edir i; 
xo'ri:; níorbh fhéidir í a chorraí (6), niuwv” eidir” | n'irv” eidir” níorbh 
fhéidir, níorbh fhéidir (8), m“uwv” uí: Yin” e: níorbh fhiú dhuinn é (26), 
níirv” e: ni; Lúm id I v eh er” m'éjg T níorbh aon ní liom iad a 
bheith ar meisce (8), n úrv” e: níorbh é (8), n irv” a níorbh ea (3, 10), 
níiriv” ed ór LéÍ a paka x n áx níorbh fhéidir leis an paca a 
cheannach (leasú) (4). 


652 1 gceisteanna dearfacha atá ag súil le freagra macallach ba/níóor...: 

a” - ar” roimh chonsan, m.sh. a va Lé: n'iÍ abir” t'axd er” ein vos ar mhairh léi 
anois abair teacht ar aon bhus? (4), ar him” e: na: tusa ar shine é ná 
fusa? (1). 


av — arv roimh ghuta, m.sh. av oil dit” é: v éh an arbh eoJ duit é a bheith ann? 


0). 


Iv” -— orv roimh fhorainmneacha dar tús guta, agus roimh fhoirmeacha áirithe dar 
tús f” sa bhunfhoirm, m.sh. n'adar im i; nu: nav i; ní fheadar arbh í nó 
nárbh í (1), w' eidir” lat hein” rarvi:xd an uior Íin” arb fhéidir leat 
féin rámhaíocht an uair sin? (23), arv” e: arbh é? (10), arv” air arbh 
fhearr? (10). 


653 I gceisteanna diúltacha atá ag súil le freagra macallach ba/híor...; is ceisteanna 

reitriciúla cuid de na samplaí thíos áfach. 

na.” — nar” roimh chonsan, m.sh. na; valihr n din” e: nóirr mhallaithe an duine é? 
(3), na: xuma Lé! nár chuma leis? (6), nair y uol a til” e: nár dhiail an 
fuile é? (8), ba hin 14 tám na: i; | nair hin 1 ha sine, Tom na í, nár 
shine? (8). 


naív — nairv roimh ghuta nó f séimhithe, m.sh. naiv at” a rod e: nárbh aif an rud 
é? (6), naiv ad o: valí n raiviixd e: Fin” nárb/, fhada ó bhaile an 
rámhaiocht é sin? (9). 
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na:v” — nairv ” roimh fhorainmneacha dar tús guta agus roimh fhoirmeacha áirithe 
dar tús f” sa bhunfhoirm, m.sh. nairv” a hiam!j nárbh ea, a Shéamais? 
(10), na:v” ara yoiv” e: hairt dosna boxd” nárbh fhearra dhóibh é a 
thabhairt dosna boicht? (13), naiv” arda Yyit” e: nárbh fhearrde dhuit 
é? (5). 


654 1 gclásail chomhlánaithe dearfacha 

ga” — gar” roimh chonsan, m.sh. as doixa ga y akir” irod t hifg int” an uior 
fin” is dócha gur dheacair iad a.thuiscint an uair sin (4), d'iarfa: | em t 
ga m'ex p ion er” | gax art do:v” l ábig” a vail lt” do 4aéarfá, aoinne 
go mbeadh pian air, gur cheart dóibh leabaidh a dh 'fháilt do (10), me: 
ga hin T1 /m) fhé(idir) gur shine (1), duirt fi: gar v ért” id na: fanax 
Id ig” dúirt sí gur bheirt iad ná fanadh istigh (12), kaha me: ra: | agas 
Iy un fm't” | gar ho'laisí; n seil sv i; n uior ÍÉin” oun cai/h//4h mé a 
rá, agus a dh' insint, gur shólásaí an saol a bhí an uair sin ann (S). 


ga” go minic roimh an aidiacht cear/ (agus b'fhéidir cinn eile), m.sh. duirt” fe: ga 
g art iiod a hountax ar sbor | sbor taluin 4úirí sé go gceart iad a 
theanntach ar spor, spor talún (2), fin” e: muin áx domsa fado: | ga 
g art e: fin” :1 y ianav sin é a múineadh domsa fadó, go gceart é sin a 
dhéanamh (11), yo: at ga g art don 9 alig “solas e:g Tn a hu:irt dit” 
dhóigh leat go gceart don ngealaigh solas éigin a thabhairt duit (17). 


gav — garv roimh ghuta nó f seimhithe, m.sh. du:rt” fe: gav usa k'ou nu: xir er” 
a sa'p é:l aúirt sé gurbh fhusa ceann nua a chur ar an sáipéal (2), as 
do:xa gav irífd í yum rod eig Tn” : xiim3] t do is dócha gurbh 
fhuiriste dhom rud éigin a chuimilt do (GG), as doixa gavv oun” dain” ga 
mah i: is dócha gurbh abhainn doimhin go maith í (10). 


gav” roimh fhorainmneacha dar tús guta agus roimh fhoirmeacha áirithe dar tús f” 
sa bhunfhoirm, m.sh. x red 3d'íiJ| gav  e: d'i; ei chreididís gurbh é Dia 
é (2), x apas gav” a cheapas gurbh ea (9), manam gav  a:r e: m anam 
gurbh fhearr é (1), b'e: gav” air Lé] sv é Léf hein” 5 'fhéúidir) gurbh 
fhearr leis a bheith leis féin (13). 
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6SS Is féidir go mba a úsáid thar ceann na bhfoirmeacha thuas, m.sh. du:rt” fe: ga 
m'arr Lé b Tá: kK Tir vuioxm't 4íirí sé go mb fhearr leis Baile Átha Cliath a 
bhuachaint (22), as do: Tlum gam” i n v Tin” Ío n v Tin” as m'asa hu is 
dóigh liom go mba í an bhliain seo an bhliain is measa acu (4), ga n'iarfa: 1 at 
hein” | gom i; n v lion” y iáanax agut i: go ndéarfá leat féin...go mba í an 
bhliain dhéanach agat í (4), as do: Luúm gam a is dóigh liom go mba ea (4). 


6S6 1 gclásail chomhlánaithe diúltacha 

na — na:r” roimh chonsan, m.sh. as doixa na: vuror a va vit” iad is dócha nár 
mhór an mhaith dhuit iad (13), as do:ixa na: va le: e: is dócha nár 
mhaith léi é (3), nu x art | taim” a: ra: l at na: x art dein” e: y ianav 
níor cheart, táim á rá leat nár cheart d'aoinne é a dhéanamh (9), duirt 
Íe: na:r ya: vo:v” a ga'p ún i: vin t” doiv” dúirí sé nár ghá dhóibh a 
gcaipíní a bhaint dóibh (6), vii, na prati: xo: pluirax nair ya: ein 
Yrain 1 min” orha 5/í na prátaí chomh plúrach nár ghá aon ghráinne 
mine orthu (5). 


na:v — nairv roimh ghuta, m.sh. durrt” fe: naiv as dírí sé nárbh as (2), duirt fi 
nairv usa 4úirí sí nárbh fhusa (8). 


naiv” — nairv” — nairiv roimh fhorainmneacha dar tús guta, uaireanta roimh aon, 
agus roimh fhoirmeacha áirithe dar tús f” sa bhunfhoirm, m.sh. duirt fh: 
naiv ” e: dúirí sí nárbh é (2), mar naiv” e: vahas d'i e: mar nárbh aon 
mhaitheas di é (GG), duirt je: naiv” eid ar Véf t'axd suas ga d'o: Léf 
dúirt sé nárbh fhéidir leis teacht suas go deo leis (6), v us he” a: ra: 
nairv” e: bhíos féin á rá nárbh é (4), x apas nairv” in” e: ta'mais 
m'e:xor cheapas nárbh in é Tomás in aon chor (4), j in” e: n uisr” 
adurrt” fi: nairiv ” e: sin é an uair adúirt sí nárbh é (3), b'eid ir nairv” 
ir m'e:xor ei: ) fhéidir nárbh fhíor in aon chor é (10). 


657 Uaireanta deirtear ná mba in ionad na bhfoirmeacha thuas, m.sh. duirt Léf 
na: m e: vahas fnax d'una Kahir” a xlog dírí /Jeis ná mba aon mhaitheas 
fanacht dtína ceathair a chlog (3). 


658 1 gclásail choibhneasta dhíreacha dhearfacha 
ba” roimh fhocail dar tús consan, m.sh. an droum ba xríiin 1 an dream ba 
chrínne (6), an dim 1 ba hin T1 an duine ba shine (6), agas d'iarfi: lat 
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kad ba x art dit t1 Yy ianav agus déarfaí leat cad ba cheart duit a 
dhéanamh (6), d'er Íiod gab” in” uad ba xoipgarri: déir siad gurb in 
iad ba chóngaraí (6). 


35 — FÉ go minic in ionad ba” thuas i ndiaidh focail dar críoch consan, m.sh. n'i; 
rev fe: a:balta dol an e:n a:t” nar ao xiin” lúms e: ní raibh sé ábalta dul 
in aon áit nuair a chuimhin liomsa é (8), pe: din” abir” a vyo;: lat as 
mu: v ex a kura'do:r áxd pé dwvine abair a dhóigh leat is mó a bheadh 
ag curadóireacht (4), e: x oun el't va lat aon cheann eile a mhaith leat 
(2), agas a vil” a k'oun san agut | kunas a va | éÍ a sgla:vi: ní v ion” 
a haxd er” agws an bhfuil an ceann san agat, conas a mhaith leis an 
sclábhaí an bhliain a theacht air? (2), ÍÉim é: nait sv rá lúm tv é 
sin é an áit a bhreá liom a bheith (4), go muic i ndiaidh guta nuair is 
dóigh, ceart atá mar fhaisnéis, agus ní bháitear guta na copaile de réir 
dealraimh, m.sh. Fin e:a vyo: | át sin é a dhóigh leat (21), fin” ei 
x art do y ianov sin é a cheart do a dhéanamh (3), kie: 1 x art jasav cé 
a cheart seasamh? (36). Eireaball abairte atá i gceist in: agas e: lé bill 
er” fad | a yo;: | át agws é lé buile ar fad, a dhóigh leat (6), Í 3 vim ax 
je: sdraka xin” d'er íg ” as a nervoig | a vo;: | át is ea a bhaineadh sé 
síracadh chun deiridh as an naomhóig, a dhóigh leat (6), féach 8630. 


ab roimh fhocail dar tús guta, m.sh. vi 1: d'r rfuir ab oig 1 n4: sun 1g é Phí 
deirfiúr ab óige ná san aige (4), kad ab a: Le[ do hig cad ab áil leis 
do thigh? (24), an la: b an rfi: hainí:íg” Lé fada an lá ab ainnisí a 
tháinig lé fada (19), b'e: ní te; b oig 1 hku e: 5 é an té ab óige acu é (2), 
k'oka ku b e: hein” cé acv acu ab é féin? (32). 


ib —iw roimh fhoirmeacha áirithe dar tús f” sa bhunfhoirm, m.sh. rod mb” iir dom 
rud ab fhíor dom (24), ni muior LL n' i ib” u; e: ní mór an ní ab fhiú é 
(2), v i sdif” an uar fin” an ib 4ir na; n sdíf” aha; n i an Phí 5“ an 
uair sin ann ab fhearr ná an stuif atá anois ann (4), Í im” uad an da: Ia: 
v air lin” sin iad an dá lá abh fhearr linn (3). 


659 1 gclásail choibhneasta indíreacha dearfacha 
ga” — gar” roimh chonsan, m.sh. ha: din 1 ga va lo: i: v eh aku /á daoine gur 
mhaith leo í a bheith acu (2), naxem ait ga yo: in” gav” eidír” do 
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Yin Tí v é nach aon áit gur dhóigh linn gurbh fhéidir do dhuine a bheith 
(6), p éin ait gar va lin” e: pén áit gur mhaith linn é (14). 


gav — gar(?a)v roimh ghuta nó f séimhithe, m.sh. pé: ait é: fin gav asib ai pé 
áit é sin gurbh as ab ea í (3), Í im” rod gav u:o léisna hiiosgirTh e: sin 
rud gurbh fhuath lésna hiascairithe é (17), k'eim ait garav as e: cén áit 
gurbh as é? (10). 


gav” — gar(Uv” roimh fhoirmeacha áirithe dar tús f” sa bhunfhoirm, m.sh. pe: 
tíig” garv  uw lo: e: pé figh gurbh fhiú leo é (S). 


660 I gclásail choibhneasta dhiúltacha, díreach nó indíreach 

na“ -— nair” roimh chonsan, m.sh. an toum na; vuior dit” v éh a far 4 na 
b Tajd'1 an (-am nár mhór duit bheith ag faire na bleaiste (4), bu:ouji: 
na: vur;or dit” Puaraisí nár mhór duit (2), a dol a xolao nair vuor dit e: 
ag dul a chodladh nár mhór duit é (2), Ín axda nar y airhax Léf 
sneachta nár dhealrach leis (8). 


naiv” (— na: b”) roimh fhoirmeacha áirithe dar tús f” sa bhunfhoirm, m.sh. ein 
dounax ansun naiv” ed ár loiha táxd ga dí: n afr án aon 
domhnach ansan nárbh fhéidir leothu teacht go dtí an aifreann (6), 
Kkiiad mil í puint | rod naí: b” u: e: céad mí/e punt, rud ná b fhiú é (1). 


Úsáid na bhfoirmeacha guítheacha 


661 1 gclásail dhearfacha 
ga — gar — gara roimh chonsan, m.sh. ga fada bo: hu gvr fada beo thu (2), s 
gara faxd fair fiv” is gura seacht fearr sibh (i véarsa) (1). 


garab roimh ghuta, m.sh. garab oula yit” gura) amhlaidh dhuit (22). 
662 1 gclásail dhiúltacha 
na: roimh chonsan, m.sh. ga mar ír” as ga gahir” as na: fada na: ga sdrakir” go 


mairir is go gcaithir is ná fada ná go stracfair! (1). 


na:rab roimh ghuta, m.sh. na:rab oula yit” nára) amhlaidh dhuit (2). 
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An chopail i ndiaidh “á 


663 Má - is 

mais de ghnáth, m.sh. mais tu v ex xin e; hoigmn tí más (w a bheadh chun é a 
thógaint (4), mais fí ur a ylin 4 más fíor an ghloine (14), mais i k'ark 
iiod más uibhe cearc iad (5). 


marx uaireanta, m.sh. mlaxd bain “tri | mai fir mallachí baintrí, mách fíor 


(11). 


maíj — ma:x roimh fhorainm dar tús guta, m.sh. mar 'e: Jin” 'e: más é sin é (12), 
'maíj i: 'dguil áí n tan “tin” más í Julia an t-aintín (2), 1 v an an'son | 
'marx i: v an 'i; 4 bhean ansan, mách í a bhean í (2), maíJj 'a | s a far er 
na hu:on” sv idor más ea, is ag faire ar na huain a bhíodar (1); bíonn 
mách go rialta ag cainteoirí áirithe sa fhrása socair más é/i/ea, m.sh. 
marx 'e; | 'b'e fe: 'd'akrr” aiku mách é, beidh sé deacair acu (19), maix 
'a | 'v éx jfi: n'son mách ea, bheadh sí ansan (2). 


664 Má -- ba 

ma: ba” roimh chonsan, m.sh. ma: ba va lat e: y i[g m t” má Pa mhaifrh leat é a 
dh fheiscint (3), y 34adfa: brein ban 1 yok:l | ma; ba va ll át 4h fhéadfá 
braon bainne a dh ól, má ba mhaith leat (3), ma: ba trfo:g id má ba 
phiseoga iad (10). 


ma: b roimh ghuta nó f séimhithe, m.sh. 'ma: b as 'son tv an má Ab as san a 
bhean (8). 


ma; b” roimh fhorainmneacha dar tús guta agus roimh fhoirmeacha áirithe dar tús 
f” sa bhunfhoirm, m.sh. ma: b/ 'e: fin” 'e: má 5 é sin é (4), v iidar ein Ia; 
vain” san ” in/ (| | ma; b” iir iiod bhíodar aon lá amháin san Inis, má 
b'fhíor iad (6), ma: b” ir na dun í má 5b fhíor na daoine (1), ma: b” ur 
do má b fhíor do (4). 


ma” uaireanta roimh aidiacht dar tús consan, m.sh. nu: ma: va lat e: nó má 
mhaith leat é (4). 
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An chopail i ndiaidh dá 


665 Dá -- ba. Uaireanta báitear an d. 

da: baí” — da; bar” roimh chonsan, m.sh. da: ba y “ara'ma:nax nu: frougkax e: 
dá ba Ghearmánach nó Francach é (24), da: ba vyo: I at ga n “ianhax fji: 
e:n va yit” dá ba dhóigh leat go ndéanfadh sí aon mhaith dhuit (6), da: 
ba tíig” ifol xo: mah e: 44 ba /igh íseal chomh maith é (13), da: ba 
Kkloxa v éx ansun dí ba clocha a bheadh ansan (4), vi Lais ig en 
sagart a: bar va | é| e: bhí Jeigheas ag an sagart dá bar mhaith leis é 
(4), fíu: da: bar fanav an e: yiú dá bar seanbhean é (24), da: bar tus e: 
nu: tahir” kír úna | ni; xloffá: y ér í ga do; dá bar (wsa é nó t'athair 
críonna ní chloisfí a dheireadh go deo (20). 


da: b — da: m roimh ghuta, m.sh. da: b asdtrh e: aí ba isíoíche é (2), a: m a; Léf 
t'axd anu:as dá móa áil leis teacht anuas (3), a: ma s ga rain” jus an 
dá mba is go raghainn síos ann (3). 


da: b” — da; v” roimh fhorainmneacha dar tús guta agus roimh fhoirmeacha áirithe 
dar tús f” sa bhunfhoirm, m.sh. da: b” e: n trainthuina s brach ei: 
han “g riiav dá Pa é an tráthnóna is breátha é a tháinig riamh (8), da 
b i: hen rv éx rt ásd 44 óa í féin a bheadh ag teacht (1), da: b'in i: 
v ex b'ríifd 71 4á ba in í a bheadh briste (2), daiv” e: v ex an dábh é a 
bheadh ann (2), sgul id uj u x oun fJfus | daiv” eid or lo: ei scaoilidís a 
cheann síos, dá bh 'fhéidir leo é (5). 


da” uaireanta roimh maifh, dóigh, m.sh. ni: ya: yit” t“axd anu:as mm ée:xar | da: 
va 1] at e: níor ghá dhuit teacht anuas in aon chor, dá mhaith leat é (2), 
n'i: 'v éx je: 'sa:sda 'n'e:xar 4: 'yo: | éÍ ga 'rev” ní bheadh sé sásta in 
aon chor dá dhóigh leis go raibh (2). 


da: leis féin roimh mise, m.sh. da: 'mif iad 44 (mba) mise iad (12), da: 'mifí 
'ma:hir” 44 (mba) mise a máthair (2), a: 'm?ifí t“am dá (mba) mise 
Team (2). 
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An chopail i ndiaidh mara 


666 Mara -- míreanna a fhreagraíonn do is: 

mara (-— maron uaireanta) roimh chonsan, m.sh. mara d'irvi:n” ahain” fiv” mara 
díomhaoin atánn sibh (6), mara dox'du:r” t y in” e: mara dochtúir a 
dhein é (cuil) (1), mara tu ha: krafd uil: agum | mar xat mara fw atá 
corráistiúil agam, mar chat (3), as do: Túm na: han á  e:n la: | maran 
da: la: | a ru na b Liona ga léir” is dóigh Jiom nár tháinig aon Id, 
mara dá lá, i rith na bliana go léir (3). Ní raibh an n ró-shoiléir sa 
sampla deiridh, ach is fianaise an fhoirm dá gan séimhiú ar é a bheith i 
gceist ag an gcainteoir. 


marab roimh ghuta, m.sh. marab rn in d'i e: marab iníon dí é (1), marab e: 
foul pludig ” e: marab aon pholl pludaigh é (9). 


marab roimh fhorainmneacha dar tús guta, m.sh. marab a | v i rod eig Tn” an 
marab ea, bhí rud éigin ann (7), marab a ha: je: d“a'ru:ta gum marab 
ea atá sé dearúdta agam (2). 


667 Mara -- mireanna a fhreagraíonn do ba: 

mara' roimh consan, m.sh. 'n'iiv áx Kk ál 'sg ilim í ga 'd'o: ort mara 'x ú:ntax 
tu 'he:n” LéÍ ní bheadh ceal scillinge go deo ort mara chiontach tu féin 
leis (6). 


marav roimh ghuta (nó f séimhithe, is dócha), m.sh. marav as an ait” é; marabh 
as an áit é (2). 


marav roimh fhorainmneacha dar tús guta agus roimh fhoirmeacha áirithe dar tús 
f” sa bhunfhoirm, m.sh. marav” e: marabh é (2), marav” a marabh ea 
(2), marav ” e:id ír marabh fhéidir (2). 
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An chopail i ndiaidh an fhorainm cé 


668 Cé - is etc. 
Kk eis de ghnáth, m.sh. Ke: s be:l doiv” cé is bao! dóibh? (2), hiax Ke:s frí 
Y ihax i: fhéach cé is fearr a dh itheadh (dh 'ithfeadh?) uibhe (3). 


Keir — Keira roimh díobh san fhiosrú a léirítear in n “ada'rpj Keir 'd'uv i; ní 
fheadraís cér díobh í (1), 'k'eira 'd'iuv fáwv” céra díobh sibh? (S). 


669 Cé - ba etc. 
Ke: ba” roimh chonsan, m.sh. n'adar je: Ké: ba y ura | Kkeé: ba hi:o max ní 
fheadair sé cé ba ghiorra, cé ba shia amach (2). 


Ke: b roimh ghuta, m.sh. Ke: b i:rd 1 cé ab airde? (7). 


Kev” — Kieirv” roimh fhorainmneacha dar tús guta, m.sh. 'kév” e: n sagart 
'proifd 1 cérbh é an sagart paróiste? (2), usa ge ';hn” 'kew” od 
'he:n” bhí a fhios aige sin cérbh iad féin (1), ní: 'kum” Lum rmníf 
Kerv”: 'e: ní cuimhin liom anois cérbh é (15), m'adar Keirv” "i; ní 
fheadar cérbh í (3). 


Cuiríear cérbh é roimh fhorainmneacha pearsanta an 1, 2 ua., m.sh. ga rev ása Kku 
Kev” e: m'e hein” go raibh a fhios acu cérbh é me féin (11). 


An chopail i ndiaidh cá 


670 Cuirtear rv -rbh le cá in kairv as e: cárbh as é? (10). Ach is minic a deirtear 
Cad as ab ea é? nó Cad é an áit gurb as é? anionad cárbh, m.sh. 'du:rt Léfj 'kad 
e: n 'ait gab 'as mi j/rí /eis cad é an áit gurb as mi (15). 


An chopail ar lár 


671 Fágtar an fhoirm is ar lár mar seo a leanas: 

(a) I bhfrásaí ar nós is maith lé, is breá lé, is fuath lé, is cuimhin lé, is cuma lé, go 
háirithe 4 dtús cainte, m.sh. ma lé: br úd Tí dol o: huiog” er a muíal “tin” 
maith lé Bríde dul ó thuaidh ar an mBuailtín (1), b'ría; Le[ sv eh sp a'tixd Uéf 
breá leis a bheith ag peataíocht leis (3), fu:o Tum a v eh ig” rm áaxd er no 
bo:r hi fuath liom a bheith ag imeacht ar na bóithre (3), ax kim” um a la: so ax 
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ga hair Th ach cuimhin liom an lá so ach go háirithe (6), &kim” um ga ma | na: 
xnuk naivvoig a gail” aomax o: xu:ias na ne: cui mfín /iom go maith, ná chonac 
naomhóg ag gabháil amach ó Chuas na Nae (7), agas ta:m [í tu:rt” kuirlí yo 
e:in din 1 | kuma lúm kr ina nu; 04g ei agus (éjmse ag tabhairt comhairle dho 
aon duine, cuma liom críonna nó óg é (9), k&ama lin” cuma linn (1). 

(b) Uaireanta roimh aidiachtaí leo féin, m.sh. 'mah e: fin” | 'mah e: 'fin” mairh é 
sin, maith é sin (1), mah i: n” té: nar LL v in Jfi; té maith í an tae, nuair a 
bhíonn sí te (1), b'og a be:l na: ga móée fe: an beag an baol ná go mbeidh sé ann 
(2), min Tk a hais'dailomir” e: minic a fhástálamair é (6). 

(c) Roimh ainm faisnéiseach in abairt ainmniúil go minic, m.sh. 'ku:rha ba-fd'i:; e: 
fin” comhartha báistí é sin (1), o: | ian ki:sax 'musor i; fin” ó, éan cuíosach mór 
í sin (6). Tá is iad im easnamh in: an droum hu:as na huidir” an dréam Chuas na 
húdair (2) 


672 Ní hannamh a fhágtar an fhoirm an ar lár in an cuimhin lé...?, agus uaireanta 
fágtar ar lár é in an gá dóo...?, m.sh. kin” 1! at e: | kun” | at xig ee: cuimhin léat é, 
cuimhin leat chuige é? (2), ga: yum dol ga d'un” p ata gá dhom dul go dtí an 
ngeata? (2). 


673 Is minic a fhágtar 54 ar lár roimh aidiacht -- réamhfhocal i bhfaisnéisí mar ba 
bhreá lé, ba chuma lé, ba dhóigh lé agus ba bheag ar, m.sh. v ría; lat v éh ig 
ejd ax lo: bhreá leat bheith ag éisteacht leo (1), mara gafa: hein ig  vil | xuma 
mara gcaithfeá féinig, mhuis, chuma (4), yo: at ga rev ” a gort er” fad la:n aku 
dhóigh leat go raibh an gort ar fad lán acu (16), yo: Lefj ga ku:sr't oir Thr b” a 
iod dhóigh leis gur cuairteoirithe ab ea iad (1), yo: Vat ga míilt vi: a: 
g rm 4a:d dhóigh leat gur mise a bhí á gcoimeád (3), y as Lumsa n'if mar:leid r 
v eh agum dheas /Jiomsa anois máilléad a bheith agam (2), vu:or a xid” e: fin” 
mhór an chuid é sin (6), vu:or lo: mar va'ru: e: mhór leo mar mharú é (obair 
chruaidh) (1), v asa lo: e: mheasa leo é (26), v ux fi: tamal | v “og ir hr Lrheid” 
a ya:l t” bhíodh sí tamall, bheag uirthi a leithéid a dh 'fháilt (GG). 


An chopail agus na míreanna briathartha 


674 Faoi mar a luadh i 8634 baintear úsáid as míreanna den chineál a léiríodh i 
gCaibidil 15 thar ceann is agus ba 1 gcomhthéacsanna seachas ráitis dhearfacha. 
Ach ní hionann i gcónaí na hathruithe tosaigh a ghabhann leis na míreanna sin i 
bhfeidhm copaile agus na hathruithe a ghabhann leo roimh bhriathar. Mar shampla, 
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cuireann an mhír cheisteach urú ar bhriathar (m.sh. an gcuireann?), ach ní 
chuireann de ghnáth ar fhoirmeacha faisnéiseacha eile (m.sh. an cuimfin?). Tá 
claonadh ann áfach na hathruithe tosaigh is dual roimh bhriathar a chur i bhfeidhm 
ar fhaisnéisí eile, agus comhshamhluithe foirme eile a dhéanamh: 

(a) an“ mar rogha ar an roimh cuimhin ar a laghad, m.sh. a gin” at e: fin” an 
gcuimhin leat é sin? (3), 

(b) go" mar rogha ar gwr” roimh cearí ar a laghad, m.sh. d'iarfa: ga g art dag” 
g ó: v eh a glana su:as déarfá go gceart don gceo a bheith ag glanadh suas (3); 
(c) a” mar rogha ar ba” i gclásal coibhneasta, m.sh. n'ador firod kad rt x art do:v” 
I Y ianav ní fheadair siad cad a cheart dóibh a dhéanamh (4), d'iarhm Jju gab” 
e: 9 kounsil” tr x art e: y ianav déar/ainnse gurb é an Council a cheart é a 
dhéanamh (4), ma:x e: balí na 'hou rt 'x art e: fin” a 'yail t” nach é Baile na 
hAbha a cheart é sin a dh fháilt (4), 

(d) (d)á in ionad (4)á mba, m.sh. da: va Vé| e: dá mhaith leis é (2), ni: v ex je: 
sasdao n'exor 4; Yo: lé” ga rev”: g áramainax | a; ma sasanax nu: 
g ara'mainax I v éx sa tíig” ní bheadh sé sásta in aon chor dá dhóigh leis go 
raibh Gearmánach, dá mba Sasanach nó Gearmánach a bheadh sa tigh (2). 


67S Uaireanta bíonn dó in ionad Aa ag cainteoirí áirithe (roimh aidiachtaí, pé scéal 
é), m.sh. do v ría: lat v éh ig eijfd áx Léj ao bhreá lear bheith ag éisteacht leis 
(3), da y Toití Léid sxríi; fíiaxm t” irThr ao gh/eoite léd chroí féachaint uirthi 
(5), da y as le:d xri: e: 4o dheas léd chroí é (S). 


676 Is féidir nach nó ná a chur roimh na foirmeacha copaile is, ní agus ba chun 
ceist a dhéanamh atá ag súil le dearbhú (confirmation guestions), nó chun ceist 
reitriciúil a chur: 

(a) nach -t is, m.sh. nais | 'in a vil vu:ag nach “ in a bhfuil bhuaidh? (1), na:x 
J in e: sar a dain?íg a vairb 1” amax nach “$ in é sar a dtáinig an 
warble(fly) amach? (7), nas:x j 'an s d'in áx b 1 rg 4:rdiíxd ansun nach 
is ea(n) a deineadh bligeárdaíocht ansan? (4), nais s 'un t 'y “ilon Jfirod 
'son as nach 's ion a dhíolann siad san as? (ion — amhlaidh, féach 
8781) (7). 

(b) Aá - ní, m.sh. 'na: ni: 'mu:or 'domsa k 1Tásd 'eig ín t rwv éh agum Tel ná 
ní mór domsa cuileachta éigint a bheith agam leis? (3), nu 'finí xir” 
a'riv  iiod | 'na: n 1; fin” ní sinne a chuir oraibh iad, ná ní sinn? (2). 

(c) Aá (nách go hannamh) -- 5a, m.sh. na: ba vah an tu:sr im  e: ná ba mhaith 
an tuairim é? (2), na: b at' a tahir s a vathir tv i; ku ná ó ait an 
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t-athair is an mháthair a bhí acu”? (2), ax na: b an (JJ ry im ig” a kluha 
| na ka9'ma:n” ach ná b ainnis a dh'imigh an cluiche, na camáin” (4), 
na: ba y as | at kairti: 'geilim T1 ná ba dheas leat cártaí Gaelainne? (2), 
na: b” in” sbri: mah ig é ná Ó jn spraoi maith aige? (4), na:x 'b” in e: 
n tí; xirn im fÍ er nach 5 in é an tslí a chuimhnímse air (2). 


An chopail i lár an chlásail 


677 Ní úsáidtear i lár an chlásail ach na foirmeacha i is agus sb” ab nó mw” abh (- 
dob ag cainteoirí áirithe, m.sh. (5)). Caol a bhíonn an consan deiridh sna 
foirmeacha sin toisc gur ceann de na forainmneacha ea, é, í, iad a leanann iad. 


678 Is féidir na cineálacha faisnéise seo a leanas a chur roimh an gcopail: 

(a) Ainm nó frása ainmniúil éiginnte, agus ea ag tagairt dó, m.sh. pro;jd 1 bog if 
a e: paróiste beag is ea é (22), muin to:r” tj a i: múinteoir is ea í (3), 'sagart ib” 
'a e: sagarí ab ea é (1S), piip gan e: vah ib ain x iad la pín gan aon 
mhaith ab ea í an chéad lá (1), mum toir” w” a it múinteoir abh ea í (3), 'Uig” 
K oun 'ti; 'nlif dab/ 'a e: 'fin” igh ceann fuí anois dob ea é sin (S), uh v ría: 
reil hanax g ál dab a i; oíche bhreá réiltheannach geal dob ea í (5). 

(b) Ainm nó frása ainmniúil cinnte, agus é, í, iad ag tagairt dó (ach féach 8679), 
m.sh. an f ar K/íiana J e: e: an fear céanna is é é (1), m” KT as K'iana j iiod iod 
an cleas céanna is iad iad (1), na basana ní/iÍ n1Í uad uod na basanna anois is iad 
iad (3), m” Janavu:astl” ib” e: e: an seanbhuachaill ab é é (9), Cár Lyr rféir 
ib ee: year a dheirféar ab é é (1), tol 'd'e: b'e: 'e: s 'doixa £oil Dé ab é é is 
dócha (23). 

(c) Frása réamhfhoclach, m.sh. as 'sun Ij 'a i: as san is ea í (13), o: hasana b'” a 
iiod ó Shasana ab ea iad (1), o: xlohar ib” a va:hir” ó Chloichear ab ea a 
mháthair (15), goir” ar ig id” ib ace: gcomhair airgid ab ea é (2), niiw. em 
laxm ” riiov iiod xin” b' re | Lé: ma'ru; ib” a iiod níorbh aon lachain riamh iad 
chun breith, lé marú ab ea iad (1). 

(d) Dobhriathar nó frása dobhriathartha, m.sh. t'r i: Jaxdm ” o:n nolg” míifibía 
e: fo “rí seachtaine ón Nollaig anois ab ea é seo (9), d3nax w a e: fin” 
déanach abh ea é sin (ag lé déanaí) (8), suas ansa xlaÍ ib a e: fin” suas insa 
chlaisab ea é sin (8 sa ghleanntán) (3), o:in” Láin gan dout ib” a ei féin ón 
Oileán, gan dabht, ab ea é féin (4), adu:og ” ub” a iod ga léir” aduaidh ab ea iad 
go léir (GG) 
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(e) Frása seilbhe, m.sh. Lúm hein fj a e: /iorm féin is ea é (3), Léf hein” fJae: 
leis féin is ea é (2), Le:lu Ía n talsv léithi is ea an talamh (1). 

( Foirm cheisteach -- ainm, m.sh. Kein v et” mw ee; e: cén ve” abh é é? (3), 
n'adar kad as sb ae: ní fheadar cad as ab ea é (16). 


679 Is féidir úsáid a bhaint as ea chun tagairt siar do fhrása ainmniúil cinnte a 
thosaíonn ar fhorainm sealbhach, m.sh. a 'vak 'sun (j 'a e:'n!iÍf a mhac san is ea é 
anois (16), ma y “a'ru:id 'hein” iv” 'a e; mo dhearúd féin abh ea é (3). Níl sé soiléir 
cén rogha atá idir ea agus é, í, iad ina leithéid de chás. 


Dúblú na copaile: copail i dtús an chlásail agus ina lár 


680 Léiríonn na samplaí seo a leanas is nó mír a fhreagraíonn dó i dtús an chlásail 
agus is ina lár, m.sh. as ban o;: xlohar tj a i: is bean ó Chloichear is ea í (33), as 
5 ial t(j a e: ta; f i:r js scéal is ea é atá fíor (5), s Lumsa j a n gort san is Jiomsa 
is ea an gort san (2), as do: um gab o;: xorktg  (j a i: is dóigh liom gurb ó 
Chorcaigh is ea í GG1), nasx fí ar oigi| ae nach fear óg is ea é (2). 


681 Léiríonn na samplaí seo a leanas is nó mír a fhreagraíonn dó i dtús an chlásail 
agus ab ina lár, m.sh. as ait ib” a ei xi Kka'soiga xir” (Íd ax an is áií ab ea é 
chun casóga a chur isteach ann (33), ni: Le: em t b” a e: fado: ní lé aoinne ab 
ea é fadó (1), ni: Loiha hein” sb” a n talov m'eixar ní /eothu féin ab ea an 
talamh in aon chor (11), ax a muin “to:r” ib” a v án ach an múinteoir ab ea a 
bhean? (26), as do: Lúm gar puint ib a i; is dóigh liom gur punt ab ea í (a 
chosain sí) (1), d'er fiiod gab 'anariin 'k o:r” ib” a e: déir siad gurb an-rinceoir 
ab ea é (12), hain/ 1 je: Íd ax am x oóun gar mak lé m'e:rí; ib” a e: fhúinig sé 
isteach im cheann gur mac lé Mary ab ea é (12), as do:xa gar sou'liid ib” ag 
g u'riia is dócha gur samhlaoid ab ea an giorria (5), 'd'er"d'i fuid ga 'mu:rax 
IV  'a e: déiridís siúd gur Mórdhach abh ea é (14), as do:ha ga sa nohg w ae: 
LéÍ is dócha gur sa Nollaig abh ea é leis (3), na&x muin toir” mb” a i; nach 
múinteoir ab ea í? (2), naix 'ana'x T'axda b” a kait nach an-chuileachta ab ea 
Cáit? (1Ú), naix toirn áx iv” a e nach toirneach abh ea é? (3), naix oí val i 
xrain” Iv 34 i; Íuid nach ó Bhaile Uí Chorráin abh ea í siúd? (3), naix Locha 
hein i ae: nach leothu féin abh ea é? (4). 
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682 Léiríonn na habairtí seo a leanas ba nó mír a fhreagraíonn dó i dtús an chlásail 
agus ab ina lár, m.sh. 'banaw “an 'kaptl ib a i: ó an-bhean capaill ab ea í (1), 
ba  ó:ha b” a e; fin” a Jeothu ab ea é sin (2), b o: nam án ib a e: ó ón 
nDaingean ab ea é (6), nTuv” em xat T3ki: v a e: | pradas'du:nax iw a e: níorbh 
aon Chaitleacaí abh ea é, Protastúnach abh ea é (13), pe: ait” e: fin” gav as w” 
a ii: pé áit é sin gurbh as abh ea í (3). 
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18. MÍREANNA ROIMH AN AINM BRIATHARTHA 


Ginearálta 


683 Cuirtear na míreanna ag agus a“ roimh an ainm briathartha i struchtúir 


éagsúla. Is é seo a leanas an réimse iomlán foirmeacha, de réir an fhoghair ina 
ndiaidh: 


Consan leathan | Consancaol | Gutacúil | Guta tosaigh 


Chun frasa leanúnach a dhéanamh cuirtear an mhír ag roimh (a) ainmneacha 
briathartha a bhfuil gaol acu le briathra finideacha, m.sh. ó/, glanadh, bai/ii, m.sh. 
nar I v iss a Jlana n uirlair” nuair a bhíos /ag glanadh an urláir] (),; (b) 
ainmneacha simplí éagsúla nach bhfuil briathra finideacha ag freagairt dóibh, m.sh. 
bladar, caint, sodar, m.sh. nar tv ég a kapal a sodar t1.g art nuair a bheidh an 
capall [ag sodar i gceartj] (2); agus (c) ainmneacha dar críoch -ach, -íocht etc. a 
thagraíonn do ghníomhaíochtaí (féach 8851), m.sh. v éh rp a'tiixd Lé[ bhen /ag 
pealaíocht leisj (madra) (2). 

Nuair a bhíonn ainmní nó cuspóir an ainm bhriathartha roimhe sa chlásal cuirtear 
an mhír a“ eatarthu, m.sh. xa fé: dol su:as xin” a gounax 1 hn'uga chairh sé aw/ 
Suas chun an gamhnach a shniogadh (3). Fairis sin, nuair a bhaintear an cuspóir 
as frása leanúnach aistreach agus clásal coibhneasta a dhéanamh den chuid eile, 
cuirtear da“ in áit ag, m.sh. na 'fanarodi: v i:n” fiiod 'sun a va'l u; na seanrudáí a 
bhíonn siad san a bhailiú (3). Ach uaireanta coinnítear ag, m.sh. an rod tv i:in 
am brok a tu:x an rud 4 bhíonn an broc ag tóch (1), n adar k em lu:as tv iidaor 
1 d'ianav ní fheadar cén luas a bhíodar ag déanamh (13). Léirítear dáileadh na 
bhfoirmeacha seo go léir thíos. 


An mhír ag leis an ainm briathartha 
684 Is iad seo a leanas foirmeacha na míre age roimh an ainm briathartha: 
3 roimh chonsan leathan, m.sh. v is a lorag houl as avus bhíos ag /org fhal! is 


abhus (1). 


1 roimh chonsan caol, m.sh. haim” t m'ianfox /jin ag méanfach (3), tég 1 
tír iol orha /éidh ag (riall orthu (1). 
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ag roimh ghuta cúil, m.sh. taim” ag o:l brein” té: (áir ag ó braon tae (1), 
xnukadar a ba:d ag u:m'po: chonacadár an bád ag iompó (3). 


1g roimh ghuta tosaigh (agus roimh ai'r i: éirí de réir na rialach i 8158), m.sh. 
v 1 1 iosgax var k rí éil bhíos ag iascach mhaircréal (4), g' iiftu: 
fis as ig airí 'suios ag ís/jú Síos is ag éirí suas (30), da sdad'” Je: ig” 
eifd axd le: do stad sé ag éisteacht léi (S). 


Go fíor-annamh bíonn ig ” — eg roimh ainm briathartha dar tús consan, m.sh. ga 
m'iid iiJ | a dig án tu: | ig” maga f'éina x éil í1 go móÓidís, an dtuigeann tú, ag 
magadh féna chéile (4), eg” ba'u: amami: ag bailiú fheamnaí (25), eg” filí 
nu;:as | éÍ a pob | o:n da; he:v ag si/eadh anuas leis an ngob, ón dá thaobh (6). 


685 Báitear foirmeacha gutacha a — Ina míre ag mar seo a leanas: 

(a) go rialta i ndiaidh guta eile, de réir na ngnáthrialacha sandhi, féach 85164, m.sh. 
ta: fe: br aka (á sé ag breacadh (1), da: m'efa: p Té: Loiha 4aá mbeifeá ag plé 
leothu (1) raig” a mad tr riu K ort raghaidh an maide ag rince ort (1). 

(b) uaireanta i dtús cainte, m.sh. bin t” la: yo bainí lá aho (2) (mar fhreagra ar 
Conas tánn tú?), Ju:l s v ix gahein T1 n uror fin” siúl a bhíodh gach aoinne an 
uair sin (1); nó tar éis sos, m.sh. 'v iidar | 'ted á Lo:ha 'fis as 'ted 4 Locha 'fiis 
bhíodar, taighde leothu síos is taighde leothu síos (1), ta: fe: gum | ersa m'i[r | 
dol aval 1 á sé agam, arsa mise, dul abhaile (18); agus níos annaimhe gan sos a 
bheith i gceist, m.sh. nar tv is dol er sgol” nuair a bhíos (ag) dul ar scoil (11), 
na:x 'tagart do 'sun a'haim” nach (ag) tagairt dó san atáim (4), mar aon leis an 
dara sampla de ag /“aighde thuas. 


686 Cuirtear an mhír ag roimh an bhfoirm d'iarraidh in ionad iarraidh leis féin, 
m.sh. 1 d'iiorig ” dol lasdu:as dod xa'hiir 'fo ta: fi; 4 jarraidh dul lastuas ded 
chathaoirse atá sí (3), v um ujd” 1 d'uor e: Lá'nuin tí aomax bhímíst d'iarraidh é 
a leanúint amach (4), don mox'da:n a hagax t d'i:ora na d'é:r k'í don mbochtán 
a thagadh d'iarraidh na déirce (S). 


An mhir a i gclásail choibhneasta 


687 Cuirtear an mhír a“ in ionad ag i struchtúir choibhneasta: (a) nuair a bhaintear 
an cuspóir as clásal leanúnach aistreach (féach 8684) chun réamhtheachtaí clásail 
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choibhneasta a dhéanamh de; agus (b) nuair a cheistítear cuspóir an ainm 

bhriathartha i gclásal den chineál sin le cad (féach 8691, 692): 

a“ roimh chonsan leathan, m.sh. fin” e: g gort tv ix jain a xur sin é an gor a 
bhíodh Seán a chur (19), kad e: m” b'io v LJ a hairt do cad é an biaa 
bhís a thabhairt dó (2). 


É roimh chonsan caol, m.sh. 'n”adar jJiiod "kad tv úidor : 'y ianav ní fheadair 
siad cad a bhíodar a dhéanamh (1), "ka 'ta: Pirod st 'y “ianav 'hi:ar cad tá 
siad a dhéanamh thiar? (3). 


3 Yy roimh ghuta cúil, roimh ghuta tosaigh de réir na rialach i 8158, agus roimh f 
séimhithe, m.sh. on ti]g t v iidaor a yYo:l an “-uisce a bhíodar a dh ól (3), 
gab” e: ní téhax Lv IÍ a vaitáv gur) é an f-éitheach a bhís a 
dh 'áiteamh (2). 


IY roimh ghuta tosaigh nó in ionad f” séimhithe, m.sh. an rod aha: Ji:ad sn y iáhr 
an rud atá siad a dh'ithe (3), hen iag er” ihid” sv údar :A y imirt” 
haon déag ar fhichid a bhíodar a dh imirt (GG), ka tam” fiv” s.y imirt 
cad tánn sibh a dh'imirt? (2). 

Féach 8683 do roinnt samplaí de ag in ionad a sa struchtúr seo. 


An mhír a i gclásail ainm briathartha 


688 Cuirtear an mhír a idir cuspóir nó ainmní an ainm bhriathartha agus an t-ainm 

briathartha féin i gclásail neamhfhinideacha: 

a“ roimh chonsan leathan, m.sh. xahas ma xa2'so:g a vin t” dom chaitheas mo 
chasóg a bhaint dom (31), red a xu:r'hu: as a glu:asa iad a chomharthú 
as a gcluasa (4), b'a:r Lej a xloun vak a yol ga mér ík1 5 /hearr leis 
a chlann mhac a dhul go Meirice (1), gum” rah a mh ort guím rath a 
rith ort (28). 


rÉ roimh chonsan caol, m.sh. ba x art iiod : herrv áil” a chearf iad a 
sheirbheáil (12), nu vwuior dit” 'ana'x oun i iv éh ort níor mhór duit an- 
cheann a bheith ort (71), v exasa gut a tiid'í Jjin” tv é ruit bheadh a 
fhios agat an taoide sin a bheith romhat (6). 


a y roimh ghuta cúil, roimh ghuta tosaigh de réir na rialach i 8158, agus roimh f 
séimhithe, m.sh. n'i; hein ar fi|g i; yo:l e: ní ,aon fhear fuiscí a dh 'ól é 
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(2), xin” e: yairdax chwn é a dh'ardach (6), kaha me: iadax a ya.llt 
caithfidh mé éadach a dh fháilt (3), uod a yais iad a dh fhás (5), s 
guma Lúm Kke: vi ég I fiioxm t er ax e: ynaxd na hasav is cuma 
liom cé a bheidh ag féachaint air ach é a dh fhanacht ina sheasamh (4). 


gy roimh ghuta tosaigh, roimh ghuta cúil de réir na rialach i 8158, agus roimh f” 
séimhithe, m.sh. xahax je: i: y ihr tur chaifh/eadh sé í a dh ithe tur (S), 
kahir” iiod ny éb Tríú: nsun cai/h/r iad a dh oibriú ansan (4), uad x 
Y i: iad a dh fhí (2), tu hen ig” t-y Toxa /w féinig a dh'fhliuchadh (3), 
an ti:id 1 y rí rhail t” an /aoide a dh fhritheáilt (6), tr [eéJ tu y rm axd 
an u:or Jin” (ar éis fú a dh imeacht an uair sin (3). 

Sampla eisceachtúil den mhír da d4ó in ionad a is ea kaha me: bais daillt” 

caithfidh mé bás dfháilt (S), as paidir. 


689 Fanann an mhír a nuair a aistrítear cuspóir an ainm bhriathartha go suíomh 
eile. Mar shampla, tá clásal cuspóra curtha go deireadh na habairte in: b'ara yit” 
a ra: lé na: b'é tu: an ) fearra dhuit a rá leis ná beidh tú ann (3), na: 
y a'rudamir”- I yiorhi:; do nuiolao Kin toum I v ex an toxarid” ná 
dhearúdamair —a dh'fhiafraí de Nuala cén t-am a bheadh an tsochraid (G). 
Bíonn an mhír i struchtúir choibhneasta chomh maith, nuair a bhíonn bearna i 
suíomh an chuspóra sa chlásal, ag freagairt d'fhorainm ceisteach, m.sh. ka ta: 
fiiod xin” : y ianav cad tá siad chun aa dhéanamh? (1), ka ta: vuiot” t y ara 
cad tá bhuait aa ghearradh? (1); nó do réamhtheachtaí eile, m.sh. pé rud in: p é: 
rod ry ir hi doiv :LYy ianav pé rud a dh'oirfidh dóibh a dhéanamh (S). 


690 Bíonn an mhír a" roimh an ainm briathartha bheifh i dtús clásail 
chomhlánaithe go rialta, m.sh. ni; hein xour” tv eh a Bain t” ní haon chabhair a 
bheith ag caint (1), as dro'v ias mi] 1 v eh a: hu:irt” doiv” 'mar fin” is 
drochbhéas anois a bheith á thabhairt dóibh mar sin (12), kKaha fud t v eh 
'anax úu:railta caifhfidh siad a bheith an-shiúrálta (7), ha: fe: xo: mah agum I 
v eh r m'áxd ;/á sé chomh maith agam a bheith ag imeacht (12); agus go minic i 
ndiaidh réamhfhocail, m.sh. n'ill ein ta'hi: gum er I v eh 4; nTiir'nail” níl aon 
taithí agam ar a bheith á n-iarnáil (3), v u je: xin” tv eh tjfem/ in t bhí sé chun 
a bheith ag seimint (1). Is féidir leis an mír a bheith in easnamh sna cásanna sin 
áfach, m.sh. xahadaor v eh a kur a sdok s na bah tjd ax chaifheadár bheith ag 
cur an stoc is na ba isteach (1), v ex an tat a tos'nu: er” v eh a tra: o:n” 
n' uim ín t” [in amax bheadh an t-at ag tosnú ar bheith ag trá ón neoimint sin 


368 Diarmuid Ó Sé 


amach (2). Bíonn an mhír in easnamh i dtús cainte, m.sh. v eh ud ig” ig én 
gro:in” vir Tí er 31 d'eh a xlog asdíhí bheiíh iséigh ag an gCoróin Mhuire ar a 
deich a chlog istoíche (6); agus tá sí roghnach i ndiaidh an chónaisc agws, m.sh. 
tain tu: dolta v oóus | agas 1 v eh a pra'pail” anson su:as /ánn / dula i 
bhfeabhas, agus a bheith ag prapáil ansan suas (14), agas v eh a: him 3rtí fin” 
agus bheith á himirt sin (6). Ní fhéadfaí í a chloisint i ndiaidh an réamhfhocail ;, 
m.sh. din 4 kru:ag” na: x rléd” sv eh a riiora na d'eir KT Juine cruaidh nár 
chreid i bheith ag riaradh na déirce (S), n ul tor a Kkir” e: nah rn v éh a ma'ra: 
din T nÍ| níltear ag cur aon nath i bheith ag marú daoine anois (15). 


Gaeilge Chorca Dhuibhne — 369 


19. FOIRMEACHA CEISTEACHA 


Ginearálta 


691 Baintear úsáid as na foirmeacha agus na frásaí thíos chun tús a chur le 
ceisteanna eolais (“?nformation guestions”, “constituent guestions,, “WH- 
guestions” an Bhéarla) - cinn a cheistíonn ceann de pháirteanna na habairte, m.sh. 
ainm, dobhriathar nó téarma cainníochta. Ar k nó K a thosaíonn siad go léir: 

Na forainmneacha cad, cá, cé; 

An t-alt ceisteach cén, Iol. cé na; 

Na dobhriathra ama carhain, cén t-am, 

Na dobhriathra áite cá, cé, cén dit, cad é an áit; 

An dobhriathar modha conas; 

An dobhriathar cúise canathaobh, 

Frásaí cainníochta dar tús cé, m.sh. cé méid, cén fhaid. 
Tá na pointí comhréire seo a leanas le tabhairt faoi deara. 
(a) Ní chuirtear formhór na bhfoirmeacha seo díreach roimh bhriathar. Is amhlaidh 
a dhéantar clásal coibhneasta díreach, m.sh. cad a bhí?, cé a bhí?. Ach tá 
eisceachtaí ag baint le cad agus conas, féach thíos. IS iad na míreanna go/ná a 
leanann canathaobh, agus bíonn siad ar lorg conas 1 gcineál áirithe ceiste. Munab 
ionann agus an chuid eile, cuirtear cá díreach roimh an mbriathar agus leanann urú 
é; tá foirm roghnach cár ar fáil san aimsir chaite chomh maith. Dá bhrí sin tá cá 
an-chosúil leis na míreanna briathartha i gCaibidil 16, ach cuirim san áireamh 
anseo é de bharr a fheidhm dhobhriathartha. 
(b) Nuarr a cheistítear cuspóir réamhfhocail ní mór an frása réamhfhoclach ar fad - 
an réamhfhocal féin agus foirm fhorainmneach thar ceann an chuspóra - a aistriú 
go tús na habairte i ndiaidh cad agus cé. Is é an cás is simplí ná foirm chumaisc 
réamhfhocal -- forainm, m.sh. kad 'er :t w i: Ji:; sg aviil” cad air a bhí sí ag 
sceamháil? (1), 'k'e: wuiog” a 'fu:or T1| e: 'fin” cé bhuaidh a fuairis é sin? (3), 
agus féach Kk'eé: ne:naxd || tv á; paidorig cé in éineacht leis a bhí Pádraig? 
(2), mar a bhfuil réamhfhocal comhshuite de chineál amháin. Réamhfhocail 
chomhshuite bunaithe ar ainmneacha atá in: 'kRad na .y tóg tv 1 'Kkéri; cad ina 
dhiaidh a bhí Kerry? (3), K'e: na hounta val'í v | cé ina theannta abhaile a 
bhís? (2). 
Foirm cheisteach eile dar tús Kk” is ea k'oka cé acw, a chuireann tús le ceisteanna a 
thugann rogha idir dhá rud (“alternative guestions”), féach 8715-17. 
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IS í an mhír an a chuireann tús le ceisteanna atá ag súil le freagra macallach (a 
fhreagraíonn do “yes/no guestions”), féach 8598 agus 8643, ach féach 8714 do 
roinnt eisceachtaí suaithinseacha. 


An forainm ceisteach cad 


692 Is é kad cad an forainm ceisteach a thapraíonn do rudaí nó do chúinsí i réimse 
leathan comhthéacsanna, m.sh. 'kad t w ég  a'gut cad a bheidh agar? (2), 'Rad ab 
a: at 'do cad ab áil leat de? (1), an kroun muir aha: hir” gé tig coin | 
'n'ador 'kad e:in” 'm iionoax e; fin” an crann mór atá thoir aige tigh Eoghain, ní 
fheadar cad é an mianach é sin (2), kad 'el'í v ex wu:at” cad eile a bheadh 
bhuait? (7), kad 'as e: 'Íim” cad as é sin? (4), kad 'xig 1 cad chuige? (2), a'n ho: 
tu: kad 'xig 1 ga Vvil” a xlox so an ai/hneoidh tú cad chuige go bhfuil an chloch 
so ann (S). Is féidir cad a athrá i ndiaidh cad eile chun iontas nó mífhoighne a 
chur in úil, m.sh. agas kad 'elí ka ta: vvuisag ” agus cad eile cad tá bhuaidh? 


(10). 


693 Is féidir guta na foirme cad a laghdú de cheal béime, m.sh. n adar kad 'as a 
hukig ” na din 7 ga Léir” ní /headár cad as a thiocfaidh na daoine go léir (2), ax 
ma Kkad e: n 'a:; ach n'fhea(dar) cad é an lá (2). Fauis sin, tá an fhoirm gad 
coitianta roimh an bhforainm é, m.sh. gad 'e: meid” é fuid god é méid é siúd? 
(10). 'n adar gad e: 'rod e: ní f?eadáar god é rud é (10), gad 'e: fin” doiv fin” ax 
3 vil” vuioha hoigim t” Lo: god é sin dóibh sin ach a bhfuil bhuathu a thógaint 
leo? (2). 


694 Cuirtear cad díreach roimh an bhfiorláithreach (ó agus roimh gach foirm de 
deir, agus is gnáthach go mbáitear an d, m.sh. 'ka ta: 4: 'vara gut cad í4 dá 
bharra agat? (36), ka 'ta: na ha'sax cad tá ina thosach (10), m'adar Kka 'd'ertars 
ldo:ha 'níif ní fheadar cad deirtears leothu anois (.i. “ní fheadar cad a thugtar 
orthu”) (3). Báitear d roimh mar gheal// ar minic go leor, m.sh. 'ka mar 'y óul er” 
cad mar gheall air? (7). 


An forainm ceisteach cá 
695 Níl ach úsáid an-teoranta ag cá mar fhorainm; gearr a bhíonn an guta ann de 


réir mo chuid fianaise. Tá cá 5” áil lé mar rogha ar cad ab áil lé ag roinnt 
cainteoirí, m.sh. ka 'ba: Léf rfJd'ig  at'so cá 5 'ái/ feis istigh anso? (1), ka 'ba: at 
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dan 'ar íg ád ga éir cá ó áil leat den airgead go léir? (3). Déanann cá agus 
fios cumasc i bhfoirm kous, m.sh. 'kous dit” e; fin” cá bhios duit é sin? (2). 


An forainm ceisteach cé 


696 Is é K e: cé an forainm ceisteach a thagraíonn do dhaoine. Báitear an mhír 
choibhneasta ina dhiaidh, m.sh. Kke: y ianhig ” e: cé a dhéanfáidh é? (7), ach 
amháin nuair a chuirtear focal nó frása dar críoch consan idir cé agus an mhír, 
m.sh. in Kée: o: yu:in xiin 1 v i: an cé ó Dhún Chaoin a bhí ann? (2), agus sa 
struchtúr a luaitear 1 8691 (b). 


697 Cuireann cé h roimh na forainmneacha pearsanta é, í, iad, m.sh. 'k'e: he: 'fin” 
hi:s ig én” nm ata cé hé sin thíos ag an ngeata? (3), kie: 'hi; cé hí? (1), ke: 'hiiod 
a 'fo:s cé hiad a phós” (3). Ní hannamh a chiorraítear an guta in cé roimh h, m.sh. 
K e 'hiiod cé fiad? (10). Is féidir cé a chur díreach roimh fhorainm 1 nó 2 ua,., 
m.sh. 'n adar je: k é: 'husa ní fheadáir sé cé thusa (2), ach is minice cé hé rompu, 
m.sh. n'i; 'rev asa 'g é Ke; 'he: mi 'hein” ní raibh a fhios aige cé hé mi féin (2), 
'Ke: he: 'tusa cé hé fusa? (5). Dealraíonn sé go bhfuil rogha sa 2 iol. idir 'Kk'e: 
hiad 'fiv “t cé hiad sibhse? agus k e: 'fiv fá cé sibhse?; b'fhéidir gur Ke; 'fin T cé 
sinne? amháin atá san |1 iolra. 


698 Dc réir na fianaise atá agam ní gnáthach h roimh réamhfhocal infhillte dar tús 
guta, féach k e: 'er” cé air? (1); ná roimh ei/e, féach 'n adarsa k e: 'elí v á; 'an ní 
 fheadarsa cé eile a bhí ann (1). 


699 Cuirtear cé díreach roimh ainm nó aidiacht i gcainteanna áirithe. Frásaí 
cainníochta ceisteacha is ea cé méid, cé mhinicí etc., féach 8712, 8713. Tá cé rud 
coitianta mar rogha ar cén rud (féach 8700), m.sh. 'k'e: rod e: fin” nn iÍ cé rud é 
sin anois? (3), agas n ada'ru[t Kk e; 'rod e; 'fin” agus ní fheadraís-se cé rud é sin 
(25). Cuirtear cé roimh ainm nó aidiacht chun intriacht a dhéanamh, m.sh. A Bhí 
sé dainséarach mar sin. - B 'Ke: dain Jfe:irax | vi: gas dain “feirax Cé 
dainséarach! Bhí agus dainséarach (23). Féach 8700 do na haltanna ceisteach 
cén, cé na. 


An t-alt ceisteach cén, iol. cé na 


700 Cuirtear cé roimh an alt chun alt ceisteach a dhéanamh, m.sh. Kkein 'doras e: 
fu:d cén doras é siúd? (3), m“ada'ri] k ei 'rod e: ní fheadraís cén rud é (14) 
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(féach cé rud i 5699). IS é cé na an fhoirm iolra: n adar Kk'é:na bla:hana yassig” 
n'fheadar cé na bláthanna a dh fhásfaidh (1), n adar k'ema han w Th iiod 
n'fheadar cé na hainmhithe iad (19), v ex ouras amsun agut abir” K e:na pra-ti: 
b'air t v éx agut bheadh amhras ansan agat abair cé na prátaí ab fhearr a 
bheadh agat (4). Is féidir cad é an/cad iad na a úsáid thar ceann na bhfoirmeacha 
thuas, m.sh. kad e: n sais fais t b'úlor cad é an saghas fás an biolar? (2). Tá 
rogha idir cén áif agus cad é an áit mar dhobhriathar ionaid ceisteach, féach 8707. 
Ní miste an gaol idir an forainm ceisteach cé agus an t-alt ceisteach a chur i 
gcomórtas leis an ngaol idir an forainm éiginnte pé agus pén, féach 8350. 


An dobhriathar ama ceisteach carhain 


701 Baintear úsáid as kahm ” carhain chun tagairt don am go ginearálta, m.sh. 
'kahim ” a han nf caihain a tháinís? (2), n ada'ruj kahm” ry ianhax Jjeiein” xji 
ní fheadraís cathain a dhéanfadh sé aon chith (1). 


An dobhriathar ama ceisteach cén mam 


702. Baintear úsáid as Kein 'toum cén /-am chun tagairt d'am an chloig, m.sh. 
Kk éin toum a fo:sadaor cén (-am a phósadar” (13), k'em toum as ga: yit” ai'rTu: 
cén t-am is gá dhuit éiriú? (2). 


An dobhriathar ionaid ceisteach cá 


703 Is é ka:” an ghnáthfhoirm, m.sh. r f iior'hu: ka: 'm'iim” ag fiar cá mbím (1), 
ka: 'giríchr m'e: na ro'dt Jin” 'elí cá gcuirfidh mé na rudaí sin eile? (3), ka: 
'galjÍ e: cá gcaillis é? (2), m adar ka: 'gal áx iiod ní fheadar cá gcailleadh iad 
(2), 'ka: rouf o;: 'hin” cá rabhais ó shin? (1), 'ka: sa: iad cá sailís iad? (3). 


704 Foirm roghnach san aimsir chaite is ea kair” cár, a bhíonn go minic ag 
cainteoirí áirithe den ghlúin is sine, m.sh. n adar kair hug je: Léf e: n/ffeadár 
cár thug sé leis é (10), na: fí u: vain” iaxdim t” er” kair yav  Ji: ná fiú amháin 
éachtaint ar cár ghaibh sí (5). 


70S Déanann cá agus juil- (an briathar (4) cumasc i bhfoirm kal” ca 7/?, koul” 
(féach 5533), m.sh. nf ior'hu: 'kal fe: agas kaí 'rev” [é ag fiayrú ca il sé agus cá 
raibh sé (1), n adir” ein g kal foid a vail n fheadair aoinne ca il fód a bháis (1), 
'ha:sa gut 'koul fe: (á a /fíos agat cá bhfuil sé (6). 
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An dobhriathar ionaid ceisteach cé 


706 Bíonn K'e:” cé mar mhalairt ar cá ag roinnt cainteoirí (go háirithe daoine ón 
mBlascaed), m.sh. as guma Ke: m'in” fé: is cuma cé mbíonn sé (3), Kke: 
du:rhig” a bo:har so m'i cé dbharfaidh an bóthar so mi? (20), v exasa gut 
Kkeé: m'ex I Y ríion ort bheadh a fhios agat cé mbeadh an ghrian ort (6), ke: 
rouj ibh nolog cé rabhais Oíche Nollag? (30), tv ada'ri;J k é: vaigas ma vusga 
m at /ana an bhfeadraís cé bhfágas mo bhosca meaitseanna? (20), ke: wvuior nf 
e: fin” cé bhfuairis é sin? (3). 


An dobhriathar ionaid ceisteach cén áií, cad é an áit 


707 Samplaí den fhrása K'ein 'a:t” cén áif (Tr a”) is ea: kKein 'ait” m'Taí 'kTió 
war on tu: cén áit i mBaile Átha Cliath a mhaireann tú? (22), kaha m'e: bais 
dailt | n áil 'is agum K éin toum | Kkein nois | kKéin ait caifhfij4h mé bás 
d'fháilt, níl a fhios agam cén t-am, cén nós, cén áit (S). IS féidir cad é an áit a rá 
chomh maith, m sh. 'kad e: n 'a:it gab 'as a 'kal ín” cad é an áir gurb as an 
cailín? (3). 


An dobhriathar modha ceisteach conas 


708 Tá foirm dhéshiollach kunas agus foirm choimrithe knus ag conas (féach 
821), m.sh. kunas :t Y in fe: e: conas a dhein sé é? (8), ni fe: y 3á | kunas nv i: 
nis sé dhi, conas a bhí (1), knus 1 y in je: e: conas a dhein sé é? (8), n a knus a 
ha:ndar anuas n'fhea(aáar) conas a thánadar anuas (2). Ní bhíonn an mhír 
choibhneasta roimh an bhfoirm láithreach , de ghnáth, m.sh. kunas ta: da vaihir” 
o: hin” conas tá do mháthair ó shin? (3), kunas tain tu: conas tánn tú? (1); ach 
is féidir í a úsáid, m.sh. fiaxm t” kunas aha: J[e: /éachainí conas atá sé (1), 
Kkunas aha: Jji: conas a/á sí? (12), kunas ahain'” fiv” conas atánn sibh? (3). 


709 Cuireann ceisteanna dar tús conas go/ná iontas nó fiosracht in úil, m.sh. 
n'adar kunas ga v aka n mala n 7”?eadár conas go bhfeaca an mála (3), kunas 
ga rev  ji: xo: sgarh as I x éil í na bun Jfaxas na bara conas go raibh sí chomh 
scartha as a chéile ina bun seachas ina barra? (2), n adar kunas naí: lasan fe: 
n'fheadar conas ná lasann sé (1), knus na: y iad je: e: y il conas nár dh fhéad 
sé é a dhíol? (36). 
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An dobhriathar cúise ceisteach canaffaobl 


710 Tá réimse fuaimnithe ag canafhaobh (go/ná): h nó x ina lár agus an bhéim ar 
an gcéad siolla nó ar an siolla deiridh. Is gnáthach go mbíonn an bhéim ar an 
gcéad siolla i dtús cainte, m.sh. 'kanaheiv na; 'duirt” fi; ei 'fin” a da'sax 
canathaobh ná dúirt sí é sin i dtosach? (1), 'Ranohe:v naí 'sbain T| 'a:it” eg im” 
'el'í yo canathaobh nár theaspáinis áit éigin eile dho? (2), 'kanaxe | na 'dun'í 
na: rev” 'ein ta'hi: 'riiov aku | gab” 'iiod as 'm ása cana/haobh, na daoine ná 
raibh aon taithí riamh acu, gurb iad is measa? (ag caitheamh airgid) (6). Ar an 
siolla deiridh a bhíonn an bhéim i ndeireadh cainte, nó gairid dó, m.sh. kana'xe:v 
canathaobh? (les féin) (1), níl? is agum kanahewv níl a fhios agam 
canathaobh (S), 1 w ada'ruÍ kana'heiv ei: an bhfeadrais canathaobh é? (T7), 
'm adaor Íe: kana'xe:v e: n fheadair sé canathaobh é (1). 


711 Baintear úsáid as canathaobh do 'kanahe:v do — 'kanaxeiv do roimh ainm nó 
forainm, m.sh. taí 'solas 'his | 'Ranahe:v don 'solas (á so/as fhíos, canathaobh don 
solas? (1), 'kanahe:v do 'sun t'v eh a bada'rail t” sr 'x'iin” canafhaobh do san a 
bheith ag badaráilt a chinn? (3). 


Ceisteanna cainníochta agus céime 


712 Is féidir ceisteanna cainníochta a chur le cé nó cén roimh ainm, go háirithe: 

(a) cé méid, m.sh. 'Ké: meid sv á: katlí ku Léj cé méid a bhí caite acu leis? 
(7), Kíe: 'm'éid” e; 'fin” cé méid é sin? (2), m adar k é: 'míé:d” e: n fheadar cé 
méid é (1). Bíonn séimhiú ar méid ag roinnt cainteoirí, m.sh. y iorhiis do ke: 
weid” ei: dh'fhiafraíos de cé mhéid é (12). IS féidir cé m(h)éid a chur roimh 
ainmneacha inchomhairimh, m.sh. 'k'é: meid” p r T'xa:in cé méid préachán” (2), 
'kRé: meid” 'maim a dur : v i; 'an cé méid mám a dúraís a bhí ann? (i gcnoc) 
(2); agus roimh ainmneacha nach féidir a chomhaireamh, m.sh. K: m'e:id” 
ar 1g 3id” aha: gut cé méid airgid atá agat? (3). 

(b) cén fhaid, ag tagairt don am, m.sh. K ein 'ad tv eg bagut cén fhaid a bheidh 
agat? (7), n asa k'eim 'ad” a yan i: nfhea(dar)sa cén fhaid a dh fhan sí (1), 
agus do thoise, m.sh. k'e:in ad” ahaí: an cén fhaid atá ann? (7). 


713 Is féidir ceisteanna céime a chur le foirm cheisteach (cé, cad é a, cén) -F ainm 
teibí ó aidiacht, m.sh. t'ein din” eig Tn” xIig T ax n ador K é: v in TK i: ei féann 
duine éigin chuige, ach n'fheadar cé mhinicí é (2), n adar kad e: v in TKk 1: e: 
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n'fheadar cad é a mhinicí é (2), os guma k ei vil áxd tv in Je; | 'tagan 'fe: is 
cuma cén mhoilleacht a bhíonn sé, tagann sé (S). Ní nós coitianta é seo, agus tá 
struchtúir eile ar fáil (8714). 


714 Cé gur freagra macallach a éilíonn ceisteanna dar tús an de ghnáth, baintear 
úsáid as an mó chun ceist chainníochta a chur, leithéid an mó duine a bhí ann?; 
agus as an fada, an minic chun ceisteanna céime a chur, leithéidí An fadá a bheir 
anso?, An fada as so go Trá Lí?, An minic a théann siad chuige?. Ni cuid de 
chaint thraidisiúnta na háite an struchtúr Cé chomh minic? etc. de réir dealramh, 
cé go bhfuil sé prioctha suas ag roinnt daoine. Baintear úsáid as cén -F ainm chun 
ceisteanna céime áirithe a chur, leithéidí Cén /oirí aid ann?, Cén neart atá ann? 


An fhoirm cheisteach cé acu 


715 Baintear úsáid as Kk'oka cé acw i gceisteanna a thugann rogha idir dhá rud 
(“alternative guestions”), m.sh. n adar kunas taí fe: | k'oka baifd 3x nu: Ko: ha: 
an ní fheadar conas tá sé, cé acu báisteach nó ceo atá ann (3), nu v exasa gut 
Koka b'iarla nu: geilm” aha: Ki ní bheadh a fhios agat cé acu Béarla nó 
Gaelainn atá aici (1). Féach pé acu i 8351. 


716 Deirtear cé acu acu nuair nach luaitear na rudaí a bhfuil rogha eatarthu, m.sh. 
'kK'oka ku ta: 'vu:at” cé acw acu atá bhuait? (3), 'R'oka ku e: 'fin” cé acu acu é 
sin? (13), 'k'oka hu b e: 'hein” cé acu acu ab é féin? (32). 


717 Tá rogha idir k'oka agus Kk aka i ndeireadh clásail, ag brath ar an gcainteoir 
de réir dealraimh, m.sh. n adar Kk oka ní fheadar cé acu (10), s guma lat k'oka 
is cuma leat cé acu (34), n adar je: k aka ní fheadair sé cé acu (4), os guma lat 
K aka | as do:xa is cwma leat cé acu, is dócha (2). 
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20. FOIRMEACHA TAISPEÁNTACHA 


Ginearálta 


718 Tugaim foirmeacha taispeántacha ar aicme foirmeacha aonsiollacha a 
mbaintear usáid astu chun rudaí a shuíomh sa spás timpeall orainn. Trí phointe 
tagartha atá i gceist: (a) cóngarach don chainteoir, (b) chun siúil uaidh, agus (c) 
níos faide chun siúil, ach tá guagacht áirithe ag baint leis an rogha idir foirmeacha 
(c) agus foirmeacha (b). Ó thaobh foirme de, is féidir trí ghrúpa a dhéanamh 
díobh: cinn dar tús s, cinn dar tús j, agus cinn dar tús guta: 


(a) (b) (c) 
s- s0 — sa 50 son — sun — san san suid súd 
Jf- Jo seo fin” sin fu:d siúd 
Guta- oeo(-id id) in in u:id ()úd 


Foirm annamh is ea id, nach raibh ach ag roinnt de na cainteoirí ba shine. 

Tá dhá fheidhm ghramadaí ag na foirmeacha thuas. Nuair a bhaintear úsáid astu i 
gcomhar leis an alt (an...so, an...san etc.) freagraíonn an dá fhoirm i dteannta a 
chéile do na cinntitheoirí taispeántacha atá i dteangacha áirithe eile (“fis book, f“haí 
book etc.). Déanann siad forainmneacha taispeántacha chomh maith, astu féin (so, 
san etc.) nó i gcomhar le forainmneacha pearsanta (é seo, é sin). 


Foirmeacha taispeántacha i gcomhar leis an alt 


719 Baintear úsáid as sé fhoirm ón tábla thuas, gan bhéim de ghnáth, i ndiaidh 
ainmneacha atá faoi réir ag an alt. Roghnaítear so — sa so, san san, uid ,d 
(uaireanta suid si) más ar chonsan leathan, ar ghuta cúil (agus a san áireamh), nó 
ar ghuta íseal a chríochnaíonn an t-ainm; agus roghnaítear Ío seo, fin” sin, uid ,d 
(uaireanta fuid sii) más ar chonsan caoi nó i, LL i, e, e: a chríochnaíonn an t- 
ainm. 


720 Samplaí den fhoirm so is ea an 'toum so an /-am so (7), ansa 'yort so insa 
ghort so (4). Uaireanta lagaitear an guta, m.sh. na 'hianloha 'du: sa na héan/airhe 
dubha so (6). Samplaí den fhoirm chaol is ea an 'a:t” fo an áií seo (7), mm 'p isa 
'sdain” fo an píosa stáin seo (2), am 'ban/ 1 Ío an bainne seo (3), 'um pal sv 
Jo “impeall an mhí seo (4). 


721 Samplaí den fhoirm san is ea am 'fad ár san an phaidéar san (3), a'nu:os er” 
an 'il áx san anwas ar an aoileach san (4), 'ban' 1 na 'bo: son bainne na bó san 
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(4), a tra:nthuina san an /ráfhnóna san (2), na 'ha:t ána san na háiteanna san 
(1). Nuair a chuirtear béim ar san bíonn ceann de na gutaí o, u ann, m.sh. m' t'e: 
'd'iarhax an 'ara 'son an fé a déarfadh an ortha san (2), v i m 'dounax sun 
'ana'v “ra: bhí an Domhnach san an-bhreá (7), 'ban" na 'bo: sun bainne na bó 
san (4), an 'toum sun da 'v Tííon” an /-am san de bhliain (6). Samplaí den 
fhoirm chaol is ea na 'Kkriin” Jin” na crainn sin (3), an bhi fin” an oíche sin (7), 
an 'ye: fin” an ghaoth sin (1). 


722 Is é úd an ghnáthfhoirm don triú pointe tagartha, m.sh. an 'sagart uid an 
sagart úd (2), 'ta: fe: n” 'm'e:d” uid sá sé an méid úd (1), an 'fokal so s an 'fokal 
uid an focal so is an focal úd (4), 1'g im tu: ní 'tíig” u:d 'hir” an gcíonn tú an 
tigh úd thoir?” (2), aon uh u:id an oíche úd (2). Baineann cainteoirí áirithe úsáid as 
súd, siúd 4 ndiaidh focail dar críoch guta, m.sh. an 'tarn 1 muísr 'fada suid an 
tairne mór fada súd (2), m“ tig” 'mo: suid an tigh nua súd (3), ni: 'rai me: 'su:a 
sa 'xu:n 1 Jjuid n'iisa 'hio ní raghaidh mé suas sa chúinne siúd níosa shia (3). 
Bhíodh siúd 14 ndiaidh consain ag cainteoir 5 sa fhrása an 'uior Juid an uair siúd 
(féach 8759). 


An forainm taispeántach 


723 Tá dhá chineál forainm taispeántach ann: 
(a) foirmeacha simplí faoi bhéim: 


350 SO son — sun 547 suid súd 
Jo seo fin” sin fu:d siúd 
0 eo (—id id) in in uid (i)úd 


Is iad na cinn dar tús s na gnáthfhoirmeacha. Is i gcomhthéacsanna faoi leith a 
bhaintear úsáid as na foirmeacha dar tús f” (féach 8727) agus guta (féach 8728). 

(b) foirmeacha scartha .i. forainm pearsanta de chuid an tríú pearsa “ foirm 
thaispeántach (féach 8731) faoi bhéim, m.sh. (S)é seo. IS fairsinge an réimse úsáide 
atá ag na foirmeacha scartha. 


724 Is féidir na foirmeacha dar tús s a úsáid, faoi bhéim, mar ainmní briathartha, 
más (a) duine fireann, nó (b) rud, cúinse nó tarlú, atá i gceist. 

(a) D'fhireannaigh a thagraíonn na forainmneacha taispeántacha in 'e:hig  'so e: 
léifidh so é (1), da: 'm'iarhm Jr ga 'duv e: | 'díiarhax 'so ga 'bain e: dá 
ndéarfainnse gur dubh é, déarfadh so gur bán é (2), hug 'sun ku:pala 'b Ti:on” 
agin” aga Í in” a van je: “hug san cúpla bliain againn agus sin a dh 'fhan sé (6), 
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a 'nahar 'fin” | as 'mu: 'k'T4ov f ama ni: xur 'sun rn ús a guíos 'bi: a n-a“hair 
sin, is mó cliabh feamnaí a chuir san aníos i gCuas Buí (4), 'ta: no hu'rain” rg é 
| ax ní; 'd'iarhig ” 'suid ein urrain (á na hamhráin aige, ach ní déarfaidh súd 
aon amhrán (1), 'ax n'iir 'hig” 'su:d e: ach níor thuig súd é (8), x urlo:x 'su:d ga 
tra: Ti: yit” shiú/ódh súd go Trá Lí dhuit (27), v iu 'suid 'Tej a 'fant an bhí súd 
leis ag fant ann (36). 

(b) Do rudaí nó do chúinsí a thagraíonn na forainmneacha taispeántacha in 
'driarhm” ga 'mu:n hig ” 'so e: déarfainn go múinfidh so é (2), v w 'son 'lu:a ga 
'ma bhí san luath go maith (2), ni: 'y ianhu  'son a 'gnu: ní dhéanfaidh san an 
gnó (1), tar Tk o:m amax nmíiÍ e: as iadramoig  —'son e: /airriceom amach anois 
é is éadromóidh san é (1), t'el ágram a xir” ga d'í: din T1 | 'kunas s 'y éb Tr in 
'son éileagram a chur go dtí duine, conas a dh oibríonn san? (2), talav ga'n'úu 
v eg oun agas Kkloxa t'ríid | b'in 'sun 'ana'xru:og aj/amh gainmhe a bheidh 
ann agus clocha tríd, bíonn san an-chruaidh (4). 


725 Ní bhíonn na foirmeacha dar tús s mar chuspóir ag an mbriathar ach i roinnt 
bheag frásaí socra, m.sh. faig 'son fág san (“má fhágtar é sin as an áireamh') (2). 
Bíonn siad mar ainmní in abairt chopaile, m.sh. s 'guma 'sun is cwma san (5), J 
d'akir” iad a xir” as sr x éilT | Í 'd'akaor 'sun is deacair iad a chur as a chéile, is 
deacair san (7); nó 1 gcomhfhaisnéis le forainm ceisteach, m.sh. kad 'so cad so? 
(20), a 'vaid “án 'v “amh | kad 'su:d a Mhaighdean Bheannaithe, cad súd? (3) 
(glór a chualathas). 


726 Tá roinnt feidhmeanna eile ag na foirmeacha dar tús s, m.sh. baintear úsáid 
astu mar bhonn comparáide taispeántach in abairtí ar nós taí 'f ad as 'f a:r na; 'son 
1g é (á fead is fearr ná san aige (1). D'ionad a thagraíonn san in burol” as 'son 
buail as san (le madra) (1), d'rorhm ” ga y alir” i; harak as 'son déarfainn gur 
dheacair í a tharrac as san (27). IS féidir san a úsáid go hiarthagrach chomh 
maith, m.sh. 'v ex | 'sun | 'suil agut 'éf bheadh, san, súil agat leis (17). 


727 IS i gcainteanna socra áirithe a bhaintear úsaid as na forainmneacha 
taispeántacha dar tús f, m.sh. mar 'Vfo gas mar 'fuid mar seo agus mar siúd (24), 
b'e: ga m'ex | 'b'eid ár 'Jin” P/hé(idir) go mbeadh, b 'fhéidir sin (1), 'ag k eim 'va 
fin” ach cén mhaith sin? (S), n i: 'xoul dit” 'fin” níor chall duit sin (S). Bionn sin 
faoi shéimhiú sa fhrása dobhriathartha o; 'hin” ó sin (4). 
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728 Maidir le húsáid na bhfoirmeacha dar tús guta, tá fo. fin”, fid”, fuid sa chéad 
áit i struchtúir chomhréire éagsúla le tuiscint mar chopail -- o, in”, id”, uid, m.sh. f 
o muga Yit” seo muga dhuit (3), f o pad ar t d'er mm fr ga'sxein 'iihr seo paidear 
a deirimse gach aon oíche (S), jÍ o mar duirt” fi: seo mar dúirt sí...(25), Í o max 
lé: da'se:n din 1 ku seo amach lé dosaen duine acu (1), f o nu:os e: Lej a na: 
vr'd e:l ban T seo anuas é leis an ndá bhuidéal bainne (3), Í o at Jd”ax seo leat 
isteach (S), ma: y áhon Jfiiod e: s e: hloga fior | f in” pra'goid” doiv” má 
dh itheann siad é is é a shlogadh siar, sin purgóid dóibh (1), Í in” fans sin seans 
(ádh) (27), f in” rod na: f ador sin rud ná feadar (2), j im” rod na: rev” riíov 
agumsa | muka sin rud ná raibh riamh agamsa, muca (4), f im” kiiad as f ib sin 
céad is fiche (3), fÍ uid aomax uod siúd amach iad (2, 4), f u:d na d'ríouphid 1: 
siúd (amach) na dreancaidí (3). Samplaí a bhfuil foirmeacha copaile seachas is ina 
dtús is ea ni; hin” e: mar taid mil ní ,in é mar táid anois (S), b'í im” d'er ti éf 
b'in deireadh leis (14), na:x 'in” ya 'ri: nach in dhá rí? (3). 


729 Cuirtear forainm pearsanta idir chopail - o, in” id”, u:id agus ainm cinnte, 
m.sh. Fin e: Kál an o£l sin é ceal an eolais (9), ib” in” e:g katrvi ugo 
madara harak Leéfj 425 ;jn é an cat a bhíodh an madra a tharrac leis? (3), f id” e 
n tarna hu:sr” agum sid é an arna huair agam (12), Í im” u n v rd oig sin í 
an bhirdeog (2), Í in” od na diol sin iad na diabhail (4), b” in” rod a da: hig” 
ba'ha:ntiixd sv ix aku 5 in iad an dá thigh bothántaíocht a bhíodh acu (S), br 
uid eg g ata úd é an geata (2), 'o: | b” uid "i 'klair ó, ab iúd í Clár? (). 
Eisceacht is ea Í in a tifg m't” a vin him /Í as sin an fwiscint a bhainfinnse as 


(1). 


730 Is féidir Jo seo a lua faoi mar a bheadh sé ina fhocal ann féin, m.sh. huirhax 
je: gaxir Tí fo Vit “habharfadh sé gach re “seo ' dhuit (9). 


Foirmeacha scartha na bhforainmneacha taispeántacha 


731 Cuirtear foirmeacha taispeántacha faoi bhéim i ndiaidh forainmneacha 
pearsanta an tríú pearsa chun réimse iomlán forainmneacha taispeántacha a 
dhéanamh, mar seo a leanas: 
(J)e: 'fo (S/é seo (i: 'fo (s)í seo (liiod 'so (s)iad so 
(f)e: 'fin” (5)é sin (f)i; fin” (S)í sin (J)uad 'son — 'sun 
(S)iad san 
(je: fuid (S)é siúd. (Piu faid (s)Jísiúd. — (Pf)uad 'su:d (S)iad súd 
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732 Tá feidhmeanna éagsúla ag foirmeacha scartha na bhforainmneacha 
taispeántacha. Ní miste na cinn seo a leanas a léiriú: 

(a) Mar ainmní ag briathar, m.sh. s'n ianha Je: 'Ífo hu an ndéan/áidh sé seo thu? 
(1), ma: has'dun fe: 'fo vuiot” má fheasfaíonn sé seo bhuait (1), vi; fe: 'fin” 
'rait í bhí sé sin ráite (1), sa 'gl ounta s 'mu: 'ya:san je: 'Vin” sna gleannta is mó 
a dh fhásann sé sin (2), 'yíix je: 'fin” 'an bhíodh sé sin ann (17), 'ta: fiod 'son tr 
fog u: (á siad san ag feoigiú (3), ni: 'fada 'rair” | mar 'b'e fiiod 'suid 'ru:t ní 
fada a raghair, mar beidh siad súd romhat (1). 

(b) Mar chuspóir ag briathar, m.sh. 'duimhats e: 'fin” aún/ádsa é sin (1), 'hugas ei: 
fin” fe: m arig ” “hugas é sin fé ndearaigh (2), a 'vuior TÍ e: 'fuid an bhfuairis é 
siúd? (2). 

(c) Mar ainmní in abairt chopaile nó in abairt ainmniúil, m.sh. as 'mah e: 'fin” is 
maith é sin (1, 2), tin T 'xnaí i; 'fin” (ine chnámha í sin (1), 'k?h ff a i fin” cith 
is ea í sin (2), m'ul 'e: 'x'o: an ax 'Kíih e: fin” níl aon cheo ann, ach cith é sin 
(1), ni: 'ma na 'bo:rT?h iiod 'so ní mail, na bóithre iad so (7), maix o: wal i 
'xrain” Tv 'a i: 'fuid nach ó Bhaile Uí Chorráin abh ea í siúd (3), an kalum' fin” 
'el'1 | i; 'fu:d 'el: an cailín sin eile, í siúd eile (13). 

(d) In abairtí taispeántacha, m.sh. Jf e: 'fo n ku:rsa 'd'er 4  rkíi is é seo an cúrsa 
deiridh aici (1), Í e: 'Ío da 'vaugasa is é seo do mhugasa (1), f 'e: fo 'e: is é seo é 
(2), ni; he: 'fin” r'x apud  fi:od ní hé sin a cheapaid siad (5). 

(e) Mar chuspóir ag an ainm briathartha, m.sh. bun” fe: fí ríi1Íd” ga oir id son 
Ivw ara sa v oultin T Píonn sé fuirist go leor iad san a bhearradh sa Bhealtaine 
(2). 

(Ó In abairtí comparáide, m.sh. n“ak 'ein din T1 'ruov ba 'yI[T1 naí: e; fo ní fhaca 
aon duine riamh ba dhaille ná é seo (8), 'b'air a naivo:g 'he:in” naí; iiod 'son 
b'fhearr an naomhóg féin ná iad san (1). 

Samplaí ilchineálacha is ea n'ada rev” ein la; mah ig é ail in” agas iod 'sun 
n'fheadar an raibh aon lá maith aige Eibhlín agus iad san (3), as 'do: Laóm 
'na:rtv  'ein 'vochar an 'ax e: fin” is d4óigh liom ná raibh aon bhóthar ann ach é 
sin (10), k ei 'doras e; fuid cén doras é siúd? (3). 
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21. FOIRMEACHA TREISE 


Ginearálta 


733 Sa chéad agus sa dara pearsa, uatha agus iolra, baintear úsáid as iarmhíreanna 
gan bhéim (féach 8734) chun treisiú le foirmeacha a bhfuil brí fhorainmneach acu, 
is é sin (a) na forainmneacha pearsanta mí, fw, Sinn, sibh; (b) na forainmneacha 
sealbhacha mo, dó, ár, bhur; (c) foirmeacha infhillte an bhriathair, m.sh. bhíos, 
bhís, bhíomair, bhíobhair, agus (d) réamhfhocail infhillte, m.sh. agam, aga, 
againn, agaibh. Ni thagann iarmhíreanna treise gan bhéim i gceist sa tríú pearsa 
ach go hannamh, féach 8735. 

Sa tríú pearsa, uatha agus iolra, baintear úsáid as na foirmeacha taispeántacha san 
agus sin, faoi bhéim, in ionad míreanna treise. Baineann cainteoirí áirithe úsáid as 
foirmeacha faoi bhéim sa chéad agus sa dara pearsa chomh maith. 


Na hiarmhíreanna treise 


734 Is iad seo a leanas foirmeacha na n-iarmhíreanna treise: 


Uatha Iolra 
iw sa -sa, Ít -se na -na, nT-n€, 1-e 
gs sa -sa, fí -se sa -sa, fí -se 
3 jfí -se, fan -sean 


Sna pearsana ina bhfuil rogha idir sa -sa agus jí -se is é an chéad cheann a bhíonn i 
ndiaidh consan leathan, guta cúil nó guta íseal (a, a:, a san áireamh) agus is é an 
dara ceann a bhíonn i ndiaidh consan caol nó guta tosaigh (1 san áireamh), ach tá 2 
iol. ordaitheach an bhriathair eisceachtúil, féach 8739. An fhoirm na -na is minice 
san 1 iol. i ndiaidh gach consan agus guta, m.sh. air 'd'ig na ár dghne (2), 
Le:hair Tin na /e har Jinn-ne (6). Sampla den fhoirm chaol neamhchoitianta -ne 
is ea v iiwarÍt ya: u:ior” a xlig” nair 'nT“iog ní bhíobhairse dhá uair an chloig 
inár ndiaidhne (3). 


73S Chun forainmneacha déshiollacha na bhforainmneacha pearsanta a dhéanamh 
cuirtear na hiarmhíreanna 1 8734 leo mar seo a leanas (féach 8340): 


Uatha Iolra 
1 m/ifí mise Jin 1 sinne 
3 tusa fusa fiv fí sibhse 
3 f. hÍan sisean 


b. filí sise 
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Níor chuala na foirmeacha 3 ua. ach ag roinnt bheag cainteoirí. Níl aon fhianaise 
agam ar leithéid “(S)iadsan sa 3 iolra. Is féidir an 1 iol. a thuiscint mar sinn “ní - 
ne nó mar sinn - 1-e. 


736 Chun forainmneacha sealbhacha an chéad agus an dara pearsa a threisiú 
cuirtear na hiarmhíreanna i 8734 i ndiaidh na n-ainmneacha atá faoi réir acu. 
Bainim úsáid as na focail ceann, bó, “igh, agus croí anseo mar léiriú ar dháileadh 
na n-iarmhíreanna treise i ndiaidh ainmneacha: 


Uatha Iolra 

1 ma x ounsa mo cheannsa air g ou(n)na 
ár gceann-na 

2 da x ounsa do cheannsa u:r 0 ounsa bfvr gceannsa 
1 ma vo:isa mo bhósa a:r mo:na ár mbóna 
2 da vo:isa dó bhósa uir mo:sa bhur mbósa 
1 ma hig Íí mo fhighse a:r d'ig na ár dtighna 

da hig Ír ao thighse u:r d'ig Jí Pfwr díighse 
) ma xriiÍ1 mo chroíse air grií:na á” gcroína 
2 da xriiÍt 4o chroíse u:r gri:|t bfwr gcroíse 


Samplaí eile den 1 iol. is ea: Lé: 'un arr 'seil na /e /jnn ár saoi/ne (10), Í in” e: 
'sgounrig —“4a:ir lrheid úna sin é a scanraigh ár leithéidíne (4), 'tiiimpal an'so 
nair 'broifd ana (impeall anso inár bparóistena (25). 


737 Chun foirmeacha infhillte na réamhfhocal a threisiú sa chéad agus sa dara 
pearsa cuirtear na hiarmhíreanna i 8734 leo faoi mar a léirítear anseo le foirmeacha 
de lé agus do: 


Uatha Iolra 
1 !umsa /iomsa lin T /jjnne 
2 latsa /earsa iv ji jibhse 
I domsa domsa (— do:isa domhsa) duin Td dúinne 
2 dit fí duitse div Ír duibhse 


Samplaí is ea: fin” 'e: muin áx 'domsa fo'do: sin é a mineadh domsa fadó (11), s 
'fad 'ahin 1 'gomsa 'ortsa is fada aithne agamsa ortsa (S). Níl aon sampla de 
domhsa agam ón npnáthchaint; tagann sé 1 gceist sa sean-nath 'tu:rJ? 'dossa s bí: 
'he:n” at 'o:n fig” íabhairse domhsa is bí féin it óinsigh (3) ar a laghad. Is féidir 
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linne, dúinne a thuiscint mar finn -t n'1 -ne, dúinn -- n'1 -ne nó mar finn - 1 -e, 
dúinn -t 1--€. 


738 Chun foirmeacha finideacha an bhriathair a threisiú sa chéad agus sa dara 
pearsa cuirtear na hiarmhíreanna i 8734 leo faoi mar a léirítear thíos le foirmeacha 
de chuid an bhriathair fá san aimsir chaite agus san aimsir fháistineach: 


Uatha Iolra 
1 v isa bhíos-sa v iimarna bhíomairna, v iimorn Tí 
bhíomairne, v iimsr 31 bhíomaire 
2 v E(Pj)fjií bhís-se v ivarÍí bhíobhairse 
1 b'edsa beadsa b'emna beamna, b em id na beimídna, 


b'em iid 1 Peimíde 
/ berÍr 5eirse 

Samplaí is ea: mu:xatsa g- k'oun san múch/adsa an ceann san (1), raidsa xola | 
big Ít Rain tí raghadsa a chodladh, bídhse ag caint (3), mar” a xurosa jfiis nuair 
a chuas-sa síos (19), nu:ar” a fo:saomarna nuair a phósamairne (11), Lisdaram a 
Yle'm id n orha ei/easíram a ghlaoimídne orthu (1), ga k oun tra: 'he:m Tfna 
go Ceann Trá a théimísne (1), v iwarÍ oun bhíobhairse ann (3). Sampla den 
fhoirm annamh n T1 -ne san 1 Iol. is ea nar a youlrm iáimarn er sgol” i nuair a 
dh 'fhoghlaimíomairne ar scoil í (3). Ag beirt chainteoirí a chuala an fhoirm r -e, 
m.sh. ní: y el im id í xig” uinta ní ghéiljimíde chuige iontu (6), mu 
heim iJfd' T1 xig 1 tsun ní fhéimísíe chuige ansan (6), Í é: n rod st y in ím vufd 1 is 
é an rud a dheinimíste...(6), mer” a Ya:somar 1ú Suas nuair a dh 'fhásamaire suas 
(6), xuiomir Tí sir” ansun chuamaire soir ansan (7). 


739 Is í an fhoirm chaol Jr -se a úsáidtear i gcónaí sa 2 ua. ordaitheach, fiú amháin 
más ar chonsan leathan a chríochnaíonn an fhoirm bhriathartha, m.sh. Kkíin iv fin 
maila yum coinnibhse an mála dhom (1), faifg f e: fáiscse é (9), na: bakjfi Léf 
ná bacse leis (2), fanft mun t ti: fanse i mbun an tí (2), oil e: ólse é (GG6). 


740 De bharr na ngnáthrialacha sandhi téann gutaí laga na míreanna treise ar ceal 
roimh fhocail dar tús guta, agus nuair a thagann dhá shampla de chonsan éigin le 
chéile ní bhíonn le cloisint de ghnáth ach foghar amháin. Mar shampla, ní fhanann 
3 ná s na foirme -sa in bhíos-sa ann, dh 'ólas-sa é etc. Ach is féidir foirmeacha 
treisithe in sandhi a aithint ón mbéim láidir a bhíonn orthu, ó fhaid an tsiolla, agus 
ón tuitim tuiníochta a ghabhann leis an mbéim. Dá bhrí sin déantar idirdhealuithe 
mar seo a leanas: 


384 Diarmuid Ó Sé 


ni: rous 'an ní abhasann mi. 'rous 'an ní rabhas-sa ann 

ni: roujÍ 'an ní rabhais ann mi. 'roufj 'an ní rabhais-se ann. 
Samplaí is ea: m K oun a 'yaigas an'son an ceann a dh fhágas-sa ansan (2), 
ni: 'rous ax 'm'iáhi 'mar Jin” ní rabhas-sa ach imithe mar sin (27), o: 'x'ain a 
'fu:or ás 'iad ó Sheán a fuaireas-sa iad (2), ba yo:bar” ga 'yo.j 'e: ba dhóbair gur 
dhóis-se é (1), vi air "g oun aclrait” bhí ár gceann-ne all right (19). 


Foirmeacha taispeántacha mar fhoirmeacha treise 


741 Sa tríú pearsa, uatha agus iolra, is é an gnáthnós treisithe ná úsáid a bhaint as 
na foirmeacha taispeántacha son — sun san (i ndiaidh consain leathain nó guta 
cúil, a, 4: agus a san áireamh) agus fin” sin (I ndiaidh consain chaoil nó guta 
tosaigh, 1 san áireamh). 


742, Baintear úsáid as na foirmeacha 1 8741 i ndiaidh ainmneacha mar threisiú ar 
na forainmneacha sealbhacha sa triú pearsa, m.sh. v 3: ma 'sdoksa gas a sdok 'son 
Id ounta x eéil í: bhí mo síocsa agus a stoc san i dteannta a chéile (2), a vak 'sun 
a mhac san (16), as do:-xa gab o: xorkig” a vathar fin” is dócha gurb ó 
Chorcaigh a mháthair sin (1), a 'nahar 'fin” a n-athair sin (4). An fhoirm chaol a 
leanann an focal maif/ uaireanta, m.sh. 'kad e: 'va fin” cad é a mhaith sin? (2, 
253), 


743 Baintear úsáid as na foirmeacha i 8741 mar threisiú ar an mbrí fhorainmneach 
1 bhfoircinn bhriathartha an 3ú pearsa iolra, m.sh. v iidor 'son mihr 'val 1 yoivl 
'hein” bhíodar san imithe abhaile dhóibh féin (1), 'hamadar 'son “hánadar san, 
w ed i: 'fin” bheidís sin. 


744 Baintear úsáid as na foirmeacha i 8741 mar threisiú ar an mbrí fhorainmneach 
i bhfoirmeacha infhillte na réamhfhocal sa 3ú pearsa ua. agus iol., m.sh. duin a 
doras er 'Ífo ga foil” dún an doras air seo go fóill (1), rm ux fJleit vurog fo | ta: 
d3ab e:; xir” ana:ird T1 jmíodh sléit bhuaidh seo, tá jab é a chur in airde (2), gíour 
a tugtar er 'fin” 'geamhar ” a tugtar air sin (4), a: n anfa: ya: Lá d'1 'fin” aá 
ndéanfá dhá leath di sin (4), Le: hagala ga m ex e:in vla'kail d'iant ir hr 'Jjin” /e 
heagla go mbeadh aon bhlocáil déanta uirthi sin (1), n uv” e: vir ár orha 'son ní 
raibh aon mhuirear orthu san (1), din t ku 'son e: duine acu san é (1). 
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745 Baineann cainteoirí áirithe úsáid as foirmeacha faoi bhéim sa chéad agus sa 
dara pearsa chomh maith. Is féidir cuid díobh seo a thuiscint mar fhoirmeacha 
neartaithe de sa -sa, fí -se, na -na, trí analach leis na foirmeacha sa chéad agus sa 
dara pearsa, m.sh. 'v ed i 'm áh as ma 'x oun 'so bheidís jmifhe as mo cheannsa 
(2), am 'bolag 'so im bolgsa (2), ma 'hlu:asad 'nu: 'so mo sh/uasad nuasa (2), 
'n adar 'so ní fheadarsa (1, 2, 3), 'rod t'd'iarhad 'so rud a déarfadsa (5), 'kiríim” 
fe: 'fin” er” ma 'huil'7 'fi cuireann sé sin ar mo shúilese (3), nu:or” a 'foisaomar 
mo nuair a phósamairne (3), y'elflm' 'uj 'mo do 'fad ráxa ghéillimísne do 
phaidreacha (2), air 'formara 'no ár seomrana (3). 


746 Nuarr a deirtear Jo in ionad 'fi -se mar fhoirm bhéimnithe ní foláir go bhfuil 
foirm thaispeántach le tuiscint. Samplaí is ea ma 'vathar 'fo | a han “tin fin |a 
'mahar 'fin” | man “tin” 'Ío mo mháthairse, a haintín sin; a máthair sin, 
m aintínse (2), 1 d'iorgg” dol lasdu:ss dod xa'hiir Jo ta: fi; 4arraidh dul 
lastuas ded chathaoirse atá sí (G), ma 'xirí 'Ío mo chaoirese (2), ma 'xid 
sdoum'pi: 'Ío mo chuid stampaíse (2), Leim” Tim” 'fo fém linnse (2), 'd'eríiim” 
'fo deirimse (3), nu:ar” a han Lí 'fo nuair a tháinís-se (3). 


747 I bhfianaise na samplaí 4 8745 agus 8746 is féidir réimse iomlán na 
bhfoirmeacha béimnithe i ndiaidh ainmneacha a léiriú go muiníneach leis na focail 
ceann agus tigh mar seo a leanas: 


Uatha Iolra 
1 ma 'x oun 'so a:r 'g oun 'no 
2 da 'x oun 'so uir 'g o6un 'so 
& I'x oun 'sun — 'sun 1'g un 'son “ 'sun 


I'K oun 'son “— 'sun 


1 ma 'hig fi ma hig fo 4air'díiig 'no 
2 da'hig fi-da'hig Jo ur'díg fi- uir 'd'ig fo 
3 r'hig 'fin” I'd'íig fin” 


L'tig 'fin” 
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748 Is féidir réimse iomlán na bhfoirmeacha béimnithe i ndiaidh foirmeacha táite 
an bhriathair á léiriú go muiníneach le foirmeacha an bhriathair agam san aimsir 
chaite: 
Uatha Iolra 
| 'ha:na 'so 'ha:namar 'no 
han íi(f) fi - ham if) Jo 'hainavoar 'fi — 'hainavor 'fÍo 
a 'ha:nadar 'son — 'sun 
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22. AN DOBHRIATHAR 


Ginearálta 


749 Tá réimse mór foirme agus brí i gceist leis an téarma dobhriathar, ach is féidir 
a rá go hachomair go ndéanann dobhriathra cáiliú ar eilimintí seachas ainmneacha, 
m.sh. ar bhriathra, ar aidiachtaí, nó ar abairtí iomlána. Is féidir iad a rangú ó 
thaobh brí de mar dhobhriathra modha, ama, treo, suimh, céime, nó abairte. Tá 
stádas faoi leith ag foirmeacha mar amh/aidh, mar sin, mar seo, a sheasann do 
dhobhriathra eile, agus go minic d'aidiachtaí; tá cur síos orthu ag deireadh na 
caibidle seo. 

Ó thaobh foirme de, is féidir na cineálacha seo a leanas a aithint: 

(a) dobhriathra simplí, m.sh. inné, suas, anso; 

(b) frásaí dobhriathartha, m.sh. an vair úd, “hall is abhus; 

(c) clásail dhobhriathartha, m.sh. nuair a bhíos óg. 

Tugtar cuntas sa chaibidil seo ar dhobhriathra simplí agus ar fhrásaí 
dobhriathartha. Tá cur síos ar na clásail dhobhriathartha i gCaibidil 23. 


750 Aicme oscailte is ea an dobhriathar i bprionsabal, go háirithe toisc gur féidir 
réimse mór frásaí réamhfhoclacha a úsáid mar dhobhriathra, m.sh. í bpáirc, ar a 
dhrom, sa deireadh, ar an gcnoc in: da xnik je: an w Tha | a ba:r k. ao chonaic 
sé ainmhithe, i bpáirc (5), xir Je: er” a Yroum sa der” e; chuir sé ar a dhrom sa 
deireadh é (1), b'un na laxm ” ton” er. a gnuk íonn na lachain fhiáine ar an 
gcnoc (4). IS frása calcaithe é sa deireadh áfach, munab ionann agus an chuid eile, 
agus ní miste iarracht a dhéanamh frásaí den chineál! sin a liostáil chomh hiomlán 
agus is féidir, de réir feidhme (am, suíomh, etc.). Maidir leis na dobhriathra 
simplí, is grúpaí cuíosach dúnta atá i gceist, agus arís is féidir iarracht a dhéanamh 
liosta iomlán de na dobhriathra ama simplí a thabhairt, mar shampla. 


751 Ainmneacha ó bhunús is ea cuid mhaith de na dobhriathra ama, m.sh. vwair 
agus a fhoirmeacha iolra vaireanta, uaireasta;, agus focail mar lá, oíche. Baintear 
úsáid as frásaí ainmniúla mar dhobhriathra ama chomh maith, m.sh. tuka fiod 
ari./d” Ia:r an abrain” /ocfáidh siad aríst lár an Abráin (1); tugtar liosta i 8759 
de na cinn a bhfuil cuma chalcaithe orthu. Is féidir úsáid a bhaint as ainmneacha 
áite i bhfeidhm dhobhriathair, agus treo nó suíomh i gceist, m.sh. nir” a xuias 
Id ax kK oun tra: ha:n ig” b'eért” xuim anoul nuair a chuas isteach Ceann Trá 
tháinig beirt chugam anall (an tigh tábhairne i gceist) (14), b'e: ga lís'duiohn “i 
v ex fe: b'fhéidir gur Lios Tuathail a bheadh sé (1), duin an o:r tv isa | 
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d'ounta na man Dún an Óir a bhíos-sa, i dteannta na mban (29). Nós cuíosach 
scaoilte é seo agus ní féidir liosta cuimsitheach a thabhairt; is leor é a lua. 


752 Baintear úsáid as frásaí sealbhacha bunaithe ar /igh, a mbíonn mianach an 
teidil iontu go minic, sa tslí chéanna leis na hainmneacha áite i 8751, m.sh. his tí 
vair T fhíos (igh Mháire (3), em ibí heim id” tí xruidair” aon oíche a théimíd 
tigh Kruger (3), taim” xon dol Jd' ax tíig “: y áalortig  “áijm chun dul isteach tigh 
an Ghearaltaigh (GG), ni rev” Íe: rirov air d'ig na ní raibh sé riamh ár dtighne 
(2), v ix riim “K i air dig na sa toura bhíodh rincí ár dtighne sa tsamhradh (3), 
va'l o:d iiJ id ax air dTig na bhaileoidís isteach ár dtighne (S), as kim” um v é 
dolta Íd ax u:r dig Jt is cuimhin liom bheith dulta isteach bhur dtighse (3), a 
dol fior uir dig Jí ag au! siar bhur dtighse (3). Forainmneacha sealbhacha iolra 
amháin a bhíonn i gceist, de réir dealraimh. Maidir leis an sandhi san fhoirm sigh 
roimh ainm, féach 8161. 


753 Is féidir roinnt ainmneacha eile a úsáid le forainm sealbhach sa tslí chéanna le 
tigh, m.sh. e: vu:al air bo:ka é a bhualadh ár bpóca (6), v ux m'ul a:r npru:og ” 
bhíodh míola ár ngruaig (3), a rouvar” u:r gola ga 'd i: so an rabhabhair bhur 
gcodladh go dtí so (2), mar aon le roinnt réamhfhocal comhshuite atá bunaithe ar 
ainmneacha, m.sh. xir je: m'ifí da y Tóg chuir sé mise do dhiaidh (10), v i je: 
fakth air ní ig bhí sé fágtha ár ndiaidh (3), durmig” na doirÍ uir n'iog” 
dúnaídh na doirse bhur ndiaidh (3), k é: v ui air gin tg én” nm at ax paidaorig cé 
bhí ár gcoinne aigen ngeata ach Pádraig (1). 


An dobhriathar modha 


754 Is féidir dobhriathar modha a dhéanamh d'aidiacht trí ga.” go a chur roimpi, 
m.sh. a goda'li:n tu: ga ma an gcod/jaíonn tú go maith? (10), bu:odl” ga ma da 
xo| er” buail go maith do chois air (1), yoiga'rus ga t aragax orha dh fhógraíos 
go feargach orthu (1), ma: yaim” a mad 'T xuit | lihir” ga tapig” má 
dh fhaighim an maide chugat, luifir go tapaidh (1), our je: ga 'hu:dara:Jax 
labhair sé go húdaráiseach (2). 


755 Is minic a bhíonn go in easnamh nuair a bhíonn an aidiacht á cáiliú ag breá nó 
maith, m.sh. Iouran fje: b ría: glan /abhrann sé breá glan (1), valfus Lum su:os 
b'ría: sokir” bhailíos liom suas breá socair (9), agas e: Íju:il ma mar agus é ag 
siúl maith mear (5). Dealraíonn sé nach mbaintear úsáid as go in aon chor nuair a 
bhíonn an aidiacht á cáiliú ag cwíosach nó go leor, m.sh. ni: vuisr dit” Léim 1 
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Kki:sax pras níor mhór duit léimeadh cuíosach pras (1), d'in“Tm' fiiod ma ga Ló:r 
er” deineann siad maith go leor air (2). Uaireanta bíonn aidiacht shingil gan go 
roimpi ag feidhmiú mar dhobhriathar modha, m.sh. yob ír ig ” Ji; kru:og  anson 
dh oibrigh sí cruaidh ansan (3), kaláx oban e cailleadh obann é (29), da: 
m'efa: fju:l tapig 44 mbeifeá ag siúl tapaidh (2). Bíonn go in easnamh chomh 
maith nuair a bhaintear úsáid as aidiacht sa chéim ionannais nó sa chéim iomarcach 
mar dhobhriathar modha, m.sh. ni; va'hoir” xo: muíor e: ní mhorhóir chomh mór 
é (1), na: mol ko: haird e: ná mo! comh hard é (1), n ui tíanax xo: mah e: Jjin” ní 
teannadh chomh maith é sin (1), hanas ro-vah e: fheannas ró-mhaith é (1). 


756 Tá slí faoi leith ann chun dobhriathra modha a dhéanamh de na haidiachtaí 
a:rd ard agus iiJál íseal, le briathra a bhaineann le labhairt den chuid is mó: 

lourt” as aird — os aird Jabhairí as ard, os ard 

lourt” as iJal — os Fál labhairt as íseal, os íseal 
De réir na fianaise atá agam is gnáthach as anseo, m.sh. lour fé: max as aird 
labhair sé amach as ard (1). 


757 Tá focail agus frásaí éagsúla ann a mbaintear úsáid astu mar dhobhriathra 
modha. Gabhann cuid acu le cineálacha faoi leith briathar. Mar shampla, baintear 
úsáid astu seo a leanas nuair a bhíonn gluaiseacht i gceist: 

díreach, m.sh. ta: Íeé: mihr suas d'iir áx (á sé imithe suas díreach (11). 


cruinn díreach, m.sh. hain t J[e: 'kri:n” 'd'ur ax m'iior /háinig sé cruinn díreach 
aniar (10). 


lom díreach, m.sh. xu:a je: 'loum 'd'ur ax an o;[b idéil chuaigh sé lom díreach 
'on ospidéal (1). 


fiarsceo, fiarsceoch, m.sh. v ux Íé: d'ianta f ior'sg o: bhíodh sé déanta fiarsceo 
(an clabha sna seantithe) (7), y rm oifa: fíior'sg o: | fior as m'iior 
dh'imeofá fiarsceo, siar is aniar (1), d'im ig t g uriia f ior'sg ó: 
vu:gg ” d'imigh an giorria fiarsceo uaidh (S), yoid uJj fior sg “o:x amax 
er 3 morir hin” gheobhaidís fiarsceoch amach ar an mbóithrín (19). 


Samplaí de fhrásaí réamhfhoclacha mar dhobhriathra modha is ea: 
ar an gcuma san, m.sh. y ianfa: n” v art er” a guma san dhéanfá an bheart ar 
an gcuma san (6). 
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ar dalladh, m.sh. v ex Íeé: kahav xu:t er dala bheadh sé ag caitheamh chugat ar 
dalladh (- “ag insint scéalta áiféiseacha duit”) (20). 


ar do dheise, m.sh. b'e:d'ir” na: tukax sun er da Yy i[r 5 fhéidir ná tiocfadh san 
ar do dheise (4). 


de gheit, m.sh. hit” an yru:og ” do sun da y et” //if an ghruaig de san de gheit 


(14). 


i gan fhios a ganas, i ngan fhios ao mganss, m.sh. xafi: iod a vin t” a ganas 
chaithfí iad a bhaint i gan fhios (4), 1t”ioxm t' a ganas ag féachaint i 
gan fhios (2), beid tr” ga vil fe: m'ibi fior a ganas dit” 5 héidir go 
bhfuil sé imithe siar i gan fhios duit (1), e: Y'ianav a manas do é a 
dhéanamh i nganfhios do (3). 


i gceart, m.sh. nor 1 v ég a kapal a sodar : g art nuair a bheidh an capall ag 
sodar i gceart (2), m” te: ler rg un an axrn i; 1 art an ré a Íoirgíonn 
an achainí i gceart (5). 


An dobhriathar ama 


758 Is dobhriathra ama simplí iad na focail seo a leanas; tá dobhriathra minicíochta 

san áireamh: 

amáireach ama:r ax, m.sh. b'e J[é: dol ga kuinte: n xla:r” amair áx beidh sé ag 
dul go Contae an Chláir amáireach (3). 


amanathar amanahar, m.sh. agas ama:r áx agas amanahar | da y in” [e: gax 
ni: y iatax je: smiin áv er agus amáireach agus amanathar, do dhein 
sé gach ní a dh fhéadfadh sé smaoineamh air (5). 


anocht anuxd, m.sh. fin” a hurrt” seir slain avalí nusd sinn a fhabhairt saor 
Slán abhaile anocht (S), tg ubh tu: nusd e: an gcífidh tú anocht é? (7). 


anois miÍ (a) “anois díreach”, m.sh. ta: fe: g uimpo; 'k'ahax nmíi[ (á sé ag iompó 
ceathach anois (1), (b) “sa lá atá inniu ann”, m.sh. n'kl eé: xapial mil an 
níl aon chapaill anois ann (7), ka: mun tusa n'i[ cá mbíonn tusa 
anois? (.i. 4 do chónaí, nó ag obair) (7). 
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ansan anson —- aonsun — atson - atsun, m.sh. b'em a dol a xola nson beam ag 
dul a chodladh ansan (1), ke: meid” sv ég” kat1 gut lLo:ha nsun cé 
méid a bheidh caite agat leothu ansan? (12), ham ig muin toir” el'í 
tsun /háinig muinteoir eile ansan (6). 


anuiridh amir “4 ”, m.sh. na hu:an” na: b 'arax anir 4” na huain ná bearradh 
anuiridh (2), yan ki do sba:rh o: nir 4 ” dh'fhan cuid do spártha ó 
anuiridh (26). 


aréir are:ir”, m.sh. Y in” fÍé: sra ain ba-fd'i: reir” 4hein sé sreangán báistí aréir 


(1). 


arís(t) arkJ — arifd”, m.sh. ta: fe: glana ri:J “ó sé ag glanadh arís (1), tuka fód 
ariiÍd” Iair an ab'rain ” ;iocfáidh siad aríst lár an Aibreáin (1). 


(an) athuair (an) a'hu:ar”, m.sh. abir” an a'hu:or” e: abair an athuair é (2). 


babhta bouta (agus iol. babhtaí bou'ti:), m.sh. v i: fi: nso bouta bhí sí anso 
babhta (8), v ux je: o: y as an bou'ti: bhíodh sé ó dheas ann babhtaí 
(22). 


cheana hana, m.sh. fu:ar ás hana brein fuaireas cheana braon (1), ta: je: 
fola'vu: hana ;á sé ag folmhú cheana (19), ha: p u:nt gle:tíí gum hana 
tá piunt glaoite agam cheana (2). 


choiche xubht, m.sh. ni; huka fe: har naí xiihr ní fhiocfaidh sé thar n-ais choíche 


0). 


coitianta ko't'iionta, m.sh. hata b og Jjupa v ix er mahir” ko'tíónta haia beag 
siopa a bhíodh ar m athair coitianta (S). 


déanach d'ianax, m.sh. 'níiwv áx 'ein 'din á mu 'd'ianax sa 't anaheil ní bheadh 
aon duine amuigh déanach sa tseanshaol (1). 


díreach d'ur” ax, m.sh. ta; fe: f Tuúxda | d'iir ax ,á sé y(T)iuchta, díreach (3), v us 
d'i:ir áx a Kir” bu:otifi:; rum xon turrt” f ei gnuk bhíos díreach ag cur 
buataisí orm chun tabhairt fén gcnoc (26), v iu fe: sarvailto gum 
d'iir ax sar t- mír i [e: bhí sé sábhálta agam díreach sar a mbris sé (16). 
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fadó fa'do: — fa'do:, m.sh. Ia: vin t” do | mar a duirt if ar fo'do: lá a bhaint do, 
mar a dúirt an fear fadó (1), ta'do: | v ix t fil agin” hein” /adó, bhíodh 
an síol againn féin (1), no po:s'duxa v ix oun fa'do: na póstaíocha a 
bhíodh ann fadó (7). 


feasta f“asda, m.sh. n “uli m” xon fak” a hurrt. dit” f asda níJim chun faic a 
thabhairt duit feasta (2). 


fo- fo - téarma ama, m.sh. v á fe: foumor” an har ihr bhí sé /o-uair ann thar 
oíche (13). 


fós fo:is, m.sh. ta: n xo| 'ana'hain ” tk 1 fois (á an chois an-thinn aici fós (1), nir 
vin ás fois ei: ní bhaineas fós é (16), nTil” na ba kruitT fois ní! na ba 
crúite fós (7), er” vanam ga na'n ho:r” fois míá ar mh anam go 
n aithneoir fós mi (12). 


i mbliana mm luona, m.sh. n'i; vin ás ein” iar Im Tiiona ní bhaineas aon fhéar i 
mbliana (2). 


inné me, m.sh. s fu:sr T v i; je: ne; is fuaire a bhí sé inné (1). 


inniu m'uv, m.sh. ni; v ég “er ad xig 1 n uv an mí bheidh a oiread chuige inniu 
ann (1), na: k'r et ím” gab e: n dounax nm uv e: ná creidfinn gurb é an 
Domhhnach inniu é (3). 


isló aslo:, m.sh. u:ar” nu; b é:d 3rí ya: uar” aslo: uair, nó Ph fhéidir dhá uair isló 
(5), s asduhi v éfa: g” iiosgax na mar“ kreil | ax aslo: v éfa; gail 
dosna po'ti: is jsíoíche a bheifeá ag iascach na maircréal, ach isló 
bheifeá ag gabháil desna potaí (4). 


istigh ud ig”, m.sh. ha: n nold  nfd'ig mil (á an Nollaig istigh anois (1). 
istoíche aosduhi, m.sh. mar ni; Ki Tn itor id ig” asdih iod mar ní coinnítear 


istigh istoíche iad (2), ttumpal t tí ri; xlog asdíhr “impeall a trí a chlog 
istoíche (1). 
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lá Ma: (agus 1iol. laethanta leihanta, laethasta lehasda), m.sh. xu:ia je: la: ax ga 
ha:r íhr max sa xiil chuaigh sé lá ach go háirithe amach sa choill (1), 
tagan jJi; n iis lechanta iagann sí aníos laethanta (1), lechanta tugan Je: 
ya: y 4: laethanta, tugann sé dhá gheábh (2). Uaireanta cuirtear h leis 
roimh ghuta (féach 8163), m.sh. hain íg” a sagart la:h anson xu:hr 
tháinig an sagart lá ansan chuici (1). 


láithreach lair hax, m.sh. b'e fi: xuit lair hax beidh sí chugat láithreach (26), 
b'eg té; gin” hein” la:ir hax beidh “ae againn féin láithreach (3). 


larnamháireach lIarna'va:r ax, m.sh. ga m'ex tin ás KkK iin” ort larna'vair áx no 
Y iog” go mbeadh tinneas cinn ort larnamháireach ina dhiaidh (4), 
hagax je: lé Iarnaiva:r áx fhagadh sé i leith larnamháireach (1). 


larnamhanathar Iarna'vanahar, m.sh. Iarna'vair áx nu: larna'vanahar Yy in je: 
su:ias e: hein” /arnamháireach nó larnamhanathar dhein sé suas é féin 


(1). 


luath lu:a, m.sh. v is fa:kmhr lu:a | áhuior tí ríeij : hein ig Phíos fágrha luath, 
leathuair tréis a haon déag (16), da: m'airfí: lu:oh iod 4 mbearrfaí 
luath iad (2). 


maidean mad an, m.sh. v i: je: mad an | ax ga har hr | a ball u: ama'ni; bhí sé 
maidean, ach go háirithe, ag bailiú fheamnaí (25). 


minic m'iník, m.sh. mara m'efa:; a: y ianaov min ík” mara mbeifeá á 
dhéanamh nmnic (1), he:x je: Íiior er” vara na tra: min T(k” “héadh sé 
siar ar bharra na trá minic (22). 


oiche uba (agus iol. oícheanta úuhanta, oícheasta uwhasda), m.sh. v ús hein i 
t“áxd aval” ax ga hairíh bhí bhíos féin ag feacht abhaile ach go 
háirithe oiche (1), í'ht xu:odar ig” iosgax oíche chuadar ag iascach 
(8), v i:ti; far 1 na marli | :hanta bhírí ag faire na málaí, oícheanta (4). 


reigleáltha reg tlailha, reigleálta reg Tlailte, m.sh. téim” fifí Ídla xign 
reg TI áilha éann sise isteach chuige reigleáltha (1). 
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riamh ruov, m.sh. n akig ” dun T1 riiov iiod ní fheacaidh daoine riamh iad (7), a 
gruíil riiov i: an gcrúis riamh í? (22), ta: Je: riov an (á sé riamh ann 
(1), an rod as m asa d'in tars ri:av an rud is measa a deintears riamh 


(3). 


ró-mhinic rovv in 1k” — roiy m ík”, m.sh. fokal na: hursaitor rorv in T(k” /oca/ 
ná húsáidtear ró-mhinic (2), ma: ha: fé: kurha ro:v “níik” má tá sé 
curtha ró-mhinic (4). 


tamall tamal (agus tamaillín tamrl in), m.sh. v iidor 1g il 3 ru tamal bhíodar 
i gCill an Rith tamall (1), vi. pobal mu:or an tamal bhí pobal mór ann 
tamall (15), v iu | tamrl un” Phí, tamaillín (1). 


thar(a)t harat — harat — hart, m.sh. vil a kla:r san harat an bhfuil an clár san 
tharat? (3), ta: n ye: harat mil (á an ghaoth tharat anois (1), xata: 
fnax ga m'ex a marag cr” fad hart chaifh/feá fanacht go mbeadh an 
margadh ar fad thart (2), ba va Lom ud tv é hart agas ta: ba mhaith 
liom iad a bheith thart agus tá (5). 


tráthnóna trainthu:na — train ho:na etc. (agus iol. fráfhnóintí tram'huin ti: — 
tra:n'ho:n ti; etc.), m.sh. er L k'ahir” nu; kuig a xlog train'huina ar a 
ceathair nó a cúig a chlog tráthnóna (1), n adar k oka dosna blo:ga 
tra:inthoina y aras n'fieadar cé acu desna bollóga tráthnóna a 
ghearras (i. a ghearras tráthnóna) (3), bada lín” ga mis :t te: oilta 
gin” tranhuin ti: b'/fjada /Jinn go mbíodh an tae ólta againn 
tráthnóintí (14). 


furas trus, m.sh. v i; tan n is 0: xojl a: no man 1 trus an hhí Tangneys ó 
Chaisleán na Mainge turas ann (1). 


uair u:or” (agus iol. uaireanta u:or anta, uaireasta uior “asda), m.sh. xu:as oun 
uior” chuas ann uair (7), biáim” | uir ánta | rn fiaxmÓ t” er 5ím, 
uaireanta, ag féachaint air (1), y'iibid ú] hein” t xéd u:ior ásdo 
dh'ithidís féin a chéile uaireasta (14). 
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759 Baintear úsáid as na frásaí seo a leanas mar dhobhriathra ama: 

am éigin (agus foirmeacha eile de éigin), m.sh. duirt” fe: ga n iáanhax Je: oum 
eg Tn I mi; Ío xuin” e: dirí sé go ndéanfadh sé am éigin an mí seo 
chugainn é (12). 


an chéaduair “ar dtúis, le rogha béime, m.sh. ruha me: suas : 'xíiaduiar” 
rithfidh mé suas a chéaduair (1), go: tu: jus abar” d'i: fail; muir” i 
'xiiadu:or” geobhaidh tú síos, abair, go dtí Faill Móire an chéaduair 
(1), as do:xa ga fu:axd : x iad 'uior” e: is dócha gur fuacht an chéaduair 
é (breoiteacht a thosaigh le fuacht) (1), v u fe: fn it í n” x iad 'nior” bhí 
sé snite an chéad uair (1). 


an aimsir seo, m.sh. ha: Íe: r” f iarax tg é m'ik i; an aim Í?ar Jo ;á sé ar féarach 
aige Micí an aimsir seo (1), ta: fe: g“t bal't n aim Íór Jo sá sé aige baile 
an aimsir seo (2). 


an áirithe sin, m.sh. da: b' e: n Kkroun hein : | ni; var Tn  Je: ax an arr íhr fin” 
dá b 'é an crann féin é, ní mhaireann sé ach an áirithe sin (8), nor tv e 
firod an a:r hr fin” sa luie nuair a bheidh siad an áirithe sin sa luaith 


(4). 


an chéad lá, m.sh. pip gan e-vahib ain x iad Ia: pío gan aon mhaith ab 
ea í an chéad lá (1). 


an chéad -- tréimhse -- eile, m.sh. kaha tuí: et: xir” a viifjd m 1 von sagart m” 
x iad u:or” el 1 caifhfidh tú é a chur i bhfaoistine don sagart an chéad 
uair eile (3). 


an dtacaid seo, m.sh. an dakid” fo niriíg tv i J|e: timpal an díacaid seo 
anuiridh a bhí sé timpeall (1). 


an lá c(h)éanna, m.sh. ha: n trus an la: x iana gul” e; (á an fúras an lá chéanna 
i gCúil Aodha (1). 


an lá (h)eile, m.sh. an ait st d'ilox t janahig bJiní a la: helí an áií a díoladh an 
seanthigh sin an lá eile (1), an la: helí v i:s a kain t” LéÍ an lá eile a 
bhíos ag caint leis (7), ge: | an Ma: elí kal ax i: | kaig” m Tí:ona fhad 
gé, an lá eile a cailleadh í, cúig mbliana fichead (1). 
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an -“- tréimhse ama - $(é)o, m.sh. v i; fi; t:áxd avalí n 'lM; so s v á n far so no 
Kkin T Phí sí ag teacht abhaile an lá so is bhí an fear so ina coinne (1), 
ax a 'vvad on so | v iá; 'anahais'gain ig é ach an mhaidean so, bhí an- 
thaoscán aige (1), y korha jJi: n 'i:hr Ío yo dh fhiafraigh sí an oíche seo 
de... (4). 


anois arís(t), m.sh. ta: b'r aka 'n/iÍ a'riiÍ er” “á breacadh anois arís air (1). 


anois díreach, m.sh. mil 'd'ur ax a y474g fi: m3 anois díreach a dh'fhág sí m 
G), nil 'd'ir ax sy im T1 Je: anois díreach a dh imigh sé (1). 


anois is arís(t), m.sh. tagan je: nil as a'r:Í | ax ni; vanan fe: ax kuig” 
n uim Tn ti: /agann sé anois is arís, ach ní dh fhanann sé ach cúig 
neoimintí (3), b'im | rn/i[ as a'ruÍd” bíonn, anois is arist (2). 


an t-am so, m.sh. as do:xa ga vil” ki don gloun ig é ball nil an 'toum so is 
dócha go bhfuil cuid den gclann aige baile anois an t-am so (3). 


an t-am san, m.sh. b'un b'r e[| sdik” a dol Jd ax a 'toum san "íonn breis stoic 
ag dul isteach an t-am san (2). 


an t-am c(h)éanna, m.sh. an toum 'kiana ya'b un” fid an am céanna a 
dhaibíonn siad (2), vi: dim: takihi valí n toum 'xíiana bhí dáoine 
tagtha abhaile an t-am chéanna (6). 


an uair cheana, m.sh. y in” a brd'eil 'anavvahas do | an u:or” 'hana 4hein an 
buidéal an-mhaitheas do, an uair cheana (3). 


an uair seo, m.sh. v i; na Ío:lta akihri n 'u:or Jo ku bhí na seolta leagtha an uair 
seo acu (23). 


an uair sin, m.sh. v imir” 0ig an 'uior Íin” bhíomair óg an uair sin (1), ag 
grain í mah : hit ax an uar Jin” an gráinne maith a thiteadh an uair 
sin (1), b'erÍí miáhi n u:or Jin” Peirse imithe an uair sin (35). 


an uair ud, an uair siúd (ag 5), m.sh. v ix foromad 39gin/ 1 n 'u:or” uid I ésna 
k'ana'ho:r i; Phíodh formad againne an uair úd leis na ceannaitheoirí 
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(2), he:d uf er” a mluin T n 'mor” uid héidís ar a nglúine an uair úd (4), 
pe: béilí v ix oun on 'uior [uid pé béile a bhíodh ann an uair siúd 
(5), mar v i: 'muiorxid” onsa tir n 'u;or fuid mar bhí mórchuid insna 
tithe an uair siúd (S). 


aon “rt tréimhse ama, m.sh. d'iatax je: t“axd 'e:in uar” 4fhéadfadh sé teacht aon 
uair (2). 


aon -t tréimhse ama -- amháin, m.sh. v us 'ein la: vain” hiior er? vara na halí 
bhíos aon lá amháin thiar ar bharra na haille (4). 


arbhú -- anuiridh, inné, aréir, amáireach, m.sh. 'aravu: 'ne: | d'e: mairt” | a 
hain ig” jain arbhú inné, Dé Máirt, a tháinig Seán (1), b'e fe: táaxd 
Aaravu; 'ma:r 3x beidfh sé ag teacht arbhú amáireach (2). 


a thuilleadh, m.sh. ni v e Íe: oun st hilí ní bheidh sé ann a thuilleadh (2), ni 
hein la; si:r T- hil” e; ní haon lá saoire a thuilleadh é (13). 


cheana féin, m.sh. dfer dun 1 ga vil je: d'ilto 'hana hein” éir dáoine go bhfuil 
sé díolta cheana féin (2). 


c(h)omh -- aidiacht, m.sh. nuisr tv iiJ m'íáhr xo: fada nuair a bhís imithe chomh 
fada (1), nu viim” fi: t'axd m'í:s xo: min 31k” mil ní bhíonn sí ag 


téacht aníos chomh minic anois (1). 


cupla uair, m.sh. ha: fi: gle:tí har naj 'ku:ipal uior” ; sí glaoite thar n-ais cupla 
uair (i. “ghlaoigh sí thar n-ais”) (3). 


fadó de shaol, m.sh. nu fa'do: da he:l e: ní fadó de shaol é (6). 


fadó riamh, m.sh. naix fado; 'riiov 1 v is 4; ra; Lé hail in” nach fadó riamh a 
bhíos á rá lé hEibhlín (2). 


fadó shin, m.sh. nu fa'do: hin” :t d'in ax e: hoka'ra: ní /adó shin a deineadh é a 
shocru (1). 


go minic, m.sh. tagan fh: xuim ga m'iník | tv án voxd /agann sí chugam go 
minic, an bhean bhochu (3). 


398 Diarmuid Ó Sé 


go mion minic, m.sh. ham” dolta Ji:s an ga m'in m'iník” ,jj)n dulta síos ann 
go mion minic (2). 


go moch, m.sh. v ui: je: g'fm axd ga mux bhí sé ag imeacht go moch (2), xafa: 
tu:irt” f ei) gnuk gan dout ga mox er” mad'in” chairh/éá íabhairt fén 
gcnoc gan dabht go moch ar maidin (1). 


lá éigin 'cheana', m.sh. talov vaik i; 'Ia: e:ig Tm a/aimh Mhaidhcí lá éigin (1), an 
ait I v i: n munsdor on lin sdor ban Kk la; eig mí an áir a bhí an 
Munster and Leinster Bank já éigin (2). 


moch ar maidin, m.sh. mara dosa'no: [iod mux er” mad m” mara díosnóidh 
siad moch ar maidin (1). 


na laethanta so, m.sh. ha: Íé: g'1 balí na 'lehonta so ó sé aige baile na 
laethanta so (1), agas tv ert sv i: ois gahein teiv din” | ha: jiiod 
kail C1 na 'lechanta so agus an bheirt a bhí ós gach aon taobh duinn, tá 
Siad caillte na laethanta so (2). 


níos(a) -- foirm chomparáide aidiachta, m.sh. kK'ihr me: n'iis d'ia'ni; hu cí/dh 
mé níos déanaí thu (2), nu v im foil” aku n'iis mu | ax iosg ní Phíonn 
feoil acu níos mó, ach iasc (12), doun as iiod t x' rm aid uir n'iisa hiio 
d'fhonn is iad a choimeád úr níosa shia (5). Dealraíonn sé nach 
mbaintear úsáid as an bhfoirm shéimhithe níosa mwfó mar dhobhriathar 
ama. 


riamh agus/is choíche, m.sh. v umar” a 'gail do 'riiov agas 'xihr bhíomair ag 
gabháil deo riamh agus choíche (9), vi fi a: La'naim t' 'ruov as 'xihr 
bhí sí á leanúint riamh is choiche (1). 


riamh ná choíche, m.sh. agas n'ir sdadadar ri:cov na: xiihrt nu; ga min ádor 


kuil” e: omax agws níor siadadar riamh ná choíche nó go mbaineadar 
Cúil Aodha amach (1). 


riamh ó shin, m.sh. n'i: xu:os er” an einax 'rirov 0; 'hin” ní chuas ar an aonach 
riamh ó shin (9), n“akg” em 'riov o;: 'hin” e; ní fheacaigh aoinne 
riamh ó shin é (1). 
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sara fada, m.sh. b'e fiod a bal a: To: sara 'fada beidh siad ag bailiú leo sara 
fada (2), be fe: poisda sara 'fada beidh sé pósta sara fada (2). 


siar tráthnóna, m.sh. agas beid ir” [ior train'huina nson | d'er rr káhir sa 
kuig | ga m'ex gal elí ku agus Ó fhéidir siar tráthnóna ansan, idir a 
ceathair is a cúig, go mbeadh gal eile acu (1). 


tá “- tréimhse ama -t ó shin, m.sh. ni; mar Lx eéil éis an fár a xuiog “an taí 
ax iad b Tin o: hin” ní mar a chéile é agus an fear a chuaigh ann tá 
leathchéad blian ó shin (8). 


tamall de lá, m.sh. na: tugan je: e:n trus m'iis 'tamal da la: ...ná gann sé aon 
furas aníos tamall de lá (3). 


tamall den saol, m.sh. v idar a:balt e: fin” a y ianav an uior fin” | 'tamal don 
se:l bhíodar ábalta é sin a dhéanamh an uair sin, tamall den saol (1). 


thiar ar deireadh, m.sh. v i: Vé: 'anahirrnuil | hi:or er 'd'ér Tí Phí sé an-thiarnúil, 
thiar ar deireadh (3). 


tráthnóna aréir, m.sh. v i je: kur bla:hana tra:nhuina 'rerir” | tír éif t“axd oin 
nag an bhí sé ag cur bláthanna tráthnóna aréir, tar éis teacht ón 


nDaingean (1). 


tráthnóna thiar, m.sh. td ax ga hin T1j Ik il áin” a hainadar | tra:nhauina 'hior 
isteach go hInis Mhic Uibhleáin a thánadar, tráthnóna thiar (9). 


uair amháin, m.sh. v i: la'nuin” oun u:or” avvain” bhí Jánúin ann uair amháin 


G). 
uair éigin, m.sh. v i: fe: nso Íd ig” u:or” 'eig Tn” bhí sé anso istigh uair éigin (1). 


uair éigin cheana, m.sh. 'u:or” eig mm” 'han v TJ an'so vair éigin cheana a bhís 
anso (uair eile go rabhais anso') (10). 


uair eile, m.sh. gas uar” 'elí b'e fi: kluidihr agus uair eile beidh sí clúdaithe 
(carraig) (6). 
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uair fada fánach, m.sh. 'uior” fada 'fainax 1 v im” J[e: an uair fada fánach a 
bhíonn sé ann (171). 


uair fánach, m.sh. ni. hagan Je: ax u:or” fainax ní fhagann sé ach uair fánach 


hoi 


uair roimis sin, m.sh. ur:a 'rim' 1 Jin” | v á je: na t'ounta vair roimis sin, bhí sé 
ina teannta (11). 


uair sa -c tréimhse ama, m.sh. b'e fe: an uíior sa 't“axdmn” beidh, sé ann uair sa 
tseachtain (2), b'im na hein'ti: an u:or sa 'm'ii Píonn na haontaí ann 
uair sa mí (2), kirti:; Lim er” :21 dig” fin” war sa 'm Tiion” cvirrí líon ar 
an dtigh sin uair sa mbliain (ii. dion) (S). 


uair umá seacht, m.sh. ni. hagan Jjiv” iÍd ax ax 'uor” ama: faxd ní “hagann 
sibh isteach ach uair uwmá seacht (10). 


uaireanta eile, m.sh. u:or “ánta ní; v éx beid 3r” ax je: nu; fax da x aniw ” agas 
u:or ont 'elí v éx ya; x oun d'iag uaireanta ní bheadh b fhéidir ach sé 
nó seacht de cheannaibh agus uaireanta eile bheadh dhá cheann déag 


(1). 


tréimhse ama - ó s/fin, m.sh. ba y éin Tí v iidor tamal o; hin” er. a dhéine a 
bhíodar tamall ó shin air (1), heim uf an | na b Tiont o: hin” ,héimís 
ann, na blianta ó shin (7). 


tréimhse -F is /á inniu, inné, m.sh. v us an ga d'ianax 'faxdimn  s la; 'nTuv Phíos 
ann go déanach seachtain is lá inniu (2), kai'k us as la: 'n”uv a Kir ax e: 
coicíos is lá inniu a cuireadh é (2), d'e: dounu “ 'faxdin s la: 'n'e: v iis 
his tk: Oé Domhnaigh seachtain is lá inné a bhíos thíos aici (1). 


tréimhse -- ó jnniw etc, m.sh. faxdm” o: mair ax 1 v e je: t'axd seachain ó 
amáireach a bheidh sé ag teacht (3). 


uimhir “- téarma ama, m.sh. v í; je: tír i; vouta han an hí sé (rí bhabhría cheana 
ann (16). 
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760 Baintear úsáid as na frásaí réamhfhoclacha seo a leanas mar dhobhriathra 

ama: 

ar an gcéad dul síos, m.sh. v oul iaxm /t” i; er 18 ia dol fi:s mheall a fhéachaint 
í ar an gcéad dul síos (10). 


ar deireadh, m.sh. ha: fid lontmh an er d'erT ;á siad lonnaithe ann ar deireadh 
(13), hain íg” a xain t” er d'erT Yyo /háinig a chaint ar deireadh dho 


(1). 


ar deireadh thiar, m.sh. ax er d'er 1 'hi:or hain 1 Je: val'í ach ar deireadh thiar 
tháinig sé abhaile (3), er der 't 'huar | da v i: ng xoirha g” rm asxd fiis 
ar deireadh thiar, do bhí an chomhra ag imeacht síos (“bhí an t-arbhar 
inti ag dul i ndísc') (5). 


ar deireadh thiar thall, m.sh. ax er 'd'er tr hiar 'houl b'e fe: r xuma t'alT ach ar 
deireadh thiar thall beidh sé ar chuma Tallaght (13). 


ar diúis, m.sh. Í in” e: xir 150 r iv er duíj e: sin é a chuir ag scríobh ar dtúis é 
(37), an ahm t nn v ux er a galsor er duil an airhiní a bhíodh ar an 
ngalar ar dtúis (2). 


ar feadh i bhfad, m.sh. xloFta: g” rm axd iiod er” f ag a vad ch/oisfeá ag 
imeacht iad ar feadh i bhfad (7). 


ar maidin (agus iolra ar maideanacha), m.sh. er” 1 jaxd a xlog erí mad nm ara 
seacht a chlog ar maidin (7), nul je: xo: holk as tv i; er: mad Tn” ní/ 
sé chomh holc is a bhí ar maidin (1), da'sein din 1 gin” a dol fi:s er 
sgol” anson er mad ánaxa dósaen duine againn ag dul síos ar scoil 
ansan ar maideanacha (1). 


ar uairibh, m.sh. b'um” fe an er” uisr áw íonn sé ann ar uairibh (5). 
as so amach, m.sh. b'e je: ffo:ixdm t” 'as so 'max beidh sé ag feochtaint as so 


amach (1), 'as so 'max | Kke: v eg” an as so amach, cé a bheidh ann? 


0). 
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as san amach, m.sh. n“akg” ein” a 'son a'max e ní /fheacaigh aoinne as san 
amach é (1), agas vog d'i:a n se:l as 'sun a'max agus bhog Dia an saol 
as san amach (S). 


de ghnáth do yna: (— de yna: go hannamh), m.sh. ax do yna: tagan je: n'i:or 
an la: díianax dan fana'v Tin” ach dé ghnáth tagann sé aniar an lá 
déanach den seanbhliain (2), ax de yna: ni: louxan Ji:od m'e:xar id 
ax iiod a ra'bail” ach dé ghnáth ní lamhachann siad in aon chor iad ach 
iad a robáil (17). 


fé - uimhir, m.sh. v i; fe: d'íianta fe: 'yo; s fé: 'hr li: a goir na hi:hr g é bhí sé 
déana fé dhó is fé thrí i gcomhair na hoíche aige (5). 


fé cheann -- ainm, m.sh. fe: x oun tam” xnik” Je: riJd” i: fé cheann (amaill 
chonaic sé aríst í (23). 


fé láthair, m.sh. ni d'iarhm ga vil eénT níl an fé: lahir” ní déarfainn go 
bhfuil aoinne anois ann fé láthair (2). 


fé mhaidean, m.sh. glamha je: fe: vad “án g/anfaidh sé fé mhaidean (1). 


fé thráthnóna, m.sh. as do:xa ga baiJd ax e: fé: hrainthuina is 4ócha gur 
báisteach é fé thráthnóna (1). 


fén dtráth so, fén dtráth seo, m.sh. ta: je: &kurha ga lem m áx f éin druí so /ú sé 
curtha go Luimneach fén dtráth so (1), ta: glu:aÍ!d ain” st d'r xruidsir” 
fein draí Jo á gluaisteáin i dtigh Kruger fén dtráth seo (1). 


feadh na huaire, m.sh. k'o: s gaxein rod | f á na 'hu:sr T ceo. is gach aon rud, 
feadh na huaire (19), v udar id'ig” ta na 'hu:or T bhíodar istigh feadh 
na huaire (19). 


gan aon mhoill, m.sh. vu:ol “fa: orha 'sun gan 'e: vill” bhuailfeá orthu san gan 
aon mhoill (6). 


go brách ga braix, m.sh. da: m'en a gail ga bra:x do dá mbeinn ag gabháil go 
brách de (9), ni, y ianha me: ga braix d'a'ru:d er” ní dhéanfaidh mé 
go brách dearmad air (S); ach is go bráth ga bra: a deirtear sa rann seo 
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a leanas i dtaobh na gealaí: kaik is : Lúuma | kaik is a tra; | jin” e: mar 
v im Íí | s mar v é m'e: ga braí coicíos ag líonadh, coicíos ag trá, sin 
é mar bhímse, is mar bheidh mé go bráth (4). 


go déanach, m.sh. Í im 'e: hug a slai'da:in ga d'ianax dom sín é a fhug an 
slaghdán go déanach dom (3), v i: je: nso ga d'ianax as v i: mu'rain 
rak 1 rm axd bhí sé anso go déanach is bhí mórán raice ag imeacht 


(2). 


go deireanach, m.sh. nor tv iú n trr axdas ga d'érnax sa dan ón nvair a bhí an 
(Oireachtas go deireanach sa Daingean (7). 


go deo, m.sh. n'i: hem” ga d'o: an lu:a ní /héim go deo ann luath (2), nu 
Youla'mo:;: Ji: n ye:lim” ga d'o;: ní 4h 7foghlamóidh sí an Ghaelainn go 
deo (2), ni: xlo[ fa: y er 4 ga d'o: ní chloisfí a dheireadh go deo (20), 
ni; vrhi:x ji: fuiaxd ga do: ní mhothaíodh sí fuacht go deo (3). 


go deo na ndeor, m.sh. ni: yoilha m'eé: brein mil ga d'o: na moir ní 
dh 'ólfaidh mé braon anois go deo na ndeor (2). 


go dtí so, m.sh. nu rev ga 'd'1; so ní raibh go dtí so (23). 


go dtí san ga 'd'i. son, m.sh. v i: aivoraxd a teil” ig é suas ga 'd'i son bhí 
ámharacht an tsaoil aige suas go dtí san (S), nu rev” Íé: riov na xoga 
ga 'd'i; son ní raibh sé riamh ina chogadh go dtí san (1). 


go fóill, go fóilligh, go fóillín, m.sh. dumhatsa n doras er na madarí: ga foill 
dúnfadsa an doras ar na madraí go fóill (1), n adar a mlanha je: ga 
foil” n fheadar an nglanfaidh sé go fóill (26), fan bog ga fo:iliíg” fan 
bog go fóillig (2), tan sokir” ga foil in” fan socair go fóillín (2). 


go luath, m.sh. 1 m um ort air i: ga lu:a an mbíonn ort éirí go luath (3). 


go minic, m.sh. ni: hagan je: ga m in k nn e:xor ní fhagann sé go minic in aon 
chor (7). 


go (dtí) -- tráth ama, m.sh. v éx orha fnaxd ansun ga mad án bheadh orthu 
fanacht ansan go maidean (6), ga m ex iiht ga mad án an go mbeadh 
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oíche go maidean ann (4), v i: Íe: xon faaxd an ga d'i: mad ón hí sé 
chun fanacht ann go dtí maidean (1). 


i bhfad, m.sh. v i fiu poisda vad bhí sí pósta i bhfad (1), v iu je: fíifg th gumsa 
'mar Jin” a vad roitsa bhí sé feiscthe agamsa mar sin i bhfad romhatsa 


(3). 


i bhfaid na haimsire, m.sh. tuka Íe: f ur a vad” na haim fir ;íocjaidh sé fíor i 
bhfaid na haimsire (2), mar louhgí iÍjg íf vad na haim frí mar 
Íobhfaidh uisce i bhfaid na haimsire (5). 


i bhfad (Éireann) siar, m.sh. v ix din t dol oun a vat “fiior | a vad 'e:r ón 'firor 
bhí daoine ag dul ann i bhfad siar, i bhfad Eireann siar (6). 


i dtosach, m.sh. 'kanahe:v naí 'dur:rt” Ji: e: 'fin” a da'sax canathaobh ná dúirt sí é 
sin i dtosach (1). 


i dtosach an tsaoil, m.sh. vv ud” 'fin” san” ain vuior a da'sax a teil bhídís sin 
san Oileán Mhór i dtosach an tsaoil (6). 


i gceann, i gcionn “- tréiámhse ama, m.sh. ax sdata fe: g' oóun 'tamil” ach 
síadfaidh sé i gceann tamaill (2), kúhmm ud” tu | 1 g oun tamil” elí 
cifimíd tu, [ gceann tamaill eile (7), ta: fi: dol ga b Tá: k'Tio g'oun 
faxdm 1 /á sí ag dul go Baile Átha Cliath i gceann seachtaine (3), i 
0 uin 'Íaxgxdm í vi; n' tig” toilrmhr ;í gcionn seachtaine bhí an tigh 


tógtha (1). 


i gcónaí “an t-am ar fad”, m sh. taí Jiiod sa fÍu'pi: gurmni: mil (á siad sna Siopaí i 
gcónaí anois (1), ni. hagmí” fjiod a gocni: ní fhagann siad i gcónaí (7), 
ni: v im” J[e: 'mar fin” a 'goini; ní bhíonn sé mar sin i gcónaí (le 
béimniú eisceachtúil, féach 871) (3), v á 'moim éir ansun a go:ni: Pní 
móinéar ansan i gcónaí (22); is féidir gcónaí a dhúblú, m.sh. v ix kad” 
3 gu'ni nu:n xi:n ” | guini: gui'ni: bhíodh caid i gcónaí i nÓOún Chaoin, i 
gcónaí i gcónaí (4). 


i gcónaí “fós”, m.sh. ta: Je: g obir” Léin abhir” a goini (á sé ag obair léna athair i 
gcónaí (3). 
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in aghaidh an lae, m.sh. b'um” fe: b'rifVd'T n ai n le: íonn sé briste in aghaidh 
an lae (“gach lá') (21). 
in am, m.sh. ax e:v e d'ianta n oum agut ach é a bheith déanta in am agat (2). 
ina dhiaidh, m.sh. on la: na y ig an lá ina dhiaidh (2). 


ina dhiaidh seo ama 'y iog” Ío, m.sh. n ádar kad tv ég” an ana y ig Jo ní 
fheadar cad a bheidh ann ina dhiaidh seo (2). 


ina dhiaidh sin ama 'y uog” fin”, uaireanta ana 'y io fin”, ina dheabhaidh sin 
ana 'y oug  — fJfin”, m.sh. ba v asa g gaile hain 3 an hr na y ig JjJfin” 
ba mheasa an gála a tháinig an oíche ina dhiaidh sin (21), xu:a je: na 
Yy Ló fin” ga has'dreil í chuaigh sé ina dhiaidh sin go hAstraeile (8), 
v iidor 'ana'vu:sr lé:ina x éilí na y óug fin” bhíodar an-mhór léna 
chéile ina dheabhaidh sin (9). 


ina dhiaidh san ama 'y ia san, m.sh. n'adar ka: gu:a Íeé: na Yy ii san n /feadar 
cá gcuaigh sé ina dhiaidh san (19). 


idir ló is oíche, m.sh. ta: fua d'er lo: s ibh an ,á siad idir ló is oíche ann (1). 


lé déanaí, m.sh. v i: fastht g é ku:pal u:ar Lé d'ia'ni; yom bhí seasaithe aige 
cupla uair lé déanaí dom (2). 


lé deireannaí, m.sh. d'in ax rod e:ig Tn Léf Lé d'er á'ní; deineadh rud éigin leis 
lé deireannaí (7), mar y oul er” ar eig nn” ansun €a fos lé: d'er'ni: 


mar gheall ar fhear éigin ansan a phós lé deireannaí (10). 


lé fada, m.sh. m” t'axdm as fair r v á; gut Lé fada an seachtain is fearr a bhí 
agat lé fada (7). 


lé fada an lá, m.sh. ha: fe: timpal Le 'fada n la; á sé “impeall lé fada an lá (2). 
lé fada riamh, m.sh. n akasa le fada 'rirov e: ní fhacasa lé fada riamh é (7). 


lé fada riamh riamh, m.sh. n'i. yleig” Je: Le 'fada ri:ov 'riov ní ghlaoigh sé lé 
fada riamh riamh (3). 


406 Diarmuid Ó Sé 


lé geairid, m.sh. fÍ in” e:v i an Lé: gar sin é a bhí ann lé gairid (3); féach 
leis Le: 'ana'y ar íd” ata: sun takihr Íd ax fé an-gheairid atá san tagtha 
isteach (5). 


lé luachtaint an lae, m.sh. ba va lo: e: v é tukhr Lé lu:oxdin t a le: ku ba 
mhaith leo é a bheith tugtha lé luachtaint an lae acu (1). 


lé tamall, lé tamaillín, m.sh. ta: Je: 'ana'hit thrí Lé tamal á sé an-thitithe lé 
tamall (duine) (3), ha: fe: m'ihr fior le tamrlin” d'írax á sé imithe 
siar lé tamaillín díreach (1). 


lé -- aidiacht nó frása ainmniúil a thagraíonn do thréimhse ama, seachas na cinn a 
léirítear thuas, m.sh. y in” fandin 1 lé: Jaxdm” do 4hein seanduine lé 
seachtain de (2), Í eat rviidíf Le: ar gun | vi id if ga'hein 
'dounax his er x é: al í mur T is Sé áil a bhídís lé ár gcuimhne, bhídís 
gach aon Domhnach thíos ar ché Fhaille Móire (1), ta: Je: ler 17k dí 
gum lé láhuísr a xlig” á sé Joirgíe agam le leathuair an chloig (6), 
ha: fe: mihr fior | Lé: kg” n úim m tí: á sé jmifhe siar, lé cúig 
neoimintí (35), ta: fe: an llésna k ionta kar?b r áxa á sé ann lésna 
cianta cairbreacha (10), as do:xa ga rev” LL kTás el er sg árhain lé 
fin fr axd is dócha go raibh an cleas eile ar an gCeathrúin lé 
sinsireacht (8). 


lé “- tréimhse ama -F anvas, m.sh. ha: 'an'iÍg 1 d'ianta g é lé tamal anu:as ó 
an-uisce déanta aige lé tamall anuas (1), n ad” eim” ax a vwil” do 
v ríis'gi: faxgxda gum lé: kuipala la: nu:ss ní fheadair aoinne ach a 
bhfuil de bhrioscaí fachta agam lé cúpla lá anuas (3). 


leis an lá, m.sh. v efa: t“axd aval T leé| a 'la; bheifeá ag teacht abhaile leis an lá 


(1). 


leis sin, m.sh. ax 'lé fin” anson d'in áx sais ne:v d'1 ach Jeis sin ansan deineadh 
saghas naomh di (1). 


léna linn sin, m.sh. Leima Tim” 'fin” v i; pp Kíiaxda ko /éna linn sin bhí an 
céachta acu (1), Leima un” 'fin” d'airíg : k Táx bog mis féna jinn 
sin d'éirigh an coileach beag aníos (1). 
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ó cheann ceann - tréimhse ama, m.sh. taim” :1 m asxd o: 'x oun Kk ou na 'faxdimn Tí 
táim ag imeacht ó cheann ceann na seachtaine (S). 


ó chiainibh, ó chiainibhín, m.sh. fan t n'ig” iod sun o: x ion Tv” Seán a nigh 
iad san ó chiainibh (GG), v udar an ga d'i: o: x ion w” bhíodar ann go 
dtí ó chiainibh (1), v u fé: nsun as ma xu:ir” amax o: x ion á in” bhí 
sé ansan as mo chomhair amach ó chiainibhín (24). 


ó am go ham, m.sh. v us a Íaaxd o: 'oum ga 'houm ax kahim a yle:hax Ía:n xaon 


dol avalí bhíos ag fanacht ó am go ham féach cathain a ghlaofadh 
Seán chun dul abhaile (GG). 


ó mhaidean, m.sh. mar na:v ” ein va sa tíin” o; vad an ar ná raibh aon mhaith 
sa tine ó mhaidean (3). 


ón -t- frása ainmniúil (“ amach), m.sh. v éx an tat a tos'nu: er” v eh a tra: o:in” 
'n úim Tn t” fin” amax bheadh an t-at ag tosnú ar bheith ag trá ón 
neoiminít sin amach (2). 


ón dtacaid seo, m.sh. na: fil [e: o:in dakid” JÍo nir 34g ” oulig ná fuil sé ón dtacaid 
seo anuiridh amhlaidh (1). 


ó shin, m.sh. taim id” anso o;: hin” (áimíd anso ó shin (1), nu vu:ol ein sg ial 
1 at o: hin” ní bhuail aon scéal leat ó shin? (3), ta: firod lasd o: hin” tá 
Siad lasta ó shin (19). 


ó shin i leith, m.sh. ta: Íe: nso o; 'hin' s'lé (á sé anso ó shin i leith (2). 


ó thúis deireadh, m.sh. an rod Kk'iana ha: san u'rain o; 'huif d'erTí an rud 
céanna atá san amhrán ó thúis deireadh (3). 


roim ré rim  're: — 'ríe:, m.sh. fÍjaxdm ” rim re: s do:xa ga m'efa: smun áv er 
kad sv éx Lé; tu:irt” ga d'i: n einax agut seachíain roim ré is dócha go 
mbeifeá ag smaoineamh ar cad a bheadh lé tabhairt go dtí an aonach 
agat (2), Y oix din 4 timpal | la: nu; kuipla la: rim” ré: gheobhadh 
duine timpeall, lá nó cúpla lá roim ré (1). 
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roimis seo, m.sh. 'rim T, Ío | v ix g 4:rd” a xreimari: lain roimis seo, bhíodh 
geáird an chraomaraí lán (2). 


roimis sin, m.sh. v i: x er Ti hailox 'rim T1, fin” an bhí cheithre theaghlach roimis 
sin ann (1), oma do: 'y iag an 'i:hr 'rim T1, fin” óna dó dhéag an oíche 
roimis sin (11). 


sa deireadh, m.sh. o: vi[t | sa d'er 4 hain ig a tolk er ó, mhuise, sa deireadh 
tháinig an t-olc air (1), f in” e: mar sv un sa d'er 1 $in é mar a bhíonn 


sa deireadh (7). 


sa lá atá inniu ann, frása réamhfhoclach a bhfuil clásal coibhneasta istigh ann, 


m.sh. v ex u:sg “m ás arum sa la; ha: n“uv an bheadh vaigneas orm sa 
lá atá inniu ann (4). 


san am, m.sh. ta: je: son oum ig e /á sé san am aige (1). 


san oíche, m.sh. mar as mo: do yiin Tv iin oun san i:hE mar is mó de dhaoine a 
bhíonn ann san oíche (3). 


sa tseachtain (uair sa tseachtain”), m.sh. b'in” Je: sa t“axdmn” an íonn sé sa 
tseachtain ann (2). 


(in)sa tsaol so, m.sh. mar ansa 'te:l so v i: '“ani; 'fluirfax mar insa tsaol so bhí 
leanaí flúirseach (5). 


(in)sa tsaol san, m.sh. sa 'teil san v ix tír úir agas K aharar f ar ans gax tig” 
sa tsaol san bhíodh triúr agus ceathrar fear ins gach tigh (2), v ud'if 
Kkos'noxdihu sa 'te:l san bhídís cosnochtaithe sa tsaol san (10). 


(in)sa tsaol úd, m.sh. nu v ix mur'rain ig é | á'ní; ansa 'teil u:d ní bhíodh mórán 
aige leanaí insa tsaol ud (10). 


(úin)sa tsaol fadó, m.sh. sa 'te:l fo'do: | nu:ar na: b'ix e: v á'fim” sdif” oun sa 
tsaol fadó, nuair ná bíodh aon mheaisín stuife ann (4). 


(in)san am san, m.sh. ni; d'in ti; n kor Kk 1 vu:ala n eé:xar san 'oum san ní déijníí 
an coirce a bhualadh in aon chor san am san (2). 
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(in)san am úd, m.sh. da: m'efa: | ansan oum uid | a ga:tar 4 móeifeá insan am 
úd i ngátar (S). 


tar éis tamaill, m.sh. blah t y rm ix tar eif tam d” bo/adh a dh imíodh tar éis 
tamaill (S). 


thar am, m.sh. vi: je: 'har 'oum | gan 'dout bhí sé (har am, gan dabht (4). 
thar n-ais (leas an mbriathar pósann), m.sh. fois fe: har naj phós sé thar n-ais (3). 


tríd an -t- tréimhse ama -- amach, m.sh. mar dar 'ée;: ga dairlo:x fe: trid” rn mi: 
max mar dar léi go dtarlódh sé tríd an mí amach (5). 


761 Gabhann cuid de na dobhriathra ama le chéile i gcóras a thagraíonn don tráth 
ama i láthair (jnniv, anocht, i mbliana), don tráth roimhe agus don tráth roimhe 
sin arís; agus don tráth ina dhiaidh agus don tráth ina dhiaidh sin arís. Baintear 
úsáid as an bhfocal aravu: arí nuair nach bhfuil téarma simplí ar fáil: 


arbhú inné amáireach arbhú amáireach 
arbhú aréir istoíche amáireach 


arbhú anuiridh 
762 Is féidir frásaí éagsúla dar tús s(é)o a úsáid mar dhobhriathra ama: 
(a) s(eé)o chugainn, m.sh. rai je: fd ax an v i; Jo xu:in” m/if raghaidh sé isteach 
an mhí seo chugainn anois (1), 
(b) s(e)o imigh tharainn (féach 8162 don sandhi), m.sh. b Tin” na soun so 
mí 'K arm b/iain na Samhan so imigh tharainn (1), noxem” x oun ax k'ou na 
bTirona so míik” 'harm” nach aon cheann ach ceann na bliana so imigh 
tharainn (2), v ús a kain t' Le[ st 't'axdimn” fo m'iák” 'harm bhíos ag caint leis an 
tseachtain seo imigh tharainn (1), 
(c) s(e)o déanach, m.sh. v us a kain t” Léf d'e: 'dounig ” [ó 'd'ianax bhíos ag 
cainí leis Dé Domhnaigh seo déanach (22), 
(d) s(é)o díreach i ndiaidh ainm cinnte, m.sh. b Tin” dgurlai fo 'd'úr ax bjiain 
July seo díreach (3). 


aréir anocht 


anuiridh | i mbhana 
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An dobhriathar treo 


763 Tapraíonn na dobhriathra simplí seo a leanas do threo: 

abhaile aval't, m.sh. b'e je: t'axd aval'í n” d'er 1 faxdm T Jo beidh sé ag teacht 
abhaile an deireadh seachtaine seo (1), agas b'3arhad um aval” iad 
agus béarfad liom abhaile iad (5). 


aduaidh adu:ag “, m.sh. ta: fe: gla'su: du:ag ” b a'ga:n ní ;á sé ag glasú aduaidh 
beagáinín (1). 


amach amax, m.sh. n'i: raix Íeé: max har doras ní raghadh sé amach thar doras 


G). 


amú amu:, m.sh. rain [it mu: da: rain” an dan án raghainnse amú dá raghainn 
don Daingean (1), 'b'im i d'a'ruid 'an | as ní xir ín” fÍé: xo[ amu: 
Bíonn an dearúd ann, is ní chuireann sé a chois amu (1). 


anall anoul, m.sh. b'e [id hein” st táxd anoul beidh siad féin ag teacht anall 
(3), fin” anoul : tiiadax san xuim sín anaí/ an t-éadach san chugam 


6). 


aneas mas, m.sh. hagax proifdí fíminitraí mas 4: nim írt” an “hagadh 
paróiste Fionntrá aneas á n-imirt ann (1). 


aniar mir, m.sh. 1 táxd mir o: Yuin xiin” ag éacht aniar ó Dhún Chaoin 
(11), tuir” mir Lt im” abhair aniar an t-im (3). 


aníos mis, m.sh. tagan je: n'iis d'iis na Kiir á agann sé aníos dtí sna caoire 
(1), toig m'iis t'fanavid éil son óg aníos an seanbhuidéal san (3), tibí 


trig “nImn'iss 0; fe:ir na hal T1 yiche íroigh aníos ó faobhar na haille (7). 


ann an — oun, m.sh. rim” na he'níiag a xuiodaor an roim na haon déag a 
chuadar ann (1), xu:a fe: oun me: chuaigh sé ann inné (7). 


anoir amir”, m.sh. aim fir” yuv anir” aimsir dhubh anoir (9). 


anonn a'nu:n, m.sh. har farig T nuin “har farraige anonn (8), agus féach anonn 
is anall 4 8764. Foirm annamh. 
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ansan anson — onsun “- atson — atsun, m.sh. Í a | e: xahav ijd ax anson is ea, é 
a chaitheamh isteach ansan (1). 


anso anso —- atso, m.sh. tar” anso 1.g óu na Jjaxd m'Ti:on /áir anso i gceann na 
seacht mblian (S). 


ansúd ansu:d -— atsu:d, m.sh. na; lig ” atsuid i | na: lig” amax i ná jig ansúd í, 
ná lig amach í (2). 


anuas amnu:as, m.sh. n'iÍ o ha:na nu:sos oi gnuk anois a fhána anuas ón gcnoc 
(7), na: v i: brein anuios ansuid ná bhí braon anuas ansúd? (13), b'e fi 
fill! anuas er” an uirlair beidh sí ag sijí anuas ar an urlár (71), vii 
tig el ní: fi nuíos bhí igh eile níos sia anuas (19). 


as as, m.sh. xir adaor as er d'ér ” e; chuireadar as ar deireadh é (1). 


fé f“e:, m.sh. mara naha'ro: Je: nar a raig a re: fé: mara n-athróidh sé nuair a 
raghaidh an ré fé (1). 


isteach a[d ax, m.sh. a ba'lu: xe:ir ax nd ax ag bailiú chaoireach isteach (1). 


laisteas Ia'f!d as, m.sh. x'rm/'a:d je: Lée:h teiv nm” ain sir” Ia[d as choimeád sé 
léithi taobh an Oileáin soir laisteas (6). 


laistiar IaiJd or, m.sh. v ú n art aku gavail tí Iafd úor Jjd' ax bhí neart acu 
gabháilt laistiar isteach (30). 


lastall Ias'doul, m.sh. yav” fe: lasdoul sir” ghaibh sé lastall soir (2). 


lastuaidh las'du:og”, m.sh. y in ádar a bo:har lasduiog” fior do xnuk 
dheineadar an bóthar lastuaidh siar de chnoc (6). 


lastuas lIas'du:as, m.sh. 1 d'i:orig ” dol lasdu:as dod xa'hir 'fo ta: fi; ag iarraidh 
dul lastuas ded chathaoirse atá sí (3), an hg t gas on tukaras gafto 
lasdu:as do an Jaige agus an t-ocras gajta lastuas do (5). 
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mórtimpeall mu:or't úmpal, mórdtimpeall mu:or'd'impal, m.sh. iad 'sun : y i: 
mu:ortiiímpal iad san a dh'fhí mórtimpeall (23), ao snaí'kain 
mu:ord impal ag snómhacán mórdtimpeall (seilmidí) (1). 


sall soul, m.sh. hugamir soul ga d'iin” n at e: f?vgamair sall go dtí an ngeata é 
(7), míih er” fad aha: fe: soul go mér TkT jmi/he ar fád atá sé sall go 
Meirice (1). 


siar fi:or, m.sh. 'anaya'tax fjuior afd'í an-dheatach siar aisti (6), a dol hór ga 
duin xiin” ag dwu| siar go Dún Chaoin (11). 


síos fis, m.sh. na; rev” na ba míihbr Jiis ná raibh na ba imithe síos? (3), nu ma 
um v eh nf ioxm/t fis lé; faimhig ní mairh iom bheith ag féachaint 
Síos le fánaidh (2). 


soir sir”, m.sh. ta: fe: gofa sir” as s1éeh o;: hin” (á sé gofa soir is i leith ó shin (3). 


suas su:os, m.sh. nil” fe: fois dolta suios an ní sé fós dulta suas ann (3), kahax 
su:aos er” a draig i caifheadh suas ar an díráigh í (6). 


thart, tharat harot, m.sh. ta: n ye: m'ihr haroat | xa na ta'luin (4 an ghaoth 
imithe tharat, chun na talún (1). 


timpeall tumpal — t“im pal, m.sh. y “o:x din Tí timpal | la: nu; kuipala la: rim” 
're: gheobhadh duine timpeall, lá nó cúpla lá roim ré (1). 


trasna trasna — treasna tÍr asna, m.sh. agas xu:a jÍé: trasna soul sa vlax kbeil 
agus chuaigh sé trasna sall sa Bhealach Caol (9), ham: fe: xuim 


tír asna fháinig sé chugam treasna (18). 


764 Frásaí dobhriathartha iad seo a leanas a thagraíonn do threo: 
aniar aduaidh, m.sh. an 'ye:h m'uior 'du:ag an ghaoth aniar aduaidh (2). 


anoir aduaidh, m.sh. an 'ye:h anir 'du:ag ” as 'm asa an ghaoth anoir aduaidh is 
measa (1), 'he:d” je: nir 'du:og shéid sé anoir aduaidh (23). 


aniar is aneas, m.sh. an 'yeih m'i:or s rn ás an ghaoth aniar is aneas (1). 
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anoir is aneas, m.sh. mir” s rn as aha: Jji: anoir is aneas atá sí (1). 


anonn is anall, m.sh. agas it: nuin s a'noul er i, Jd'o:l 'b'og agus í anonn is 
anall ar an stól beag (18). 


fada ó bhaile, m.sh. ni. 'fad o: wal'í raidsa ní fada ó bhaile a raghadsa (1), rod 
a hurrfa: xo;: 'fad o: val á rud a thabharfá chomh fada ó bhaile (3). 


isteach is amach, m.sh. gain din” eig m td ax as aimax a gurni: gaibheann 
duine éigin isteach is amach i gcónaí (2). 


sall is anall, m.sh. brahar soul s a'noul f eé:id vroig  e: brairhfir sall is anall féd 
bhróig é (4), v iix y4: x araxt soul s a'noul 'mar fin” bhíodh; dhá 
chearchaill sall is anall mar sin (2). 

ó thuaidh, m.sh. a dol o: hu:ag” er” a mal” u:axdarax ag dú! ó thuaidh ar an 
mBaile Uachtarach (2), rm ix ansun er” mad mí agas gaix o: hu:og” 
imíodh ansan ar maidin agus gaibheadh ó thuaidh (4). 

ó dheas, m.sh. yaim Ljd” o: y as o:n gob ghaibhimíst ó dheas ón nGob (6), ga 
sumpkailhig” I y rííion o: Y ás go (dfí go) suncálfaidh an ghrian ó 
dheas (1). 


sall is abhus, m.sh. har tg úd úf Locha n xart | houl s avus | soul s a'vus 
thairrigídís leothu an chairt, thall is abhus, sall is abhus (1). 


Síos suas, m.sh. ta: je: uimpihr Jiss 'su:os agut ;á sé iompaithe síos suas agaí (1). 


765 Frásaí réamhfhoclacha iad seo a leanas a thagraíonn do threo: 
ar aghaidh, m.sh. an er aig Léef lean ar aghaidh leis (24). 


ar chlé, ar dheis, m.sh. kas er” x lé: | ansun HFas er” y iÍ casadh ar chlé, ansan 
casadh ar dheis (31). 


as an slí, m.sh. kir for as 1 jli; hu cuirfear as an slí thu “raghaidh tú amú' (6). 


chun cinn, m.sh. xu:omir” billí xing Kíiin” chuamair buille chun cinn (9). 
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chun deiridh xim”  d'er'“úg  — d'erT1, m.sh. heim Lj ya; vilí xin” d'er ig  “/héimís 
dhá bhuille chun deiridh (9), kir on 'sun 'anavuíor xin ” 'd'er 14 n'sun 
iod | kalim” fe: Kid” aku cuireann san an-mhór chun deiridh ansan 
iad; cailleann sé cuid acu (caoire sa sneachta) (4). 


chun siúil, m.sh. nu: k'ein sdrakir á nu; sdro:rl í yairdig ” xin” [uil e: nó cén 
siracaire nó Stróire a dh ardaigh chun siúil é? (S). 


i leith, i leath, m.sh. hagax k oun tr Iéh o: oun a sgail léf /hagadh ceann i leith 
ó Abhainn an $cáil leis (1), ta: fe: fin” tukrhr Léh agin á sé sin tugtha 
i leith againn (7), hountigí a ye:h tá fin” /heanntaigh an ghaoth i 
leath sinn (11). 


in airde an aird 1, m.sh. dol an aird” er air'dain é in airde ar ardán (18), na: 
xnik mir a lasir” a dol an aird T sa sb éir” ná chonaiceamar an lasair 
ag dul in airde sa spéir (6), a gail t fe:r a xnik” an aird T ag gabháilí 
faobhar an chnoic in airde (6). 


in aon áit, m.sh. da: n“iarhax je: l at dol an 'e:n ait” 4ú ndéarfadh sé leat dul in 
aon áit (6). 


mar -- forainm taispeántach, m.sh. 'din 1 g” rm áaxd 'mar fo gas 'din tí g rm áxd 
mar 'fu:d duine ag imeacht mar seo agus duine ag imeacht mar siúd 


(6). 


ó áit go háit, m.sh. v údar 4: gir” o: ait ga 'hait” bhíodar á gcur ó áit go háit 
(céasta) (1). 


ó bhaile, m.sh. xuro Íe: f hí roun o; val 1 chuaigh sé fiche ramhann ó bhaile (9). 


thar n-ais, m.sh. y rm idaor har naÍ ga sasana dh 'imíodar thar n-ais go Sasana 


(7). 


thar lear, m.sh. na pra-ti: v ég” 1 t áxd har l ár na práiaí a bheidh ag teacht 
thar lear (1S), har lar tj a iod ga Léir” “har lear is ea iad go léir (ó 
áiteanna thar lear”) (1). 
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Dobhriathra treo ag tagairt do shuíomh neamhbhuan 


766 Is féidir le dobhriathra treo tagairt do shuíomh neamhbhuan nó éiginnte: 

amach, m.sh. an fí ar amax 'a d'imigh amach anois” (2), v i; n tiÍ[g 1 max bhí an 
t-uisce amach (6), mar 1 v éx a tid i max nuair a bheadh an taoide 
amach (4), v ir mu''rain kar'tax er” a 'mo:har | rim 3] a'rmax bhí mórán 
cartacha ar an mbóthar, roimis amach (16). 


isteach, m.sh. nar tv ex a tiid 7 jJd ax nuair a bheadh an taoide isteach (4). 


sall, m.sh. v i; Je: soul fein” d'ir” | as y in” fe: d'irvail soul bhí sé sal! fén dtír, 
is dhein sé díobháil sall “gála trasna na tíre ar fad” (12). 


siar, m.sh. ta: fiiod fior fois an á siad siar fós ann (paistí aitinn a bhíodh mar 
bhia don chapall) (1), viimor fior timpal keirláx bhíomar siar 
timpeall caoireach (6), brok aha: fjiior aku broc atá siar acu (madraí a 
chualathas ag sceamhaíl) (1), a rev” fé: fu:ar fior an raibh sé fuar siar? 
(3), vil éin” amanax Jiior an bhfuil aon fheamnach siar? (25). 


síos, m.sh. ni: vu:iol” ein sg ia lat Jjiis ní bhuail aon scéal leat síos? (ar an slí 
síos) (1), nv a'kiJ fak” fis an bhfeacaís faic síos? (1), v u fé: jus téim” 
d'i:r” bhí sé síos fén dtír (gála) (12), an ait” eigm” fis ffen d'iir in 
áit éigin Síos fén dtír (3), ha: tobar 'ana'y as tamoal ji:s o:n ait ga vil 3 
trus (á íobar an-dheas tamall síos ón áit go bhfuil an turas (tobar eile in 
aice leis an dtobar beannaithe) (1), ha: n te:v fis tukrhr suios agut don 
b'ek 'd'uir” (á an taobh síos tugtha suas agat don bpictiúir (1), ha: na 
do:rjr fis osgu tí (á na doirse síos oscailte (3). 


soir, m.sh. ta: n ye: vat sir” | sir” o: hu:og ” beid Tr” (á an ghaoth i bhfad soir, 
soir ó thuaidh b 'fhéidir (1), anson sir” 1 v iidor LL sg áviil | sir a malí 
v rkair 1 ansan soir a bhíodar ag sceamhaíl, soir i mBaile Bhiocáire 


(1). 
An dobhriathar suímh 
767 Tagraíonn na dobhriathra simplí seo a leanas do shuíomh: 


abhus avus, m.sh. v ix ák ádar houl as I ák ádar avus 1tk i bhíodh /eaiceadar 
thall is leaiceadar abhus aici (3). 
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amuigh amu, m.sh. v i; VJe: muh a bin t” bhí sé amuigh ag baint (1), aga je: fa: 
Yyona hagga mu agws 5$é feá dena theanga amuigh (9). 


ann an — oun, (a) suíomh, m.sh. v iá x er 1 hrTuin'ti: an bhí cheifhre thionóntaí 
ann (1), ni: fada yanti: oun ní /adá a dh fhantaí ann (1), a vil fh: oun 
an bhfuil sí ann? (7); (b) bheith i gceist, m.sh. ta: 'ana'yru:xd an /á an- 
dhrúcht ann (71), nil fé: fin” an a yim T níl sé sin ann, a dhuine (23), 
nil: marag oun doiv” ní/ margadh ann dóibh (23). 


ansan anson -—- ansun — atson — atsun, m.sh. v i: tí:iht fado: anson 5/í “he /adó 
ansan (1), a: m'efa: fastht nson mil 44 mbeifeá seasaithe ansan anois 
(11), v ix murain f ama ní: tsun bhíodh mórán feamnaí ansan (4). 


anso anso -—- atso, m.sh. naix a goir na nolog :I v iidor anso nach i gcomhair na 
Nollag a bhíodar anso (1), v ex fi: atso d'iarhm” bheadh sí anso, a 
déarfainn (1). 


ansúd amnsu:d (agus atsu:d, is dócha), m.sh. da: m'eéx ri K 1 nso nu; ri k 1 
nsuid 4á mbeadh rince anso nó rince ansúd (4), ta: fe: sa t“T4 ansu:d 
er” á sé sa tSlí ansúd air (1), w údar 'sun 'riiov an'suid bhíodar san 
riamh ansúd (11). 


as as, m.sh. b'a:r i:ad sun as na: oun h fhearr iad san as na ann (18). 


istigh 1Íd”ig”, m.sh. t JrJjail” Jd'ig” a Ia:r na houn ac s$/iseáil istigh i lár na 
habhann (3). 


laisteas Ia'fÍd as, m.sh. v i:dar tg iil a ru tamol | Iafd as bhíodar i gCill a Ruith 
tamall, laisteas (1), ta: fe: Ia[d as tá sé laisteas (1). 


laistiar Ia'fd or, m.sh. ml k'oun san lafd iar an ceann san laistiar (11). 
laistíos Ia'jd us, m.sh. 'gari: Iafd is do vo:har as 'gari: lasduios do vo:har 


garraí laistíos de bhóthar agus garraí lastuas de bhóthar (1), IaÍd us 
da: ylu:n 1 Jaisfíos dá ghlúine (1). 
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lasmuigh las'mu, uaireanta las'mo, m.sh. v is :t fuil t“impal lasmu bhíos ag siiú/ 
timpeall lasmuigh (1), lasmu don v tóx lasmuigh den bhFiach (7), a 
glana n fail í lasmo ag glanadh an phábhaile lasmuigh (). 


lasnairde las'naird tr, m.sh. lasna:rd” er” heiv an alo Jasnairde ar thaobh an 
fhalla (3), an ait” e:g im” lasna:rd 1 do vaí hraí: Lí: in áií éigin lasnairde 
de Bhá Thrá Lí (3). 


lastall Ias'doul, m.sh. ta: fi: gle:x er vair á lasdoul (á sí ag glaoch ar Mháire 
lastall (2), s fthrn uilo n ait lasdoul is yoifhiniúla an áit lastall (2). 


lastoir Ias'dir”, m.sh. Iasdir” don sa'p e:l d'rir áx /asíoir den sáipéal díreach (6). 


lastuaidh Ias'du:og ”, m.sh. b'e fé: n “isa hrim T1 lasdu:og ” beidh sé níosa throime 
lastuaidh (sneachta) (1). 


lastuas lIas'du:os, m.sh. ta: blu:r” el“í vaiom lasduías rá b/úire eile bhuam lastuas 
(obair le déanamh i ngort uachtarach) (7). 


mórtimpeall mu:ort iimpal, mórd(impeall mu:or'dimpal m.sh. v éd i sr fasav 
muíort iimpal bheidís ag seasamh mórtimpeall (1). 


thall houl, m.sh. fu:ar Je houl a sasan e: fuair sé thall i Sasana é (1), ta: fi: 
Kkain t” houl /;á sí ag caint thall (2). 


theas has, m.sh. v ix k'oun has er” a guion bhíodh ceann theas ar an gCuan 


(1). 


thiar hiar, tiar tíior i ndiaidh déadailbheolaigh uaireanta, m.sh. v éfa; takihr 
fd'ax hior er. gé: Léid xid” eifg” bheifeá tagtha isteach thiar ar an 
gcé léd chuid éisc (4), v úux je: huor an as m To:d án tubihrt Jjiior ig é 
bhíodh sé thiar ann is mileoidean tugtha siar aige (4), an doras t“ior 
an doras tiar (2), m” t'T4in” tir an (Oileán Tiar (17). 


thíos hus, tíos tus i ndiaidh déadailbheolaigh uaireanta, m.sh. ta: je: hi: so x'oun 
iixdorax /á4 sé fhíos sa cheann íochtarach (1), as miniik tvis a 
Kkain t” Léf his is mjnic a bhíos ag caint leis thios (1), no pla:ti: fin” 
tus na pláiaí sin tíos (3). 
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thoir hir”, toir tir” i ndiaidh déadailbheolaigh uaireanta, m.sh. ag kroun mu:or 
aha: hir” ig é tíig o:n” an crann mór atá thoir aige tigh Eoghain (2), 
an doun tir” an omhan Ioir (28). 


thuaidh hu:og , m.sh. v 1; fe: hu:og ” 1g é k'oun sraha hí sé fhuaidh aige Ceann 
Sratha (6). 


thuas hu:as, fuas tu:os i ndiaidh déadaigh, uaireanta, m.sh. marab ein Tí v éx 
hu:as er” a gnuk marab aoinne a bheadh thuas ar an gcnoc (1), a rouf 
riiov hu:iss 1g én” d'our an rabhais riamh thuas aigen dTeabhar? (7), 
ta: droum o: xorkig  hu:os tí viin ir” he: (á 4ream ó Chorcaigh thuas 
tigh mhuintir Shé (29), ta: fe: atson tu:os (á sé ansan tuas (3), ansun 
tu:as ansan fuas? (16). 


timpeall t!umpal — timpal, m.sh. nar 1 v ér timpal oriÍ nuair a bheir 
timpeall arís (7), ax ta: fiiod gé din Tí t úmpal ach sá siad aige daoine 
timpeall (2). 


768 Frásaí dobhriathartha iad seo a leanas a thagraíonn do shuíomh: 
anso is ansúd, m.sh. na hir” v oga nso s ansuid ina fhoir bheaga anso is ansúd 


(4). 


cois koj -- ainm spleách, m.sh. I a'no;: fe: fis kofl t y Tána /eanóidh sé síos cois 
an ghleanna (1); kos go minic roimh fhoirm na an ailt, m.sh. b'e: ga 
sichm” kos na tin T1 ) fhéidir go Suífinn cois na tine (18), on yvyalíw” nu: 
a:t” e:g Tn 'mar fJin/ | kos na farig T1 an Ghaillimh nó dit éigin mar sin, 
cois na farraige (1). 


(go) hard in airde, m.sh. ha: n re: ga ha:rd an a:rd'T á an ré go hard in airde 
(1), v i; fe: aird an aird T1 bhí sé ard in airde (7). 


ó thuaidh o: hu:ag ”, m.sh. ha: Jji:; r fad do:t” o: v eh o:; hu:og “er hraig” mm” ino 
tá sí ar fad dóite ó bheith ó thuaidh ar Thráigh an Fhíona (3). 


ó dheas o: 'y as, m.sh. v ix je: o: y as an bou'ti: bhíodh sé ó dheas ann babhtaí 
(22). 
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taobh -x ainm spleách, m.sh. xnik ádar fana'x iaxda | katí tev a xli: 
chonaiceadar seanchéachta, caite taobh an chlaí (4), xroxtd ú| ana:rd” 
er” he:v an al e: | teiv na t'in T Chrochaidís in airde ar thaobh an fhalla 
é, taobh na tine (6), ga dainig” ma yin'T teiv na I ápan xig í go 
dtáinig mo dhuine taobh na leapan chuige (5), koÍ na flipn | tev rxe: 
cois na slipe, taobh an ché (5). 


thall is abhus 'houl s a'vus, m.sh. sm iti: houl s avus iiod smioráí “hall is abhus 
iad (1), sgap áx a grain 1 houl s avus scaipeadh an gráinne thall is 
abhus (4). 


769 Frásaí réamhfhoclacha iad seo a leanas a thagraíonn do shuíomh: 

aige baile (ug é balí — g'í ball, m.sh. huirhax fe: ní v Tón” ig é balí ma: 
Yor't o:fi:; e: fhabharfadh sé an bhliain aige baile má ghoirteofaí é (8), 
ta: fé: g 1 ball 7 n Í| ,á sé aige baile anois (1). 


anso timpeall, m.sh. mar anso 't“ímpal ni; hagan murrain juk na: [n axda 
n'e:xor an mar anso timpeall ní thagann mórán sioc ná sneachta in aon 


chor ann (2). 


ar barra, m.sh. b'e: ga m'ex fo:d bain er” bara h fhéidir go mbeadh fód bán ar 
barra (14); féach an úsáid mheafarach i 8776. 


ar deireadh, m.sh. xafa: e: y 3ianav tapig “| nu: v eh er d'erT1 chaithfeá é a 
dhéanamh tapaidh, nó bheith ar deireadh (4). 


ar leithligh, m.sh. xirád tjf na b'eéhiig”. er Léhdl ig” chuiridís na beithigh ar 
leithligh (2). 


ar leathimeall er '“ahamal, m.sh. amax er l áhamal oi gid” elí don malí 
amach ar leathimeall ón gcuid eile den mbaile (S). 


ar thaobh, m.sh. v ex prati er” heiv an | agas ker Kk” er heiv bheadh prátaí ar 
thaobh ann, agus coirce ar thaobh (4). 


as an slí, m.sh. faig sir” anson it:od | as L Jl i fág soir ansan iad, as an slí (1). 
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chun tosaigh, chun deiridh, m.sh. b'ert” xan tusig | b'ert” xin” d'er?g "eirí 
chun tosaigh, beirt chun deiridh (2). 


i bpoll éigin (agus foirmeacha eile den fhocal éigin), m.sh. ga m ex a gaile 'boul 
eig Tn t” go mbeadh an gála i bpoll éigint (6). 


i lár baill, m.sh. an doras Kri:n” d'iir ás a Iarr 'bil an doras cruinn díreach i lár 
Baill (5). 


in airde an aird rt, msh. v ix far an aird 1 nsun a far í max bhíodh fear in 
airde ansan ag faire amach (7), viux Íe: n aird í na vakalin” ig é 


bhíodh sé in airde ina bhaclainn aige (3). 


in áit éigin (agus foirmeacha eile den fhocal éigin), m.sh. v áidor 4: lorag an ait? 
'eig Tn t” bhíodar á lorg in áit éigint (1). 


in aon áit, m.sh. ni: x'iim” an 'e:in ait e: ní chím in aon áit é (1). 


in áiteanna, m.sh. b'eg” brat Ín áxdig an ait ána m4airáx beidh braí 
sneachtaidh in áiteanna amáireach (1). 


i bhfad amach, m.sh. ta: fé: vad a'max “á sé i bhfad amach (gaol) (1). 

i bhfad ó bhaile, m.sh. n'i: 'wad o: 'val” e: ní i bhfad ó bhaile é (4). 

i dtaobh éigin (agus foirmeacha eile den fhocal éigin), m.sh. s do:xa ga vil fe: 
sg ríi:tí de:v 'eig Tn” is dócha go bhfuil sé scríte i dtaobh éigin (10), ta: 


sun kurha a de:v 'eig Tn t áx /4 san curtha i dtaobh éiginteach (13). 


i mbarra, m.sh. b'e je: nso Jd' ig ” | ana:rd í mara beidh sé anso istigh, in airde i 
mbarra (1). 


mar sin, m.sh. ga d'i; airt na kan 1 gas 'mar fin ” go díí Art na Caithne agus mar 
sin (1). 


sa chaon áit, m.sh. ta: je: 'mar Jin ” sa 'xe:in ait” (á sé mar sin sa chaon áit (2). 
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's gach aon áit (Gs féidir ans ins a bheith ina thús, féach 8400, agus is féidir gach 
aon a rá ar na slite eile a luaitear 1 8488), m.sh. ta: fiiod s ga'hein ait (ó 
siad is gach aon áit (1). 


“s nach aon áit, 's na haon áit (féach 8488), m.sh. mar ní s na'xein ait Li y ó:r” 
3 gu''ni: e: m4” ní 's nach aon dit a gheobhair i gcónaí é (4). 


sa chóngar, m.sh. v udar anso sa xuiggor lasdir” din” | ya: yort vu:om sir” 
bhíodar anso sa chóngar lastoir duinn, dhá ghort bhuam soir (1). 


(in)sa taobh so tíre, m.sh. v ux a laim p'rJoiga fado: an | ansa 'teiv so trí 
bhíodh a lán piseoga fadó ann, insa taobh so tíre (S). 


timpeall anso, m.sh. ní muior na krn in i: timpal an'so ní mór na coiníní 
timpeall anso (2). 


Dobhriathra dar tús s-, an-, (h-, la(i)st- 


770 Gabhann cuid de na dobhriathra treo agus na dobhriathra suímh le chéile i 
gcóras cheithre théarma, mar seo a leanas. Tagraíonn na téarmaí dar tús s- do 
threo (agus uaireanta do shuíomh éiginnte nó neamhbhuan), na cinn dar tús an- do 
threo contrártha, agus na cinn dar tús /h- do shuíomh. Tagraíonn na téarmaí dar 
tús Ja(i)st- do threo nó do shuíomh; tá cuid mhaith rogha idir iad agus na frásaí 
bunaithe ar an bhfocal /aobh i 8771. Níl na trí cinn i mbun an tábla fite fuaite 
isteach sa chóras go hiomlán. 


sall anall thall lastall 
siar aniar thiar laistiar 
soir anoir thoir lastoir 
suas anuas thuas lastuas 
Síos aníos thíos laistíos 
(ó dheas) aneas theas laisteas 
(ó thuaidh) —aduaidh thuaidh lastuaidh 
in airde in airde lasnairde 


B'fhéidir gur mar fhoirm shingil seachas mar fhrása a thuigtear in airdé. 
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Frásaí dobhriathartha bunaithe ar f“aobh 


771 Tá frásaí dobhriathartha ann atá bunaithe ar an bhfocal íaob, agus 
dobhriathar treo nó suímh: 

(a) frásaí dar tús /aobh, m.sh. v éfa: teiv 'has don di:d T1 bheifeá taobh theas den 
dtaoide (6), tew 'hus dan d'oumpal aobh thíos den dteampall (3), teiw rn is 
dan” d'ig” /aobh aníos den dtigh (3), koirda keil a yaisga teiv a'naird 1 yon 
sb er” córda caol a dh fháscadh taobh in airde den speir (2), te:w ana:rd : don 
er ábal /aobh in airde den eireaball (2), te t'l é da xu:as na ne: “aobh i leith de 
Chuas na Nae (7). 

(b) frásaí dar tús ón díaobh, m.sh. xo: luio s a hagm  oin deiv rd ig” do yoras 
chomh luath is a thagainn ón dtaobh istigh de dhoras (S), xnik je: n' g u'rio 
sit” oin de: 'mu don noras chonaic sé an giorria suite ón dtaobh amuigh den 
ndoras (S), vi: no seirsig” Léj an | o:n dei 'houl bhí na S4aorsaigh leis ann, ón 
dtaobh thall (1), kir áx moir T oin de:v 'hiior deir Tn” cuireadh Móire ón dtaobh 
thiar d'Éirinn (1), vi; d'rírhair” el'í yo f ég  o;:n 'deiv so bhí deartháir eile dho 
Pheig ón dtaobh so (d'abhainn) (1). 

Is féidir ón dtaobh a laghdú go 'dtaobh, m.sh. deiv rn ús do 'son 'sda:bala | deiv 
rn is do 'son 'muka díobh aníos do san stábla, dtaobh aníos do san muca 
(seomraí feirme) (2). 

(c) frásaí dar tús ó fhaobh, m.sh. mil o;: 'he:v do mise ó thaobh de (5). 


An dobhriathar céime 


772 Baintear úsáid as na focail agus na frásaí seo a leanas mar dhobhriathra céime 
ag cáiliú aidiachtaí nó dobhriathra eile: 
ábhar aivar, m.sh. v i; fé: aivar kru:og bhí sé ábhar cruaidh (6). 


an-mhór 'anavu:or, m.sh. kir án sun 'anavu:isr xin” d'er á nsun iiod cuireann 
san an-mhór chun deiridh ansan iad (4). 


ar fad er” fad — ar fad — a fad, m.sh. v á: je: ga han/Tíj er” fad m'uv "hí sé go 
hainnis ar fad inniu (7), mí: roumir” xo: díianax san er” fad ní 
rabhamar chomh déanach san ar fad (1), be Je: r fad b'r íisgirhi beidh 
sé ar fad brioscaithe (féar) (11), nil” fe: fu:or a fad ní! sé fuar ar fad 
(an aimsir) (12), ta; fe: fin” na:r ax a fad ;á sé sin náireach ar fad (11). 
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beagán, beagáinín, m.sh. ta: je: b'a'gain b iranta “á sé beagán bioranta (1), ha: 
fi b'a'gain in  t ain” ,á sí beagáinín tinn (12). 


beo, m.sh. an sg ial as uimtiji: bo: an scéal is iontaisí beo (5). 
breá, m.sh. v ux Íée: b ría; te bhíodh sé breá te (6). 


cuid mhaith, m.sh. s Le puidor Kid” 'va Léf is (déanta) lé púdar cuid mhaith leis 
(6). 


cuiosach, m.sh. ta: fíferíim” kiisax muror 10 é (á feirm cuíosach mór aige (3). 
díreach, m.sh. dur ax lajd uor don vii daíreach laistiar den vuing (2). 


forainm sealbhach -- 4órhain, m.sh. v éx Íé: ma ma yo:hm” dom bheadh sé maith 
mo dhóthain dom (12), tam tu: luais da yoichm” íánn tú luath do 
dhóthain (3), v u je: fTTox ao voihm” bhí sé fliuch a dhóthain (11), nu 
rev” fi: b' ría: yoihm do ní raibh sí breá a dhóthain do (10), ha: fir 
sla:n túil” a dochm ;á sí sjáintiúil a dóthain (2), b'em ud” fad air 
noch” hior an Peimíd fada ár ndóthain thiar ann (2), nu v im” f[iiod 
f it í noc:hm / ní bhíonn siad fite a ndóthain (1). 


formhór fora'vu:r, m.sh. v ex Íe: foravu:r 'd'ianta n i[ ig é bheadh sé formhór 
déanta anois aige (2) (aistriú béime i bhfrása, féach 862) 


fós, m.sh. b'e fé: n'úus lat Thir fois beidh sé níos loitithe fós (13), toigax iod fo:s 
n'iss d'el i: fógadh iad fós níos deilimhe (5). 


glan, m.sh. ha: je: rour glan á sé ramhar glan (2), xu:o fé: glan anaird” er 
x liírhain ti; chuaigh sé glan in airde ar chliathán an tí (9). 


go leor, m.sh. ta: je: slax ga Loi:r sá sé salach go leor (1). 
go maith, m.sh. ga rev” kid” aku maixláx ga ma go raibh cuid acu 


máchailleach go maith (1), ta: je: d'a:ratax ga ma tá sé dealratach go 
maith (15). 


424 Diarmuid Ó Sé 


go mór, m.sh. ba y i'ríí: go mu:or iiod na: ng kat T3ki: ba d4hírí go mór iad ná 
an Caitleacaí (8), as mu: y oifa: bortihr Ílé: iod ga mu:or na: so 
Knik” is mó a gheofá i bportaithe sléibhe iad go mór ná sna cnoic (8), 
as di: ga muíor e is aúibhe go mór é (10). 


go mór is go fada, m.sh. v asa yit” ga 'mu:or as ga fad e: (ha) mheasa dhuit go 
mór is go fada é (6). 


i bhfad, m.sh. a vad n'is t'r é[t i bhfad níos treise (2), os kosdrfh: vad is costaisí 
i bhfad (2), v u fe: n “usa vu: vad bhí sé níosa mhó i bhfad (4). 

i bhfad Éireann (a) vad 'e:r on, m sh. v iix Pé: n“úsa ri:r ís do: ám | vad e:r án 
| na: en” ak rinTí bhíodh sé níosa raimhre, is dóigh liom, i bhfad 


Éireann, ná aon fheac ramhainne (6). 


mó is muis — mo;s, m.sh. v i; min tír I tí; | b'e:d ír” | muis 'ma dorv fin” hí 
muintir an tí, bfhéidir, mó is maith dóibh sin (S). 

nach beag mnarx 'b” og (aistrítear an bhéim roimh aidiachtaí, féach 862), m.sh. ko: 
mu;or | at hein” | na;x 'b'og comh mór leat féin, nach beag (3), ta: n” 
t”in 1 na:x b'og 'mu:xda ;á an /ine nach beag múchta (3), v idar na:x 
bog 'kail tí bhíodár nach beag caillte (3). 


nach mór mnar:x 'murar (aistrítear an bhéim roimh aidiachtaí, féach 862), m.sh. ta: 
n't'íig” na:x muíor 'kír ixnihr á an (igh nach mór críochnaithe (2). 


píosa, m.sh. ta; je: p i:s FÍjol (á sé píosa íseal (3). 


uinn, m.sh. ni: muísr 02 0 iifa: mu pin” asdíhi n éixor id sun ní mór go 
; p & 
gcífeá amuigh puinn istoíche in aon chor iad san (4). 


saghas, m.sh. kain t” sais balsv cainí saghas balbh (9). 


seacht, sa fhrása is seacht measa, m.sh. as Jaxd m asa n'uv e: is seacht measa 
inniu é (1). 


smut, m.sh. v i; fi: smut d'i:on bhí sí smut dian (S). 
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uimhir -F uair u:ior”, ag cáiliú breischéim na haidiachta, m.sh. fíih uar” mil n'iisa 
Yi:ir T yiche uair anois níosa dhaoire (1). 


773 Baintear úsáid as na focail agus na frásaí seo a leanas mar dhobhriathra céime 

ag cáiliú uimhreacha nó téarmaí cainníochta: 

a oiread agus, m.sh. er ad agas e: xart” avain” ni: yav sir” a oiread agus aon 
chairt amháin ní ghaibh soir (2). 


an chuid is mó, m.sh. kaik ús nu: tri; VJaxdin T xid” as 'mu: coicíos nó trí 
seachtaine an chuid is mó (6). 


ar a laghad er” a luid, m.sh. xa'fa: | er” a luid ya: u;or” chaithfeá, ar a laghad dhá 
uair (6). 


ar an gcuid is lú, m.sh. kahug ” | er a gid as 'lu: | trí; k'in do hrak dars : 
v eh agut caithfidh, ar an gcuid is lú, trí cinn de thractors a bheith agat 
(2), ho:gax je: | er” a gid as 'lu: | tír”? huior T7 xlig  “hógadh sé, ar an 
gcuid is lú, trí huaire a chloig (2). 


beo, m.sh. naxe:in ait” bo; nach aon dit beo (2), naxein bhi bo: nach aon oíche 
beo (GG), n'i: y in” Íe: em va bo: ní dhein sé aon mhaith beo (2), nu 
hein e:n din 1 bo: ÍJiior mil ní “héann aon duine beo siar anois (2). 


breis is, m.sh. b'r e[| as xuig” Íaxdim T 5reis is chúig seachtaine (1). 


éigin (agus a chuid foirmeacha), m.sh. ga m'eéx fíh eig Tn” puint d'ianta Léf 
agut go mbeadh fiche éigin punt déanta leis agat (4), ta: fib 
eig Tn tax Léin Té; ni; gum /;á jiche éiginteach léine lé ní agam (2). 


formhór fora'vu:r, m.sh. fora'vu:ir na hein din T1 kír ina /ormhór na haon duine 
críonna (4), v ux Jaim hu:as an nasein la; | fora'vair bhíodh Seán thuas 
ann nach aon lá, folrmhór (11). 


geall leis, m.sh. ya 'Ia: | agas 'g ou LéÍ ya: 'iihí 4há lá, agus geall leis dhá oíche 
(4), ta: b'echiig” aku r fad 'g ou | éf /á beirhígh acu ar fad, geall leis 
(1), 'g ou Léj” naxe: x oun oku geal/ Jeis nach aon cheann acu (2). 
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geall leis do, m.sh. a varirta r fad | 'g”ou Lé[ do an Mhárta ar fad, geall leis do 
(11). 


glan, m.sh. glan de m Tina g/an deich mbliana (1), v u fé: glan La'x áad bhí 
sé glan leathchéad (1). 


go hard, m.sh. ta: glan x érT1 fíihid” b Tin ga hard an á gan cheithre fichid 
blian go hard ann (1), glan k'i:aod ga haird gjan céad go hard (6). 


go maith, m.sh. v ex Íaxdar nu: hoxdaor fí ar an ga ma bheadh seachtar nó 
hochtar fear ann go maith (1). 


isteach is amach lé, m.sh. ta: Je: fjd Tax as amax Lé d'e v 11” oin ait Fo ;á sé 
isteach is amach lé deich mhíle ón áit seo (2). 


ná(ch) mór, m.sh. v wx d'em hu:r | na:x muror | ans ga'sxein” Lín” tí: bhíodh 
deichniúr, nach mór, ins gach aon líon tí (6), vi: je: fTTox na: mu:or 
naxe:n la: anso bhí sé fliuch ná mór nach aon lá anso (22). 


nó mar sin, m.sh. ya: v lion” as x eérTí fihid” | nu: 'mar fin” 4há bhfiain is 
cheithre fichid, nó mar sin (2). 


puinn, m.sh. ni: rev” ein okal IKi | piin” ní raibh aon fhocal aici, puinn (3), 
n ill ein” iar sarvailta pin” ní/ aon fhéar sábhálta puinn (15). 


timpeall tiim pal — timpal, m.sh. tiimpal lá'hoirlox er léhad g“mpeal/ 
leathorlach ar leithead (2). 


fuairim, m.sh. ta: tu:ar ím” f[asga b Ti:on o: toigax e: (á fuairim seasca blian ó 
tógadh é (2); féach chomh maith: tu:arím  tirt” saisir” fwairim íoirt 
sásair (2). 


fuairim agus, m.sh. tu:sorítm ” agas | á sihig “ —airim agus leath soithigh (2). 

774 Baintear úsáid as na focail agus na frásaí seo a leanas mar dhobhriathra céime 
ag cáiliú briathair: 

ábhairín aivrr um”, m.sh. airdig  4ivrr in” é: ardaigh ábhairín é (3). 
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an-mhór 'anavu:or, m.sh. v úux 'Íain 4: 'yaillt” 'fin” 'anavaior bhíodh Seán á 
dh 'fháilt sin an-mhór (7), kieé: ga gru:ox Íe: n” tii:adax 'anovuror cé go 
gcruadh sé an t-éadach an-mhór (10). 


ar fad er” fad — ar fad — a fad, m sh. kal ax er” fad anson e: cailleadh ar fad 
ansan é (1), m'ibr r fad ahaí je: | soul ga m er Tk 1 jmijfhe ar fad atá sé, 
sall go Meirice (1), vi: n talov mil jus a fad bhí an talamh imithe 
síos ar fad (11). 


ar éigin, m.sh. s er” eig mm sLx Lhax je: tu is ar éigin a chífeadh sé tu (21). 

a thuilleadh 1 hell, m.sh. airdig ” : hell e: ardaigh a thuilleadh é (1), ma: hein” 
fe: hell | b'e fe: na xr[l aim má Chéann sé a thuilleadh, beidh sé ina 
chaisleán (tigh a thógaint) (1). 

beagán, beagáinín, m.sh. ardug” b'a'gain e: ardaigh beagán é (1), ta: je: gla'su: 
du:ag ” b á'gain un” (á sé ag glasú aduaidh beagáinín (1); agus ag cáiliú 
“bheith” in: v á: na b oilons b'a'gain Léj an bhí na Beolans beagán leis 
ann (1). 

Dreis, m.sh. ha: fé: glana br ejÍ (á sé ag glanadh breis (1). 


buille beag 'bilí b'og, m.sh. air'do:ir” 'billí bog do 'x'viaxda ardóir buille beag 
do chéachta (4). 


chomh maith san, m.sh. n'il” fiiod st d'ianav xo: ma san m'eé:ixar níl Siad ag 
déanamh chomh maith san in aon chor (16). 


de réir a chéile, m.sh. v ex fi; muisa Lé: | do reir s neéilí bheadh sí ag 
múchadh léi, de réir a chéile (S). 


fé x uimhir, m.sh. ni: xais doiv” e: v há'du; fé: 'x'ahir” níor chás dóibh é a 
mhéadú fé cheathair (2). 


go maith, m.sh. has'do:x Íe: ga ma vu:om “heasíódh sé go maith bhuam (4). 


in éineacht an eimaxd, m.sh. lágax amax an einaxd e: /eéagadh amach in 
éineacht é (“ar fad') (1). 


428 Diarmuid Ó Sé 


nach mór, m.sh. da v i. n tiÍg 1 na:x 'muíor a gail dana yriim ” do bhí an t-uisce 
nach mór ag gabháil dena dhroim (4). 


pioc (ar bith) 'p uk (er ” 'b'i — er” 'b'e) (in abairtí diúltacha), m.sh. ni; han “hi:n” 
je: Tumsa p uk | 'p uk er  'b'i ní fhaifníonn sé liomsa pioc, pioc ar bith 


0). 


puinn, m.sh. n'i: heim” ig” iosgax pin” mil ní /héim ag iascach puinn anois 


(6). 


saghas, m.sh. v ex na fou'ri: sais a li; rum bheadh na fabhraí saghas ag luí orm 
(duine ag féachaint air faoina fhabhraí) (4). 


scun scan, m.sh. v i: 'ana'hans lé: na: ma'riix 'sgun 'sgan i; bhí an-sheans lé ná 
maraíodh scun scan í (1). 


smut, m.sh. nu:isr ” :1 Y air i:dor smut ,wuajr a dh éiríodar smut (5). 
An dobhriathar abairte 


77$S Baintear úsáid as na focail agus na frásaí seo a leanas mar dhobhriathra 

abairte: 

ach oiread, m.sh. ni: v ex eim rairk muísr orts ax er ád ní bheadh aon radharc 
mór ortsa ach oiread (1), ni: be:l do son a fuk anson ax er ad ní baol 
do san an sioc ansan ach oiread (1), n adar k é: hiod ax erád tv iá: 
i:in tT1 ní fheadar cé hiad ach oiread a bhí inti 60 mbád) (23); bhíodh sé 
uaireanta ag Cainteoir 1 sa bhrí “chomh maith”, agus an fuaimniú ax 'irTad 
aige, m.sh. ha: kala lé: d'íianav an ax ir ad /á caladh lé déanamh ann 
ach oiread (1), y'in” [e: k'oun aku ax ir ád er” mad in” dhein sé 
ceann acu ach oiread ar maidin (cith) (1), bTum” fe: gaxe:n iih el an ax 
ir ad íonn sé gach aon oíche eile ann ach oiread (1). 


ach chomh beag, m.sh. na: n'i: y iamnha je: e: ax xo;: 'b”og ná ní dhéanfaidh sé é 
ach chomh beag (2), em oum dan la: nu: don ibh ax xo: bog aon am 
den lá nó den oíche ach chomh beag (S). 
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ach go háirithe, ach go háirithin, m.sh. b'eg” an i:hr k'uin” ax ga 'harr Thir beidh 
an oíche ciúin ach go háirithe (1), 'hartana n 'ma: x ga 'ha:r thin” 
hartanna an mámh ach go háirithin (3). 


áfach a-'tax, áfaigh a:fig m.sh. n adar t m'eéx na han im asa g é as geilin” 
a'fax ní fheadar an mbeadh na hainmeacha aige as Gaelainn áfach (3), 
Y in je: mu-rain ba:fd'i; reir aifig dhein sé mórán báistí aréir áfaigh 


0). 


anois “dálta an scéil”, m.sh. 't“ig” Koun 'ti; rn 3f dabÓ/ 'a e: igh ceanntuí anois 
dob ea é (S), ab eirnax mi| iu ab Éireannach anois í? (1). 


ar a shon san (a)'rohan san — (a)'ruhan san (uaireanta son — sun), m.sh. ta: fé: 
ga mah arohan san /á 5é go maith ar a shon san (1), s do:xa na: 
vu:al | | 'rohan son is dócha nár bhuailis (leo), ar a shon san (1), ax 
rohan san v iis n'i:s m asa ac/ ar 4 shon san bhíos níos measa (3), n'i: 
Xir 1 Íiis a pu:nt ruhan san ní c/virís síos an puní ar a shon san (2). 


ar an chéad rud, m.sh. ga m “im min tar tí kK Tiíp Thir ku | er n'xíiad rod go 
mbíonn muintir an tí clipithe acu, ar an chéad rud (3). 


ar aon (slí, m.sh. ha: Je: fox er 'ein” t T1; n il vá sé fliuch ar aon tslí anois (3). 


ar chuma éigin, m.sh. ha: n arug” 'ana'hu:st” er” 'xum eig Tn” / dan fharraige 
an-shuaite, ar chuma éigin (1) ta: je: k'ahax a 'xum eigí ín” / sé 
ceathach, ar chuma éigin (1). 


ar shlí, m.sh. y in” f[e: t'ríiba'lo:d” er hí: hein sé frioblóid ar shlí (14), v'ix 
'ana'yu; u:nta r hí; bhíodh an-dhua iontu ar shlí (1), er hi: nu rev 
en” ti; v ah u:inta ar shí, ní raibh aon tslí bheatha iontu (6). 


b'fhéidir, m fhéidir, m.sh. er” v r ak x oun b'é:d Tr” ar bhreac-cheann b fhéidir 
(2), m'e: ga hin 1 | méid Trí m /hé(idiir) gur shine, m fhéidir (1), 


ceart go leor, m.sh. hugas tamal sa xnuk ug ég 0 ó: | k art ga Ló:r fhugas 
tamall sa chnoc aigen gceo, ceart go leor (4). 
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chomh maith, comh maith, m.sh. hoka'riix Íe: na kna: xo: ma shocraíodh sé na 
cnámha chomh maith (8), b'e me: d'ianax ko: ma beidh mé déanach 
comh maith (4), vi, g araxnl i: ne:maxd lo: ko: ma bhí gearrchailí in 
éineacht leo comh maith (13). 


chuige, m.sh. n akasa xig i: ní fhacasa chuige í (1), x'apas na; ho:lta: n”: meid” 
fin” xig 1t cheapas ná hóltá an méid sin chuige (4), ni ya'b oix 'son 
'xig 1 ”í dh aibeodh san chuige (1), nu xuias xig T1 n la: san xig 1 ní 
chuas chuige an lá san chuige (1). 


dálta an scéil, m.sh. dailta n 'sg eil | ro:sas sb” a rod 4ália an scéil, roses ab ea 
iad (S), naix at” an ait sv údor | dallta n 'sg'éil nach ait an áit a 
bhíodar, dálta an scéil (21). 


dar ndóigh dar 'nu: — dar 'no:, dar ndóin dar nuim” — dar no:in', m sh. dar no; | 
v i: drosar bíría: airiÍd i: gin” oun 44r ndóigh, bhí dresser breá áraistí 
againn ann (S), agas da v id | dar 'no: agus do bhídís, dar ndóigh 
(5), v 1ú | dar nuin” 5/í, dár ndóin (8). 


de réir dealraimh de: y arhwv” — deir d'airiv etc., msh. y ó:fa: nsuid e: | d'e: 
Yy arhmw” gheofá ansúd é, dé dhealraimh (1), ax d'er d'airw” ga 
n'in ax ach de réir dealraimh go ndeineadh (8). 


féin fíem” — hein, féinig ffem:íg” — hein íg”, m.sh. ma: vvuwolíim id a 'kli; 
fein” má bhuailimid an claí féin “fiú amháin má bhuailimíd an claí” (1), 
'ma: ta: 'kor 'he:n” an | ni: 'xain hug ” 'son i: má /á cor féin ann, ní 
cháinfidh san í (1), m'iadfa: 'ya: 'okal sr x r e'd uin t 'hein” ní fhéadfá 
dhá fhocal a chreidiúint féin (26), mara 'm eg” 'ffeinság” mara mbeidh 
féinig (4), 'rohan i v e 'poisda 'hein 4 ar a shon a bheith pósta féinig 
“d'ainneoin a bheith pósta, fiú amháin” (6). 


fiú amháin, m.sh. agas tu: vain” nil Je: kK'r úxnihr agus fiú amháin níl sé 
críochnaithe (2), 'Lu: vam” n'íi; hríimo: fi: Yit, je amháin ní 
thriomóidh sí dhuit (4). 


fós, m.sh. ax fois nu x art e: y ianav ach fós níor cheart é a dhéanamh (4), ax 
fois ni: vu:or ómir” ein toura ga duirfa: soura brohalox er” ach ós ní 
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bhfuaireamair aon tsamhradh go dtabharfá samhradh brothallach air 


Co. 


gan amhras, m.sh. ana la:r | gan ouras | d'íian'tuis an tihig I v ix er sí m ádar 
ina lár, gan amhras, déantús an tsoithigh a bhíodh ar an meadar (2). 


gan dabht, m.sh. gan dout v i: gaxe: ni; seir gan dabht bhí gach aon ní saor (1). 


go deimhin, m.sh. 'anavuin “toir” mb” a e: | ga d'ain” an-mhúinteoir ab ea é, go 
deimhin (6). 


go díreach, m.sh. an tusa mak i: x a'ruil | as mí | ga d'ir áx an “sa Mac Uí 
Chearúill - Is mi, go díreach (5). 


go háirithe, m.sh. v 4 Íe: t'axd er” a mo:har ga hair Th bhí sé ag (éacht ar an 
mbóthar go háirithe (10). 


go speisialta, m.sh. ax ga sb'e'fiolta ne'voig a xir p | vanax ji: fin” er sJjlip” 
ach go speisialta naomhóg an choirp, dh 'fhanadh sí sin ar an slip (6). 


go mór mór, go mórmhór ga 'mu:or vuror, m.sh. go muisor muir I mi: ní 
v áihiv” go mór mór i mí an Mheithimh (S), ta: no k'o: dain “Je:rax | ga 
muíor vu:sr da: m'eéx tarak an /á an ceo dainséarach, go mór mhór dá 
mbeadh tarrac ann (6). 


in aon chor mne:xaor -— m'e:har, m.sh. n'il fe: ruinax do vosana n'e:xar ní/ sé 
oiriúnach do bhusanna in aon chor (7), ni: din” oin ait me:xar e: ní 
duine ón dit in aon chor é (1), ya: fuint er” t“uint | n'1; f u: e: n é:xor 
dhá phunt ar phiunt, ní fiú é in aon chor (15), sar t m'e je: n” meid” 
fin” m'e:har sar a mbeidh sé an méid sin in aon chor (8). 


i nDomhnach a nuinax, m.sh. as m'in1k” : y án ámir” | a nuinax ís minic a 
dheineamair, i nDomhnach (S). 


is dealrach jú d'ourax, m.sh. ha: na p Tánan an | tj d'ourax ;á na pleananna 
ann, is dealrach (8). 
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is dóigh as do:, m.sh. n'il fe: ko: fu:or san | s do: ní/ sé comh fuar san, is dóigh 


(3). 


is dócha, m.sh. rair Jis tamal | as do:xao raghair síos tamall, is dócha? (1), ta: 
d'ou ortsa | s do:xa (4 4éabhadh ortsa, is dócha (15). 


leis, m.sh. ta: m 'bo:har 'láhanihr 'Ué[ (á an bórhar leathnaithe leis (1), v”iúdaor 
o: Yu:n 'xiin” 'éÍ an bhíodar ó Dhún Chaoin leis ann (7). 


mar, m.sh. A. ní hea, B. 'mar iú 'a mar is ea (2), A. ní hé, B. 'mar gab 'e: mar 
gurb é (2). 


má tá 'ma: ta:, m.sh. 'ma: ta: | ni; vu:or Íé: fak” má (á, ní bhfuair sé faic (9), ax 
ma: t4: s I ní i:og - na n'ionlihi v un : 'd'iial bai 'fin” ach, má (á, is i 
ndiaidh na n-éanlaithe a bhíonn an diabhal baidhe sin (an seabhac) (4). 


más ea 'maja (uaireanta majr), m.sh. ax 'maja ha; na p in Tn i: g é ach, más ea, 
tá na pinginí aige (1), maft | v 1: treil ár ig é más ea, bhí trailer aige 


(1). 


maith go leor, m.sh. b'um/ Ji:; g o:l brein ma ga 'o:r íonn sí ag ól braon, maith 
go leor (7). 


mar dhia mar 'y io, mar dhea mar y a, msh. y in aádar a bo:har lasdu:og” 
fior do xnuk | mar y io ga dí; n muin” dheineadar an bóthar 
lastuaidh siar de chnoc, mar dhia go dtí an móin (bóthar gan ghá) (6), 


mar Yy á | oilhatsa Kk'oun er da sga: mar dhea, ólfadsa ceann ar do 
scáth (3). 


mar sin “dá bhri sin”, m.sh. Jj 'in” i; 'i 'mar fJin/ sin í í, mar sin (3), ni 'rous ax 
'm ihr 'mar Íin” ní rabhas-sa ach imithe, mar sin (27). 


mar sin féin(ig), m.sh. ax mar jin” he:n” ta: fe: ga mah mi] ach mar sin féin tá 
sé go maith anois (3), ax mar fin” hein ig n1: hain 34  Jji: olk an ach 
mar sin féinig ní tháinig sí olc ann (drochaimsir) (6). 


nó foláir mu: 'fla:r” — 'nu: fla:r” “is dócha”, m.sh. tukig” la: eig Tn” nu: 'fla:rí 
tiocfaidh lá éigin, nó foláir (14), mu: flair” v us ugg é din” eigíim” ga 
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rev” a tar 1g ád an nó foláir, bhí a fhios aige duine éigin go raibh an 
t-airgead ann (1). 


nútha(i)r mu:har” — nu:har, m.sh. nil e: var'dain Le: fail sa froifd í fo nu:hir” 
níl aon bhradán lé fáil sa pharóiste seo núthair (23), nu:-har nil na 
dun” oun iúthair níl na daoine ann (14). 


olc ná maith, m.sh. n'i: rous | 'olk na: ma ní rabhas, olc ná maith (2) (mar 
fhreagra ar An rabhais istigh ann?). 


pé ciall é, m.sh. n'il e: tas oin” d'in 3 nusd | 'pe: k iol e: ní aon feas ón dtine 
anocht, pé ciall é (G). 


pé scéal é 'p e: sg ial e: — 'p é: Íjg ial e:, m.sh. p é: sg ial e: ni; Y in fe: e: va 
d'iriáx dom pé scéal é, ní dhein sé aon mhaith díreach dom (17), 
t ríiiol hirm id” e: | pé; Jjg ial e: /riai/jfimíd é, pé scéal é (33), ax pe: 
Íg ial e: fu:ar je: hol ach, pé scéal é, fuair sé a thoil (S). 


pén taobh é, m.sh. ni: v im ein vla vuroha | 'píeéin te:v e: ní bhíonn aon bholadh 
uathu, pén taobh é (7). 


san am gcéanna, san am chéanna, m.sh. san oum g iana | nTi:iriv ” &e: vahas I v é 
Léf san am gcéanna, ní raibh aon mhaitheas a bheith leis (21), san 
oum x iana | y ianhid ii oir do san am chéanna, dhéanfaidís leor de 


(19). 
Frásaí réamhfhoclacha éagsúla 


776 Baintear úsáid as frásaí réamhfhoclacha éagsúla mar chomhlánaithe ag 
briathra, mar shampla ag /4 agus ag briathra gluaiseachta, nós a thugann 
cainteanna mar (4...i gceist, tá...ar Siúl, cuireann...ar gcúl etc. Cé gur feidhm 
fhaisnéiseach a bhíonn ag na frásaí úd le ceart tá taithí ar iad a rangú mar 
dhobhriathra agus ní miste liosta de fhrásaí calcaithe den chineál sin a thabhairt 
anseo: 

ar barra, m.sh. rev” e: ni: er” bara nuxd an raibh aon ní ar barra anocht? (1). 


ar bogadh, m.sh. v i: n” uok1l er” boga bhí an fhiacail ar bogadh (S). 
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ar bóiléagar er” boill eigar — bo:l:agar, m.sh. m'ih er” bo:liagar jjihe ar 
bóiléagar (2). 


ar bun, m.sh. as do:xa na: rev” fak” er bun sa dan án is dócha ná raibh faic ar 
bun sa Daingean (1). 


ar deireadh, m.sh. xafa: e: y ianav tapig ” ambajd” nu: v éh er d'er 1 chairhfeá 
é a dhéanamh tapaidh, ambaist, nó bheith ar deireadh (4). 


ar fáil, m.sh. 'b'un no 'bilí: r fail” Píonn na buillí ar fáil (bionn mí-ádh ar 
dhaoine) (1). 


ar fóraoil, m.sh. ha: je: m'ih er” fo-riil (á sé imithe ar fóraoil (2). 
ar gcúl, m.sh. kir mí fi:od er” guil e: cuireann siad ar gcúl é (17). 
ar iarraidh, m.sh. ha: sail uir” el er iiortg —;á saighdiúir eile ar iarraidh (1). 


ar leithligh, m.sh. xirád i na b'éhiig” er Léhnlg” chuiridís na beithígh ar 
leithligh (2), nu em vahas geilm” er léhnl ig” gan b'iorla ní aon 
mhaitheas Gaelainn ar leithligh, gan Béarla (21), ax as mo: v i; 0 kroin 
er Léhil ig ” ig rm asd ach is mó a bhí an crón ar leithligh ag imeacht 
(mar dhath ar sheal) (5). 


ar tóin poill er tuim” 'piil” — er toin” 'piil, m.sh. heix on tul fiis ar tuin 'pill 
théadh an t-úll síos ar tóin poill (4). 


ar siúl, m.sh. as do: lám ga roudar er Ju:l ansun au is 4óigh /ijom go rabhadar 
ar siúl ansan acu (3), bun” je: r” fí ag u:sr a xlig  aku r ju:l íonn sé 
ar feadh uair an chloig acu ar siúl (1). 


as a chéile, m.sh.  d'akr” iad a xir” as r'xeilT is déacair iad a chur as a 
chéile (7), Jj d'akm” k'oun aku yail t” as a 'x éil Tí n | is deacair ceann 
acu a dh 'fháilt as a chéile anois (torn, in aon phíosa amháin) (2). 


fé leith, m.sh. an vuim” fo | v ix busga fe: Lé d'iá an mhóin seo, bhíodh bosca fé 
leith di (S), 1 d'uol an obair” naí: rev” ein an  m “fe: Léh er ;s áiail an 
obair ná raibh aon ainm fé leith air (2). 
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i bpoll, m.sh. ga rev ” fe: dol a boul oisna gairdi; go raibh sé ag dul i bpoll ósna 
gardaí (2), ga rev” fé: kir” 1 x oun a boul go raibh sé ag cur a cheann i 
bpoll (s á chur faoi) (3). 

i bhfad, m.sh. a gu:al a vad an gcuais i bhfad? (3). 


i bhfad Éireann, m.sh. hefa: vad 'erián vuiog” /heithfeá i bhfad Éireann 
bhuaidh (4). 


i bhfarraige, m.sh. b'eig án do:v” uod a xahav a vang 1 5 éigean dóibh iad a 
chaitheamh i bhfarraige (6), kah ao var  e caith i bhfarraige é (9). 


i dtír, m.sh. nu:or” a hagan ji:ad td'ur” nuair a thagann siad i dtír (13). 

i gcéin, m.sh. hagid (Jj a vad agas tg éin” fhagaidís i bhfad agus i gcéin (14). 

i bhfeidhm, m.sh. e: n'u raig tv aim ort | (i d'akirr e: vin tí amax aon ní a 
raghaidh i bhfeidhm ort, is deacair é a bhaint amach (na dathacha atá i 


gceist) (14). 


i bhfolach, m.sh. xir im újÍd” a vlax iod chuirimíst i bhfolach iad (S), beg” dol 
a vlax agin ” beidh dul i bhfolach againn (caint a bheadh ag leanaí) (28). 


i gceist, m.sh. Id er” e: agas :1 hig féin” aha: g éÍd” agum iájr é agus a thigh 
féin atá i gceist agam (S), v i: sun 1g éjd” bhí san i gceist (sr fior) (23). 


i léig, m.sh. ta: ní tíig  m'ihr léig a fad ;á an tigh imithe i léig ar fad (19). 


i leataoibh, m.sh. v i: n taf :r an :t l áitiv” bhí an tAifreann i leataoibh (28), 
Kir ax je: I a'tiiv” é: cuireadh sé i leataoibh é (18). 


in aisce, m.sh. ta: je: n aJg 1 sá sé in aisce (16). 
in éagóir, m.sh. kroxaox mí ia'go:ir” e crochadh in éagóir é (1). 
in éineacht an eimaxd, m.sh. b em an e:inaxd bear in éineacht (6), train gax 


traig an e:naxd /ránn gach tráigh in éineacht (S), ha: fiiod ga Le:r” 
léim tT1 ne:inasd /,á siad go léir léimte in éineacht (6), as fair k'oun 
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3ku x n “ax an e:nasd is year” ceann acu a cheannach in éineacht “in 
aon phíosa amháin” (3). 


i ndísc, m.sh. ga m'ex Ji: dol t n'iifg” go mbeadh sí ag dul i ndísc (bó) (5), ta: n 
il í dol rn n'iijg (á an oíle ag dul i ndiísc (1). 


i ngreim, m.sh. raix na da'vain” I p r áim” sa v ámaonig ” raghadh na duáin i 
ngreim sa bhfeamnaigh (6). 


lé sruth, m.sh. ma: lig ón tu: Le: sru tu hein 3 “má Jigeann tú lé sruth tu féinig 


(15). 


ó thalamh, m.sh. y air 1 je: o: halav dh éirigh sé ó thalamh (1), xahax a roun tr 
v eh agut o: halov chaifhfeadh an ramhann a bheith agat ó thalamh (5 
“go han-mhaith”) (4). 


sa bhfraoch, m.sh. ta: n da: an ,m ” mí iii sa vre:ix arum &á an dá ainm imithe sa 
bhfraoch orm (“trina chéile') (1). 


sa treis, m.sh. nu v éx ein ar 1g ód sa tÍr ejÍ mÓiÍ aku ní bheadh aon airgead sa 
treis anois acu (S). 


thar barr, m.sh. ha: ta'hi; har barr ig é ;á ;áithí thar barr aige (10). 
thar meon, m.sh. v u n” t'as har m u:n au bhí an (eas thar meon acu (5). 


trí(na) chéile 't“r u(na) x eil i, m.sh. as doisa ga 't ri; x éillí ta; je: ku is dócha 
gur trí chéile atá sé acu (“ bpáirt”) (34), toxd nj a e: Lé; Kk art | 'tír i:na 
xx eéilí íocht is ea é le ceart, trína chéile (1), koiw 'tíríiuma x eéilí fa nif 
e: m'iarla gas a geilim” “Cóbh “rí na chéile is ea anois é i mBéarla agus 
i nGaelainn (1), sg uon i a 'tír ina x éilí nson iod scian is ea trína 
chéile ansan iad (nuair a chuirtear na páirteanna le chéile) (1), Kati: 
'trr ina x éilí Íd ax anson iad | na t'al iss as el caifí írína chéile 
isteach ansan iad, na teailíos is eile Giaasc) (1). 
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Foirmeacha a sheasann do dhobhriathra eile agus d”aidiachtaí 


777 Cuirtear mar mar roimh seo, $in, siúd chun sraith frásaí taispeántacha a 

dhéanamh ar féidir leo seasamh do dhobhriathra eile (“pro-adverbs”), nó 

d'aidiachtaí. Do bhriathra modha a sheasann siad seo a leanas: 

mar seo 'mar Ío, m.sh. v is b'erha 'mar Jo er 3 ga'hiir” bhíos bertha mar seo ar 
an gcathaoir (3), 1 te: la: 'mar Jo ag té a lámha mar seo (3). 


mar sin 'mar Íin”, m.sh. y in íd'Lj su:as 'mar Jin” a tar 4g ád dheinidís suas 
mar sin an t-airgead (1), ta: je: 'mar jin” o: vad an “á sé mar sin ó 
mhaidean (1), ni: var Jjin” e: nir íg ” im é:xar níor mhar sin é anuraidh 
in aon chor (11), 'mar fin” sv i; mar sin a bhí (S). 


mar siúd 'mar ju:d, m.sh. a kasa 'mar Jo nu; kasa 'mar fuid ag casadh mar seo 
nó ag casadh mar siúd (3). 

Is féidir úsáid a bhaint as mar sin chun tagairt don am (“timpeall an ama sin”) 
chomh maith, m.sh. 'ihí houna gas 'mairt” ind 71 | agas ':hi n d'ríoilum/ | 
'he:d (| 'mar fin” an Oíche Shamhna agus Máirt Inide, agus Oíche an Dreoilín, 
théidís mar sin ann (1). Dealraíonn sé gur féidir mar seo a úsáid chomh maith sa 
bhrí “faoin am seo, timpeall an ama seo” ach níl aon samplaí agam. Sampla de mar 
sin ag tagairt d'áit is ea o: iv” 'ra:hax agas 'mar Íin” ó Uíbh, Ráthach agus mar 
sin (1). 


778 Frásaí eile dar tús mar is ea: 

mar a chéile mar t'x e:l 1, (uaireanta mar a chéileach mar t'x el “áx), m.sh. gan 
dol fi:s ansun dain | na: dol su:as | ax k'rm 4:d mar t'x éi í gan du! 
Síos ansan doimhin, ná dul suas, ach coimeád mar a chéile (ag 
treabhadh) (4), ni; v er” 4 m áxd mar t'x éilT ní bheir ag imeacht mar 
a chéile (“sa slí chéanna an t-am ar fad”) (4), ni: mar s'xeil é: fin” as 
23 roun xig 1 ní mar a chéile é sin is an ramhann chuige (4), mar i 
'x eil áx mar a chéileach (leis féin, mar fhreagra) (1). 


mar an gcéanna war 1 'g'iana, mar an chéanna mar t 'x'iana, m.sh. d'er' ím fi 
Il éÍ nax mar :t 'gíiana v in naxein T deirimse Jeis nach mar an 
gcéanna a bhíonn nach aoinne (3). 

Uaireanta bíonn béim chothrom ar mar agus ar a chéile nó a chéanna, m.sh. 'mar 

I 'x iana vi[ mar an chéanna, mhuis (mar fhreagra ar “Conas tánn tú?) (3). Tá 
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foirm mhacalla mara ag na frásaí seo, m.sh. A. Mí mar a chéile a déarfá aon dá 
uair as a chéile é. - B. nu 'mara ní mar a (18). 


779 Baintear úsáid fhaisnéiseach as amh/aidh oulg” — óulig” — ounlig ” sa bhrí 
“mar seo, mar sin”, agus é ag seasamh do dhobhriathra, d'aidiachtaí nó do fhrásaí 
éagsúla, m.sh. na; fil fe: oin dakid ” [o nir 4  b9oulig ná fuil sé ón dfacaid seo 
anuraidh amhlaidh (1), vii. fj&a ouhg” a gu:ni: bhí sí amhlaidh i gcónaí (3), 
Y in ádar oulig  4heineadár amhlaidh (S), ga vil án tu: óulig” go bhfuileann tú 
amhlaidh (S), ni. he: 'fin” t x aptid” fi:ad | ax ta:d” ounlig ” ní hé sin a cheapaid 
siad, ach táid amhlaidh (S). Cailltear an g” roimh fhoirmeacha infhillte an 
réamhfhocail dó, m.sh. gorab oula yit” gurb amhlaidh dhuit (3). 


780 Baintear úsáid as is amhlaidh mar fhaisnéis chun tús a chur le habairt. Clásal 
coibhneasta a leanann é, m.sh. as oulg” a duirt” : Janavvuioxd” um ee: ;s 
amhlaidh a duirt an seanbhuachaill liom é (33), ab oulg ” as do; 1 at ga vil fe: 
oun 45 amhlaidh is dóigh leat go bhfuil sé ann? (2). Ní hannamh a chuirtear an 
g” ar ceal roimh an mír choibhneasta a“, m.sh. ab oulo y arif tu hein” ab 


amhlaidh a ghearrais tu féin? (1), ab oula ha: fe: bokrhr max a amhlaidh atá 
sé bogtha amach? (3). 


781 Is féidir na foirmeacha seo a leanas a úsáid thar ceann amh/aidh i ndiaidh na 

copaile: 

(a) an ann, m.sh. s an rv iid LHJ na si; is ann a bhídís ina suí (3), naix an tv i: 
bu'kail” díi:ant er :4 mart” 1 é nach ann a bhí bookáil déanta ar an 
mart aige (26); 

(b) un ion, m.sh. s un a lat ádar i: is ion 4 /oifeadar í (8), ab un a xir 1 amax 
iiod ab ion a chuiris amach iad? (3), ab un aha: fi: má: k Ti ab ion 
atá sí i mBaile Átha Cliath (7); 

(c) oun ann, m.sh. s oun a kurt lí: din T1 Lé; sg iala is ann 4 cuirtí daoine lé 
scéala (S); 

(d) a ea, msh. fa v á da'sein keir ax na xin” er a moihar is ea a bhí dosaen 
caoireach ina choinne ar an mbóthar (1), f a sdraka tu: n foid is ea a 
siíracfaidh tú an fód (4), j as fair a huka je: ort is ea is fearr a 
thiocfaidh sé ort (1), fj a s m ui J e: is ea is milse é (6), 

(e) an ea(n), m.sh. nil e: xlo:; orha | f an aha: kuma n  tirfor er xid” vah aku 
níl aon chló orthu; is ea(n) atá cuma an tsíofra ar chuid mhaith acu 
(caoire) (26), jf 'an a 'b'ri[ax 'e: is ea(n) a briseadh é (22), ni. han a 
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yaigij i: ní hean a dh 'fhágais í (12), as do:ha gab” an a xuidaor a 
ko'ki:xd lo: is 4ócha gurb ea(n) a chuadar ag cocaíocht leo (13), as do: 
umsa gab an a latT fe: n ait” is dóigh Jiomsa gurb ea(n) a loitfidh sé 
an áit (13); 

(8) e: é, m.sh. j e: vwlíd uf hurias e: er” vara na JTiplT is é a bhuaifidís thuas é 
ar bharra na slipe (6), ni: he: gar y in ás fein” riiov e: ní hé gur 
dheineas féin riamh é (5). 
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23. NA CÓNAISC DHOBHRIATHARTHA 


An clásal dobhriathartha 


782 Is féidir dhá ghrúpa a dhéanamh de na clásail dhobhriathra. Tá dobhriathra 
simplí ann a fhreagraíonn do na clásail ama, áite agus modha. Níl aon dobhriathra 
simplí ag freagairt do na clásail aidhme, cúise, cúinsí, coinníollacha, faomhacha, 
ionadaíochta, comparáide, coibhnis, cuimsithe ná iarmharta. 

Is féidir le gach cineál clásail nach mór a bheith finideach nó neamhfhinideach. Is 
clásal finideach é an ceann a bhfuil briathar finideach ann agus is clásal 
neamhfhinideach é an ceann a bhfuil an t-ainm briathartha ann. Bíonn ord focal 
faoi leith ag an gclásal neamhfhinideach, agus bíonn an mhír a a“ — r (féach 8683) 
roimh an ainm briathartha, m.sh. /oisc $eán a dhul ann (finideach: £íoisc gur 
chuaigh Seán ann). 


783 Tagann cuid de na cineálacha clásail a aithníodh i 8782 trasna ar a chéile. Mar 
shampla, cuireann nwair 4 tús le clásail ama agus le clásail chúise araon, agus is 
deacair a dhéanamh amach uaireanta cé acu brí a bhí i gceist ag an gcainteoir, 
féach agas ansun nar aha: n ait” keil ha: n tiÍg T1 keil agus ansan nuair atá an 
áit caoi tá an t-uisce caoi (6). Cé gur aithníodh clásail mhodha agus clásail 
chomparáide mar chineálacha faoi leith thuas, tá clásail mhodha ann a bhfuil 
mianach na comparáide iontu chomh maith, féach 8790. 


Na cónaisc dhobhriathartha 


784 Réamhfhocail ó bhunús is ea cuid de na foirmeacha a chuireann tús le clásail 
dhobhriathartha, leithéidí mar in n'i; 'fada 'rair” | mar 'b'e Ji:od 'suid 'ru:t ní /ada 
a raghair, mar beidh siad súd romhat (1), ó in ta: tamal o: v 1; fíTulor hu:as an á 
tamall ó bhí fiolar thuas ann (1), agus chun sa chlásal neamhfhinideach xin” iod 
3 xir” er” a drein” chun iad a chur ar an dtraein (4). Baintear úsáid as 
réamhfhocail chomhshuite chomh maith i dtús an chlásail neamhfhinidigh, m.sh. 
Le: in” mahir” sv eh oig lé Jinn m'athair a bheith óg (6). Is féidir an mhír go” 
(diúltach ná, féach 8607) a chur le réamhfhocail áirithe i dtús an chlásail fhinidigh, 
m.sh. durrt” [e: na; b'eéx je: t“axd ard” mar ga rev sait” ig é kanrmhr hior 
anson dóirí sé ná beadh sé ag teacht aríst mar go raibh site aige ceannaithe 
thiar ansan (21), o: xir hirjií no ker K1 ga d'i; ga m'eér 4; vin t ó chuirfirse an 
coirce go dtí go mbeir á bhaint (4); féach leis chun go, chun ná etc. Tagann an 
mhír go" (agus ná) i gceist go mór i gclásail chúise agus aidhme, agus i gcuid de 
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na cinn eile. Is féidir le go” leis féin tús a chur le clásal aidhme, m.sh. p is im Tí 
x im Tt” fe: ga l áipax a madar e: píosa ime a chuimilt fé go leadhbfadh an 
madra é (2). Nuair a chuireann go" tús le clásal ama bíonn cuid mhaith de bhrí an 
réamhfhocail go ag baint leis, m.sh. o: air i 'g'rréin 1 ga d'ein n Y rún fré: ó 
éirí gréine go dtéann an ghrian fé (1). 


785 Is í an fhoirm a bhíonn ar mhórán clásail ama, áite agus modha ná 
réamhtheachtaí -“- clásal coibhneasta díreach. Focal ar nós ái/, am, wair, $Jí a 
bhíonn mar réamhtheachtaí, agus iad á n-úsáid mar fhoirmeacha gramadúla. Cé 
gur féidir na hainmneacha sin a bheith cinnte, m.sh. an ad  aha: e: xi:in í gums er” 
v i: na x er Kim” an an ffaid atá aon chuimhne agamsa air bhí na cheithre 
cinn ann (1), is mnice a bhíonn siad éiginnte mar chomhartha sóirt ar an úsáid 
chalcaithe, m.sh. fad” rv i; Je: ta'nu:sr faid 4 bhí sé fionnfhuar (2), v um uJjd' a: 
y eiráxd ait? LL v éx Í iar sa d'iig 3x9 bhíimísí á dh aoireacht áit a bheadh féar 
sna dígeacha (2). Coinnítear an t-alt i gcás an uair a, ach ciorraítear an frása go 
nuair a go rialta, agus tá na leaganacha foghrúla nu:sr” a — nir” 3 — nar a — na 
aige sin, comhartha go bhfuil foirm shingil á dhéanamh de an uair. 

Is féidir athinsint a chur ar na clásail a léiríodh thuas le réamhfhocal -- ainm -F 
clásal coibhneasta, m.sh. b'e: ga gir hid rJf ker Kl san ait sv úx na prarti: 
b'fhéidir go gcuirfidís coirce san áit a bhíodh na prátaí (4). Is é rud atá ansin ná 
frása réamhfhoclach i bhfeidhm dhobhriathartha, agus clásal coibhneasta istigh sa 
fhrása. An struchtúr /san áif /a bhíodh na prátaiJ)j atá le tuiscint, agus ní miste 
comparáid a dhéanamh le leithéidí san áif sin, san dit eile. 


786 Cuirtear as is roimh na mireanna a, go go rialta nó go minic i bhfrásaí 
cónasctha áirithe, m.sh. faid is a, faid is go, bíodh is go. Is gnáthach is a bheith i 
bhfrásaí réamhfhoclacha calcaithe ar nós jn am is go, san am is go (féach 8787) a 
chuireann tús le clásail ama. 


Clásail ama 


787 Cuirtear tús le clásail ama finideacha (agus an cineál ar a dtugtar clásail 

chomhaimsire ina measc) mar seo a leanas: 

ach a“, m.sh. b'im” st fíiaxm t' er ax a gin iim” er” bím ag féachaint air ach a 
gcuimhním air (1), ax 1 go: [Je: nior | dii:arhomna Lé[ e: ach a 
ngeobhaidh sé aniar, déarfamna leis é (1), vii: fJe: hoxd a xlog ax i 
n ai'r is bhí sé a hocht a chlog ach a n-éiríos (2). 
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an fhaid a“, m.sh. n“iv” ein ahm T1 gum ir hr n ad sv í Ji; jd'ig” san” ain ní 
raibh aon aithne agam uirthi an fhaid a bhí sí istigh san Oileán (1), 
sa:g “fis a doras | an ad sv er 3g oil brein” té; sáigh síos an doras, 
an fhaid a bheir ag ól braon tae (3). 


an fhaid is a“, m.sh. ta: be:l mu:or arin” an ad” as a ham id” arbalta fuil rá 
baol mór orainn an fhaid is atáimid ábalta siúl (3). 


an t-am ab, m.sh. d'ianhir” e: fin” an toum a vin hir” na prarti: déanfáir é sin 
an t-am a bhainfir na prátaí (4). 


aon am af, m.sh. 'en oum It 'y in m'” n'irxain | tagan I m'ejg Trí fin” mm” 
b iar aon am a dheinim níochán, tagann an méirscre sin im mhéar (3). 


aon uair a“, m.sh. 'kal' im” d'as 'kain tax | 'ein uiaor” a hain 1 Ji; n'son rfd ax 
cailín deas cainteach, aon uair a tháinig sí ansan isteach (1), 'em u:or” 
a 'huka je: | slairdain nÍ a e: aon vair a thiocfaidh sé, slaghdán is ea é 


0). 


chomh luath is af, m.sh. ax xo: 'luia s rv i; n gal o:lta v iidor Léim ta riijd” agas 
dolta d'i:isna harm” ach chomh luath is bhí an gal ólta bhíodar léimte 
arís agus dulta dtí sna hairm (1), xo: lus s a hagax lu:an kaisga | 
v id új amuh sl áh Lig” chomh Juath is a thagadh Luan Cásca bhídís 
amuigh ag leathadh aoiligh (11). 


faid a“, m.sh. n'i: v ex fe: ort ax fad” tv efa: Íd'ig ” sa t'ig” ní bheadh sé ort ach 
faid a bheifeá istigh sa tigh (4), y eb m1 je: fad” s y iad je: dh oibrigh 
sé faid a dh 'fhéad sé (12). 


faid is go“, m.sh. ma: hukax din 1 k'r ina fd'ax td'ig” an war jÍin” fad” as ga 
m'efa; sit” er” a ga'hiir” y áai'r oifa: vu;og” má (hiocfadh duine críonna 
isteach i dtigh an uair sin faid is go mbeifeá suite ar an gcathaoir 
dh 'éireofá uaidh (6). 


go", m.sh. na: kah amax an tifg 1 slax ga duirhir a tifg 1 glan ijd'ax ná cairn 
amach an t-uisce salach go dtabharfair an t-uisce glan isteach (3), tan 
Léf an aim fir” v ria: ga ní rm'o: fi; /an /eis an aimsir bhreá go 
n-imeoidh sí (12). 
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(go) dtí go, (go) dtí do" (ag cainteoirí áirithe), (go) dfí gur” (san aimsir chaite ag 
cainteoirí áirithe), m.sh. ni: ya:kax Íé: ní tíig ga d'á ga m'éx nkláx 
gle:t'í ní dh 'fhágfadh sé an tigh go dtí go mbeadh an coileach glaoite 
(5), ga di; da m'ex fe: m'ihr go dí do mbeadh sé imithe (S), ga d'i: 
gar lev” fe: go dtí gur loibh sé (tui) (8). Uaireanta cuirtear an dara go ar 
ceal, m.sh. ga d'i: n'uisax fe: Yit” go dfí neosadh sé dhuit (4), oí 
hos'ni:n Ji: di; g'ríiix'niin” Ji: ó fhosnaíonn sí dtí gcríochnaíonn sí (3), 
as sun ga d'i:; dukax saharan ka:sga as san go dfí dtiocfadh Satharn 
Cásca (5). 


in am is go”, m.sh. ax | an oum as ga m'í:n na ba krut? | ni; v iin e:in oun 
bo:ir ho:r áxd orha ach, in am is go mbíonn na ba crúite, ní bhíonn aon 
fhonn bóithreoireacht orthu (2), ax v i m baid sv i gin T ko: harJfuil | 
ne'vo:;g | n oum as ga m'ex tír uir Karta f ar in tí ach bhí an bád a 
bhí againne comh háisiúil, naomhóg, in am is go mbeadh triúr cearta 
fear inti (6). 


nó go", m.sh. n'i: ga: Yyit” e: sdop nu: ga m'e Je: xam burala ní gá dhuif é a stop 
nó go mbeidh sé chun bualadh (1), ni: voka je: y r aim” nu: ga gnaka 
fe: n kna:v ní bhogfaidh sé a ghreim nó go gcnagfaidh sé an cnámh (6), 
v i; je; g” rm axd léf | nua: ga y im T7 je: as a rairk bhí sé ag jmeacht 
leis, nó gur dh 'imigh sé as a radharc (6). 


nuair a“, go hannamh an uair a“, (deirtear nu:or”, nir”, ner”, nor, agus an fhoirm 
laghdaithe na), m.sh. nu:ar” t y iaxas harom | v i: Je: m?íhr vuiom 
nuair a dh'fhéachas tharam, bhí sé imithe bhuam (1), mu:isr” tv ix 
koka f éirí agum agas kruiox vuina nuair a bhíodh coca féir agam 
agus cruach mhóna (15), mtr” t hein” a lasa n tolij nuair a théinn ag 
lasadh an tsolais (1), v umar” 'ana'haisda nir i v 1 Ji; oun bhíomair 
an-shásta nuair a bhí sí ann (6), mer” a ya:samarlí suas nuair a 
dh 'fhásamaire suas (6), gla'so: Íe: nar a raig 1 Y r ion fé: gJasóidh sé 
nuair a raghaidh an ghrian fé (2), n uv je: ax m'iht nor o hainador ní 
raibh sé ach imithe nuair a thánadar (7), mar tv úti: ba'u: na 
f ama'níi; nuair a bhití ag bailiú na feamnaí (25), nar a hain tu: tír ou 
sa yort san nvuair atlánn tú ag ireabhadh sa ghort san (4); mu:or na: 
rev on u:ior I Y i: n teéinax an mair ná raibh an uair a bhí an t-aonach 
ann (cúis-am faoi seach) (2); v i: fe: Láhu:isr tírléif a do: y iag na 
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hainomir” avalí bhí sé a Jeathuair tar éis a dó dhéag nuair a 
thánamair abhaile (3), na raid uj id ax sa ne'voig ” nuair a raghaidís 
isteach sa naomhóig (6). 


nuair ná, m.sh. as do: Le: ga vil : tig” m'ih:í nuar naí fil fi; oun ;s 4óigh /é; 
go bhfuil an tigh imithe nuair ná fuil sí ann (S). 


ó”, m.sh. ta: tamal o: v i: f ulor hu:os an /á (amail ó bhí fiolar thuas ann (1), oi 
kahax amax a xrox | níl ein agal orha ó caifheadh amach an chroch, 
níl aon eagla orthu (1). 


pé am da“, m.sh. 'p é: oum a Yyui[i fe: pé am a dhúisigh sé (4). 


pé(n) fhaid 48, m.sh. v ed'i; 'Vin” a 'snasv 'p é: ad” a 'va | ó: bheidís sin ag snámh 
pé fhaid ba mhaith leo (6), n “ur sdadadar ri:ov na: xiihi | 'plé:n ad” 3 
hoig Íé: vuioha níor síadadar riamh ná choiche, pén fhaid a thóg sé 
uathu (1). 


san am is go”, m.sh. ax san oum as ga min ádar kala n' láin” amax n'í: rev” e: 
x oun aku ach san am is go mbaineadar caladh an Oileáin amach ní 
raibh aon cheann acu (gainéid) (6), son oum as ga da:n ig” on din í 
d'er ánax al | ni: vu:or ádar ein taisaov an san am 45 go dtáinig an 
duine deireannach acu, ní bhfuaireadar aon tsásamh ann (21). 


sar a“, sear a“, shar a“ (uaireanta séimhiú san aimsir chaite, taobh amuigh den 
fhoirm chéasta), foirm laghdaithe sa (roimh r pé scéal é), m.sh. tuirha 
tu: g 4: su:as sar I n Tm o:r” íabhar/aidh tú geábh suas sar a n-imeoir 
(2), v 1; fe: savailta gum d'iir áx sar 1 m'r' 1 Íe: bhí sé sábhálta agam 
díreach sar a mbris sé (féar) (16), v i: fi poisde vad | fár a dainasa 
d'un se:l so bhí sí pósta i bhfad, sear a dtánasa dtí an saol so (1), Bar a 
raim a hilí sear a ragham a thuilleadh (2), Lahu:or” ao xlig” har i 
n'rm o:x Í|e: J/eathuair an chloig shar a n-imeodh sé (6), v us m'ibht har 
a dan (j bhíos imithe shar a dtáinís (6), sar a foisas ruov | b'riúd” 
ni: vora'xu; b” a m'i sar 4 phósas riamh, Bríd Ní Mhurchú ab ea m 
(5), as Kiin” Lum f'u: vain” sar or foisas riov is cuimhin iom, fiú 
amháin, sar ar phósas riamh (S), sar tv eidír” e: y i3anaov sar ar 
bhféidir é a dhéanamh (2), har a vaigas 1 tig” shar a dh'fhágas an 
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tigh (6), sar 1 kiríú:x'nix e: sar a críochnaíodh é (8), v i; fe: fe: a xlog 
trainthu:na sa rous Kk'r iixnihr bhí sé a sé a chíog tráthnóna, sar a 
rabhas críochnaithe (1). 


sul is a', m sh. Vig” fd ax o:n madara m'i sol as 1 n ó: fe: fad” um jig iseach 
ón madra mi $ul is a ngeobhaidh sé faid liom (3). 


788 Cuirtear tús le clásail ama neamhfhinideacha (agus an cineál a dtugtar clásal 

comhaimsire air ina measc) mar seo a leanas: 

ag “rt ainm briathartha (nó 4” i gcás iarraidh), m.sh. agas 1g “airi: suas do sa 
b Tionta ní: rev” tor er ahir nu; an va:hir” ig é agus ag éirí suas do 
sna blianta ní raibh toradh ar a athair nó an mháthair aige (5), tuir” 
ar 1 yuin” a dol amax agas I t axd tÍd áx duin” abhair aire dhúinn ag 
dul amach agus ag teacht isteach dúinn Gi bpaidir) (S), v ix 'anaiyu: 
uinta r hí: d'ór arí hairt, doiv” bfíodh an-dhua iontu ar shlí, 
d'iarraigh aire a thabhairt dóibh (1). 


ar“, m.sh. er” haxd aval!1 do | da xnik” Jje: n' g u'ri:á sit í o:n de: mu don noras 
ar theacht abhaile do, do chonaic sé an giorria Suite ón dtaobh amuigh 
den ndoras (S), er” ya: ah t y ianav d'i ga dukax fi: d'una x éilí 
riiJd” ar dhá leath a dhéanamh di go dtiocfadh sí dtína chéile arís (airc 
luachra) (4), ba yo: latsa n/i[ | er sv eh rfíioxm tí er ig rm'axdr 
m'asg na glox | er a draig | naiv eidir | éÍ t axd suas ga d'o;: léf 
ba dhóigh leatsa anois, ar a bheith ag féachaint air ag imeacht i measc 
na gcloch ar an dtráigh, nárbh fhéidir leis teacht suas go deo leis (rón) 
(6), er tu v eh t d'íianav st d'río: n tí; ar /w a bheith ag déanamh i 
dtreo an tí (5). 


le linn, m.sh. nu:sr” a ylein KT ax Lé: un” i; haxd id ax nuair a ghlaonn an 
coileach lé linn í a theacht isteach (naomhóg) (5), y araga je: n” fí up” 
agas le: Li: na p ip 1 Y araga dheargaidh sé an phíp, agus lé linn na 
pípe a dheargadh... (1). 


lé linn do, m.sh. dol ana:rd” er” a:ir'dain | lé: lin” dosna dín í veh iJd'ig an 
dul in airde ar ardán, lé linn dosna daoine a bheith istigh ann (18). 


tar éis, m.sh. v us an la: | t'rréiJ rv é Lé mir 1| an bhíos ann lá, tar éis a bheith 
lé Muiris ann (17), n'u'ti: as glanti: e: tÍrléiÍ sv é olov Lé[ nífí agus 
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glantaí é tar éis a bheith ullamh leis (S), f ar a bu:al ax | tr éi t'axd 
a3val 1 train'hu:na year a buaileadh, tar éis teacht abhaile tráthnóna (1), 
t'rleéif do t“axd anu:os oig gnuk ;/gr éis do éacht anuas ón gcnoc (1), 
tré mí haxd avalT | a tuirt” ar í dom ahir” /ar éis mí a fheacht 
abhaile, ag tabhairt aire dom athair (S), teif mi foisa | as min :1k” a 
xuiomir” I p rí úka v á ain Far éis mi a phósadh, is minic a chuamair 
ag priocadh mhiongán (5), tamal tre e: haxd /amall tar éis é a 
theacht (3), tr eif t f ar son a yle:x his /ar éis an fear san a ghlaoch 
thíos “tar éis don fhear sin glaoch thíos” (3), tír éJ an trein” a yaigm/t” 
anson | hain 3ág na | oriss íar éis an (raein a dh fhágaint ansan, tháinig 
na leoraíos “tar éis don traein fágaint” (2), mm” x iad rod tr y ianhir” 
ansun tr éif e: hríou an chéad rud a dhéanfair ansan, tar éis é a 
threabhadh (4), teif a xrik án a vin t” do ;áar éis a chraiceann a bhaint 
de (4). 


Clásail áite 


789 Cuirtear tús le clásail áite finideacha mar seo a leanas: 
áit af, m.sh. oim malí | at tv i; na t'ihr ón mbaile, áit a bhí na tithe (1). 


an áit af, m.sh. v i: kiira g é agas d'im írí J[e: n xi:ra an ait rn v i; na kairti: a; 
vV 'im irt” bhí caora aige agus d'imrigh sé an chaora an áit a bhí na 
cártaí á dh imirt (S). 


aon áit af, m.sh. ein ait tx ibh tu; g u'riia | kas avalí | mar n'i: mah e: aon áif 
a chífidh tú giorria, cas abhaile, mar ní maith é (S), emm ait s hein Jjain | 
kahan 1 as r v eh ana hounta aon áóií a fhéann Seán, caitheann Lass a 
bheith ina theannta (3). 


fé mar a“, m.sh. as fara yo ve fe: mar a vil fe: is fearra dho a bheith fé mar a 
bhfuil sé “tá sé níos fearr as san áit a bhfuil sé' (1). 


fé mar (a), m.sh. da hit t, fanav ém” 'Kk'iaxda he: mar v i: fji: 4o “hi” a 
seanbhéim céachta fé mar bhí sí (4). 


mar a“ m.sh. ma: yanan a ye: mar a vil Ji: má ah fhanann an ghaoth mar a 
bhfuil sí (1), J é: ma hu:ar ím” hein” ga vanha je: mar a vil ig é is é 
mo thuairim féin go bhfanfaidh sé mar a bhfuil aige (2), & yaigm tr 
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mar a rev Íi: ru:t í a dh fhágaint mar a raibh sí romhat (4), v udar a: 
lorag an ait” eig Tm t” | mar rv áakax ga d'ianax i: bhíodár á lorg in áit 
éigint, mar a bhfeacadh go déanach í (1). 


pé a“ m.sh. 'p'e: rev” fe: agas an se:har er” fad er” pé raibh sé agus an saothar 
ar fad air (3). 


pé(n) áit go“, m.sh. 'p'e: a:t” ga da:nadar as pé áií go dtánadar as (1), 'pein ait” 
ga vil” fiiod pén áit go bhfuil siad (8), 'pí em a:t ga rai Íiod | nar 
laihim ” sr Ín áxda pén áií go raghaidh siad, nuair a leaghfaidh an 
sneachta (4). 


pé(n) áit af, m.sh. pe: ait sv úx a tahir” | v ix ji; na hounta pé áir a bhíodh an 
t-athair, bhíodh sí ina theannta (1), agas 'p ei art” a 'sdatad i; fin” | ga 
n'ianhid íf tÍoumpal agus pén áit a Síadfaidis sin, go: ndéanfaidís 
teampall (1). 


pé(n) áit dá, m.sh. 'p'eim ait” da: va lat dol pén áif dá mhaith leat dul (14), 
'p é:n a:t” da: n o:d íiÍ pén áif dá ngeobhaidís (14). 


pé(n) áit riamh a, m.sh. ga rev” 'm thans a: lá'nuin t | 'pe: ait” 'riiov a 
'Rnik áx iiod go raibh mísheans á leanúint, pé áit riamh a conaiceadh 
iad (5). 


pén taobh go", m.sh. kahir” iiod x y éb'rr u: nsun | péin teiv ga das'doig” 
vu:st” a kapal a hurt” rd ax cairhir iad a dh oibriú ansan, pén taobh 
go dteastóidh bhuait an capall a thabhairt isteach (4). 


Clásail mhodha 


790 Cuirtear tús le clásail mhodha finideacha (a bhfuil brí chomparáideach ag baint 

leo chomh maith) mar seo a leanas: 

an chuma a“, m.sh.v ra: lat v eh tfíiaxm t” er” | an xuma xrohax je: e: hein' | 
s a xid” bél ána Pfreá leat bheith ag féachaint air, an chuma a 
chroitheadh sé é féin, is a chuid beileanna (an gabhar ag Aonach an 
Phoic) (1). 
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ar nós a“, m.sh. as fu:a lo; e: d'iir áx er nois as fu:a Léf an acrÍo:r” an tiÍg íT 
kojÍr 3k is fuath leo é díreach ar nós is fuath leis an áirseoir an t-uisce 
coisreac (S), aor nu:s tv ex ein” lánav | r fí iíaxm t er a gurpad ar nós 
a bheadh aon leanbh, ag féachaint ar an gcurpad (3). 


fé mar (a), m.sh. y a:rhax Ji: hu fe: mar t y á:rhax sg ion ghearrfadh sí thu fé 
mar a ghearrfadh scian (2), 1 x oun a ha: jus an agas v eh a: yo.l fé: 
mar I v éx goun/ 00 30 o:l as bokid” a cheann a shá síos ann agus 
bheith á dh ól fé mar a bheadh gamhain óg ag ól as bocaid (1), 
uimpig ” a xarig” fé: mar fuioríÍ i: jóompaigh an charraig fé mar 
fuairis í (S), da: vanhid iJ dig” agas ar á hairt dona I a'ni; fe: ma 
Vvanadar ri:av dá bhfanfaidís istigh agus aire a thabhairt dona (-dá) 
leanaí fé mar dh 'fhanadar riamh (6). 


mar af, m.sh. tagan je: | adu:rt” fe: | mar a hukax | sra'hain 'ifg t “agam sé, 
adúirt sé, mar a thiocfadh sruthán uisce (an ceol) (18). 


791 Cuirtear tús le clásail mhodha neamhfhinideacha mar seo a leanas (dealraíonn 

sé nach mbaintear úsáid as /rí chuige sin): 

lé, m.sh. ro:sdid í:f ansun iiod ma; va lat e: Lé bluir í smarid a xur Jiis er 
huin” an ain” rós/faidís ansan iad má mhaith leat é lé blúire smearaidh 
a chur síos ar thóin an oighinn (6). 


792 Cuirtear tús le clásail a nochtann éiginnteacht i dtaobh modha mar seo a 

leanas (is dócha go bhfuil rogha tríd síos idir pé cuma agus pé chuma): 

pé chuma af, m.sh. v ixasa Kku e: | 'p'e: xuma yaid ii amax e: bhíodh a fhios 
acu é, pé chuma a dh 'fhaighidís amach é (6), ta: sun 'ana'y as er fad 
agut | 'píé: xuma tain tu; a: ra; (ó san an-dheas ar fad agat, pé chuma 
atánn tú á rá (18). 


pé cuma go, m.sh. v i: 'ana'hans 1 at ga gin iiJ er” :t 'fanahig | pé: kuma ga 
xirn i er” bhí an-sheans leat go gcuimhnís ar an sean-thigh, pé cuma 
gur chuimhnís air (1). 


pé c(h)uma is (af), m.sh. 'p e: xuma s a 'yuimpig a 'baid a 'la; san pé chuma is a 
dh iompaigh an bád an lá san (3), 'píe: &uma s t'y in je: ee: pé cuma is 
a dhein sé é (15). 
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pé chuma is mar (a), m.sh. 'p e: xuma s mar a ha: g é pé chuma is mar atá aige 
(16), ta: n la: ga b'ría: | 'plé: xuma s mar v ég a train'huina ;á an já 
go breá, pé chuma is mar bheidh an tráthnóna (3), 


pé conas a“, m.sh. 'p'e: kunas t v i: fi: g u:toma:l | ! ágax i: pé conas a bhí sí ag 
útamáil, leagadh í (3). 


pé conas go", m.sh. v i: trk'e:di: ku | 'p'é: kunas ga vil fe: ku bhí micéadaí acu, 
pé conas go bhfuil sé acu (3). 


pé mar af, m.sh. 'p e: mar 1 Y ir hug” pé mar a dh oirfidh (6). 


pé slí a, m.sh. ga rev a xros takih: du:og ” er” mad ín | 'p é; fi; han 1 Ji: go 
raibh an chros tagtha aduaidh ar maidin, pé slí a tháinig sí (14). 


Clásail aidhme 


793 Cuirtear tús le clásail aidhme finideacha mar seo a leanas: 

ach -- foirm cheisteach, m.sh. d'in ” foin o: hu:ag n| ax avil fi: t'axd 'nu; na: fil 
dein fón ó thuaidh, ach an bhfuil sí ag teacht nó ná fuil (3), w dar 1 
fiaxm t” ax a vaid LJj e: rod bhíodar ag féachaint ach an bhfaighidis 
aon rud (3), xu:orda fi: e: ax kad tv i: oun chuardaigh sí é ach cad a 
bhí ann (S), v us a fnaxd o: oum ga houm ax kahm ' a yle:hax Íain 
xon dol avallí bhíos ag fanacht ó am go ham ach cathain a ghlaofadh 
Seán chun dul abhaile (3), hain'í je: nu:as d'i: gort x'ain” ax kunas 
vii: no kiir í fháinig sé anuas go dtí gort Sheáin ach conas a bhí na 
caoire (6), kahan je: tu:ar?íjg” a xir” id ax | ax kunas : v ég” tg” 
air i: lo: caitheann sé tuairisc a chur isteach, ach conas a bheidh ag 
éirí leo (3). 


ar mhaithe go", m.sh. fanm' [i tamal el er” vaha ga m'ex olon n'iisa hi:a fais 
orha fanaimse tamall eile ar mhaithe go mbeadh olann níos sia ag fás 
orthu (2). 


chun go", m.sh. hokara Ji: m bo:rd xan ga m'ex ka'pain te: ig és gaxein Tí 
shocraigh sí an bord chun go mbeadh cupán tae aiges gach aoinne (3), 
xaÍa: e: yosgil  amax xa ga dosa'no: je: fem m t” chairh/eá é a 
dh oscailt amach chun go dtosnóidh sé ag seimint (2). 
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chun ná xa n4:, uaireanta xi na:, m.sh. agas klu:d” anu:as arha xa na: raix ein 
smut” na; Kil” uinta agus cjúid anuas orthu chun ná raghadh aon smúit 
ná cuil iontu (S), xi na: b'ex ein” tíiig elí n ak(1 lo: chun ná beadh 
aon tigh eile in aice leo (11). 


d'fhonn is go“, m.sh. e: fo saha er” x 1irha: na kra:nax lé: Liin” d'i [in 4 fior 
doun as ga da-lhaxs ÍJi: é seo a leathadh ar chliathán na cránach lé linn 
di síneadh siar d'fhonn is go dtálfadh sí (S), sm ia'ro:d'.. lé: tuairt” an 
Yort doun as ga v iatid Ti t b'ip tY arag orha sméaróid.../e tabhairt 
'on ghort d'fhonn is go bhféadfaidis a bpíp a dheargadh orthu (5). 


d'fhonn is ná, m.sh. doun as na: hair o:x m” amanax anaird T d'fhonn is ná 
héireodh an fheamnach in airde (25). 


jfé thuairim is go", m.sh. xirím Td” a vlax iod fiú: vain” er 3 xéilr fe: 
hu:arim” as ga m'ed ífd” osgil tí max er mad mí” larnovair áx 
chuirimís i bhfolach iad fiú amháin ar a chéile fé thuairim is go 
mbeidíst oscailte amach ar maidin larnamháireach (bláthanna) (5). 


féach fíiax — hiax -- foirm cheisteach, m.sh. x uli: sir din” d'ig fíax I m'eéx 
fe: takrhr val1 shiúlaíos soir go dtí an dtigh féach an mbeadh sé tagtha 
abhaile (18), tr iol hr je: rid” id f iox a raid iJ ku:palo puint elí 
triailfidh sé arís iad féach an raghaidis cúpla punt eile (14), sdop je: 
riiJd” | hiax a glojf?x je: n gol síop sé arís, féach an gcloisfeadh sé an 
gol (4), vúud úf a brium lé: x'éilí | hiax Kke: s fi max a raix | é| a 
raka nsan iJg t£ bhídís ag bruíon lé chéile, féach cé is sia amach a 
raghadh leis an raca insan uisce (4). 


féachaint fiagxm t -— hiaxm't - foirm cheisteach, m.sh. xahid if. v eh 
'ana'y ar :íd” don sagart f íiaxin tÍ a muíol hax kloika n tagaort” orha 
chaithfidís bheith an-ghairid don sagart féachaint an mbuailfeadh clóca 
an tsagairt orthu (6), toigfi: sb'riúk Véf a la: foisd úfd” hiaxm t” 
k'oka ku hukax jJd' ax er :A x iad xapal /óg/faí Sprioc leis an lá a 
phósfaidíst féachaint cé acu acu a thiocfadh isteach ar an chéad chapall 


(5). 


go", m.sh. fi'n ig” m'i:s xuim iiod sun ga n'i:chí m'e: iiod sínídh aníos chugam 
iad san go nífidh mé iad (3). 
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i dtreo is go“, m.sh. sd'ro: s ga m'ex re:t áx an i díreo is go mbeadh réiteach 
ann (1). 


mar shúil is go, m.sh. da xir had iiJ krov sali” er” | mar huil as ga durrfú: 
lat an sunas as an ra dó chuirfidís crobh salainn air, mar shúil is go 
dtabharfá leat an sonas is an rath (S). 


sa tslí is go", m.sh. kir hr Íe: gleix ort sa ti; s ga m'ehasa gut cuirfidh sé 
glaoch ort sa tslí is go mbeidh a fhios agat (1). 


sa (Slí is ná, m.sh. y ti: suas i:iod sa tí; s na: b ex | an brein rt áxd tí ríiid” 
dh fhítí suas iad sa tslí is ná beadh, an braon ag teacht tríd (S), 
v im Td” as x u; no tiid 1 | dig án tu; | tTi; s na: b'iarhax Ji; rin a 
dol na: t“axd bhímísí as chionn na taoide, an dtuigeann tú, (Sa) tslí is 
ná béarfadh sí orainn ag dul ná ag teacht (6). 


794 Cuirtear tús le clásail aadhme neamhfhinideacha mar seo a leanas: 

chun xin”, m.sh. kaha tu: e: vra'kail arijfd' | xin  : fill a xluidax cairhidh fú é a 
bhrácaíl aríst, chun an síol a chlúdach (4), xata: n” tig” a yaigmn/ tí 
timpal : trí; xlog asdíhr Lo: xin” : v éh Jd'ig a goir” an einig” 
chaithfeá an tigh a dh fhágaint timpeall a trí a chlog istoíche leo chun a 
bheith istigh i gcomhair an aonaigh (1), gan em 't xin e:vin t” asi 
v ial gan aoinne chun é a bhaint as a bhéal (S). Bionn xam — xan — xun 
- XIIJ etc. mar fhoirmeacha sandhi, m.sh. xahax ya: vra:ka v eh ig é 
xom bra-kail” r y ianav chaifh/eadh dhá bhráca a bheith aige chun 
brácáil a dhéanamh (3), as fada ga roumur” an | xan fak i y i3jg m/t” 
is fada go rabhamair ann, chun faic a dh fheiscint (1), wiis d'ur ax a 
Kkir” bu:atili; rum xan tuirt” f ei gnuk bhíos díreach ag cur buataisí 
orm chun tabhairt fén gcnoc (26), xun tu v é sarvailta chun tu a bheith 
sábhálta (4), os m'ík” a vin ás e: 'fin” xin” 0 ans; ya'hu: is minic a 
bhaineas é sin chun geansaí a dhathú (4). 


chun gan, m.sh. xin” gan tu xir” a ga'murrtas | éÍ tv ar ellí chun gan lú a chur i 
gcomórtas leis an bhfear eile (2). 


d'fhonn is, m.sh. vinad if iod doun as ed'á'si; yailt” asda bhainidís iad 
d'fhonn is oideasaí a dh 'fháil astu (S). 
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i gcomhair, m.sh. u'saitíí; pl” k'1Tiohar a goir” kor Kk 1 xaha úsáidí an cliathar i 
gcomhair coirce a cháitheadh (2). 


lé, m.sh. ler” je: ní nT'úun Lé: possa Íoirg sé an iníon lé pósadh (1), punan 
kor kí v eh aku Lé: tuirt,: don mo: punann coirce a bheith acu lé 
tabhairt don mbó (1). 


Clásail chúise 


795 Cuirtear tús le clásail chúise finideacha mar seo a leanas: 

ar eagla go", m.sh. n'i: Vig ti: yuin T1 e: ni: xlos er” agala ga m'em iifd” a: 
harak o: hi ga tig “ní /ig/í dhúinne aon ní a chlos ar eagla go mbeimíst 
á tharrac ó thigh go tigh (3), faigaon Ja:n Jjd'ig” iad er” agala ga m'ex 
en?íá timpal /ágann Seán istigh iad ar eagla go mbeadh aoinne 
timpeall (3). 


ar eagla ná, m.sh. teir Jjiár xig T1 | er” agala na: bu:ol hax je: fd ax anusd réir 
Siar chuige, ar eagla ná buailfeadh sé isteach anocht (3). 


ar eagla na heagla go", m.sh. er” 'agale na 'hagala ga m'ex ein” La'x oun er hr 
ar eagla na heagla go mbeadh aon leathcheann uirthi (5). 


ar eagla na heagla ná, m.sh. an fokal ru:a a hou'lu: m'e:xar | er” 'agala na 
'hagala | a dig “án tu: | na: ánhax ein rah iiad a go:r na hi:hr (gan) an 
focal 'rua' a shamhlú in aon chor, ar eagla na heagla, an dtuigeann tú, 
ná leanfadh aon rath iad i gcomhair na hoiche (5). 


i dtaobh go“, m.sh. ni: va Véf gan KT ax rv é sa tig” | a de:iv ga rev je: g és 
gaxein Tí rim TÍ an níor mhaith leis gan coileach a bheith sa tigh, i 
dtaobh go raibh sé aiges gach aoinne roimis ann (3), Í é: v eg” an 
ama:r ax | a deiv gab” e: v á: oun d'e: dounig” is é a bheidh ann 
amáireach, i dtaobh gurb é a bhí ann Dé Domhnaigh (3). 


i dtaobh ná, m.sh. ni: hasdig” vuaim e: hoigin t” vuiog a deiv na; hoilhax fe: 
hein” kKóoun ní /feasíaigh bhuam é a thógaint bhuaidh i dtaobh ná 
hólfadh sé féin ceann (2), ax Í mí e: n xuif rv i; orha | a deiv naí: 
ho:gad?or iiod ach sin é an chúis a bhí orthu, i dtaobh nár thógadar iad 


GL 
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lá af. m.sh. as guma VYit | la: v eg ” p i:an ort is cuma dhuit, lá a bheidh pian ort 
(1), ni; hein vah e: Jjin” la: ha; fe: f eina Iaiv ” a gurnií; ní haon mhaith é 
sin lá atá sé féna láimh i gcónaí (2). 


lá go", m.sh. kuma Yyo | la: ga m'e je: d'ianav ar 18 3d” cuma dho, lá go mbeidh 
sé ag déanamh airgid (4). 


lá ná, m.sh. x art do m rfn ax tv eh ig é | la: naí: rev e;: fí ion er” (94) cheart 
do misneach a bheith aige, lá ná raibh aon phian air (1), v iu: da xiial 
agut | la: na: roufj ri:ov er” m'éjg T1 Phí do chiall agat, lá ná rabhais 
riamh ar meisce (2). 


lé heagla go", m.sh. n'i: raix [e: su:as Lé hagala ga nu:m'po:fi: e: ní raghadh sé 
suas lé heagla go n-iompófaí é (i ngluaisteán) (1). 


mar, m.sh. d'iarhmn” ga m' ex an vaiÍd 3x amair ax agin | mar ta: g gloir ig é 
b'ial a:ha 4éarfainn go mbeadh an bháisteach amáireach againn, mar 
tá an glór aige Béal Átha (1), n'w y usad ga foil | mar n'íil ein 
okaoras arum mí 4 íosfad go fóill, mar níl aon ocras orm (12). 


mar go", m.sh. ga 'najair o:x air slainaho:r” | mar ga rev fe: sa sg ri 'no:r áxd 
go n-aiséireodh ár Slánaitheoir, mar go raibh sé sa scríobhnóireacht 
(1), na: x art dein 1 grn éid a va'ru;: | mar gab iiosgir” e: hein ig nár 
cheart d'aoinne gainéad a mharú, mar gurb iascaire é féinig (6). 


mar lá, m.sh. ni: rev” | mar la: durrt” fe: ga mah e: ní raibh (aoinne ag magadh 
fé), mar lá a dúirt sé go maith é (amhrán) (1). 


mar ná, m.sh. ax n'i: hig ádar tg art kad sv i: mar naív ” e:n o:las aku er ach 
ní thuigeadar i gceart cad a bhí mar ná raibh aon eolas acu air (1), níi 
xlofmm i:d” e: n'iá: | mar naí téim iid” an ein ait” ní chí/oisimíd aon ní, 
mar ná téimid in aon áit (3). 


nuair af, m.sh. x'apas gab an tv ú4J m'ibr Jiior ga bara hraig” a xoma nar I 
viif m'ibhr xo: fada cheapas gurb ann a bhís imithe siar go barra 
Thráigh an Choma nuair a bhís imithe chomh fada (3), ax nar a 
dur i e: fin” mil | ni; f ara yin” na: kasa valí ach nuair a dúirís é 
sin anois, ní fearra dhuinn ná casadh abhaile (4). 
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nuair ná, m.sh. xu:ador er sdal k” nu:sr na: rev ” je: mun :Lhelí pa: hairt doiv” 
chuadar ar stailc nuair ná raibh sé i mbun a thuilleadh pá a thabhairt 
dóibh (1), xa'fa: arí hu:rt” doiv” | nuar naí tukax fe: xuit as iiod a 
hoigm t vuist” chaithfeá aire a thabhairt dóibh, nuair ná tiocfadh sé 
chugat is iad a thógaint bhuait (4), ha: damm't” uinta | ga muisr 
muior nar na; bi:n ein yeilm” aku á damainí iontu, go mór mór nuair 
ná bíonn aon Ghaelainn acu (3). 


ó, m.sh. o: s anav I v in tu; g 1 balT ós annamh a bhíonn tú aige baile (1), kad 
a yoilhir” | o: b ana lin” buila Léina xéilí cad a dh'ólfair, ó 
b'annamh linn bualadh lena chéile? (2). 


ón uair go, m.sh. as do:xa | m” trrúir tv Tá na hounta | ga xuma lo: vais nu: 
v aha | o:n u:isr ga rev” Íe: er” ag T1 hein” dol is 4ócha, an Friúr a 
bhí ina theannta, gur chuma leo a bhás nó a bheatha, ón uair go raibh 
sé ar a aigne féin dul (6). 


ón uair is go, m.sh. ih m'i| e: | o:in u:ar as ga vil je: d'ianta ;/h anois é, ón uair 
is go bhfuil sé déanta (3). 


pé chiall go”, m.sh. 'pe: x'iiol go m'iin fe: lit” an pé chiall go mbíonn sé luite 
ann (1). 


tar éis go", m.sh. nir va lúm gan e: y ianav tír ei| ga nm álas do x ain ei níor 
mhaith liom gan é a dhéanamh, tar éis go ngeallas do Sheán é (2). 


toisc go”, m.sh. n'i: vaid úJj e: x ad e: y ianav sa xoum | ti ga m'i:n an traixd 
ga Léir” an ní bhfaighidís aon chead é a dhéanamh sa Chom, toisc go 
mbíonn an trácht go léir ann (GG), J é: bo:har a xlasig” a yaim if do 
YVna: | tif gan dout gab” e: np kuipgar e is é bófhar an Chlasaigh a 
ghaibhimís de ghnáth, toisc, gan dabht, gurb é an cóngar é (2). 


toisc ná, m.sh. tiÍg” na: rev” iadax a tagart er” ni: yan “hiis mm e:xar e: íoisc ná 
raibh éadach an tsagairt air ní dh aithníos in aon chor é (15). 


796 Cuirtear tús le clásail chúise neamhfhinideacha mar seo a leanas: 
i dtaobh, m.sh. ta: je: lorag Jaxdin” el | a deiv rv eh a dol ijd'ax ga d'í: n 
ain 4 sé ag lorg seachtain eile, i dtaobh a bheith ag dul isteach go dtí 
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an Oileán (3), v i 'analu:a'yair” er” a ma'dax mu:ar deiv a mak oig I 
v eh tg é bhí an-lúcháir ar an mBodach Mór i dtaobh an mac óg a 
bheith aige (1). 


i dtaobh gan, m.sh. a de:iv gan ein T v é lasduías d'i ; 4daobh gan aoinne a bheith 
lastuas di (71). 


ó, m.sh. v i: fi: ga Léir” doit” oi v éh oí; huiog ” er hraig” m” ina Aí sí go léir 
dóite ó bheith ó thuaidh ar Thráigh an Fhíona (3). 


toisc, m.sh. a maga Fe: | tifg” e: v é noxdihr ag magadh fé, toisc é a bheith 
nochtaithe (9), viimar” anso d'ianax ku:pal thri | tifg” sv eh ag obir” 
d'ionax bhíomair anso déanach cúpla oíche, toisc a bheith ag obair 
déanach (2). 


toisc do, m.sh. új dom sv eh sr n'3iá'xain | tagan je: fin” em” b'iar /oisc 4om a 
bheith ag níochán, tagann sé sin im mhéar (3). 


Clásail chúinsí 


797 Cuirtear tús le clásail neamhfhinideacha a thagraíonn do na cúinsí a bhaineann 

le gníomh nó staid éigin mar seo a leanas: 

agus — is, m.sh. da: da:rlo:x klox dit” agas tu v éh st rou 4á darlódh cloch duit 
agus tu a bheith ag treabhadh (4), ta: n a:t” kuin ga Lo:r as tusa v éh 
amu íá an áit cúng go leor is tusa a bheith amuigh (3), nil e: x'al 
ar 4g id” orha nu; 'flair” | as ya; hig sn v eh ako ní aon cheal airgid 
orthu, nó foláir, is dhá thigh a bheith acu (3). Tá clásail laghdaithe dar 
tús agus coitianta go maith, m.sh. thí y ir?íg ” | er sUá'hair tTríeéif ao 
do: nu; trí; a xlog | agas 'e: 'doraxa oíche gheimhridh, ar a leathuair 
tar éis a dó nó a trí a chlog, agus é dorcha (2), xnuk amsun Jiv” amuh 
as gad e: dousa giv ” chonac ansan sibh amuigh is god é damhsa agaibh 
(3), b'eg” sv an so da xin'1 | agas kana K i beidh an bhean so i do 
choinne agus canna aici (S), do xuis je: ruim hein” bhi | agas 
baral in” vain kasda g é er féin” 4o chuaigh sé romham féin oíche 
agus bairrlín bhán casta aige air féin (4). 


agus gan, m.sh. hugadar sgat ar ig id” er” | agas gan fak” d'ianta LéÍ a dalav 
aku (hwgadar scata airgid air, agus gan faic déanta leis an dtalamh acu 
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G), b'e: ga duirhim vJjd” uir” a xlig” a rarviixd agas gan ein talov 
3gin a: vin t” 5 fhéidir go dtabharfaimiíst uair an chloig ag rámhaíocht 
agus gan aon talamh againn á bhaint (6). 


gan, m.sh. huirhm jr ní v Lión” gan m'áxd /habharfainnse an bhliain gan 
imeacht (3), ax mar mí Ji:ad er” a gnuk n'issa v 4:r gan iiad rn v ara 
n'eéxar ach maireann siad ar an gcnoc níosa bhfearr gan iad a 
bhearradh in aon chor (2), nu saisda v éx Íeé: gan p usa Niisax a 
Yyail C ní sásta a bheadh sé gan píosa cuíosach a dh fháilt (2). 


Clásail choinníollacha 


798 Cuirtear tús le clásail choinníollacha fhinideacha mar seo a leanas: 

dá da" — a", msh. huirhm” iioraxd da: m'ex je: r: ma xumas /habhar/ainn 
iarracht dá mbeadh sé ar mo chumas (S), da: g'uinoix je: fé: 
hra:nthu:na | I áhm  e: á gciúnódh sé fé thráthnóna, leathfainn é (síol) 
(1), a: m'ex a xain t sa t uil 44 mbeadh an chaint sa tsiúl (1), a: m'ex 
gan e: vad T1 naí Jo:l ig é hukax Je: nior oin” in] 44 mbeadh gan aon 
mhaide ná seol aige thiocfadh sé aniar ón Inis (20). 


md”, m.sh. ma: hit hm Jiiod | b'riffor knaiv má /hiteann siad, brisfear cnámh 
(22), ma: hain tu: as tx uin má fhánn fú as a chionn (23), ma: yaim” a 
mad| T1 xu:t | l-chir” ga tapig má dh fhaighim an maide chugat, luifir go 
tapaidh (1), ma: raix a tasal hein” er la:r an | b'ríifd” e: harak má 
raghadh an t-asal féin ar lár ann, b 'fhuirist é a tharrac (8), hu:rhax je: 
n v lion” i é balí ma: yort óifí: e: fnogbharfadh sé an bhliain aige 
baile má ghortófaí é (8). Cuirtear béim láidir ar má chun amhras a chur 
in úil, m.sh. tas'diin o:n gat dol amax | "ma; has'díin éasíaíonn ón gcat 
dul amach, má theastaíonn (2), A. hois t'ami: n ibh fin” e: /oomhas 
Tommy an oíche sin é (3) - B. "ma: 'hu:s má thomhas (1). 


mara', muna”, marach go marax ga (annamh), mara mbeadh go", muna 
mbeadh go", m.sh. ha: tobar b'r'a: an | mara vil fe: m'ih as rx éil há 
tobar breá ann, mara bhfuil sé imithe as a chéile (1), mara m'iarfar 
tapig ” ort | tain tu; balíhr lát mara mbéarfar tapaidh ort, tánn tú 
bailithe leat (16), mara m'ex a yran/ (t | n'ú v u: id a xoir áv mara 
mbeadh an ghraint, nibh fhiú iad a chomhaireamh (caoire) (26), muna 
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min je: b ría: | nTi; huka Jiiod mna míonn sé breá, ní thiocfaidh 
siad (1S), muna n'ionfor e: muna ndéanfar é (21), ni; yioifaí ei 
marox 02 n'in TÍ a draima ní gheo/á é marach go ndeinis an dráma 
(2), mara 'm ex ga dan iJí | v iisa m'ihí mara mbeadh go dtáinís-se, 
bhíos-sa imithe (2), muna 'm' ex ga rous b'érh er” muna mbeadh go 
rabhas bertha air (3). Is féidir ach nó fé bhun a chur roimh mara, m.sh. 
'níiiv 2x 'e: 'x 0: an 'ax mara 'm ex la; 'poisda ní bheadh aon cheol ann 
ach mara mbeadh lá pósta (1), n'ul” 'em'1 xin” 'iiod a yu''said” | 'ax 
mara m' er” 'hein” agas a kal in” bog ní/ aoinne chun iad a dh 'úsáid 
ach mara mbeir féin agus an cailín beag (3), na: kahig” din” eig'm't” 
fnaxd ana d'ounta | fé: vun mara mí eg  e:in toka'ru: el: d'ianta ku 
ná caithfidh duine éigin fanacht ina dteannta, fé bhun mara mbeidh aon 
tsocrú eile déanta acu (2), ha: oim ge ball1 | fe: vun mara vil” fe: 
bin t béilí prarti; (á Foghan aige baile, fé bhun mara bhfuil sé ag 
baint béile prátaí (2), 'f fe: van mara g n'a:ta fjiiod do yin á don gloun 
e: fé bhun mara gcoinneádfaidh siad do dhuine den gclann é (2). 


799 Cuireaan na cónaisc seo a leanas tús le clásail choinníollacha 

neamhfhinideacha: 

ach, m.sh. ha: na p Tánan an ax Kkiin áv orha (á na pleananna ann ach 
cuimhneamh orthu (1), na:x kuma lo: ax láhuisr” a xlig” a xahav 
nach cuma leo ach leathuair an chloig a chaitheamh (1), y oim'uf 
kuig” v T1í y iag puint ax trí; v úll í valu: gheobhaimís cúig mhile 
dhéag punt ach trí mhíle a bhailiú (2). 


fé bhun, m.sh. ni. xréd' fa: xig” e: | fé: vun rnv eh sr ffioxm t” orha ní 
chreidfeá chuige é, fé bhun a bheith ag féachaint orthu (6). 


Clásail fhaoomhacha 
800 Cuirtear tús le clásail fhaomhacha fhinideacha mar seo a leanas: 
ar a shon go“ a rohamg ga, m.sh. a rohan ga é min tír” xlohir” a teiv hiior do 


ar a shon gur lé muintir Chloichir an taobh thiar de (15). 


bíodh is go“, m.sh. x'r ix'ni:s a dsab san b' iix as ga rev je: d'akir” a yo:hm” 
chríochnaíos an jab san bíodh go raibh sé deacair a dhóthain (2). 
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cé, m.sh. n “aka Lé fad e: | k é: xura Íe: n oifb id é:l er” ma huior Tjg la: eg mí 
ní fhaca lé fada é, cé chuaigh sé 'on ospidéal ar mo thuairisc lá éigin 
(2), bais oban a fuar jíi; fin” | k'é: gan dout v i: fi: kír úna bás obann 
a fuair sí sin, cé, gan dabht, bhí sí críonna (2). 


cé go", m sh. fois fe: ma varhir” | Kk'eé: ga rev  Ji: fin” poisda rim J agas mak 
agas n'i:n Ik i phós sé mo mháthair cé go raibh sí sin pósta roimis agus 
mac agus iníon aici (5), k'e: ga n er jiod ga v asa n nolig anir 3 cé 
go ndeir siad gur mheasa an Nollaig anuraidh (1). 


cé ná, m.sh. ta: fe: an | Ke: naí fil fe: xo: ma Íin” (á sé ann, cé ná fuil sé chomh 
maith sin (17), ke: na: fil” e:in lrg iixd arum cé ná juil aon laigíocht 
orm (12), K e: na: x art g r'a:n cé nár cheart gearán (11). 


fág is, m.sh. v i: Íé: 'anaha:sda faig as ni: rev” murrain pref id” ig é hí sé 
an-shásta fág is ní raibh mórán proifid aige (2), faig as ta: n Ia:hir” 
1g e fág is tá an láthair aige (2). 


fág is go", m.sh. xahm” ma xid” iadig” a yvaharua: | faig as ga kuma olk 
nu: mah iiod chairhfinn mo chuid éadaigh a dh athrú, fág is gur cuma 
olc nó maith iad (2), ansun | faig as gab” e: tahir” kíríiin e: | v éx an 
tagala Kk'i:ona gutsa rim 1 ansan, fág is gurb é t'athair críonna é, 
bheadh an t-eagla céanna agatsa roimis (6). 


fág is ná, m.sh. faig as na: b ég ” éin ar T 47 ód an | beg rodí: lu:axfór an /ág is 
ná beidh aon airgead ann, beidh rudaí luachmhara ann (2). 


801 Cuirtear tús le clásail fhaomhacha neamhfhinideacha le: 

ar a shon (a)rohan, m.sh. n'i: v iin a la; vad ig” rm áxd arohan e: v é fada ní 
bhíonn an lá i bhfad ag imeacht ar a shon é a bheith fada (3), kie: ga 
rev  Íe: mag Tn 1 gu'ni:; dol ga mér Tk 1 | rohan 2 v é poisda hein ig” 
cé go raibh sé im aigne i gcónaí dul go Meirice, ar a shon a bheith 
pósia féinig (6). 


802 Tá clásail ann a bhfuil brí fhaomhach agus brí choinníollach acu (Brl. even 3;/), 
á gcur i láthair ag leithéidí: 
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i dtaobh is go“, m.sh. ax ma: y tm'iin da fairt i: vuiot” faig” pairt i: deiv s ga 
ba x ainoifa: i: ach má dh imíonn do pháirtí bhuait faighigh páirtí i 
dtaobh is gurb ea a cheannófá í (6). 


i gcás ná, m.sh. ta: je: ku | a gais naí fil Je: g art aku | ax ta; fe: ku ,á sé acu, i 
gcás ná fuil sé i gceart acu, ach tá sé acu (10), y'oid iJ Va'xroim” er” a 
gais na: roudaor a:ibalta r fak” :- Léiv gheobhaidís leathchoróin air, i 
gcás ná rabhadar ábalta ar faic a léamh (Caithcigh a dhéanfadh iarracht 
ar an mBíobla a léamh sa séipéal Protastúnach fadó, fiú amháin muna 
raibh léamh acu) (8), tuir” | a gais na: b'ex xu:hr ax ya ri abhair (dó 
mhótar leat), i gcás ná beadh chúithi (— fúithi) ach dhá roth (4). 


Clásail ionadaíochta 


803 Cuirtear tús le clásail ionadaíochta neamhfhinideacha mar seo a leanas: 
in áit af, m.sh. hu:as tv i; fe: | an ait nv é farm Tí “uas a bhí sé, in áit a bheith 
farainne (1). 


in ionad af, m.sh. b'e: gab uimpihr sir” LL v éfa: | m” in ád tv éh uimpihr nir” 
b'fhé(idir) gurb iompaithe soir a bheifeá, in ionad a bheith iompaithe 
anoir (4). 


Clásail chomparáide 


804 Cuirtear tús le clásail chomparáide finideacha mar seo a leanas: 

agus (a), is (a), m.sh. ni: huirhax ein 1 na fr aga'ri; yit” agas a huirhid i: 
Jin” ní thabharfadh aoinne na freagraí dhuit agus a thabharfaidís sin 
(2), ni: hagax tah abir” as a hagan m'uv ní fhagadh a leath abair is 
a thagann inniu (4), nil” a x láxd an agas vi: m'eixor ní/ an 
chuileachta ann agus bhí in aon chor (2), buiolhig sun er ád as 
Y ianhuig  ji:l do hein” buailfidh san a oiread is dhéanfaidh síol do féin 
(4), da v ex je: xo: d'as lat agas v éx kat Lé: im” do bheadh sé chomh 
deas leat agus bheadh cat lé im (5). 


agus ná, m.sh. ta: er ad tu:or | d'ianta ku sun agas na: b ex ug é fí iíht madaora 
tá a oiread tuar déanta acu san agus ná beadh aige fiche madra (4). 
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. s . - LÁ . . . 
ar nós a“, m.sh. fin” e: mar a ha: | er nuss a dur'ri| hein” sin é mar aid, ar nós a 
dúraís féin (21). 


c(h)omh maith is go, m.sh. xum had i e: | ko: mah as ga m'ex je: Liák hr max 
sa tig” chaoinfidís é, comh maith is go mbeadh sé ligthe amach sa tigh 


(6). 


fé mar (a) fe mar a“ —-'he: mar a, msh.n'i: hugan tusa fe: n'ar e: 'f fé: mar 
a 'hugmm Jr ní (hugann túsa fé ndeara é fé mar a thugaimse (2), reipa 
je: n sda:ka | 'he: mar a 're:pax 'asal réab/aidh sé an stáca, fé mar a 
réabfadh asal (4), te: mar hugas a xin/ ál | tu:rhad a toirlox fé mar 
thugas an choinneal, tabharfad an t-orlach (5), 


ná a“, msh. v id if n'iisa 'Tairfi: Te x t'axd an dan án an uar jJin” na: ha: 
Ji:od mil bhídís níosa fhlúirsí leis ag teacht 'on Daingean an uair sin 
ná atá siad anois (4), agas n“isa xuim'po:rdi: | dar lúm | na: taid” 
agus níosa chompórdaí, dar liom, ná táid (5). 


ná mar (4), m.sh. ta; firod st t'riiu; Kid” n'is dir á n'if 'na; mar ti w iáidaor “á 
siad an tríú cuid níos daoire anois ná mar a bhíodar (1), as m asa Uej i 
Jfanavlu:a/d a: 'na: mar :1 v éx a va:thir” ana b ahig is measa /eis an 
seanghluaisteán ná mar a bheadh a mháthair ina beathaidh (3), v udar 
n'i:sa lu:r'Vji; na; mor 'ha; fód bhíodar níosa fhlúirsí ná mar tá siad (4). 


sochas mar da“ (agus seachas... is dócha), m.sh. ha: je: ga ma soxas mar tv i: fe: 
tá sé go maith sochas mar a bhí sé (2). 


805 Cuirtear tús le clásal chomparáide neamhfhinideach le: 

sochas a (agus seachas a“, is dócha), m.sh. ait 'anaxu:n'tuirhax ib a ei | soxas 
v eh ugg iiosgax san” láin áií/ an-chontúrthach ab ea é, sochas a bheith 
ag iascach san Oileán (6). 


Clásail choibhnis 
806 Cuirtear tús le clásail choibhnis fhinideacha mar seo a leanas: 


an méid a“, m.sh. ra-g ig” iv” aidu:rt” fe: | t'm'ed” a ha: 'niv” ráighídh libh, 
adúirt sé, an méid atá ionaibh (4). 
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dá -- ainm -“- a, m.sh. da: iadramasd rt v e je; | j e: val e: aa éadromacht a bheidh 
sé, is é a bhail é (2), da: viéid” i n'eiríim” f a s mu; ng kosdas i: aá 
mhéid í a n-éirim is ea is mó an costas í (leanaí ar scoil) (21), da: ous 
Y ianfa: | fanhig” koun ad y óg” 4á fheabhas a dhéanfá, fanfaidh 
ceann id dhiaidh (4). 


de réir af, m.sh. b'e: ga m'ex kor murar fada nsun agut | d'rreir tv éx a tiid Tí 
maxd 5 fhéidir go mbeadh cor mór fada ansan agat, de réir a bheadh 
an taoide ag imeacht (4). 


de réir mar (a), m.sh. d'rrer” mart y áir ix fi: as a ta'sax | heix an xid elí 
Jfi:s de réir mar a dh éiríodh sí as a tosach, théadh an chuid eile síos (bó 
ar lár) (13), ta: fi:od a fail” vaif dre:r” mar taí Ji:od a; he:lu: (á siad ag 
fáil bháis de réir mar tá siad á shaolú (26). 


fé mar 'fíe: mar — 'he: mar — 'he: mar, m.sh. he: mar hukid vJjd' er” | v iiádar 
trasgarha g é /é mar fhiocfaidíst air, bhíodar trascartha aige (4), 
Yianhax ma v ert” d rrrhair as mahir” od | he: mar va ll ó: 
dhéanfadh mo bheirt dearthár is m athair iad, fé mar (ba) mhaith leo 


(4). 


mar a“, m.sh. s doixe mar ve Í|i; d'i:l gab” in” e: mar :t Y ó; ji: ar 4 ád is 
dócha, mar a bheidh sí ag díol, gurb in é mar a gheobhaidh sí airgead 
(“do réir an méid a dhíolfaidh sí”) (2). 


pé mar (af), m.sh. duirt Léf kai'k'iis a hairt doiv” ar duiJj agas ansun 'p é: mar 
ha'n oig” | ó: júrt leis coicíos a thabhairt dóibh ar dtúis agus ansan pé 
mar thaitneoidh leo (3). 


Clásail chuimsithe 


807 Cuirtear tús le clásail fhinideacha a dhéanann cúngú ar réimse tagartha an 

phríomhchlásail mar seo a leanas: 

ach go", msh. b'in tr 'friiovxarg” ko'su:; é ravain” ax ga mín i 
'ffr iovxarig 'ana'xruiog bíonn an phréamhcharraig cosúil lé rabháin 
ach go mbíonn an phréamhcharraig an-chruaidh (2), m” m'ionox 
Kk'iana ta: anin 1 | ersa mÍi[jt | ax ga tusa sg ríi:ba n xruJjg ín” an 
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mianach céanna atá ionainne, arsa mise, ach gur tusa scríobadh an 
chrúiscín (an leanbh deireannach den ál) (5). 

ach ná, m.sh. as m'n 3Kk a xnik fe; e 'ax na; hain 1 |e: a d'ríó; léj xon Kkain tí 
is minic a chonaic sé é ach ná tháinig sé i dtreo leis chun cainte (S), 
xuma lat 'ax na; bu:ol hid i e:n á chuma /éaí ach ná buailfidís aoinne 


Feihh 


c(h)omh fada is, m.sh. ta: n da: he:v míif | :d'iarhm | er 'ku-harak xo;: fada s 
as oil doms e: á an dá thaobh anois, a déarfainn, ar comhtharrac, 
chomh fada is is eol domsa é (.i. clann feirmeoirí agus clann sclábhaithe) 


G). 


c(h)omh fada is go, m.sh. n uil a vak orha tig  muísr a ho:gm t” xo: fada s ga 
vil” a tar 4g ád aku ní! a bhac orthu tigh mór a thógaint chomh fada is 
go bhfuil an t-airgead acu (28). 


808 Cuirtear tús le clásail chuimsithe neamhfhinideacha mar seo a leanas: 
ach, m.sh. ta: fe: to:krht g é ax bara simt a xir er“ /d sé fógtha aige ach 
barra suimit a chur air (1). 


ach gan, m.sh. d'ianav na Kk'iio'roig er” ax gan tiÍ na: tort” na k'iió'roig Tv éh 
1 é déanamh na ciaróige air ach gan tois ná toirt na ciaróige a bheith 
aige (.i. cuma ná toirt) (5). 


Clásail iarmharta 


809 Cuirtear tús le clásail a chuireann toradh in úil mar seo a leanas: 

is go”, m.sh. n'i: v im” fe: xo: fu:ior as ga n'ianhax lat air” xig T1 Yo ní bhíonn 
sé chomh fuar is go ndéanfadh leac oighir chuige de (2), v u fi: xo: mah 
as ga ri:orax Íi: e:in rod lo: bhí sí chomh maith is go riaradh sí aon rud 
leo (10). 


is ná, m.sh. ta: eríad garihi houl a malí na hou s na: ha'n ho:x ein á x oun 
he:n ig /;á a oiread garraithe thall i mBaile na hAbha is ná haithneodh 
aoinne a cheann féinig (3), vii, eríad faxda bais as na: rev” kla:ir 
ko:rhan do:v” "hí a oiread fachta bás is ná raibh clár comhrann dóibh 


(5). 
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ndá(r), m.sh. v i: na pra-ti: xo: plu:rax nair ya: ein yrain Tí min 1 | orha bhí na 
prátaí chomh plúrach nár ghá aon ghráinne mine orthu (S). 


sa tslí dhuit go”, m.sh. v i: n se:l ga ma | sa tTi: yit” ga rev  flu:rji har Iuirf an 
bhí an saol go maith, sa tslí dhuit go raibh flúirse thar fhluirse ann (S). 


464 Diarmuid Ó Sé 


24. NA CÓNAISC CHOMHORDAITHEACHA 


810 Baintear úsáid as na cónaisc chomhordaitheacha seo a leanas chun focail, 

frásaí nó clásail atá ar aonchéim gramadaí a cheangal le chéile: 

agus agas — gas (i ndiaidh guta go minic), m.sh. kru:atan agas d'a'luis agas 
asba agas ir ása cruatan agus dealamhas agus easpa agus uireasa (5), 
u:on íá gas bain agas bi; vaifhne agus bán agus buí (5), ta: n taird an 
agas ta: n 4a:nig” an /á an f-ard ann agus tá an fhánaidh ann (15), 
gaxe:n 1 tu:rt” slapar | éf agas a: gur gach aoinne ag tabhairt slapa(i)r 
leis agus á gcur (8). 


is as, m.sh. k'ahir” as dahad cearhair is daichead (1), m9” g To:s m9 g Trfiom 
an gleo is an glisiam (1), td'er” tu s an arg|1 idir lú is an fharraige 
(11), ta; fi; gofa sir” s rIéh o;: hin ,á sí gofa soir is i leith ó shin (3). 


811 Baintear úsáid as na cónaisc seo a leanas chun ceangal scarach a dhéanamh 

idir focail, frásaí nó clásail atá ar aonchéim gramadaí: 

nó nu:, m.sh. kahan pa:dorig nu: ail i:n” fnaxd nd ig” cairheann Pádraig nó 
Éibhlín fanacht istigh (2), k&uma um Kkr ina nu: oig ei cuma liom 
críonna nó óg é (9). Cuirtear béim ar nó roimh chlásal diúltach chun 
contrárthacht láidir a chur in úil, m.sh. n adar a vil : k art agam | 'nu: 
na; 'fil, ní /nueadar an bhfuil an ceart agam, nó ná fuil (9), mm” adar a 
'da:n ig | "nu: nar 'hain á” ní /feadár an dtáinig nó nár tháinig (2), 
as xu:t hein a ha; d'iil atson 'nu: gan 'd'iil is chúí/ féin ard díol ansan 
nó gan díol (2). 


ná naí, diúltach, m.sh. ni; xlofim” m'i:'ou na: en á; ku ní ch/oisim mí-amha ná 


aon ní acu (1), a: m ex gan e: vad'T1 na: fÍo:l ig é 44 mbeadh gan aon 
mhaide ná seol aige (20). 


812 Bíonn feidhm cónaisc ag na frásaí seo a leanas dar tús nó: 

nó ceann éigin(t) nu: k'oun 'ei:g ím (t”), m.sh. m at f nu: k'oun eig Tn t” p iisa 
x rp in” meaiís nó ceann éigint píosa (de) chipín (2), kaha tu: ru | nu: 
K'oun eig ín. | sgLlí é: cairhfidh fú rith, nó ceann éigin, scaoileadh 
léi (2). 


nó neach acu nu: 'n ax oku — nu: n ax 'aka, m.sh. kasrr” er? heiv da la: d'ifr nu; 
m'ax aku er” he:v do la: k Te: casyáir ar thaobh do láimhe deise nó 
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neach acu ar thaobh do láimhe clé (3), toika fe: nTús ui nu: 'n“ax aku 
d'íianha Je: poul agas Kir hr Íe: fiis er” fad i: fóg/aidh sé aníos í nó 
neach acu déanfaidh sé poll is cuirfidh sé síos ar fad í (1), fanan fi: 
Íd ig” sa plain Kk éidí: | nu: n ax 'aka b'ég” a slí pi m bag” Ikí 
fanann sí istigh sna plaincéadaí, nó neach acu beidh an sleeping, bag 
aici (3). 


nó neachtar acu nu: n ax'traka, m.sh. kir Thir” t k'angal xuihr nu: n ax'traka 
kir hir” kornasg xurhr cviryir an ceangal chúithi (— fúithi) nó neachtar 
acu cuirfir cornasc chúithi (4), nu: n axttraka n f ar san a ta: vu:aha | 
e: fin” a xahaov xu:ha nó neachtar acu an fear san atá uathu, é sin a 
chaitheamh chucu (1). 


nó neach cé acu mu: n “ax 'kioka, m.sh. v i; je: oun le: lin” domsa t'axd | nu: 
n'ax 'kKoka | hain 7 fe: m” y ig” bhí sé ann lé linn domsa teacht, nó 
neach cé acu, tháinig sé im dhiaidh (28). 


813 Déantar ceangal codarsnach le: 

ach ax, m.sh. yoigar je: gaile | ax ni; vrahimm  e: yailo mu 45 hógair sé gála, 
ach ní bhraithim aon ghála amuigh (1), x apas ga 8 o:ix tsg rí ib” o: 
hu:ag | ax o: y as a yav  Ji: cheapas go ngeobhadh an scríb ó thuaidh, 
ach ó dheas a ghaibh sí (1). 
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25. DÉANAMH NA BHFOCAL 
Ginearálta 


814 Tá cur síos achomair sa chaibidil seo: 

(a) ar chomhfhocail ina nasctar ainmneacha agus/nó aidiachtaí le chéile, m.sh. 
barrfhód, fíoruisce, lomchaite; 

(b) ar réimíreanna a leasaíonn brí an fhocail, m.sh. a/f-, mí- in aífchoirce, 
mícheart, 

(c) ar iarmhíreanna a mbaintear úsáid astu chun focail nua a dhéanamh (díorthú), 
m.sh. -as, -íocht in maitheas, amhránaíocht, 

(d) ar an iarmhír dhísbeagtha -ín. 

Ní nós beo é comhfhocail a dhéanamh agus is aicmí dúnta iad na comhainmneacha 
agus na comhaidiachtaí. 


Comhfhocail 


815 Ó thaobh céille agus foirme de, tá réimse leathan comhfhocal ann: cinn a 
bhfuil an dá chuid soiléir iontu agus brí an iomláin le tuiscint ó bhrí na gcodanna, 
m.sh. 'fanahig ” seanrhigh, 'kuiloxda cuí-lochta, nu'foi:sda nuaphósta, agus cinn a 
bhfuil cuid amháin díobh, nó an dá chuid, doiléir ina mbrí, m.sh. 'faisyunil” 
 fasghunail, ta'nu:sr fionnfhuar, t“iror'sg oi fiarsceo, 'm úll x'aird mílcheard. Tá 
foirmeacha eile ann a bhfuil stádas amhrasach acu mar chomhfhocail, m.sh. an 
aidiacht g Léig ál g/éigeal agus an t-ainm ma'lour” —- ma'lour” ma/fjmfnuir. 
Tugaim “foirmeacha calcaithe” orthu sin. Níl aon deighilt ghlan idir na cineálacha 
sin. Tugtar tús áite anseo do chomhfhocail a bhfuil na codanna cuíosach soiléir 
iontu. 


816 Baineann tréithe fóineolaíochta áirithe le comhfhocail. Séimhítear consan 
inséimhithe i dtús an dara cuid, m.sh. ba'ro:d barr/fód. Cuirtear guta cúnta idir an 
dá chuid i gcomhfhocail áirithe ina gcríochnaíonn an chéad chuid ar chonsan 
sondach, m.sh. g ara'xain t” gearrchainí, fanahig ” seanthigh. Tá claonadh ann 
leagan faoi leith den riail bhéime a chur i bhfeidhm ar chomhfhocail: 
Bíonn an phríomhbhéim ar an gcéad chuid den chomhfhocal, mura 
dtosaíonn an dara cuid ar shiolla (a) a bhfuil guta fada ann, agus (b) a 
bheadh faoi bhéim dá mbeadh an chuid sin á húsáid mar fhocal simplí. 
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Dá bhrí sin bíonn an bhéim ar an gcéad chuid in 'barax á barrchifh, 1“avyakr i 
leamhgháirí, agus ar an dara cuid in ba'roid barrfhód, fuior'ye: fuarghaoth. Ach 
is fada í seo ó bheith ina riail dhocht: 

(a) tá eisceachtaí ann, go háirithe na comhaidiachtaí úd den chineál ainm -- aidiacht 
bhriathartha, m.sh. kos'noxdtha cosnochraifhe, droum'noxdihr 4aromnochtaithe, 
féach 8828. 

(b) éilíonn an cáilitheoir béim i gcomhfhocail áirithe, m.sh. mao/chnoc, maolchlaí. 

(c) níl cainteoirí ar aon nós maidir le suíomh na béime ar chomhfhocail áirithe, 
m.sh. /forchab, fordhruinn. 

Is gnáthach go mbíonn béim thánaisteach ar an gcuid eile den chomhfhocal, ar an 
siolla úd a mbeadh an bhéim air agus an focal á úsáid go neamhspleách, m.sh. 
l a'su: /easú, Íanal a,su: seanleasú. Fágtar gan mharcáil í thíos. 


An comhainm 


817 An déantús ainm -- ainm atá ag mórán comhainmneacha. 

Ar an gcéad chuid a bhíonn an bhéim in: 'barahillí barrinis/e ('barahil fr (3)), 
'bialx arhu: Abéa/cheathrú, 'krewvxi craobhchith, 'kresvalor craosghalar, 
'kuilx id m  cúichistin, 'kailx arhuix cú/chearrbhach, 'kailoxda cúí-lochta (7), 
'kuilhin T cú/shine etc. Is féidir an dara guta a lagú in 'kuiloxda (5). Tá rogha guta 
in 'sruy Tr an ($), 'sriy r an (1) sruínghrean. 

Ar an dara cuid a bhíonn an bhéim in: bara'yo: barrdhó, kros'vo:har crosbhóthar, 
sb r uklla: spríoc/á etc. 

Tá na foirmeacha Ki'r oil”: caoireoil, marttol” mairteoil, mrk oil” muiceoil 
bunaithe ar an bhfocal géoi/, ach ní -eo/a a bhíonn mar ghin. ua. acu ach -eolach, 
m.sh. puint ki'r oilox puní caoireolach (3). 


818 An déantús aidiacht -- ainm atá ag a thuilleadh comhainmneacha. 

Ar an gcéad chuid a bhíonn an bhéim in: 'fíirvara fíorbharr, 'fíirifg T fíoruisce, 
fu:orvla f/uarbholadh, 'g araxapal gearrchapall, 'g'viarxloxa géarchlocha iol., 
g erlánuin  Wgéireanúint, 'Tavyairí —leamhgháirí, 'lomavar(a)l un” 
iombhraillín, 'melxnuk maolchnoc, 'm'imísgo wmínscoth, 'm'unxloxa 
mionchlocha iol., 'fanaov ian seanbhean, 'fanahig” seanthigh, 'fanavaha:n 
seanbhothán, Janal asu: seanleasú, ''anavo:hir un” seanbhóithrín etc. Féach leis 
'b in” rn t áanohaip éil ainn an (seanshéipéil (1). Bíonn béim eisceachtúil ar 
'meilxli:; maolchiaí (1). 

Ar an dara cuid a bhíonn an bhéim in: ke'loid cao/fihód, g ara'xain t 
gearrchaint, do ylan.v'our” de ghlanmheabhair, Cuorhuil” fiarshúil, fuiorye: 
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Ar an dara cuid a bhíonn an bhéim in: ke'loid cao/fhód, g ara'xain t 
gearrchaint, da ylanv'our” de ghlanmheabhair, fíiorhuail fiarshúil, faior'ye: 
fuarghaoth, g'irmalf gearranáil, gla'saim fr” glasaimsir, m'un 'reix 
míinfhraoch, jfanavna: seanmhná, janairhaox seanárthach, jJana'xira 
seanchaora, Íana'nuis — Jfana'nois sean-nós, troma'xri: (romchroí, troum'li: 
tromluí etc. Féach leis er” ma xama'ru:ohar ar mo chamruathar (9) agus fe: vun 
It ana'hi; /é bhun an tseanthí (1). 

Bíonn béim chomhthrom ar an aidiacht síor agus ar an ainm, m.sh. 'firvaijfd áx 
síorbháisteach, 1 'fur'haxd ag síortheacht, 1'fiirrm “axd ag síorimeacht. 


819 Is minic nach ina bhunbhrí a úsáidtear sean ach mar aidiacht dhímholta, agus 
an bhéim ar an gceannfhocal, m.sh. 'ian ort | mar hana'xos éan or, mar 
sheanchos (6), 'Ranoheiv na: 'ig m” Jiio dosna fanavaid” canathaobh ná 
ligeann Siad dosna seanbháid (3), tuir 'at st fanavokid” abhair leat an 
seanbhocaid (3). 


820 Tá déantús eisceachtúil ag comhainmneacha áirithe. Ní bhíonn séimhiú ná 
guta cúnta in 'fandim Tí seanduine, iol. jan'diin 1 seandaoine (1). Déantar foun de 
fan i bhfoirmeacha áirithe, m.sh. founda'ri; seandraoi, Im” fountalov an 
Seantalamh. Déantar mara den aidiacht marav marbh roimh ainmneacha a 
thagraíonn d'ainmhithe éagsúla, m.sh. mara'youn” marbhghamhain, ma'ruion 
marbhuan, 'marot:|g im” marbhphiscín. Níl maraha'rax marbhshearrach ag 
teacht leis an riail bhéime áfach. 


An chomhaidiacht 


821 An déantús aidiacht -- aidiacht atá ag mórán comhaidiachtaí. 

Ar an gcéad chuid a bhíonn an bhéim in 'keild áarag (an caisearbhán) caoldearg, 
'deirvakax dáorbhacach, 'duiyorom dubhghorm, “fuiorv er Tha fuarbheirithe, 
 iaryilíhox géarghoilitheach (1)  giaryg ix géarghoilíoch), lomasxat 
Ilomchaite, 'míin tuv miontiubh, 'ruioyuv ruadhubh, 'Janaovin tí seanbhainte 
etc. Féach leis sduia'k in” y “arag | 'ruiay “arag sraicín dhearg, ruadhearg (4). 
Ar an dara cuid a bhíonn an bhéim in: bervi: baorhbhuí, d'3fv ialox deisbhéalach, 
diíflax deislámhach, fumrúuo fionnua, garavladír garbhláidir, 
g al'ya:r áx gealgháireach, nu'foisda nuaphósta, ruio'ro:sda ruarósta, ucril Cí 
urshaillte etc. Tá na foirmeacha lain'haisda Jánshásta (S, 10) agus Ia:n'taisda 
lántsásta (S) ann. 
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822 An déantús ainm -' aidiacht atá ag a thuilleadh comhaidiachtaí. 

Cinn atá de réir na gnáthrialach béime is ea: 'b”ial ox béa/fh/iuwch, m “a'neisda 
meánaosta. Bionn an n caol sa chomhaidiacht k'oun'da:n 1 ceanndáine, ó ceann -k 
dána. Bionn béim eisceachtúil ar chomhaidiachtaí den chineál ainm -r aidiacht 
bhriathartha, m.sh. ba:d b ro'losgn tí bád béaloscailr, bi:alsgilítí 
béalscaoilte, kos'noxduht cosnochtaithe, kapú” droum'noxdihr capaill 
dromnochtaithe, lav'y r amithax lámhghreamaitheach. 


Leath- - ainm nó aidiacht 


823 Tá dhá bhrí ghaolmhara ag Jean i gcomhfhocail: (a) leath de rud amháin, nó 
(b) ceann amháin de dhá rud a ghabhann le chéile ina bpéire, mar shampla bróga. 
Leantar riail béime na gcomhfhocal. Léirítear ciall (a) ar dtús anseo. 

Ar /eath- a bhíonn an bhéim in: Tahakara /earnacra, '“ahamadain /earhamadán, 
Jaxslaí /eathchlais, I ax'iin 'bo: Jeathchion bó, Tax arhu: leathcheathrú, 
Tay úvwviin” Jeathdhíomhaoin, Taha leathfhea, I “ayalain leathghalún, Tatf úint 
leathphiunt, I ahr im” leath-thirim etc. 

Ar an gceannfhocal a bhíonn an bhéim in: Lá'vaila /earhmhála, La'hreil — La'reil 
leathréal, Va'xrom” leathchoróin, la'xru: leathchrú (faoi bhróig), Las'g ial 
leathscéal — Taijg ial), La'hu:or” leathuair etc. Féach leis trasna n” La'x in” 
trasna an leathchinn (6) agus n adar a gura je: r á'heiv ní fheadar an gcuaigh 
sé ar leath-thaobh (4). 

Uaireanta bíonn béim chomhthrom ar /earh- agus ar an gceannfhocal, m.sh. n'i; 
Y in je: 'a'x art e: ní dhein sé leathcheart é (3). 


824 Tá díshéimhiú calcaithe sna foirmeacha 'látoras /learhdhoras (l“ádoras ag 
cainteoirí 3, 4), 1 atasein Jlea/fhdhosaen, 1 atuna Jeath-thonna, Tatrig” leath- 
throigh (ach 'l ahrig  leath-throigh ag, cainteoir 4). 


825 Léiríonn na samplaí seo a leanas /earh- sa chiall “ceann amháin de phéire. 

Ar /eath- a bhíonn an bhéim in: láxos /eafhchos, Taholas /eathsholas (ar 
ghluaisteán), er 'ax TT“ihain ar /earh-ch/ijathán etc. 

Ar an gceannfhocal a bhíonn an bhéim in Kóu na lá'hairrkTí ceann na 
leathadhairce, la'xuipala leathchúpla, er” a Va'ylun” ar a leathghlúin, 
La'yu:isla /earhghuala (de bharr meisce), Lalaix /earhlámhach, kioun La'huil 
ceann leathshúl (gloine leathshúl, teileascóp) etc. 
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Foirmeacha calcaithe 


826 Comhainmneacha a bhfuil cuid amháin díobh, nó an dá chuid, níos doiléire ná 
mar a bheadh sna cinn thuas, is ea: b 1Táx'do:hadain b/eachr/heorhadán, 'bun Ták 
boinnleac, Kk a'poird ceapord, k'rn araon cinnfhearann, mo 'xilík asav ina 
choilgsheasamh, ktÍg eim” coiscéim, 'kolafok collphoc, 'kornasg cornasc, 
kre'vour craobhabhar, koun'tra: cróntrá, du'lu:oxmr” dubhluachair, di'ríe: 
duibhré, 'fa:isyund fásghunail, tior'sg o: fiarsceo, 'fTTáhn axda flichshneachta 
(2) (íoirmeacha eile: 'fil g;hn áxda (3), 'ffélihn axda (1, 2)), 'forayriin” 
fordhruinn, gana'xuil gannchúis, 'g araxtd st gearrchaile (ach g rí axn!7 (20)), 
Jasd r”áha:r” /easdéartháir, '“asd r"fu:r leasdeirfiúr, I asvaihar” leasmháthair, 
J'eirsg ris /éirscrios, 'Teibhifg T1 féirhuisce (4) (ach 'Te:hifg” (2)), Liia'vro: fiabró, 
liuo'traJjg” fa/áisc, úmru Jíonrith (5) (5 Vimrmhr),, ma'lour” —- ma'lour” 
mallmhuir, 'm uil x'aird mílcheard, mo'xoir i; mochóirí, mu:or'xui| mórchúis, 
ola'vahas olJmhaitheas (ach 'olovahas (17)), 'pí riavxargg” préamhcharraig, 
sga-huili; scárhshúilí, fana'fix seanfaíoch, er 'fd el] oxig” ar sreillfhiuchadh, 
'fd el vaga síéillemhagadh, ta'heil án táithfhéileann. 


827 B'fhéidir nach mar chomhfhocail a thuigtear na foirmeacha aidiachtacha seo a 
leanas níos mó: k'“anan ceannann, k'iiorhav ciardhubh, krair ák croidhearg, 
g 1Teéig ál gléigeal, ta'nu:sr /ionnfhuar. 


Na réimíreanna 


828 Foirmeacha aonsiollacha a dhéanann leasú ar bhrí an fhocail is ea na 
reimíreanna an 4m-, a a/fj-, ku: — ko: comh-, d'a dea- (uaireanta d'ai déagh-), 
dro droch-, fo fo-, mí mí-, ná neamh-, re: ré-, ro: ró-. Ar ghuta a 
chríochnaíonn siad go léir seachas an-, agus cuirtear guta cúnta leis sin roimh 
fhocal dar tús chosan. Leanann séimhiú iad. Ní féidir iad a úsáid astu féin. Bíonn 
béim chothrom ar an-, ró- agus ar an bhfocal a leanann iad. Béimnítear mí- Tr 
ceannfhocal faoi mar a bheadh comhfhocal ann (féach 8816). Tá nósanna béime 
faoi leith ag baint leis an gcuid eile. 

Foirmeacha calcaithe is ea un'foisda /nphósía, uin'le: jon/ao, antiÍg óna 
intuisceana. Ní áirim in- mar iarmhír bheo. 

Is féidir focail áirithe a úsáid ar shlí atá an-chosúil leis na réimíreanna thuas, m.sh. 
breac agus corr ar nós fo- in: b'r'á'kloun -— br ak “x oun óreac-cheann, 
'korokal corrfhocal, agus fíor ar nós an- in: 'fíiirvakainta fíormhacánta, 
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'firv again fíorbheagán; bun in 'bunahar[ax bunthuirseach. Sa tslí chéanna, cé 
gur dath a bhíonn i gceist le déarg in (er) 'd'araglasa (ár) déargjasadh, is mar 
threise ar an mbrí a úsáidtear é in d'ara'ge:hax déargéifheach. Ach cloím leis an 
sainmhíniú fóineolaíoch a thuptar thuas ar na réimíreanna agus ní áirím na 
haidiachtaí seo ina measc. 


829 An réimír an- an(?á)” 

Bíonn béim chothrom ar an- agus ar an bhfocal ina dhiaidh. Cuirtear roimh 
aidiachtaí é, m.sh. 'ana'x'ahax amn-cheathach, 'anax ita'ruinta an-chiotrúnta, 
'anayirkuilf an-dhaíocúil, 'anhrn úil” an-fhoithiniúil, 'anáijfol an-íseal, 
'anohla:n “t“úil” an-sh/áintiúil, agus roimh ainmneacha, m.sh. 'anala; an-lá, 
'aniadra'mu: an-éadromú, 'an'ar an-fhear. 


830 An réimír a//f- a“ 

Bíonn suíomh na béime de réir riail bhéime an chomhfhocail nuair atá guta fada i 
dtús an fhocail, m.sh. a'xira af?chaora, a'x re: athchré, a'hais athfhás, a'vuin” — 
a'vo:n” athmhóin. Tá guagacht ag baint le focail a thosaíonn ar ghuta gearr, m.sh. 
'av ara — a'wv ara athbhearradh, 'axorTk'1 — a'xor K 1 athchoirce, 'axgxogmn tí — 
a'xogm/ t” afhchogaint, 'atf r úka — a'f r úka athphriocadh. Foirmeacha calcaithe 
is ea a'ta:r” arfhdháir agus a't 13nav athdhéanamh (4). 


831 An réimir comh- kuí — kor 

Bíonn comh- gan bhéim, m.sh. er” ku'harak ar comhtharrac (1), agas ku-'ad” 
orii| timpal la: Lé paidorig” agus comhfhaid arís timpeall Lá le Pádraig (1), 
ku-:e;f doms id 'sun comhaois domsa iad san (1). 


832 An réimír 4é4a- d'a”, deagh- d'ai” 

Is í an ghnáthfhoirm ná d4éa-, gan bhéim, m.sh. d'a'xnma déa-chwma, 
d'áhoumpalo dea-shampla, d'awuin tí dea-mhúinte, d'avi'ourax dea- 
mheabhrach. Bionn deagh- faoi bhéim roimh aidiachtaí áirithe, m.sh. 'd“aivlasda 
deaghbhlasta, 'd'aiyahaox deaghdhathach. Ach bhí deagh- gan bhéim ag cainteoir 
4in 'b'ia d'aivlasda ia deaghbhlastia. 


833 An réimír droch- dro” (dro h roimh ghuta) 

Bíonn d4roch- gan bhéim de ghnáth, m.sh. dro'han im” d4rochainm, dro'v ias 
drochbhéas, drov Luon” drochbhliain, dro'v r i, drochbhrí, dro'xo[| droch-chois, 
3 nroxais i ndroch-chás, dro'xail” droch-cháil, dro'hasgm t drocheascaine, 
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dro'v as drochmheas, dro'v iionax drochmhianach, a nro'fun t1 i ndrochphointe 
(an ghaoth), dro'houmpala 4rochshampla. Ach is féidir béim a chur air chun 
treise, m.sh. d'er fi:od naix ein 'droxuirhi: e: déir siad nach aon droch- 
chomharthaí é (2), talav | 'drohalov /alamh, drochthalamh (4). Bhi béim 
chothrom ar d4roch- agus ar an bhfocal ina dhiaidh ag cainteoir 9 in b'eég” 
'dro'y ér” er beidh drochdheireadh air. 


834 An reimír /o- fo” (fo h roimh ghuta) 

Bíonn an bhéim ar /o- roimh fhocal ilsiollach, m.sh. 'foxnapain /ochnapán, 
foyin t fodhuine, 'fohokal fofhocal. Is gnáthach go mbíonn sé gan bhéim roimh 
fhocal aonsiollach, m.sh. fo'x oun focheann, fo'x á /ochirh, fo'hoid /ofhód. 


835 An réimír mí- m'i” 

Béimnítear mí- -F focal faoi mar a bheadh comhfhocal ann. Dá bhrí sin bíonn an 
bhéim ar ?mí- in: 'm ix art mícheart, 'm úlain” — 'm úrolain” mífholláin, 'm ihans 
mísheans, er” 'm'“iixorhom ar míchothrom, 'm ixorhamuil” míchothromúil, 
'm'Lhlain t úil” míshláintiúil. Bíonn an bhéim ar an gceannfhocal in m'ira: 
mí-ádh, m“iwveix míbhuíoch, m'i'xuimha míchumtha, min airi: míneáirí, 
mi ha:sda míshásta. Chuaigh béimniú mí-ádh 1 bhfeidhm ar mí-shonas in m'ira; 
nu: mi hunas nu; 'm“iira mí-ádh nó mí-shonas nó mí-rath (5). 


836 An réimír neamh- n“a” 

Tá éagsúlacht bhéime anseo. Bíonn an bhéim ar an gceannfhocal más aonsiollach é 
a bhfuil guta fada nó défhoghar ann, m.sh. n “a'm our” neamh-mheabhair, 
n'a'mu:on neamhbhuan, n a'sb Táix neamhspleách; agus i roinnt cásanna eile, 
m.sh. n'“ahokr neamhshocair, n'ávajd rrióx neamhaistreach. Ar an 
gceannfhocal a bhíonn an bhéim i neamhfhwisceanach go minic, ach féach ta: je: 
xo: 'n aáhiJg rm áx lé: muk á sé chomh neamhthuisceanach lé muc (1). Tá 
n'alain” neamhfholláin (6) á bhéimniú faoi mar a bheadh neamA - “áin ann. 
Bíonn an bhéim ar neam/- más aonsiollach a bhfuil guta gearr ann an ceannfhocal, 
m.sh. 'n áahor neamhthor; nó déshiollach a mbeadh an bhéim ar an dara siolla ann 
in úsáid neamhspleách, m.sh. 'n“áharuilf neamhéhorúil, 'm' ahm uil 


EA 


chomh maith san fhoirm chalcaithe 'n afifox neafaiseach. 
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837 An réimír ré- re 

Béimnítear ré- -- ceannfhocal faoi mar a bheadh comhfhocal ann. Dá bhrí sin bíonn 
béim ar ré- in 'rehin 1 réshine, 'relaba ré/eaba, agus ar an gceannfhocal in 
re'xuifax réchúiseach, rervuior ré-mhór. 


838 An réimír ró- ro.” 

Bíonn béim chothrom ar ró- (féach 8329) agus ar an gceannfhocal, m.sh. ta: firod 
'rorhuv (á siad ró-thiubh (26), v efa: 'ro'hreixda bheifeá ró-thraochta (13), ta: 
fid 'ro:f a'kuil (á siad ró-pheacúil (8). 


Níos mó ná réimír amháin roimh ainm 


839 Is féidir an- agus ró- a chur roimh réimíreanna eile: 

(a) an- -- dea-, m.sh. 'anay “á'v “ourax an-dheamheabhrach (1), 

(b) an- “ droch-, m.sh. 'anoyro'hokal an-dhrochfhocal (9), tagan 'anayro'voun 
f ei) port onson /agann an-dhrochbhonn fén ngort ansan (2), ta: 'anovro'hnap 
1g €01] 01: fá an-dhrochshnap aigen gcu (8), 

(c) an- -- mí-, m.sh. 'anav i've:x do an-mhíbhuíoch dó (1); 

(d) an- -- neamh-, m.sh. ta: je: 'anon á'v áÍd r áx (á sé an-neamhaistíreach (2); 
(e) ró- “ an-, m.sh. agas gan i: hein” 'ro:ana'va agus gan í féin ró-anmhaith (1), 
n Lil” fe: 'roiana'ha:sda Lé[ mí e:xaor ní/ sé ró-an-shásia leis in aon chor (2). 


Aistriú béime 


840 Is féidir an bhéim a bhaint de an- nó ró- chun treise a thabhairt don 
cheannfhocal, m.sh. bin Tn” fi; ana'v éil” as baineann sí an-bhéile as (1), viii n 
ait” row 0g bhí an áit róbheag (7), viii m brosna ro'hroum bhí an brosna 
ró-throm (1), n'u feidir” Wir” er hi rorva ní féidir cur uirthi ró-mhaith “ní féidir 
an iomarca brú a chur uirthi” (1); nó is féidir an bhéim a bhaint den cheannfhocal 
chun treise a thabhairt don réimír, m.sh. tugan fe: 'drohan im don ait” “gann sé 
drochainm don áit (2), ta: toun agas 'm“i:oun arum /á fonn agus mífhonn orm 
(3), ax Íana v ux an aim Jo 'ro:vog ach is ea a bhíodh an aimsir ró-bhog (4), 
hanas 'roivuíor e: fheannas rómhór é (1). Féach béimniú na gcomhfhocal i 8816. 


Na hiarmhíreanna díorthaithe 


841 Tá réimse mór iarmhíreanna ann a mbaintear úsáid astu chun focail nua a 
dhéanamh ('díorthú”), m.sh. ainmneacha teibí ó aidiachtaí, nó ainmneacha ar 
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chineálacha daoine. Sa léiriú thíos tugtar an focal bunúsach idir lúibíní i ndiaidh 
gach foirm dhíorthaithe. Sa bhunfhoirm a thugtar an focal bunúsach sin, cé go 
bhféadfadh níos mó cosúlachta a bheith idir an fhoirm dhíorthaithe agus foirm 
infhillte éigin; sampla den leagan amach seo is ea gaibhneachí (gabha), cé go 
bhfuil an fhoirm iolra gaibhne níos cóngaraí i bhfoirm do gaibhneach/. Tugtar 
foirmeacha áirithe a bhfuil iarmhíreanna díorthaithe ina ndeireadh cé gur deacair 
(nó nach féidir) bunfhocal a lua leo, m.sh. vá/caeireacht, siúinéir. Is cuntas 
achomair é seo agus ní phléitear ceisteanna ar nós cé na hiarmhíreanna atá 'beo', 
nó conas is féidir é sin a mheas. 


842 Is iad na hathruithe céanna a bheag nó a mhór a dhéantar ar fhocail nuair a 
chuirtear iarmhíreanna díorthaithe leo agus a dhéantar nuair a chuirtear foircinn 
infhillte leo: 

(a) Caolú, m.sh. oig óg — 04g T óige; 

(b) Leathnú, m.sh. k'uin” ciúin — Kk'uinas ciúnas; 

(c) Athrú sa ghuta roimh chonsan caolaithe, m.sh. bog bog — big “áxd boigeachy; 
(d) Cealú -ach, -amh, m.sh. d'ianax déanach — d'ia'ni:; déanaí, fin av 
fuinneamh — fva uil fuinniúil, 

(e) Cailliúint consain deiridh, m.sh. kru:og ” cruaidí —e kru:adas crvadáas. 

Tá meascáin de na hathruithe thuas, agus athruithe níos bunúsaí fós, le tabhairt 
faoi deara i bhfoirmeacha mar d'alluis déa/ús (aeéafamh), dir rshaxd dóircheacht 
(dorcha), ga'rÍuxd gairbheacht (garbh), g r axd giorracht (gearr), m'ul faxd 
milseacht (milis). Cuirtear consan isteach i bhfoirmeacha áirithe, m.sh. sirfaxd 
saoirseacht. Tá foirmeacha neamhrialta ann, ar nós oilgij ax eo/gaiseach (ó eolas). 


Ainmneacha teibí 


843 Cuirtear -e 1 nó (níos minice) -achí axd le haidiachtaí aonsiollacha agus 
caolaítear consan leathan rompu. Samplaí den chéad iarmhír is ea: ird 1 airde 
(ard), bour t bodhaire (bodhar), dil daille (dalD), farfm t fairsinge (fairsing), 
lig 1 Jaige (lag), o:g 1 óige (óg). Samplaí den dara ceann is ea: big áxd boigeacht 
(5og), bu:on áxd buaineacht (buan), Kim axd caimeacht (cam), k uim axd 
ciúineacht (ciúin), dur axd daoireacht (daor), dil áxd dailleacht (dall), t'in”axd 
finneacht (fionn), g er axd géireacht (géar), ghÍaxd glaiseacht (glas), lig axd 
laigeacht (lag), mil áxd moilleacht (mall). 

Maidir le haidiachtaí aonsiollacha dar críoch guta, cuirtear h isteach in b'r'a:haxd 
breáthacht (breá), ach ní chuirtear in bi:xd 5bwuíocht (buí). 
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Foirmeacha eisceachtúla atá gaolmhar leo sin thuas is ea k'r im T crínne (críonna) 
agus g r “axd giorrachít (gearr). 


844 Cuirtear -achít axd le hilsiollaigh dar críoch: 

(i) guta m.sh. amúd?íhaxd aim/ifheachí (aimlithe),, "m'imaidúirhaxd 
mínádúrthacht (mínádúrtha), sgil táxd scaoilteacht (scaoilte). Tá dirihaoxd 
doircheacht (dorcha) neamhrialta. Nuair a chuirtear -ach/ le focail dar críoch i: - 
(a)í, is é ixd -(a)íocht an toradh, m.sh. ak TI i:xd aicJíocht (aiclí), Lana'buxd 
leanbaíocht (leanbaí), ko fixd coisíocht (coisí). 

(i) -úil le leathnú, m.sh. a'fuiloxd áisiú/achí (áisiúil), t“irnuiloxd arnúlacht 
(fiarnúil), Leijg u:loxd /eisciúlacht (leisciúil). 

(iii) -ir, m.sh. d“akir áxd daeacaireacht (deacair), luid rm “axd láidireacht (láidir). 
(iv) -uir -mhar le caolú, m.sh. g r a'nuir áxd greannmhaireacht (greannmhar). 
Foirmeacha neamhrialta is ea gaináxd gaibhneachí (gabha), m'il faxd 
milseacht (milis), sil thaxd sailcheacht (salach). 

Cuirtear t roimhe i ndiaidh fofhocal dar críoch n, msh. br oul'suintaxd 
breallsúntacht (breallsún), agus cuirtear j roimhe i siirfaxd saoirseacht (saor). 


845 Cuirtear -íocht i:xd (féach 8844 (1)) in ionad -ach, m.sh. d'i'ríiixd 4íríocht 
(díreach), d'av 'ourixd dea-mheabhraíocht (dea-mheabhrach), d“aslaixd 
deaslámhaíocht (d'aslaix deaslámhach), im ionad av -bh, m.sh. ba'líxd 
bailbheacht (balov balbh), ga'r uxd gairbheacht (garbh), ma'r ixd mairbheacht 
(marbh); in ionad guta lag, m.sh. am 1 1íhixd aimiifhíocht (aimlithe) (5), 
kita'ruintirxd cio/rúníaíocht (ciotrúnta), p a'tixd peataíocht, ta'kixd tacaíocht 
(aca) (10); le roinnt aonsiollach dar críoch r nó I, m.sh. f a'rixd (year), fuio'riixd 
fuaraíocht (fuar),  mu:a'rixd móraíocht (mór), d'irlixd díolaíocht (díol), 
sgolixd sco/aíocht (scoil), agus le fofhocal eile, m.sh. bTTrg 4irdiixd 
bligeárdaíocht (bligeárd), Wg'úuxd laigíocht (lag). Foirm neamhrialta is ea 
d'iiobailiixd súablaíocht (diabhal) de ghnáth, ach bhí sí de réir rialach ag cainteoir 
2nlain do y vá'lixd Jan ae dhiabhalaíocht (2). 

Cuirtear t roimhe i ndiaidh fofhocal dar críoch n, m.sh. ama'da:ntiixd 
amadántaíocht (amadán). Cuirtear -ach ar ceal in b'rhu:intixd 5birhiúníaíocht 
(5ithiúnach). 


846 Cuirtear -as as le roinnt focal, aonsiollaigh is mó, m.sh. at as aireas (ai), 
iv mas aoibhneas (aoibhinn), kruios cruas (cruaidh), k'umas ciúnas — 
kuin ás ciúineas (ciúin), g alos gealas (geal), g Tukas g/iocas (glic), olkas 


476 Diarmuid Ó Sé 


olcas (3), iKk as oilceas (2, 31) (olc), mahas maitheas (maith). Eoirm 
neamhrialta is ea d'a'luis 4éajús (4aéalamh). Cuirtear -“as tas (c t - as), le roinnt 
focal dar críoch n, msh. ahantas ajfheanas (aithin br.), d'“irviimtos 
díomhaointeas (díomhaoin), tiantas fiántas (fiáin). 


847 Iarmhíreanna eile den chruth guta lag “ consan is ea -ach ax in fíiaraox 
féarach (féar), tír umax triomach (tirim); -an am in b'er than beirithean (ar an 
tuiscint gur Ó beirithe é); -ar ar in slaxar salachar. Bíonn t roimh -an in kru:otan 


cruatan (kru:og cruaidh). 


848 Cuirtear -í i: in áit -ach in aidiachtaí déshiollacha, m.sh. d'ia'ni: déanaí, 
(déanach), ba'ki: bacaí (bakax bacach). 


849 Tá iarmhíreanna déshiollacha ann nach dtagann i gceist ach i mbeagán 
foirmeacha: 


-achar axar, m.sh. glanaxar glanachar (glan). 


-achas axas, m.sh. m“iin áxas míneachas (mín), I á'rnuinaxas leanúnachas (gaoil) 
('éeanúint). 


-adas adas, m.sh. karadas caradas (cara), kru:odas cruadas (le duine) (kru:og” 
cruaidh), m um ádas míneadas (mín). 


-amas amas, m.sh. gort ámas goirfeéamas (goirt). 
-ineacht m“axd, m.sh. boxdm “áxd bochtaineacht (bocht). 
-ireacht ir“axd, m.sh. ghifir áxd g/aisireacht (5) (glas). 
Ainmneacha ar chineálacha daoine 


850 Tá na hiarmhíreanna seo a leanas ann: 
-achán axaim, m.sh. alpa'xa:n a/npachán (ailp). 


-adóir odo:r,, m.sh. Kk'apa'doir” ceapadóir (ceapadh (fód)), drapa'doir 
drapadóir (draip), tir'doir” fíodóir (i fí), sb ala'doir” spealadóir 
(speal), jupa'do:r” siopadóir (siopa). 
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-ánach aimax, m.sh. kla'fd a:nax coláisteánach (coláiste), fia'raimax féaránach 
(féar), galrviamax Gaillimheánach (an Ghaillimh), ruifainax 
Rúiseánach (an Rúis). 


-éarach eirax, m.sh. sba'n é:rax Spáinnéarach (an Spáinn). 


-éaraí (-aeraí) eirií — -éirí er i, m.sh. plais'dreirí: plásíaraeraí (plástar), 
fl et eiri: s/éitéaraí (sléit), pot ak éir i poiticéirí (2). 


-éir eir”, m.sh. fun éir” siúinéir, ti 'K eir fincéir. 


-í ii, m.sh. abalailí; ab/á/aí (abláil), urraim; — ou'rainir amhránaí (amhrán), 
koifií:; coisí (co(i)s), plasdo'raili: plástrálaí (plaisda'rail” plásrráil), 
pla'ma:isi; p/ámásaí (plámás), uitomaili:; útamálaí (útamáil). Foirm 
neamhrialta is ea f uio'gi; fiagaí (1) (fiach). 


-ire si, m.sh. Liosgir 1 jascaire (iasc), laibm 3 lúbaire (2) (lúb), slatr T siaíaire 
(slat). 


-itheoir oho:r”, m.sh. k'ana'ho:r” ceannaitheoir (ceannach). 


-óir/-eoir oir”, m.sh. an TÍo:r” ainniseoir (ainnis), kain “tor” cainteoir (caint). 
Cuirtear d roimhe i ndiaidh s in ain ásdo:r” aighneasróir (aighneas). 


-úir uir”, m.sh. dox'du:r” aochtúir. 
Gníomhaíochtaí 


S8S1 Ar cheann de na hiarmhíreanna thíos a chríochnaíonn foirmeacha éapsúla a 

thagraíonn do ghníomhaíochtaí. Is féidir úsáid a bhaint as na foirmeacha sin ar nós 

ainmneacha briathartha cé nach bhfuil aon bhriathra finideacha ag freagairt dóibh. 

Baintear úsáid as cuid de na foircinn seo chun ainmneacha briathartha a dhéanamh 

ó fhréamhacha briathartha chomh maith: 

-acht axd, m.sh. er “áxd aoireacht (aoire), bo'rhoirráxd bóithreoireacht, 
biarloiróoxd Béarlóireacht (Béarlóir), koltoráxd ceoltóireacht 
(ceoltóir), kura'do:r axd — Áir aá'do:r áxd cwradóireacht, dox'du:ríaxd 
dochtúireacht (dochtúir), pad rr o:r áxd paidreoireacht, pasdar áxd 
pastaireacht (pastaire), portsr oxd portaireacht (portaire), Íu'n eiraxd 
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se nu 


ndiaidh n” in sna'hiin t áxd snáifhín(eacht. Déanann sé cumasc le i: - 
(a)í i bhfoirm ixd -(a)íocht, m.sh. u'ranixgd - ou'raimixd 
amhránaíocht (amhránaí), fana'xuxd seanchaíocht (seanchaí), féach 
8844 0). 


-áil ail”, m.sh. do:r'n ail” aoirneáil (dorn), u:tomail úamáil. 


-aíl 1”, m.sh. f a'd feadaíl (fead), gnui'sul” gnúsaíl, glorril glóraíl (glór), 
pu'sil” pusaí! (pus), sg Ttill” (yaríi:) sciotail (gháirí). Bíonn an - 
leathan ag go leor cainteoirí i bhfocail áirithe, m.sh. f'a'diíl /eadáío/. 
Cuirtear f roimhe in fe:id “fáil séidfáío/ (séid-). 


-adáil adail”, m.sh. lapa'dail” Japadáil (lapa). 


-adaíl odul”, m.sh. blaha'dul” bojarhadaiíl (boladh); -1 leathan ag cainteoiri 
airithe, m.sh. kama'dtil caomadáíol! (cam), snapa'dtrl snapadaíol (snap). 


-astaíl asdul”, m.sh. kamas'dil” camastaíl (koum cam); -l leathan ag cainteoirí 
áirithe, m.sh. kamas'diil” camasráíol! (2). 


-íocht wxd, m.sh. bra'diixd bradaíocht (bradach), fo'suxd fosaíocht, gana'si.-xd 
ganfhiosaíocht (ganas ganfhios), p a'ti:xd peataíocht (peata). Cuirtear t 
roimhe in ba'ha:inti:xd bo/ndiníaíocht (bothán). 


-ínteacht im t“axd, m.sh. sg á'v in t áxd sceaimhínteacht (sceamh). Cuirtear d” 
roimhe i ndiaidh n in bla'Vd in t“axd 5/aisíníeacht (blas). 


852 Grúpa faoi leith foirmeacha is ea na cinn a chríochnaíonn ar ax -ch, m.sh. 
b'eék ax béiceach, ka'saxdax casachtach. Ar Mg” -igh a chríochnaíonn siad de 
ghnáth i ndiaidh na míre ag), m.sh. 1 b'ekííg” ag béicigh, a ka'saxdig” ag 
casachtaigh, mar aon le ag ousdrig” amhasiraigh (7), a glagarng” ag 
glágarnaigh (4), 1 g'lisgarnig ag glioscarnaigh (36), a gnuisang” ag 
gnúsanaigh (7), 1 m oulg” meabhlaigh (1), 1 m'eil ig” ag méiligh, 1 sg r adig” 
ag screadaigh, ach is -ach a bhionn uaireanta sa chomhthéacs seo, msh. a 
ka'saxdax ag casachtach (3), 1 g lisgarnax ag glioscarnach (2). Tá roinnt 
foirmeacha ann a chríochnaíonn ar -ach de ghnath nó i gcónaí, m.sh. a toirmax ag 
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tórmach (4), t m ianfax ag méanfach (3). Cuirtear r roimh tu “in téim rig ag 
léimrigh (G). 

Ainmneacha éagsúla 
853 Bíonn na hiarmhíreanna seo a leanas le hainmneacha éagsúla: 
-ach ax - ax, msh. frounpkax /'ancach, Francach (an Fhrainc), draimax 


dromach (droum drom). Foirm dhoiléir is ea brax Piorach (bior). 


-achán axain, m.sh. goba'xmn gobachán (gob), oloxain ólachán (ól), n“i'xaim 
níochán (ní), sti'xain suíochán (suí). 


-acán okain, m.sh. bikain buíocán (buí), g alokain gealacán (geal), m iaraokain 
méaracán (méar), p ail á9ka:n peidhleacán. Féach 848, 849 don bhéim 


In buíocán, gealacán. 


-án am, m.sh. box'dain bochtán (bocht), do'taim dóiteán (dóite), 0 'ia'rain 
géarán (géar), tia'daim téadán (téad). 


-ineach m ax, m.sh. b'ríik Tn áx 5ricineach (breac). 
-is 1, m.sh. fraig &kT1j Fraincis (an Fhrainc). 

-óg 0ig, m.sh. gou'lo:g gabh/óg (gabhal). 

-óir/-eoir oir”, m.sh. kuin “I o:r” coinnleoir (coinneal). 
-tanas tanas, m.sh. brountanas Pronntanas (bronn-). 
-léoir t“oir”, m.sh. bu:ol “toir” buailreoir (1) (buail-). 
-thóir ho:r”, m.sh. g airrhoir” gearrthóir (gearr-). 


-fús tuis, m.sh. d'ian'tuis déantús (déan-). 
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Aidiachtaí díorthaithe 


854 Cuirtear -ach ax le ainmneacha éagsúla chun aidiachtaí a dhéanamh, m.sh. 
f'aragax feargach (fearg), geilox gaolach (gaol), sra'ainax (9) — sroun'gainax 
(3) sreangánach (sreangán), uioxdarax uachtarach (uachtar). Caolaítear s 
roimhe, m.sh. kosdiÍox cosíaiseach (costas), ollgjox eolgaiseach (eolas). 
Leathnaítear -ái/, m.sh. d'vrvailax díobhálach (díobháil), agus roinnt deirí eile, 
m.sh. kuin'tuirhaox conrChach (contúirt). Leathnaítear an consan deiridh in 
noudox namhdach (namhaid) chomh maith ach ní dhéantar aon athrú in sain tax 
sainteach (saint). Cuirtear -as ar ceal in utntax iontach, ó iontas. Cailltear guta na 
hiarmhíre i ndiaidh guta fada, m.sh. oun'roix anróch (anró) ach cuirtear h isteach 
in gihax gaoitheach — geihax gaothach (gaoth); féach k'ahax ceathach (cith) 
mar a bhfuil guta gearr. Cailltear v in knax cnámhach (cnámh), im rn ix 
imníoch (im rn iv imníomh). Is 'ax -ach a bhíonn i ndiaidh siolla a bhfuil guta 
gearr ann, m.sh. g 1Trbax gjiobach (lib), tor'fax firseach (tuirse). 

Aidiachtaí a dhíorthaítear ó fhrásaí is ea tÍríirxmin ax /fríchúinneach agus 
Kk ahir xuin áx cearhairchúinneach. 


855 Iarmhír thábhachtach eile is ea -úif uil, m.sh. acfuil” áisiúi/ (áis), bag ál 
báidhiúil (bag” báidh), kard uil cairdiúil (cara), da'huil” dathúil (dath), 
fasgrn uil” /ascainiúil (fascaine), mhrn uil foithiniúil (foithin), for(ao)ma'duil 
formadúil (2) (formad), tra ail fuinniúil (fuinneamh), le'huil laethúil (lá), 
m'T jn uil misniúil (misneach), n vv uil nimhiúil (nimh). 

Bíonn -il tul” - duil le focail áirithe dar críoch n, s, m.sh. (ao)ma'daintail” 
amadániúil (amadán), ourasduif amhrastúil (amhras), 'fanavlasduil 
seanbhlastúil (seanbhlas). 


8S6 Iarmhíreanna eile de chuid na haidiachta is ea: 

-ált(h)a ailta — ailha le haidiachtaí ón mBéarla, m.sh. nu'tailta — nortailta (- lha) 
nótált(h)a, reg tUailta (— lha) reigleált(h)a, tufailta Gufálta (Brl. 
tough) (16). 


-anach anax, m.sh. tiÍg ánax fwisceanach (tuiscint), re honax réiltheannach 
(réilthín). 


-ánach ainax, m.sh. gu:o'la:nax gwualánach (le cathaoir) (gwala). 
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-anta anta, m.sh. b'iranta bioranta (bior), kabanta cabanta. 


-atach atox, m.sh. d'a:rhatax déalratach (d'airhav dealramh) — d'ourhatax 
dealratach (d'ourhav dealramh). 


-da da, m.sh. ru:nda rúnda (rún), goulda gallda (gall) in a sa:p e:il 'goulda an 
sáipéal Gallda (2); an fhoirm goule a bhíonn ag roinnt daoine, m.sh. 
t“oumpal goula éampal/ Gallda (8), at án goula aifeann Gallda (8). 

-ga ga, m.sh. o:rga órga (ór). 

-far for, m.sh. ge:for gaofar (gaoth). 


-í i, m.sh. t“a'si; feasaí (feas). 


-mhar var, m.sh. k'iiolvar ciallmhar (ciall), solasvar solasmhar (solas), duilvar 
dúlmhar (dúil). 


-mharach varax, m.sh. aivarax ámharach (ádh). 


-ia to — da (de réir consan deiridh an bhunfhocail), m.sh. blasda 5b/así (bias), 
eisda aosta (aos), seilta saolta (saol). 


-tha ha, m.sh. bu:orha buartha (buairt), muntarha muinteartha (mt leathan de 
ghnáth, ach féach b an viin tíárha bean muinteartha (4)) (muintir), 
neifo naofa (naomh). 


-tineach tím ax, m.sh. tol t im x ;óoiltineach (toil). 


857 Baintear úsáid as an iarmhír ax -ach chun gnáthaidiachtaí a dhéanamh ó 
aidiachtaí briathartha, m.sh. d'ain í7hax déimhnifheach, (d'ain thí deimhnithe), 
g rí ámohox greamaitheach (g'rÍamthr greamaithe), Ífasthax seasaitheach 
(fasrhi seasaithe), fl ik ax fuiligtheach (fl Tk Ti fuiligthe). 
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Díorthú briathra 


858 Díorthaítear briathra ó ainmneacha agus ó aidiachtaí. Tá briathra díorthaithe 
in aicmí la, 1b, 1d, 2a, 2c ar a laghad, ach is dócha gur in Aicme 2a is líonmhaire 
iad. Samplaí is ea: 


Aicme la scuabann scuab (ainm) 
glanann glan (aidiacht) 
Aicme 1b glaonn glao (ainm) 
cruann cruaidh (aidiacht) 
Aicme l1d marcálaan —marc (ainm) 
Aicme 2a bláthaíonn —bláth (ainm) 


lagaíonn lag (aidiacht) 
Aicme 2c fógraíonn fógra (ainm) 


859 Déantar leasuithe foirme ar bhunfhocail áirithe sa díorthú, go háirithe: 

(a) Leathnú consain deiridh, m.sh. kouran cabhrann (kour” cabhair), kK'urniin 
ciúnaíonn (k um ciúin); 

(b) Cailliúint consain deiridh, m.sh. kru:on cruann (krurog cruaidh); 

(c) Cailliúint guta deiridh, m.sh. foiga'riin fógraíonn (foigora /ógra); 

(d) Cailliúint -ach, m.sh. ru'niin oiriúnaíonn (ruimax oiriúnach); 

(e) Meánchoimriú, m.sh. il in íslíonn (iol ísea/). 

Caolaítear consan inmheánach in eb rr iin oibríonn (obir” obair). 


Consain intáite 


860 Cuirtear consain le bunfhocail áirithe chun briathra a dhéanamh: 

n sna briathra k'r ix'niin críochnaíonn (ó K'r ix críoch), f urrnun fíornaíonn (ó 
fir fíor), tos'num íosnaíonn (ó ta'sax tosach is dócha). 

n” sa bhriathar an ím “nTiin ainmníonn uaireanta, ach is minice in easnamh é, 
féach an rm ix iiod I n'iiog” a dox'duira ainmíodh iad i ndiaidh an dochtúra 
(3), ni; rev fi: fin an ím Th n eixar ní raibh sí sin ainmithe in aon chor (13). 

r sa bhriathar f isa'riin fiosraíonn agus san aidiacht f israx fiosrach (ó fis fios). 
r in taÍr'r u: /aisriú, taÍrr iixd aisríocht (11). 


An iarmhír dhíspeagtha -ín 


861 Cuirtear iin” -ín le hainm chun díspeagadh a dhéanamh air, m.sh. oun” 
abhainn, ou'n “in” abhainnín; bo: bó, bo'im” bóín. Caolaítear consan leathan i 
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ndeireadh an fhocail roimhe, m.sh. kais cás, kaifiin” cáisín; gar'suin garsún, 
garsuin in” garsúinín, kapal capall, kaprlin” capaillín, brountanas 
bronntanas, brountanijiin” bronntanaisín. Sampla eisceachtúil is ea er” ho'riin” 
ifal ar fhorín íseal (5). Cuirtear guta lag i ndeireadh focail ar ceal agus caolaítear 
an consan, nó an carn consan, roimhe, m.sh. guina guna, guin áin” gúinín; 
sb iora spiara, sb iá'r in” spiairín,; p isa píosa, p irfiim” písín, busga bosca, 
brjÍg in” boiscín. Ní chaolaítear x roimh chonsan eile áfach, m.sh. smax'd in” 
'fíir” smaichtín fir (7). Féach leis sdjoumpa síampa, stoum'p iin” síampín (2) mar 
ar fhan an m leathan. 

Is féidir -ín a chur le foirmeacha a bhfuil -án, -óg ina ndeireadh, m.sh. kna'pa:n 
cnapán, kna'pain in” cnapáinín;, ka'soig casóg, ka'soig ium” casóigín. 


862 Déantar h de x i ndeireadh focail, m.sh. Kklox c/och, klo'hin” c/oichín (— 
Kle'hi:n” — KkIrhi:n ); Iux /uch, Irhiin” Juichín. Déantar an dála céanna le 'ax -ach i 
bhfocail ilsiollacha, agus is féidir an consan inmheánach a chaolú chomh maith, 
m.sh. k(a3)'rax corrach, (90) korrhiin” (an) Corraichín — (am) kir Thun” (an) 
Coirrichín, k'ax - bkrláx coileach, kilffhúun” coilichín. Tá an fhoirm 
bramrhi:n” bromaichín - bram rhiin” broimichín (brarmax bromach) ar eolas 
ón seanfhocal as m'n ik” : y in” bramrhiin” g úubalax kaprl in” musdarax is 
minic a dhein bromaichín giobalach capaillín mustarach (2). Ach is beag foirm 
dhísbeagtha eile den chineál seo atá ann, de réir dealraimh. Cuirtear ax -ach ar 
ceal in um “fin” — oim “Fin” óinsín (uin [ax — oi Íáx óinseach). 


863 Caolaítear consan inmheánach i dteannta an chonsain deiridh i bhfocail mar 
banav banbh, ban rv iin” Pbainbhín, Lanav leanbh, Van rv im” Jeainbhín; 
slu:asad s/vasad, sluia[rd in” s/uvaisidín (2). 


864 Na hathruithe guta úd a dhéantar de bharr caolaithe san infhilleadh, déantar 
roimh -ín iad i bhfocail áirithe, m.sh. sg ial scéa/, sg é:'l in” scéi/ín; muk mc, 
mprk'iin” mvicín. Tá an t-athrú guta roghnach i bhfocail mar far géar, fí rríiin” 
firín —- ta'ríim” feairín, k'ark cearc, k'r k im” circín — kar'k un” ceaircín; 
k 1iev c/iabh, k'1Térv im” cléibhín — k'Tuav im” cliaibhín. Tá claonadh ann an 
guta a fhágáil gan athrú d'ainneoin an chaolaithe, féach ia'n “in 'glas új a e: éinín 
glas is ea é (10), iain“ im” bog éinín beag (4), i gcomórtas leis an bhfrása socair 
In” téin/in” 'b'”anihr an /F-éinín beannaithe. Coimeádtar an défhoghar i bhfocail 
mar k'oóun ceann, kK'ou'n “in” ceannín; poul poll, pou'l im” pollín. Tá pirl in i: 
boga poillíní beaga (2) eisceachtúil. 
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86S IS ionann inscne don fhoirm dhíspeagtha agus don bhunfhoirm de ghnáth, 
m.sh. sg é: in” 'b'og scéilín beag (scéal f.) (2), ou'n in” 'v”og abhainnín bheag 
(abhainn b.) (2), bo'iim” 'vrog Póín bheag (bó b.) (2), slusfrd in” v og 'aimid” 
sluaisidín bheag adhmaid (sluasad b.) (2), m adrr un” yi'og meadairín bheag 
(meadar b.) (3). Tá kru'b' in” crúibín firinscneach, ach féach kra:ib in” vikT7 
crúibín mhuice. 


866 Tá -ín mar dheireadh ar fhocail áirithe nach bhfuil aon bhunfhocal ag freagairt 
dóibh, m.sh. kaliim” cai/ín, ka'p in” caipín, lu'd un” /úidín, pla'n um” plainín, 
reil “hi:n” réilíhín. 
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26. INTRIACHTAÍ 


867 Tá focail áirithe ann a mbaintear úsáid astu mar intriachtaí. Ceann a chuireann 
amhras nó neamhshuim in úil is ea Yy éra dhera, ara ara, m.sh. y éra s fada 
ahm 1 gumsa ortsa dhera, is fada aithne agamsa ortsa (S), ar eÍd” ara, eist! (2). 
Cuireann y é're: 4herae leis féin easaontas in úil. Tá brón nó aithreachas i gceist le 
fa'riir” faraoir, foráil fóraoil, agus is féidir iad a cháiliú le géar, m.sh. ax forril” 
g iar nil 'sun ” | é: raí 'niÍ | naí 'vad 'rim T1 Ío Téf ach fóraoil géar níl san lé 
rá anois, ná i bhfad roimis seo leis (S). IS féidir mar a úsáid mar intriacht; cuirtear 
an r ar ceal roimh chonsan sa chaint 'ma nar 'a ma(7”) nach ea! (2). 


868 IS féidir réimse fairsing frásaí a úsáid mar intriachtaí, go háirithe cinn a 
bhaineann le creideamh, m.sh. ta: fe: kuin'tuirhax | amir T1 gá Sé confúrfhach, a 
Muire (1), a vir: vahir” a Mhuire mháthair (3), er” vanam ga na'n horr” fo:s 
mi ar mh'anam go n-aithneoir fós mi! (12). Cinn eile is ea a vaid ín” d'e: a 
Mhaighdean Dé, a Mhor d'e: i láthair Dé, a gumdtf d'e: i gcuntas Dé, a guntuf 
ma hell ; gcuntais mo shaoil (5), hanam an” d'ial “fh anam “on diabhal. Is 
minic a chuirtear na focail Mwire agus diabhal as a riocht, m.sh. as 'anav 'e: vilr is 
annamh é, mhuise (7), hanam an d'ior fh anam “on diabhal (S). 


869 Tá grúpa tábhachtach intriachtaí ann a thosaíonn ar 4amó-, leithéidí 
ambaist(e), ambaisc(e), ambaic, ambriathar, m.sh. ta: kart” v r 4: gut | aombajd” 
tá cairt bhreá agat, ambaist (1), o. mbajg t bin: ó, ambaisce, baintí (14), 
tam” ga mah ambajg” /íéj) go maith, ambaisc (1), raid ú] tamal o: valí 
mbak” raghaidis tamall ó bhaile, ambaic (1), agas mm b'r rohar fein íg | nir 
Y air 1 je: n éixor agus ambriathar féinig, níor dh éirigh sé in aon chor (5). 


870 Is féidir cé a chur roimh ainm nó roimh aidiacht chun intriacht a dhéanamh, 
m.sh. A. An dtéadh sibh ag múitseáil? - B. 'k'e: mu't fail” Cé múitseáil! (9); A. 
Bhí sé dainséarach mar sin. - B. 'ke: dain Je:rax | v ii gas dain “Jeirax Cé 
dainséarach! Bhí agus dainséarach (23); féach 8699. 
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ceathair, 454 

ceathairchúinneach, 854 

ceathrú, 53, 147, 253, 292. 455, 475, 479 

ceathrú (ainm). 482. 489 
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ceilt, 377, 575 

céir, 247 

céirseach, 219, 220 

ceirt, 226, 419, 547 

ceirtlín, 11 

ceist, 8, 26, 26 

ceistiú, 379, 574 

ceithre, 144 

cén, 700, 702, 713 

cén-áit, 707 

cén-fhaid, 279, 712 

ceo, 8, 9, 250, 674, 675, 732, 285 

ceobhrán, 50 

ceol, 14, 189, 285 

ceoltóireacht, 844 

cheana, 23 

choíche, 758, 759 

chomh, 775 

chomh-rfada, 807 

chuig, 9 

chuige, 13, 23, 775 

chuige (dobhr.). 418 

chun, 392, 418, 421, 487, 591, 592, 765, 
765, 765, 765, 793, 794 

chun-rdeiridh, 769 

chun-Htosaigh, 769 

ciall, 15, 200 

ciall (cúis), 775, 795 

ciall (fáth), 608 

ciallmhar, 314, 323, 856 

ciapann, 368 

ciardhubh, 827 

cibeal, 44 

cill, 227 

cín, 257 

cinn, 765, 765 

cinnfhearann, 826 

cinniúint, 246 

cionn, 9, 60, 122, 537, 560, 562, 597, 
598. 602, 612, 620 

cionta(ibh), 278 
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ciontach, 667 

Cíor, & 

cíoradh, 565 

cíos, 232, 651 

ciotrúntaíocht, 845 

cipín, 101 

cir, 228, 247 

cismirt, 27 

cistin, 9, 237, 248 

citeal, 468 

cith, 8, 13, 29, 95, 234, 308 

ciúin, 10, 14, 842 

ciúineacht, 843 

ciumhais, 390 

ciúnaíonn, 798 

ciúnaithe, 164 

ciúnas, 846 

cladach, 213, 217, 630 

clagarnach, 95 

claí, 8, 277, 289 

claibín, 413, 594 

clais, 95, 230, 290, 443. 449, 450, 558, 
601, 678 


clann, 196, 205, 208, 292, 351, 366, 394, 


394, 472 
clann--mhac, 688 
clár, 17. 176, 194 
clé, 163 
cleamhnas, 193 
cleas, 8, 186, 188, 239, 395, 560, 641, 
678 
cleathacha, 396 
cleatráil, 96 
cléireach, 97, 432 
cleite, 25 
cleith-railpín, 27 
chabh, 206, 724, 864 
chabhán, 35, 289 
chamhain, 274 
chathán, 9, 25, 35, 772 
clipe, 8. 23, 107 


clipeann, 368 

clipithe, 775 

clóca, 361, 793 

cloch, 9, 12, 13, 25, 31, 95, 101, 203, 
291, 292, 293, 396, 398, 452, 
818, 862 

clog, 186, 273. 432, 484 

cloiseann, 122, 168, 378, 538, 611, 621, 
630 

clois(t)int, 538, 571 

cloiste, 579, 589 

clos, 538, 576 

clú, 25 

cluas, 15, 201, 289, 291 

clúdach, 568, 794 

clúdaithe, 583 

cluiche, 9, 266, 676 

clúid, 793 

clúmh, 181, 631 

cluthair, 316 

cnagadh, 124 

cnagann, 787 

cnaí, 25, 275, 465 

cnáimhin, 28 

cnáimhseán, 27 

cnámh, 10, 16, 25, 28, 198, 255, 289, 
732, 642 

cnámhach, 854, 

cnapán, 64 

cneasta, 25 

cneastacht, 25, 94 

cniotáil, 28 

cniotálta, 578 

cnoc, 8, 13, 186, 355, 750 

cnúdán, 28 

cnuigh/cnuimh, 274 

coca, 338, 429 

cocálann, 517 

cocstí, 27, 48 

codladh, 264, 449, 738, 753 

codlaíonn, 432, 523, 598 


cogadh, 110, 251, 277, 281, 283 
cogaint, 228, 830 

coidreamh, 30 

coigilte, 579 

coiplíonn, 523 

coileach, 20, 213, 862 

coileán, 20, 133, 338 
coilgsheasamh, 48484, 826 

coill, 23, 33. 177. 179,227. 413 
coimeád, 377, 564 
coimeádann, 44, 511, 595, 610 
coimeádta, 578 

coinín, 101, 415 

coinlín, 27 

coinne, 10, 389 

coinneádann, 798 

coinneal, 95, 206 

coinníonn, 125, 127, 419, 519, 556, 739 
coinnithe, 583 

coinnleoir, 853 

cóir, 8, 322 

cóir (ainm), 794 

coirce, 10, 12, 27, 96, 120, 276, 625 
coirceog, 95 

coiriú, 263 

coirpeach, 27 

cois (i bhfrása dobhr.)., 768 
coiscéim, 817. 826 

coisí, 850 

coisíocht, 844 

coisreac, 27. 564 

coisreac (an), 576 

coisricíonn, 522 

coitianta, 758 

coláiste, 265 

coláisteánach, 850 

collphoc, 826 

colmóir, 243 

colúr, 312 

com, 33, 187, 233 

comaoine, 409 
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comh-, 831 

comhairde, 88, 371 
comhaireamh, 567 
comhairí, 48 
comhairíonn, 338, 519 
comhairithc, 583 
comhairle, 10, 27. 496, 671 
comhairliú, 574 
comhaltas, 16 
comhaos, 186, 193, 831 
comharsa, 16, 252 
comhartha, 617, 671 
comharthaí, 289 
comharthú, 688 
comhfhaid, 831 
comhra, 253, 491, 760 
comhrac, 522, 564 
comhraicíonn, 57, 522 
comhthionól, 46 
comhthrom, 831 
comhthrom (ainm), 835 
comónta, 312 
comórtas, 794 
comparáid, 50, 431 
compás, 193 
compordach, 1 14, 430 
cónaí, 36 

conas, 21, 708, 709 
conas (cón), 792 
cóngar, 27, 85, 769, 285 
cóngarach, 57, 317 
constaic, 400 

contúirt, 41, 225 
contúrthach, 805, 854 
copar, 394 

copóg, 64, 202 

cor, 186, 187, 260, 396, 775 
corc, 186, 287 

corcán, 64, 182, 391 
córda, 394, 398 
cornasc, 826 
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Coróin, 690 

corp. 8. 26, 95, 186 

corpán, 27 

corplár, 362 

corr-, 828 

corrach, 217, 327, 862 

corraí, 30 

corráistiúil, 666 

cortha, 319, 394, 600 

cos, 8, 13,.23, 32, 96, 102, 201, 230, 
264, 289. 291, 304, 355, 447, 
482 

cosaint, 575 

cosainte, 579 

cosán, 30, 32, 44, 182, 289 

cosnaíonn, 42. 464, 523, 524 

cosnochtaithe, 822 

cósta, 265, 432 

costaiseach, 854 

costas, 177, 191 

cothaithe, 583 

cothramúil, 318 

cothrom (ainm), 794 

cothromúil, 835 

cothú, 574 

cráin, 248, 289, 469, 793 

crampa, 431 

crann, 16, 33, 179, 187, 289, 290, 721 

cránn, 368 

crans, 26 

craobh, 8, 9, 31, 40, 255, 549 

craobhabhar, 826 

craobhchath, 817 

craomaraí, 760 

craosghalar, 817 

cré, 10 

creach, 13 

creachadh, 565 

creachta, 578 

creideann, 23, 599, 614 

creidiúint, 573 


creidte, 584 

criathar, 83. 289 

crích, 163, 397 

crínne, 843 
críochnaíonn, 860 
críochnaithe, 561, 583 
críochnú, 27, 574, 587 
críonna, 10, 312, 319, 325, 342, 394, 647 
crith, 8, 25, 234 
critheann, 25 

criú, 272 

cró, 271 

crobh, 793 

croch, 13, 95, 203, 787 
crochadh, 190 

crochta, 578 

croí, 56, 83, 391 
croiceann, 424 
croidhearg, 827 

cróin, 248 

croite, 579 

croitheadh, 537, 565 
croitheann, 5 16 
cromadh, 565 

cromán, 182 

cromann, 33 

cromt (h)a, 578, 580 
cróntráth, 826 

cros, 199, 199, 292, 456, 792 
crosán, 124 
crosbhóthar, 817 

crú, 25, 259, 271 

crua, 564 

cruach, 15, 95, 133, 203, 292. 391 
cruachtaint, 572 
cruadas, 849 

cruaidh, 15, 311, 321, 650, 755, 842 
cruaite, 579 

cruann, 5 12, 609, 858 
cruas, 846 

cruatan, 847 


crúb, 199, 291, 447, 865 

crúca, 265 

cruinn, 307, 315, 757 

crúite, 579 

cruithneacht, 22 

crúnn, 25, 125, 512, 558, 598 

crústa, 394 

cú, 14, 271, 393 

cuairteoir, 380, 673 

cuan, 128, 189, 448 

cuardach, 395, 508, 568 

cuardaíonn, 67, 488 

cuardaithe, 583 

cuas, 232, 622 

cúbálann, 517 

cúib, 8, 23 

cuid, 29, 98, 223, 242, 3684, 483, 487, 
495, 673, 773 

cuid-rbheag, 495 

cuid-rcmhaith, 491 

cuid-rmhór, 491 

cúig, 453. 456 

cuigeann, 205 

cúigiú, 8, 475, 479 

cuil, 793 

cuileachta, 253, 676, 681 

cuileann, 181, 199 

cúilín, 273, 642 

cuilt, 224 

cuimhin, 671, 672, 643 

cuimhne, 375 

cuimhneamh, 349, 567 

cuimhníonn, 349, 519, 625 

cuimhniú-míos, 264 

cuimhnte, 579, 589 

cuimilt, 575, 784 

cuimilte, 579 

cuimlíonn, 279, 523 

cuinp, 26, 27, 160 

cúinne, 266, 410 

cuíosach, 755, 772 
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cuíosach (aid.), 797 

cuireadh, 266 

cuireann, 9, 13, 58, 59, 60, 155, 161, 
167, 509, 511, 563, 595, 596, 
611 

cuireann-rdc, 419 

cuireat, 49 

cúirt, 10, 224, 432 

cúis, 9, 23 

cúits, 26 

cúl, 294 

cúl-Ilochta, 817 

cúladh, 565 

culaith, 275 

cúlchearrbhach, 817 

cúlchistin, 84, 394, 817 

cúlshine, 817 

cúlú, 574 

cuma, 23, 265, 346. 553, 757, 775 

cuma (cón), 790, 792 

cuma (is —), 653, 671, 673, 717, 725 

cumadh, 565 

cumann, 33 

cumas, 798 

cumhacht, 389 

cumhra, 11 

cumta, 578 

cumtha, 27, 580 

cúng, 797 

cuntanós, 46 

cuntas, 191 

cuntúirt, 249 

cúpla, 50, 164, 480 

cúpla (tí), 62 

cur, 101, 165, 564, 687 

curadóireacht, 658 

cúram, 9, 11, 28, 164, 184, 191 

cúramach, 46, 57 

cúrán, 62, 69 

curpad, 790 

curta, 578 
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d (h)á (uimh.), 9, 145, 443. 447, 480 


dá (roimh ainm teibí), 94, 806 
dá (cón.), 665, 798 
dabht, 775 

daibhich, 229 

daichead, 264, 438, 463 
daigh, 256 

daille, 843 

dailleacht, 843 
daingean, 10, 23 
Daingean, 134 
d'ainneoin, 373, 432 
dainséarach, 699, 870 
daíocúil, 829 

d'áinithe, 331 

dall, 33, 314, 732 
dalladh, 33, 757 

dalta, 87, 279, 496 
dálta, 27 
dálta--an-rscéil, 775 
damaint, 795 

damhsa, 797 
damnaíonn, 42 

dána, 319 

daoireacht, 843 

daor, 314. 341 
daorbhacach, 821 
daortha, 580 

dar-rlé, 430 
dar-rndóigh, 775 

darú, 269 

dath, 13, 23, 163, 170, 234, 596 
dathaithe, 583 

dathú, 794 

dathúil, 313, 855 

de, 163, 370, 373, 394, 468, 668 
de-rbharr, 432 
de-rcheal, 432 
dé-rdhealraimh, 14 
de--dheascaibh, 432 
de--ghlanmhcabhair, 60 


de--ghnáth, 9, 760 

de-réir, 386, 432, 774, 806 

dea(gh)-, 832 

dea-mheabhraíocht, 845 

deabhadh, 15, 250 

deacair, 9, 316, 323 

deacaireacht, 844 

deachú, 252 

déag, 131, 294, 434, 457, 458, 477 

dealamh, 258, 301, 322, 530, 605, 772, 
842 

dealg, 274 

dcalrach, 660, 775 

dealramh, 8, 775 

dealratach, 57, 317, 772. 856, 645 

dealús, 846 

déanach, 106, 110, 300, 305, 475, 689, 
758, 842 

déanaí, 848 

déanamh, 36, 260, 397, 539, 567, 591, 
687, 760 

déanta, 394, 539, 578, 589 

déantús, 193, 775, 853 

dearbhaíonn (ar). 558 

Déardaoin, 27 

dearfa, 9 

dearg, 8, 106, 110, 299, 818, 828 

dcargadh, 432, 521, 565 

deargaíonn, 521 

dearmadann, 44 

dearna, 83, 391 

deartháir, 240, 472, 282 

dearúd, 191, 564, 645 

dcarúdann, 511, 529 

dearúdta, 578, 584 

deas, 23, 106, 314, 330, 673 

deasca (ibh), 278 

deaslámhach, 845 

deaslámhaíocht, 845 

deatach, 213 

deich, 139 


deichiú, 53, 147, 475 

deifir, 9, 23 

deighilteann, 354, 372 

deilliúr, 289 

deimheas, 182, 188 

deimhin, 775 

deimhnitheach, 857 

deimhniú, 574 

deineann, 9, 15, 31, 60, 124, 127, 155, 
165, 167, 508, 517, 539, 556, 
556, 596, 615, 617, 620, 631, 
566 

deir (eann), 13. 60, 540, 597, 606, 630 

déirc, 531, 686, 690 

deireadh, 251, 760, 765, 769 

deireannach, 760 

deirfiúr, 264, 472 

deisbhéalach, 821 

deise, 757 

deisiú, 574 

deislámhach, 821 

deoch, 13, 29, 264 

deoir, 8, 264 

d'fhonn (cón). 794 

dhá, 9, 480 

dháréag, 470 

dhóbair, 399, 614 

Dia, 15. 352 

diabhal, 15, 85, 97, 142, 182, 487, 548, 
775 

diablaíocht, 845 

diail, 399, 653 

dian, 114, 314, 324, 772 

dícheall, 365, 416 

difriúil, 313 

díg, 226, 785 

dileasc, 181 

dílis, 107, 309, 315, 323 

dinnéar, 194 

dintiúirí, 278 

díobháil, 245, 626, 284 
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díobhálach, 854 

díol, 8, 14, 564 

díolaíocht, 10, 845 

díolann, 9 

díolta, 578 

díomhaoin, 9, 315, 326, 666 

díomhaointeas, 846 

díreach, 317, 483, 757, 772, 775 

díriocht, 8445 

díriú, 68, 574 

dísciú, 611 

diúltú, 8 

dlí, 8, 25, 25, 271 

dlúth, 25 

do (réamhfh.), 9, 134, 327, 373, 393, 
419, 547, 671, 672, 711, 737 

dó, 259, 564 

do (mír), 594, 603, 619, 675 

do (roimh ainm br.), 688 

dócha, 323, 327, 775 

dochtúir, 243, 400, 472, 666, 850, 645 

dochtúireacht, 844 

doicheall, 186 

dóigh, 658, 659, 673, 775, 665 

doimhin, 15, 33, 314, 314 

doimhneas, 29, 33 

doircheacht, 844 

doireann, 127 

doirneáil, 851 

doirteann, 529 

dóite, 579, 768 

dóiteán, 853 

dola, 82, 265 

domhan, 181, 411, 432 

Domhnach, 214, 215, 468, 775 

dónn, 142, 512, 598 

doras, 27, 190, 389, 432 

dorcha, 21, 312, 319, 323, 842 

dorn, 190, 374, 394 

dorú, 38 

dosaen, 30, 452, 481 
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dóthain, 496, 772 

draíocht, 235 

dráma, 266 

drapadóir, 850 

drárs, 274 

dream, 537 

dreancaid, 728 

dreas, 28 

dréimire, 25, 72 

drideann, 28 

dríodar, 8, 10 

droch-, 833 

droichead, 25, 182 

drol, 25 

drom, 8, 25, 33, 172, 233, 304, 386, 390 

dromach, 853 

dromnochtaithe, 822 

drúcht, 767 

druid, 394 

druidte, 584 

dua, 15, 164, 250, 422 

duán, 292 

dubh, 13, 96, 106, 109, 297, 304, 322, 
325, 763, 643 

dubhachtaint, 572 

dubhaite, 579 

dubhann, 512, 515 

dubhphorm, 821 

dubhluachair, 156, 826 

dúchas, 294, 325 

duibhré, 826 

dúil, 120, 247 

duimhach, 8, 229 

duine, 8, 10, 14, 23, 102, 275, 279, 352, 
444, 458, 481 

Duinníneach, 288 

duirnín, 27, 251 

dúiseacht, 569 

dul, 393, 546, 576 

dúlmhar, 856 

dulta, 122, 337, 393, 416. 546, 574, 752 


dún, 8, 61 

dúnadh, 13 

dúnann, 9, 555 

dúnta, 578 

dúthaigh, 258, 311, 399 
é, 678, 697, 781 

ea, 641, 678, 679, 781 
éachtach, 328 

éachtaint, 704 

eachtra, 267 

eachtraí (ainm br.), 72 
éadach, 214, 281, 283 
éadrom, 314 
éadromaíionn, 67, 724 
eagla, 19, 173 

éagóir, 650 

ealaí, 276 

éan, 15, 146, 186, 198, 289, 864, 283 
éan-rdearg, 61 

earrach, 158, 214, 400 
easair (t). 249 

eascaine, 73, 267. 833 
eascairt, 575 

eascanaí, 534 

eascraíonn, 617 
eascraithe, 27, 583 

eascú, 238, 252 

easna, 266, 451 

easpa, 27 

easpag. 158, 360 
eidhneán, 48, 181, 400, 623 
éigean, 650 

éigin, 331, 352, 773 

eile, 13, 29, 331, 698, 759 
eileastram, 738 
éinín--beannaithe, 62 

Éire, 236 

eireaball, 8, 10, 182, 281, 283 
Éireannach, 42, 210 

éirí, 158, 364, 574, 641 
éiríonn, 117, 158, 594, 596, 604, 617 


éirionn (lé), 599 

éirithe, 583 

éiniú, 574 

éisteacht, 569 

éistíonn, 149, 160, 520 

éistithe, 583 

eiteach, 32, 568 

éitheach, 68, 105, 209, 400, 422, 687 

eitionn, 32, 150, 610, 617 

eitithe, 583 

eo, 718, 729 

eochair, 158, 248, 360 

Eoghan-rRua, 303 

eol, 651, 652 

eolas, 13, 158, 193, 842 

eolgaiseach, 854 

eorna, 158, 253 

fabhra, 774, 496, 541, 586, 588 

fada, 8, 23, 106, 110, 312, 319, 322, 338, 
650, 661 

fadó, 758, 759 

fág (cón). 800 

fágaint, 571 

fágann, 60, 562, 594, 595, 595, 604, 614, 
617, 725 

fágtha, 581, 584, 584 

faic, 149. 352, 552 

faich, 413 

faiche, 9 

faid (cón). 787 

faid-rlé, 430 

faigheann, 9. 14, 127, 142, 394, 541, 
558, 561, 562, 597, 613, 617, 
706 

fáil, 14, 41, 570, 576 

fáil (t). 541 

faill, 227, 400, 763 

faillí, 276 

failseach, 27 

fáinne, 10 

faire, 9, 13, 128, 379, 566, 660 
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fairsing, 9 

fairsinge, 843 

fáisceann, 739 

fáiscthe, 114, 583 

fál, 146 

falla, 10, 176, 265 

fánach, 759 

fanacht, 25, 508, 569, 591, 688 

fánaidh, 28 

fanann, 117, 555, 559, 595, 599, 605, 
610, 614, 631 

fanta, 578 

fánú, 416 

fanúint, 573 

faobhar, 227, 390, 763, 765 

faoileán, 488 

faoileann, 304 

faoistine, 393 

fara, 52 

fara (e). 395. 420 

fara-lé, 429 

fárdoras, 93 

farraige, 8, 23, 134, 265, 393, 400 

fás, 9, 80, 195, 443. 564, 285 

fásann, 117, 558, 594, 595, 617 

fascainiúil, 855 

fásghunail, 826 

fásta, 578 

fáth, 488 

fathach, 209, 210 

fé, 290, 361, 396, 421, 551, 760, 763, 
774, 784 

fé (dobhr.), 421 

fé-rbhráid, 432 

fé-rbhun, 432, 798, 799 

fé--cheann, 432 

fé--dhéin, 432 

fé-rláthair, 760 

fé-rleith, 776 

fé-rmar (cón.), 804, 806 

fé-rndeara, 554 


503 


504 Diarmuid Ó Sé 


fea, 275, 452, 460, 767, 823 

feabhas, 9, 94, 285 

feabhsú, 574 

feac, 173, 274 

féach (cón). 793 

féachaint, 571 

féachaint (cón), 793 

féachaint (ainm), 760 

féachaint-rlé-rchéile, 372 

féachann, 36, 168, 427 

féachta, 507. 578, 588 

fead, 9, 80, 95, 106, 366, 448, 647 

feadail, 241, 851 

feadair, 548, 549, 597 

féadann, 15, 166, 597, 602. 613, 621 

feadh, 13, 760 

feall, 33 

feallaire, 33 

feamnach, 292, 684, 724, 282 

fear, 13, 23, 80, 109, 171, 176, 196, 279, 
295, 358, 386, 455, 472, 284 

féar, 15, 101, 186, 394, 281, 283 

fearrpoist, 443 

fear-rsiúil, 196 

féarach, 847 

fearaíocht, 845 

féaránach, 850 

fearas, 193, 496 

fearg, 200 

feargach, 330, 854 

feasta, 758 

feicthe, 589, 583, 584 

feidhre, 480 

féidir, 165, , , 659 

féin(úig), 9, 345, 346, 347. 549, 775,801 

feirm, 89 

feirmeoir, 45, 62, 73, 243 

feascant, 571 

féith, 229 

feitheamh, 587 

féithleog, 360 


feochtaint, 572 

feoigpíonn, 529, 617 

feoigithe, 529, 583 

feoigiú, 507, 574 

feoil, 9, 14, 38, 242, 394, 642 

feoite, 579 

feonn, 512 

Feothanach, 222 

fi, 564, 688 

fia, 80 

fiabhras, 193 

fiacal, 80, 201, 291, 400, 413 

fiach (seilg), 114, 185, 413 

fiach-rmara, 185 

fiacha (ainm iol.), 278 

fiaclóir, 643 

fiafraí, 379, 689. 703 

fiafraíonn, 166, 530, 595, 617 

fiafraithe, 464, 589. 583 

fiagaí, 850 

fiáin, 307, 315, 750 

fiannaíocht, 617 

fiántas, 846 

fiarsceo, 757, 763, 826 

fiche, 132, 145, 264. 435, 436, 437, 438, 
459, 460, 461, 462, 463, 473, 
477 

figiúir, 243 

file, 23 

filíocht, 235 

filleadh, 268 

filleann, 33. 34 

finné, 269 

finneacht, 843 

fiodóir, 243, 850 

fiodóireacht, 235 

fiolar, 29, 784 

fion, 288, 360 

fionn, 514, 793 

fionnfhuar, 785, 827 

fior, 9, 10, 656, 664, 818, 828 


fiornaíonn, 860 
fioruisce, 818 


fios, 23, 29, 231, 416. 488, 552, 553, 695 


fiosrach, 860 

fiosraíonn, 860 

fiosrú, 140, 574 

fírinne, 42, 79, 173 

fite, 579, 772 

fiú, 338, 651, 659, 775 

fiú--amhain, 775 

fiúsaí, 48 

Flaithis, 277 

fhchshneachta, 826 

fhuch, 9, 10, 13, 25, 80, 314, 314 

fhuchadh, 565, 688 

fliuchta, 758 

flúirseach, 330, 760 

flúirsíonn, 596 

fo-, 758, 834 

focal, 80, 182, 487, 491 

fochais, 396 

fód, 8, 14, 182, 235, 289, 453, 705 

fógairt, 575 

fógairte, 579 

fógartha, 580 

foghlaim, 523, 564 

foghlamaíonn, 57, 67, 143, 523, 525, 
526. 558, 599, 618 

foghlamanta, 348, 

fógraíonn, 57, 59, 117, 330, 523, 600, 
754, 858 

foighne, 102, 276 

foithiniúil, 650, 855 

foláir, 610, 775 

folamh, 80, 109, 301, 313 

folláin, 25 

folmhú, 68, 574 

fón, 80, 793 

fonn, 33, 187, 262. 284 

fonnmhar, 33 

fonsa, 80 
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fónta, 319 

foracha, 21, 252, 289 
fordhruinn, 826 

formadúil, 54 

formhór, 493, 772, 773 
fós, 366, 758, 758, 772, 775, 642 
fosaíocht, 851 

fothrach, 216 

fraigh, 278 

Frainc, 134 

Fraincis, 853 

fraitheacha, 278 

fráma, 25, 80, 265, 361, 362 
francach, 27, 210 
Francach, 210, 853 

fraoch, 9, 10, 185, 186, 255 
freagra, 523 

freagraíonn, 523, 595, 614 
freagraithe, 583 

friseáilte, 643 

fritheáilt, 688 

frog, 186, 195 

fua, 564 

fua (ainm br.). 427 

fuacht, 15, 133, 231, 399, 409 
fuadach, 568 

fuáil, 570 

fuaite, 579 

fual, 284 

fuann, 512 

fuar, 15, 80, 143, 299, 324 
fuaradh, 565 

fuaraíocht, 432, 845 
fuarbheirithe, 821 
fuarbholadh, 818 

fuarta, 578 

fuascailt, 575 

fuascailte, 579 
fuasclaíonn, 523 

fuath, 659, 671 

fuil, 9, 95, 241, 264, 359 
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fuilig, 605 galar, 191, 313, 393 
fuiligte, 579 gallda, 856 

fuiligthe, 584 galún, 452, 468 
fuiligtheach, 857 gamhain, 97, 243 
fuilleach, 9, 496 gamhnach, 11, 25, 219, 292, 683 
fuinneog, 20. 25, 80, 150, 202, 281, 290 gan, 397, 797, 808 
fuinseog, 644 gandal, 297 

fuireach, 25 ganfhios, 431, 757 

fuirist, 21, 322, 654, 656 ganfhiosaíocht, 851 

fuiscí, 688 gann, 34, 314 

fulag, 564 gannchúis, 288, 826 
fulaigíonn, 522 gaofar, 856 

gá, 23, 419, 656, 672, 702 gaol, 31, 186, 189 
gabáiste, 101, 187, 276 gaolach, 854 

gabha, 15, 275 gaoth, 14, 204, 292, 721 
gabháil(t), 41, 394, 542, 570, 602 gaothach, 854 

gabhál, 9, 25 garbh, 109, 299, 301, 842 
gabhann, 35, 161, 512, 515 garda, 410 

gabhar, 15, 182 garraí, 23, 73, 269, 467 
gabhlóp, 853 garsún, 27, 183, 231, 279, 474 
gach, 488, 632, 769 gas, &, 186 

gach-rre, 489 gasta, 319 

gad, 23 gé, 14, 171, 277, 289 
gadaí, 48, 269 geábh, 117, 787 

gadhar, 297 géag, 15, 421 

Gaelainn, 223, 391, 400 geáird, 224, 760 

gafa, 400, 515, 542, 588 geáits, 26 

gaibheann, 161, 542, 563, 704 geal, 314, 432 
gaibhneacht, 844 gealacán, 49, 853 
Gaillimh, 258 gealach, 10, 97, 221, 292, 846 
Gaillimheánach, 850 gealarsaí, 49, 278 
gainéad, 182 gealas, 617 

gainimh, 13, 95, 258, 411 gealgháireach, 821 

gaion, 10 geall, 33 

gairdín, 62, 289 geall-rleas, 773 

gairid, 13, 315 geallann, 33, 33. 34 
gaiscíoch, 645, 212 geallúint, 573 

gal, 787 gealta, 578 

gála, 177, 266 geanc, 26 

gála (cíosa), 450 geansai, 48, 270, 394, 794 


galánta, 319 géar, 23, 299, 818 


gearán, 20, 564 

géarán, 853 

gearánach, 293 

gearb, 200 

géarghoilitheach, 821 

gearr, &, 306, 482 

gearradh, 23, 262, 565, 689 

gearrann, 9, 14, 23, 33, 598 

gearrcach, 27 

gearrchaile, 21, 49, 826 

gearrchaint, 608, 819 

gearrthóir, 853 

géarú, 574 

geata, 251 

géatarsaí, 49, 278 

géilleann, 9, 556 

géilleann (i), 422, 738 

geimhreadh, 8, 9, 16, 173, 250, 251, 283 

geimhriúil, 308 

geir, 95, 223 

géireacht, 843 

géarleanúint, 818 

geit, 417, 757 

geitire, 8, 10, 45, 650 

ginte, 579 

giobal, 13, 29 

giocs. 26 

giolcach, 27 

giorracht, 20, 843 

giorra, 30, 269 

giota, $, 13, 29 

giúis, 223 

glágarnaigh, 852 

glaic, 95, 448 

glaiseacht, 843 

glaisireacht, 849 

glan, 107, 299, 314, 651, 755, 772. 773, 
643 

glanachar, 849 

glanadh, 25, 432, 508, 565. 674, 675 

glanann, 60. 161, 166 
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glanmheabhair, 819 

glao, 14 

glaoch, 416, 568, 793 

glaoite, 579, 588 

glaonn, 9, 14, 125, 169, 509, 512, 555, 
556 

glas, 25, 109, 186, 299, 305, 819 

glas (ainm), 117, 599 

glasaíonn, 336, 787 

glasú, 774 

gleann, 8, 25, 25, 187, 233, 410, 423 

gléigeal, 827 

gleo, 25, 250 

ghbí, 48 

ghlic, 20, 31, 316 

ghobbach, 854 

gliocas, 31, 846 

gliomach, 32, 213 

glioscarnaigh, 852 

gloine, 400, 663 

glór, 389, 551, 795 

glóraíl, 851 

glóthach--fhrog, 289 

gluaiseacht, 569 

gluaisteán, 760 

glúin, 10, 175, 239, 410, 455, 482 

gnás, 650 

gniomh, 25, 198 

gnó, 25, 234, 432, 724 

gnúsaíl, 851 

gnúsanaigh, 852 

go (réamhfh.). 398 

go (mír bhr.) 604, 610, 611, 615, 616, 
709, 674, 710, 784 

go/gur (mír choibh.) 622-24, 628 

go (roimh aid.) 330. 754, 755, 772, 773, 
774, 7175 

go/gur (cop.) 534, 645, 659, 661 

go (cón.), 787, 793 

go-rbrách, 760 

gorceann, 432 
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go-rdceo (am), 163, 760 
go-rdeo (céim), 772 
go-kdtí, 369, 399, 760, 784 
go-tdtí (cón.), 787 
go-rdtí-lé, 429 

gorrfóill, 760 

gorléar, 490 

gocrleaith, 452, 484 
gortleor, 496, 755, 772, 775 
gob, 29, 186, 195, 684 
gobachán, 853 

goid, &, 564 

goideann, 13, 23, 556 
goidte, 584 

goirt, 12, 13, 29 
goirteamas, 849 
goirtíonn, 16 

goirtithe, 389 

gol, 793 

golait, 49 

goradh, 565 

gorm, 10, 106, 109, 641 
gort, 8, 182, 186, 452 
gortaithe, 589 

grá, 17. 25, 276 

grafadh, 23 

gráin, 106, 415 

gráinnc, 10. 266, 393, 656 
gráinncoo, 10 

graint, 798 

gránna, 319 
greamaitheach, 857 
grean, 25, 95, 186 
greannmhaireacht, 844 
gréasaí, 269 

greim, 8, 10, 25, 242, 286 
grian, 9, 25, 200, 292, 706 
grinncall, 400 

groí, &, 106, 310, 313 
grua, 101, 271 

gruaig, 23, 223, 753 


gual, 10, 95, 195 

guala, 253 

gualánach, 856 

guano, 44 

guardal, 644 

guí, 564 

guíochtaint, 572 

guíonn, 5 14 

gúna, 205 

gunail, 248 

gur (cop.). 654, 659, 680, 645. 648 

gur (cop. ghuíth.), 661 

guth, 29, 234 

hácaeir, 243 

haghsálann, 5 17 

haiceálann, 517 

halabard, 45 

hamai, 278 

harasaí, 278 

hart, 388, 775 

hata, 9 

hocstaeir, 243 

1, 52, 135, 374, 400, 690, 750, 760. 765, 
769. 401, 678, 697 

rrbhfad, 9, 760, 772, 776 

rrbhfarraige, 776 

rrbhfeidhm, 776 

rrbhfolach, 776 

rrbpáirt, 107, 432 

rrbpíopáin, 354 

irbpoll, 287, 776 

irbpoll-réigin, 769 

rrdtaobh, 432, 795, 802 

rrdtaobh (cón.), 796 

rrdteannta, 86, 369, 386, 432, 691 

ridtir, 776 

rtdtreo., 432 

rrganfhios-rdo, 431 

rrgcás, 802 

rrgceann/gcionn, 432 

rrgcéin, 776 


rrgceist, 776 

rhgcoinne, 367, 370, 432, 753 
irgcomhair, 241, 432, 794 
rrgcomhaireamh, 432 
rr-gcomparáid-lé, 431 
rrgcónaí, 72 

rrlár-rbaill, 769 
rrleataoibh, 776 

rrléig, 776 

rrleith, 432, 765 

rrmbarr, 769 

rrmbéal, 432 

rrmbhiana, 758 

rrmbun,. 432 

rrmeasc, 432 
Trndánriás-ido, 431 
rrhndiaidh, 374, 488, 691, 753 
rFndiaidh/ndeabhaidh, 432 
Irrndísc, 776 

rFnpanfhios, 137 
rrngiorracht, 432 
rrneiorracht-rdo, 431 
rrngoire, 432 

rrnereim, 776 
rrrachtaibh, 432 

rrrith, 432 

iachall, 416 

iad, 622, 678, 697 

iall, 15 

iallait, 225 

iamh, 567 

iann, 117, 512 

iarann, 191 

iarnáil, 649, 689 

iarracht, 173, 798 
iarraidh, 590, 686 

Iarrann, 605. 621 

iarta, 665 

iasc, 8, 15, 26, 31, 186, 195, 284 
iascach, 101 

iascaire, 450 
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id (forainm), 718, 729 

íde, 23 

ídeach, 568 

idir, 423, 488, 760, 402 

im, 10, 14, 23, 33, 223, 227, 358, 286 

imeacht, 47, 432, 569, 587, 591, 688 

imeall, 29, 400, 411 

Imeartha, 580, 589 

Imíonn, 60, 67, 117, 119, 161, 396, 488, 
560, 594, 596, 598, 599, 601, 
602, 605, 610, 611, 617 

imirt, 148, 262, 377, 432, 575, 687 

imithe, 491, 588, 583 

Imlcacán, 42, 46, 54 

imníoch, 854 

impí, 27 

Imreoir, 243 

Imríonn, 23, 523, 526, 629 

in, 641, 729 

in-aghaidh, 432, 760 

in-aice, 432 

In-”aice-lé, 431 

In-airde, 10, 55, 330, 349, 363, 744, 765, 
769 

In-aisce, 127, 400, 776 

in-ráit (cón.)., 803 

in-Féagmais, 432 

Inéagóir, 776 

In-Féineacht, 774, 776 

in-éineacht-rlé, 431 

in-féineacht-rlé, 691 

In--ionad, 432 

In-ionad (cón.)., 803 

Ina-raon-chor, 775 

Inid, 8, 225 

Iníon, 205, 292, 366, 472, 282 

inis, 29, 225, 398 

Inné, 758 

Innealtóir. 643 

inneoin, 248 

Inniu, 758 
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inphósta, 828 

inse, 27, 69, 158, 359 

insint, 571 

insíonn, 518 

inste, 579 

Intuisceana, 828 

íochtar, 391 

íochtarach, 313 

iomad, 29, 494 

iomaire, 10, 13, 69 

iomarca, 360, 494 

iomard, 44 

iompaíonn, 150, 594, 617 

iompar, 10, 359 

iompó, 574 

iompú, 379, 684 

ion (is — a). 781 

ionadh, 10, 158 

ionann, 642 

ionga (in), 10. 23, 28, 237, 253, 360, 
366.373 

ionlao, 828 

ionramháil, 27, 534 

ionsaíonn, 117 

iontach, 322, 854 

iontaíonn, 617, 622 

iontaithe, 114, 264 

iontas, 158, 350, 360. 416 

iontú, 574 

iota, 14 

is (cón.), 809, 810 

is (cop.), 112, 146, 152, 163, 325, 338, 
339. 361, 633, 635, 641, 663, 
668. 671, 676, 680, 681, 729, 
647 

iseal, 23, 309, 314, 756 

isleán, 27 

islionn, 858 

ísliú, 574 

isló, 758 

isteach, 13, 751, 763, 764, 766 


istigh, 758, 767 

istoíche, 758 

ite, 8, 543, 579 

ithe, 261, 380, 508, 543 

itheann, 117, 119, 124, 126, 149, 150, 
163, 543, 562, 595, 598, 599, 
600, 604, 611, 613, 617 

ithir, 10, 288 

Jab, 744 

jar, 5 

Jeainpléir, 49 

jug, 5 


la, 23, 163, 171, 264, 287, 419, 454, 468, 


477, 758, 759, 282 
lá (cón.), 795 
lá-réigin, 759 
labhairt, 575, 756 
labharta, 578 
labhartha, 507, 580, 588 
labhrann, 755, 756 
lách, 323 
lacha, 23, 252, 386, 750 
ladhar, 194, 389, 495 
lag, 31 
laghad, 14, 773 
láidir, 315 
láidreacht, 844 
laige, 31, 392, 614, 843 
laigeacht, 843 
laigíocht, 800, 845 
láimh-tlé, 430 
láimhseáil, 27 
láir, 61, 248 
laisteas, 763, 767 
laistiar, 767 
laistios, 767 
láithreach, 758 
lámh, 10, 16, 23, 40, 175, 255, 377, 447, 

619 
lámhacán, 48 
lamhach, 16 


lamhachann, 760 

lamhnán, 48 

lampa, 265 

lán, 364 

lán (ainm), 431, 594 

lannsa, 27 

lánshásta, 821 

lánú (in), 238, 253 

lapadáil, 851 

iar, 177751 

larnamháireach, 758 

larnamhanathar, 758 

lasadh, 565 

lasair, 27, 248, 430, 602 

lasann, 709 

lasmuigh, 767 

lasnairde, 767 

lasta, 578 

lastall, 399, 763 

lastoir, 767 

lastuaidh, 763, 767 

lastuas, 763, 767 

lat, 617 

lathach, 220, 258 

láthair, 274 

lé, 52, 291, 328, 375, 424, 430, 451, 519, 
591, 671, 672, 673, 737, 760, 
791, 794, 403 

lérbarr, 432 

lé-rcois, 375 

le-hais-lé, 431 

lé-linn, 784, 788 

leaba, 114, 484 

leabhar, 173, 188, 189, 288, 294 

leabhbann, 784 

leac, 6, 82, 205, 292, 311 

leachta, 586 

leacoighir, 247 

leadán, 422 

leadhb, 15 

leaga (ainm iol.), 278 
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leagadh, 565 
leagaint, 571 

leagan, 576 

leagann, 414, 645 
leaghadh, 564 
leaghaite, 579 
leaghann, 512, 586 
leagtha, 584 

léamh, 567 
leamhpháirí, 818 
léan, 819 

leanaíonn, 622 
leanann, 46, 337, 368, 527, 560 
leanbaíocht, 844 
leanbh, 192, 289, 472, 863 
léann, 512, 513 
leanta, 527, 578 
leanúint, 527 
leanúnachas, 849 
lear, 487 

léas (arbhair), 467 
léas (solais), 430 
leasdeartháir, 826 
leasú, 508, 574 
leata, 578 

leath, 482, 823, 824, 825 
leathadh, 565, 787 
leathan, 306, 314, 322, 798 
leathann, 516, 561 
leathar, 95 
leathchéad, 440, 464 
leathchoróin, 17 
leathlaí, 145, 271 
leathnaithe, 775 
leathnú, 574 
leathóg, 9, 466 
leathphaca, 469 
leathscéal, 378 
leibhéaladh, 508 
leigheas, 195 
leighiseann, 400 
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leighiste, 579 
léim, 224, 226 
léimeadh, 566 
léimrigh, 852 
léimte, 399, 578, 579, 588, 787 
léine, 23, 268, 341 
léinseach, 219, 292 
léirscrios, 826 

leas (dobhr.)., 424 
leisciúlacht, 844 
leite, 253 

léite, 579 

leithead, 455 
leithéid, 9, 673, 736 
léithuisce, 826 
leor, 775 

leoraí, 48, 270 
habró, 826 
hastiar, 763 

hath, 320 
hath-rbhuí, 204 
hathann, 512 
hathróid, 377 
hatráisc, 826 
hgean, 556 
hgeann, 166 
heint, 571 

ligthe, 584 

líne, 268 
liodán-rliosta, 64 
líofa, 330 

líon, 10, 10, 189, 330, 465 
líon (S díon), 759 
líon-tí, 172 
lionadh, 565, 760 
líonrith, 826 
lionta, 578 

lios, 231, 232 
hpín, 110 

litir, 288 
lobhachtaint, 572 


lobhadh, 564 

lobhann, 13, 29, 31, 35, 366, 515, 586, 
760 

loch, 23, 203, 232 

lochta, 251 

Iofa, 31, 35, 515, 586 

log, 232. 239 

loig, 284 

Loingseach, 210 

loirgíonn, 12, 522 

loirgthe, 584 

loiteann, 13, 201, 288 

loitithe, 583 

lom, 306, 313, 314, 757, 818 

Iomann, 33 

lomchaite, 821 

lomra, 432 

lon--abha, 257 

lonaithe, 760 

long, 208, 431 

lonnaíonn, 558 

lorg, 522, 564, 587 

loscadh, 256 

lóstaeir, 116, 243 

luachmhar, 57, 323, 800 

luachtaint, 760 

luálann, 517 

luath, 163, 758 

luath (cón.). 787 

luath (ainm), 15, 204 

luathógp, 98 

lúb, 199, 292 

lúbaire, 850 

lúbtha, 584 

luch, 13, 29, 203, 292, 862 

lúcháir, 65, 796 

luchargán, 54 

lucht, 262 

lui, 259, 564, 774 

luibh, 9, 10, 23. 263, 274 

lúidín, 225. 866 


luigh, 29 

Luimneach, 222 

luíonn, 13, 161, 280, 514, 558, 754 

luite, 514, 579 

má, 663, 664, 798 

má-rtá, 775 

mac, 13, 95, 196, 394, 415, 472 

macalla, 65 

macánta, 319 

macántacht, 94 

máchail, 397, 488 

máchailleach, 772 

madra, 280, 466, 865 

madrarrua, 303, 642 

mapadh, 250, 684 

maide, 82, 95, 265, 685 

maidean, 13, 18, 205, 453, 758, 760 

maidir-lé, 430 

maighdean, 205 

máilléad, 191, 673 

maíonn, 117, 513, 605 

maircréal, 27, 101, 289 

maireachtaint, 572 

maircann, 55, 60, 280, 366, 432, 511, 
554, 615. 707 

mairg, 614, 283 

mairiúint, 246 

mairnéalach, 96, 210 

mairteoil, 817 

maisle, 397 

máistir, 645 

máistreás, 71, 279 

maith, 9, 110, 141, 310, 322, 324, 325, 

327, 329, 652, 656, 659, 671, 755, 774, 

775, 715, 647 

maith (ainm), 117, 419 

maitheamh, 567 

maitheann, 9, 516 

maitheas, 232, 846 

mala, 253, 368 

mála, 10, 266, 391, 625 
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malairt, 96 

mall, 33, 34, 314 

mallacht, 336 

mallaithe, 653, 656 

mallmhuir, 826 

mám, 232, 393 

mám (cnoic), 712 

mámh, 388, 775 

manach, 290 

mantach, 27 

maol, 10, 110, 314 

maolchlaí, 818 

maolchnoc, 818 

maothal, 181 

mar, 280, 765, 775, 784, 804, 806, 867, 
404 

mar (cón.), 789, 790, 792, 795 

mar-ar-chéile, 778 

mar-an--ecéanna, 778 

mar-rdhea, 775 

mar-gpheall-ar, 431, 694 

marr-lé, 429 

marrseo, 631, 777 

mar-sin, 1 12, 463, 769, 773, 775. 777 

mar-siúd, 777 

mara, 666, 667 

mara (S muna), 798 

Máracd, 100, 279 

maraíonn, 67, 119, 127, 345, 519, 556, 
617 

maraithe, 583 

marbh, 301, 305, 313, 625, 820 

marbh (ainm), 184 

marc, 374 

marcáil, 570 

marcaíocht, 235 

marcálann, 509, 517, 594 

margadh, 251, 350 

mart, 95 

marú, 263, 574, 673 

más-rea, 775 
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masla, 27 

masmas, 27 

máthair, 16, 88, 240, 371 
meá, 564 

meabhair, 247, 432 
meabhlaigh, 852 
meach, 23, 348 
meáchaint, 246 
meáchtaint, 451, 572 
meadar, 194, 775 
méadú, 774 

Mceáig, 14 

meainpeal, 27, 49 
meaingil, 491 

mcáite, 579 

meaits, 224, 706 
meallann, 33, 760 
meánaosta, 822 
méanfach, 27, 852, 684 
meánn, 512 

mear, 755 

méar, 88, 177. 206, 225. 371, 284 
méaracán, 97, 853 
meas, 10, 23. 416 
meascadh, 364 
meascaithe, 583 

meata, 578 

meathann, 55, 516 
meath, 564 

meatras, 44 

méid, 108, 135, 394, 496, 806 
meileann, 29 

méiligh, 852 

méirncáil, 285 
méirscre, 50, 787 
méith, 302, 310 
meitheal, 194 

meon, 10 

mí, 99, 264, 271, 468, 697 
mí-, 835 

mí-Famha, 811 


mianach, 364, 692 
mias, 117, 200, 292 
míbhuíoch, 835 
Mícheál, 100, 186 
mícheart, 68 

mífhonn, 840 

mil, 10, 241 

mílcheard, 182, 826 
míle, 10, 268, 440 
mileoidean, 767 

milis, 21, 309, 315, 842 
milleán, 284 

milleann, 33 

milleánú, 377. 400, 574 
milliún, 189 

milseacht, 844 

milseán, 559 

min, 95, 223, 253, 656, 282 
mín, 10 

mínádúrthacht, 844 
mineachas, 849 
míneadas, 849 

minic, &, 13, 21, 23, 323, 671, 758 
minicí, 713 

míniú, 574 

mínscoth, &418 
minseach, 23 

miocs, 26 

mion, 12, 13, 29, 759, 818 
mionpán, 101, 788 
miontiubh, 821 
míorúilt, 225, 431 
míorúilteach, 300 
misneach, 17, 27, 261 
miste, 327, 564 

miúil, 248 

mó (iomdha), 491, 618 
mór-ius, 772 

moch, 13, 314, 314, 759 
mochóirí, 826, 276 
mogall, 182, 194 


móide, 327 
moill, 10, 33, 227, 631, 760 
moilleacht, 713 


móin, 36, 101, 241, 304, 281, 282, 283 


móinéar, 48 

mol, 29 

moladh, 565 

mór, 23, 35, 110, 111, 134, 268, 297, 
299. 305, 313, 322, 393, 418, 
491, 492, 656, 660, 673, 755, 
TH715 

mor(d)timpeall, 405, 429, 763. 767 

móraíocht, 845 

mórálach, 417 

mórán, 35, 491 

mórchuid, 491 

mórchúis, 826 

mós (roimh aid.), 329 

mótar, 197 

mothaíonn, 755, 760 

mothú. 574 

muc, 13, 29, 31, 187, 200, 271, 865 

múchadh, 260, 565 

múchann, 338, 738 

múchta, 578, 621 

muga, 728 

muiceoil, 817 

muileann, 281 

muileat, 49, 274 

muine, 450 

múineadh, 56 

muineál, 194, 371 

múincann, 598 

múinte, 579 

muinteartha, 856 

múintcoir, 62 

muintir, 27. 223, 393, 284 

muir, 31, 241, 400 

muircar, 472, 744 

Muiríoch, 222 

múitseáil, 870 
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mullach, 287 

múnla, 489 

Múrach, 290 

ná, 605, 406 

ná (cón.), 804, 811 

ná (cop.). 634, 649, 653, 676 

ná (cop. ghuith.), 662 

ná (mír), 534, 600, 601, 602, 603, 613, 
614, 615, 616, 620, 621, 628, 
657,709, 710 

ná (mír ord.), 606 

ná(r) (mír ghuith.), 605 

nach, 634, 649, 676 

nach (cop.), 644, 646 

nach-rbeag, 772 

nach-imór, 772, 774, 773 

nádúir, 247, 432 

namhaid, 274, 388 

namhdach, 854 

naofa, 856 

naoi, 10, 139, 453 

naomh, 186 

naomhóg, 62, 202, 410, 447 

naoscach, 27 

naoú, 475 

nár (cón.). 809 

nár (cop.). 656. 660 

nath, 23, 531, 690 

nead, 23, 176, 186, 199, 200 

ncafaiseach, 836 

neaibí, 48 

neameabhair, 432, 836 

neamh-, 836 

neamhaistreach, 836 

ncamhbhuan, 836 

neamhspleách, 836 

neamhthor, 836 

nceoimint, 459 

ní, 259 

ní (cop.). 634, 676, 642 

ní (mir), 549, 534, 595. 596, 603 
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ní (ainm br.)., 564 oibriú, 158, 574, 688 
nimh, 255, 360, 432 oíche, 9, 16, 147, 275, 359, 478, 626, 
níochán, 787, 853 758 
níonn, 60, 514 oíche (dobhr.). 86 
níor (cop.). 651 oideas, 794 
niseann, 544 oifig, 13 
nisint, 544 óige, 14, 8443 
niste, 544, 579 oigheann, 15, 189 
nite, 514 oilceas, 27, 400, 846 
nó, 433, 811 oile, 276 
nó-rceann-réigin, 812 oileán, 10, 11, 25, 182, 189, 357, 362, 
nó-foláir, 797 399, 400 
nó-rnceach (tar)--acu, 812 oiliúint, 325 
nócha, 485 oinniún, 10, 359 
nochtaithe, 796, 583 óinscach, 219, 220, 737, 862 
Nollaig, 236, 237, 414 óinseach, 96 
nós, 10, 36 oiread, 120, 450, 496, 773, 775 
nós (cón.), 790 oircann, 617, 689 
nótálta, 856 oiriúnach, 317, 430, 775 
nua, 310 oiriúnaíonn, 342, 858 
nuair, 783, 795 oiriúnú, 441, 574 
nuaphósta, 821 ól, 392, 687, 688 
núthair, 775 ola, 29 
ó, 5, 376, 425, 590, 691, 765, 784, 795, ólachán, 46, 853 
407 ólaí, 62 
ó (cón.), 787, 796 olann, 257, 291, 292 
óTchiaimbh, 760 ólann, 117, 119, 149, 603, 613, 617, 739, 
ó-tdheas, 764, 768 739 
ó-tshin, 760 olc, 26, 322, 455, 775 
ó-Hthuaidh, 764, 768 olc (ainm), 327 
obair, 13, 29, 31, 179, 226 olcas, 846 
obann, 755 ollmhaitheas, 826 
ócáid, 225 ólta, 578, 787 
ocht, 9, 139 On-idtacaid-tseo, 760 
ochtó, 485 ord, 186 
ochtú, 475 ordach (ainm br.)., 104, 568 
ocras, 181, 432 ordaíonn, 598, 621 
óg, 14, 297, 299, 314, 330, 471, 842 órga, 856 
ógánach, 44 orlach, 27, 139, 214, 454, 455, 456 
oibrí, 158 ortha, 721 


oibríonn, 158, 755, 787. 858 os-rc(h)omhair, 432 


os-rchionn, 432 
os-tchoinnec, 86, 432 
os-rcionn, 386 
oscailt, 287, 575 
oscailte, 362, 579 


osclaíonn, 13, 117, 150, 523, 524, 525, 


600, 629 
osna, 27 
ospidéal, 27 
pá, 8, 250 
pábhaile, 265, 767 
paca, 289, 453, 465, 651 
paidir, 488 
paidreoircacht, 851 
páipéar, 14, 182, 191 
páirc, 224, 364, 400 
páirteach, 27 
paiste, 266 
páiste, 479 
parlús, 193 
paróiste, 9, 89, 265, 736 
pasáil, 570 
pasálann, 517 
pastaireacht, 844 
pátrún, 48 
pé; 152. 775. 792 
pé (cón.). 789 
pérmar, 806 
péac, 106 
peaca, 450 
peacach, 213 
peacúil, 838 
peaindí, 48 
peann, 23, 187 
peata, 23 
peataíocht, 671, 845, 851 
peidhleacán, 853 
peiliúr, 480 
peilliúr, 182 
peilt, 223 
péinteálta, 578 
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pian, 371, 654 
piast, 26, 206 

pice, 265 

píce, 13 

picil, 95 

pictiúir, 766 

piléar, 117 

piléar (gunna), 601 
pílear, 197 

Pilib, 21 

pingin, 225, 455, 456, 460. 465 
pinsean, 362 

pioc, 774 

piocann, 556 
pionós, 20, 25 

píosa, 8, 266, 394, 772 
píp. 224, 225. 650 
piscín, 173 

piscog, 105, 389, 664, 286 
piunt, 8, 186, 453, 468, 468 
plaic, 223 

plaincéad, 191 
plainín, 866 
plámásaí, 850 
plánálta, 578 
planda, 110 

plaosc, 186 
plástaráltha, 582 
plástraeirí, 850 
plástrálaí, 850 

pláta, 25 

plé, 685 

pléascadh, 432, 565 
pléascann, 432 
pléata, 25 

pluda, 250, 394, 666 
plúr, 195. 391 
plúrach, 656 

pluspa. 397 

póca, 265, 371, 753 
pocán, 64 
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pógadh, 104 puinn, 8, 247, 598, 772, 773, 774 
póiní, 48, 270 punann, 179, 205 
pointeáil, 617 punt, 26, 294, 446, 451, 453, 461 
poiticéirí, 850 Purgadóireacht, 49 
poitigéiri, 49 purgóid, 728 
poll, 8, 23, 33, 82, 86, 179, 184, 187, pusachán, 45 
264, 273, 289, 290. 400, 468, pusail, 851 
666, 769, 864, 284, 284 rá, 17, 540, 576 
polladh, 565 rabhnálta, 312 
pollann, 34 raca, 793 
pónaire, 16 radharc, 195, 199, 239 
port, 186 raic, 223 
portach, 17, 27, 32, 65, 217. 432, 772 raiceálann, 517 
portaircacht, 96, 851 raimbléireacht, 49 
pórtar, 101, 388 ráite, 540, 579 
pósadh, 177, 260, 399, 531, 617, 758 rámhaíocht, 235, 652, 653 
pósann, 624 ramhann, 173, 208, 292, 306, 464 
post, 160, 186 ramhar, 16, 314, 322..371 
pósta, 55, 578 ramhrú, 574 
pota, 73, 101, 265, 390, 592 rang, 26, 233, 479 
praghas. 443 rángaíonn, 28 
praiseach, 22 rás, 195 
praitinniúil, 45 rásúr, 247 
pramsáil, 27 rath, 23, 793 
prapáil, 690 ráth, 95, 234. 289 
pras. 755 ré, 10, 330 
prás. 394 réabadh, 122, 565 
práta, 8, 25, 72, 101, 265 réabtha, 584 
preab, 417 réal, 452, 455, 823 
préachán, 182, 712 réasac, 44 
préamh, 25 réchúiseach, 837 
préamhcharraip, 826 réidh, 311, 311, 321, 322, 341 
prioc, 29 reigleálta, 343, 758, 856 
priocadh, 8, 13, 101, 565 reilg, 225 
priocaithe, 583 réiltheannach, 106, 678, 856 
príosún, 69 réilthín, 27, 205, 451, 866 
prointeáil, 496 réiteacht, 569 
Protastúnach, 210, 651 reithe, 9, 23, 265 
pruais, 368 réleaba, 837 
púca, 23. 97 ré-mhór, 837 


púca-tpaill, 563, 600 reo, 23, 564 


reoite, 579 
reonn, 512, 558 
réshine, 837 

rí, 271, 728 
riabhach, 299 
riail, 327 


riamh, 10, 15, 23, 758, 759, 759 


rian, 263, 274 
riaradh, 531, 690 
riasta, 27 

riastáil, 570 
riastálann, 517 
riastáltha, 582 
righin, 23 

righneas, 429 

nl 100 

rince, 10, 27, 266. 685 
rínseálann, 345 

rite, 579, 588 

rith, 29, 234, 564 
ritheann, 516 

ró, 329 

ró-, 838, 840 

robáil, 760 

rógaire, 338 

roim, 383, 426. 408 
roim-ré, 760 
roinneann, 33, 34, 60 
roinnt, 495, 575 
roinnt--mhaith, 491 
roinnt--mhór, 491 
rómhar, 10, 16, 564 
rómharann, 443 
rómhartha, 580 

rón, 190 

rosta, 536 

rósta, 791 

róstann, 60 

roth, 29, 229, 234 
rua, 164, 303, 320. 394, 821 
rua (ainm), 164, 276 
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ruarósta, 821 


rud, 71, 165, 176, 232, 327, 352, 465, 


699, 283 
Rúisceánach, 850 
rúnda, 856 
runga, 266 
sa, 734 
sá, 101 
sá (ainm), 306 
sá (ainm br.), 564 
sa-rbhfraoch, 776 
sa-Htreis, 776 
sa-Htslí (cón.), 809 
sábháil, 369 
sáfach, 214 
sagart, 182, 290, 356, 432 
saghas, 772. 774, 285 
saibhir, 13, 29, 315, 324 
saidléaraí, 49 
sailcheacht, 844 
sáile, 10, 13, 276, 389 
sailíonn, 703 
sailiú, 574 
saill, 33 
sailm, 223 
sainteach, 432, 854 
sáipéal, 8, 654, 856 
sáite, 579 
sál, 247, 264 
salach, 322 
salachar, 847 
salann, 181 
sall, 763, 764, 764, 766 
Samhain, 16, 236. 241 
samhlaoid, 681 
samhlú, 795 
samhradh, 251, 400, 445 
san, 721, 724, 725, 760 
san (forainm), 335 
san/sin, 718 
sánn, 399, 432, 512, 555, 787 
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saoire, 102, 276, 489 

saoirseacht, 432, 844 

saol, 9, 173, 432 

saolaíonn, 617 

saolta, 856 

saolú, 380, 574 

saor, 651, 842 

saoráideach, 57 

saorann, 604 

saothrú, 574 

sar, 624 

sar (cón.), 787 

sara--fada, 759 

sásar, 182 

sáspan, 175 

sásta, 319, 324, 329 

Satharn, 47, 54, 193, 399 

satlaíonn, 601 

scadán, 28 

scagadh, 413. 565 

scailp, 224 

scaitseáil, 5, 27, 68 

scamall, 10 

scamhadh, 8, 101, 564 

scamhann, 5 12 

scanradh, 27 

scanraíonn, 337, 622, 736 

scaoileadh, 566 

scaoilteacht, 844 

scaradh, 565 

scartaithe, 583 

scartha, 709 

scarúint, 573 

scata, 277, 289, 487, 797 

scáthshúilí, 826 

sceach, 203, 280, 289, 290, 410 

sceaibí, 48 

sceaimhínteacht, 851 

scéal, 8, 25, 28, 186, 189, 3384, 617, 775, 
865 

sceamhail, 616 


scéite, 579 
sceithcachtaint, 572 
sceitheann, 5 12, 558 
(s)ceitimíni, 278, 535 
sceolmhach, 27 
scialartaí, 278 

scian, 9, 96, 200, 304 
sciathán, 28 
sciathánach, 300 
scilling, 455, 667 
scimeáltha, 582 
scioból, 28 

sciobtha, 360, 584 
sciolpa, 27 

scioltán, 27, 289, 290 
sciotail, 851 
sclábhaí, 658 

scláta, 25, 247 
scléip, 25 

scoil, 29, 224 

scoilt, 226, 400 
scolaíocht, 845 
scoláire, 177, 265 
scólta, 578 

scoltadh, 565 

sconna, 265 

scóp, 181 

scór, 195, 558 
scornach, 11, 27. 219, 292, 293 
scoth, 13 

scrabhadh, 25, 272, 367, 564 
scrabhaite, 579 
scrabhann, 5 12 
scracpáil, 201 
scraith, 17 
scréachaigh, 488 
screadaigh, 852 
scriobann, 60, 339 
scríobh, 25, 181, 567 
scríobhann, 5 12 
scríobhnóircacht, 795 


Scrios, 564 

scriosta, 578 

scríte, 579, 588 
scuab, 25, 127, 199 
scuabann, 166 
scuabtha, 584 
scuaine, 28 

scuins, 26 
scun-scan, 774 
scvac, 9. 25 
scvaeidisí, 25 

sé (uimh.). 453, 454 
seachaint, 575 
seachnaionn, 42, 73, 523 
seacht, 13, 139, 759 
seachtain, 225, 455, 468 
seachtar, 471 

seagal, 281 

seál, 78 

seamanna, 278 
seamróg, 139 

sean, 314, 818, 819, 820 
Seán, 14, 87, 279 
seanbhlastúil, 855 
seanchaíocht, 851 
seandraoi, 820 
seanduine, 820 
seanfaíoch, 826 
seans, 25 

séanta, 578 

seáp, 14 

searbh, 301 

seargtha, 584 
Séarlas, 11 

searrach, 20, 32, 213 
seasaionn, 13, 509, 519. 549. 610 
seasaithe, 583 
seasaitheach, 857 
seasamh, 78, 567 
seasann, 559 

seasc, 313 
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seasca, 485 

seid, 360 

séidfaíol, 27, 851 
séidte, 579, 584 

seift, 9, 26 

seilmide, 10, 265, 432 
séimh, 106 

seimint, 571, 592, 602 
seimt, 575 

seirbheáil, 688, 517, 643 
seirbhís, 45 

seó, 78, 162, 250, 374 
seo--chugainn, 762 
seo--déanach, 762 
seo-idíreach, 762 
seo-rimigh-Htharainn, 762 
seol, 9, 78, 360 
scolann, 78 

seomra, 16. 19, 50, 78, 372, 449 
seordán, 78 

séú, 475 

siad, 563 

siar, 763, 766 

sibh, 697 

sibhialtacht, 235 

sicin, 338, 453 
sileadh, 566, 684 

silt, 575 

simné, 269, 400 

sin, 727 

sineadh, 566 

sinn, 697 

sínte, 277, 579 
síntiús, 552, 645 

síob, 8, 23 


sioc, 78, 95, 101, 263, 281, 283, 286 


síoda, 276 

síol, 10, 189, 392 
siolrach, 27 
siongán, 10 
siopa, 267, 393 
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siopadóir, 850 sloinne, 416, 597 

síor-, 819 slua, 271 

sioraíocht, 235 sluasad, 206, 463, 865 

síos, 9, 763, 764, 766 smacht, 11, 25, 25, 79 

siota, 12, 13 smachtaíonn, 79 

siúd (forainm), 630 smaichtín, 27, 861 

siúicre, 78, 276 smaoineamh, 758 

siúinéir, 361, 850 smcaradh, 25, 25, 79, 250, 257, 360. 791 
siúinéireacht, 844 smearann, 79 

siúit, 224 sméaróid, 793 

siúl, 9, 23, 564 smcartha, 11, 79, 580 

siúl (S luas), 448 sméideann, 11, 25, 79 
siúlaíonn, 78 smidiríní, 278 

siúlaithe, 583 smior, 9 

siúlta, 578 smiotadh, 13, 565 

siúrálta, 78, 689 smiotann, 556 

slabhra, 25 smugailéireacht, 49 
slaghdán, 278, 330 smúit, 793 

sláinte, 11, 25 smut, 25, 432, 617, 772, 774 
sláintiúil, 318, 323, 772 snaidhm, 224, 449, 284 
slaod, 295 snaidhmeann, 33 

slapar, 197 snaidhmthe, 580 

slat, 199, 263, 373 snáite, 579 

slataire, 850 snáithíntcacht, 851 
slea-rbbhinne, 172 snámh, 25, 567 

sleaidí, 48 snámhann, 11, 25, 79, 509, 512, 513 
sleamhain, 11 snap. 839 

sleamhnaíonn, 11 snapadaíiol, 851 

sleán, 28, 80, 467 snáthad, 106, 206 

sléit, 224, 744 sneachta, 25, 27, 250, 360 
sléitéaraí, 850 sneáidí, 48, 176, 270, 300 
sli, 11.25. 25. 271, 482. 775 snioptha, 584 

slí (cón.), 792, 793 sníomh, 567 

slí--bheatha, 775 sníomhann, 5 13 

shabh, 255, 309, 772 snite, 579, 759 

slinn, 227 sniugadh, 11, 25, 565, 683 
sliogán, 391, 608 snoí, 564 

slip. 224, 768, 775 snoionn, 5 14 

shscáil, 767 snoite, 579 

slogadh, 728 so/seo, 718, 720, 724, 725, 760 


slogtha, 584 soc, 23 


socair, 13. 316, 523, 755 
socairt, 508, 575 
socairte, 579 

sochas, 804, 805 
sochma, 27 

sochraid, 54, 225 


socraíonn, 523, 526, 598, 775 


socraithe, 583 
socrú, 176, 508 
soiléir, 315, 325 
sóinseáil, 245 

soir, 763, 766 
soitheach, 214 
solas, 9, 78, 190, 283 
sólásach, 654 
solasmhar, 856 
sonas, 793 

sórt, 285 
spadalach, 209, 210 
Spáinnéarach, 850 
spárálta, 578 
sparán, 17, 25 
spártha, 487 

spás, 8, 25, 195 
speabhraoidí, 278 
spéaclaí, 50 

speal, 8, 200, 432 
spealadh, 565 
spealadóir, 850 
spearabals, 26 
spéarat, 274 
spéarataí, 278 
spéir, 25, 228, 248, 429 
spéis, 9 

speisialta, 775 
spiairling, 225 
spiara, 861 

spíce, 8 

spiléir, 25 
spíonógp, 644 
spiorad, 432 
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splanc, 17, 25 
spor, 186, 654 
spórt, 181 
spracáltha, 582 
spraoi, 676 
spreang, 233 
sprioc, 25, 205, 793 
sprioclá, 817 
sráid, 11 

sraith, 234 

sraoth, 449 
srathar, 247, 248 
sreang, 233 
sreangán, 64, 758 
sreangánach, 854 
srian, 25 
sroicheann, 60, 362, 516 
sroichte, 579 

srón, 79, 95, 175, 264 
srúill, 248 

sruth, 234, 400 
sruthán, 64, 160, 182, 363, 790 
sruthghrean, 817 
stábla, 771 

stáca, 265, 391 
stacán, 64 

stad, 336 

stadann, 166, 373 
stadt(h)a, 424, 584 
staic, 226 
staid--mhacha, 95 
staighre, 266 

stail, 8, 13, 226 
stailc, 226 

stálú, 574 

stampa, 746 

stán, 364, 390 
steile--, 826 

steip, 327, 442 
stiall, 25, 419 
stialladh, 565 
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stialláil, 570 

stiúir, 8 

stiuraíonn, 67, 340 
stiúsaí, 48 

stoca, 265, 394 

stoirm, 10, 25, 226, 247 
stól, 416, 452 

stracadh, 25 

stracaire, 765 
stracaithe, 583 
stracann, 662 

straein, 235 

stráinín, 413 

striapach, 25 

stríocadh, 25 

stróinséir, 243, 342, 472 
stróire, 765 

stuif, 9, 23, 658 
suaimhneasach, 57 
suaite, 775 

suas, 9, 763. 764 
substaint, 27 

sucaí, 48, 270 

súd, 724 

súd/siúd, 718 

súgán, 95, 182 

suí, 9, 31, 259, 564, 564 
súich, 250 


súil, 10, 14, 23, 176, 239, 280, 294, 356, 
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